CINTA 1 XOSÉ BERNÁRDEZ VILLAVERDE.

P: Usté, ¿que anos ten? 92 ¿non?

R: Fágoos agora no mes de agosto. 

P: 92, Usté chámase José Bernardez Villaverde. 

R: Antonio José Bernardez Villaverde. O nombre propio ¿non?

P: Vamos a falar sobre o mar. Dígame máis ou menos das artes, que recorda, que tipo de partes tiñan, como é o plomo, os calóns, as colchas ¿que artes conoce?, o xeito por exemplo. 

R: O xeito aquí non se usaba, o xeito usabase en Cangas. O xeito nada máis que se usaba en Cangas, aquí usabase o “boliche”. 

P. Que diferencia hai do boliche ó xeito. 

R: O boliche, porque o xeito sabes que é unha rede que vai dereita. A rede está parada e o peixe malla. 

P: Leva como si fora unas pezas, como para a merluza. 

R: O mesmo. Plégase a rede, ás horas marcadas polo tempo, tes o tempo reglamentario para recoller a rede antes de que sexa noite. Porque ó vir a noite hai moitos defectos, pero largase con sol e colles ó meterse o sol. Non sabes si vas a pescar ou si non vas a pescar. Hai moitas veces que miras o peixe a vista antes de largar a rede á tardiña de todo. Largas a rede, tes aquel tempo marcado durante unha ou dúas horas, con el vas coller a rede e ven como si fora... mirache (inaudible) mallar o peixe alí, non o cruza nadie. 

P: ¿E iso como se marca? Con uns boureles tamén. É toda a parte igual, por arriba teñen uns corchos, por abaixo unha plomada. 

R: O plomo para que toquen no fondo as redes e o corcho para que levante a rede, o alto que dea, ¿non? Ás veces largas en dez brazas, outras en catro ou cinco, depende como mires a seguridade. E o boliche é un cerco, que ten unhas zonas máis baixas e outras máis altas e ten o cope para que o peixe se vai meter na corona. 

P: O cope, ¿que suele quedar no centro?

R: O cope queda no centro, con vallas de marcacións de redes para que a rede non malle. A rede vai ó sitio reglamentario que se chama a corona.. porque alí malla, e o último rincón, e xa non sae de aí. 

P: As partes do boliche, cando se empeza a tirar ¿que é, o calón?

R: O calón. 

P: Ven o calón, despois ca ven a malla donde forma o cope. 

R: Veñen tres mallas. Ven o calón, o chouzo e os laxos. 

P: ¿Chouzo?

R: Chouzo chámanlle ós calóns. 

P: Si. 

R: O boliche chámanlle o chouzo, os laxos, os chouzos e a gorra. 

P: ¿a gorra?

R: Si, a gorra. É a arte con chouzo tamén, a arte é o mesmo tipo do boliche, solo que hai arte coas mallas máis altas e mallas máis largas. A arte non traballa fóra da ría. A arte traballa en postas, unha tira aquí e outra alá, e van halando en terra ata a última.. e despois o peixe cóllese en terra. 

P: Vaise halando desde terra, colles un cabo, unha tralla toda, vai facendo un círculo e despois a outra tralla ven a terra. E despois tírase, vaise halando de unha tralla a outra ¿non?

R: No momento que se fai vai cortando, vai chegando á terra, vanse botando os cabos, os cabos vanse xuntando para que se xunte a rede, entón o que tiñas que facer era a enxagua, como lle chamabamoslle nosoutros, que é cando recolles o pescado, ¿non? A lancha da arte mete unha trampa, mete unha trampa por debaixo deste calón e deste calón, unha trampa así e vai a dar ó barco que lle chaman a enviada. 

P: ¿A virada?

R: A enviada. 

P: A enviada. 

R: A enviada é a que leva o peixe a Vigo. Ti recolles a arte e levao á venda, e polo regular vai a Vigo. 0 Peixe métenno por aquí e escapa e préndenno, o cope e mais a corona xa quedan un ó lado do outro. Pola trampa meten o peixe nesa enviada e xa hai individuos que traballan, compañeiros, teñen seis ou sete nesa Enviada para ir a vender peixe. 

P: Entón, ¿a trampa é para que non escape o peixe? Para cerrar o peixe. 

R: Ó levar o peixe a terra, á praia, con esa trampa a bordo da embarcación da lancha da arte, fan a trampa para levantarlle. 

P: Entón non soltan o peixe en terra, cólleno na lancha. 

R: Non, non. Este é un cabo, este é outro cabo, este é o mariño, este, aquí é a gorra, o que chamamos a gorra, por aquí métese o peixe para a corona, estas son as bandas que como van chegando a terra, vanse xuntando. Entón a lancha da arte, a enviada de levar o peixe, meten unha trampa por aquí por debaixo, cando a rede está xunta levantan esta trampa e hilan e e así entra o peixe, porque se non hilan como este mallage da gorra é mui amplio chegarían... sería unha feira todo, claro escaparía todo o peixe, vanlle dando cos remos unhas chapadas e vaise metendo todo para aquí. Entón fanlle a trampa e queda completamente hilada e vanse metendo todos para aquí, despois de facer a trampa collen e hilan e o peixe queda aquí amontonado, e despois entre a lancha da arte que ten a trampa feita, van botando o peixe cos salabardos e van botando.... 

P: ¡Ah! Cóllenno co salabardo. Non meten a gorra a bordo, non van collendo co salabardo. 

R: Si, si porque despois a trampa desfaise, collen o corcho, e no cocho, poñen o peixe.... 

P: O cocho queda entre unha lancha e outra. E despois cos salabardos.... 

R: E despois cos salabardos van recollendo porque non poden aucarse é moita cantidade, non poden aucarse, pero polo regular os salabardos apropiados e iso para abocar na embarcación si a enviada non é capaz de levar todo ¡eh¡ caelle a trampa lancha da arte porque vai outra embarcación.... e todo isto aquí é un mallage que lle chaman.... desde aquí a aquí, son os cabos de terra, os calóns. 

P: Os calóns son os primeiros que van dende o cabo ata..... 

R: A zona máis aberta, despois veñen os chouzos que teñen a malla máis pequena, despois ven a gorra, outra máis pequena, vanse recortando o mallage. Aquí, xa ven a gola, a boca, e aquí na gola mesmo chámase setemenas, é o mallage: en cada cuarta, leva vinte mallas, outra dezaoito, outra leva dez, vai acortando o mallage. A zona de mallage máis larga son os calóns, porque alí é unha zona do aparello para, para que o pescado non malle e soltese e vaise “sácate de aquí e vaite para alí”. E o peixe vaise acosando, porque o peixe cando se mira acosado, a malla do tipo del, do peixe que veña, pois malla todo, senón escapa.

Despois tes o cerco. O cerco é un cuadrado, solo que leva uns calóns aquí para arrastralo. Este é o plomo e este o corcho ¿non? e despois ten un cabo por aquí e outro por alí e vai a embarcación que está aquí e cerran e cerran o cerco. Solo que non ten debaixo os calóns para acompañar o cerre de aquí, e van metendo por alí na embarcación, así polo plomo e van acosando o peixe hasta. Aquí ten o que lle chamamos a enxagua onde se acumula o peixe vaise metendo pola embarcación e aquí neste lado que lle chamamos a enxagua, é unha rede máis chouza e mais dura, porque é onde acumulamos todo o peixe que ten o aparello, acumulámolo naquela zona a enxagua. Moitas veces dicimos “xa reventou a enxagua” e resulta que alá vai o peixe todo. E colles tamén cos salabardos. A base de salabardos tamén. E este aparello viñeron os asturianos con el, co cerco, pero viñeron solamente co cebo. 

P: Co cebo para engadar o... 

R: O cebo é a raba. Ten o nombre de cebo porque é donde se engada o peixe. Viña a embarcación poñía a cala, usté non mira nada pero engádase. Tes unha boia unha baliza de corcho con cordeles e estás aguantando e engadando. Hai veces que o peixe vai na superficie e xa miras donde vai o peixe ¿non?, como diciamos moitas veces, “vai enxarabado” pero hai veces que hai mal tempo ou moito vento, ou pouco vento e o peixe anda aboiado entón engadas primeiro, non miras nada pero dalí a media hora máis ou menos xa empezas a mirar unhas gurgullas como cando ferve nunha tarteira, a gurgullada que lle chamamos, e entón solta o peixe globas pequeniñas como a ferver. 

P: A gurgullar se sabe que está o peixe alí ¿non?

R: Se sabe que o peixe está máis profundo aínda, ven acudindo e despois ponse na superficie de todo, cando está comendo tranquilamente.... 

P: Si a medida que se engada eles veñen arriba a buscar.... 

R: Veñen a comer, a comer claro a eles non hai que lle moleste aínda, están comendo tranquilamente pero chega un momento que o peixe anda un pouco arisco. 

P: Asustado, medio abalado, ¿non?

R: Porque a sardiña é moi abalada, dá un home un paso a bordo da embarcación cun pé e xa o sinte o peixe. Entón acudiron, ahora, nos últimos anos acudiron ó explosivo que é o pistón, entón o peixe ó ter o pistón resíntese pero si acaso tres ou catro pistóns xa non marcha, xa está comendo tranquilo, xa parecenos a nós que está confiado. Pero despois ven o cerco, está o peixe aquí, engadado a comer no cebo este fai un cerco onde el, e esta é a embarcación e o peixe está aquí, hai uns cabos, os aparellos teñen unhas argollas, por quí, e por esas argollas vai un cabo que é o que lle chamamos a jareta e ven e faise o cierre do aire e queda o copo solo aboiado. Faise un copo así. 

P: ¿Vai pasando pola plomada toda? ó tirar pola jareta vai facendo... 

R: Leva unhas anillas e vai cerrando. Se acaso tamén se vai o peixe. Moitas veces depende das corrientes. 

P: Das aguacións todas, si. 

R. Das corrientes porque... larga aquí, pero déixolle a rede ó contrario, e na rede ven acosando o peixe, entón métese o peixe por aquí. Pero cando vai a corriente a favor co peixe, ou por cousas de que hai moito vento, non pode ser a corrente co vento, o vento vai dun lado e a corrente vai do outro. E si larga ó son do peixe...

P: Vaille o aparello enriba. 

R: E aboca todo

P: Ten que ir como mínimo en contra da aguación non?

R: Despois hai o boliche. O boliche é como estes que andan á lura. 

P: Si, que andan á lura. 

P: É das poucas artes que se conservan, o boliche, non?

R: O boliche é un tipo de arte ahora que un traballaba en postas que lle chamaban gábidas que é o nome en vasco, aquí os galegos puxemolle arte, pero o propio nome da arte, que ven nos libros é gabidas, traballar en postas. 

P: E o mismo que o boliche que se traballa no barco é unha cousa parecida. 

R: E o mismo. O boliche traballa aquí, alí, traballa en postas, e arte, non pode traballar máis ca en posta. 

P: En posta que se fai un acuerdo antes entre todos os mariñeiros para escoller a... 

R: Hai uns individuos que van á parte, a mitá lévaa o capital e a mitá lévaa a xente esos son os tratos.... e os individuos que non teñen a obligación de tender as redes de estar aí pa largar as redes, cando lles toca o turno para... e tendelas e ir vender o pescado. Para vender o pescado, os que van a vender o pescado teñen un quiñon especial, o peixe de comer e mais o changüí, e claro, este tipo que se formou aquí de antes, despois de que marcharan os cataláns de aquí, aquí habia roubos tremendos. 

P: Roubos, entre a xente misma?

R: A xente misma. Viñan a traballar gratis, non pedían traballo, botabanlle man ó cabo e non lle pedía permiso a nadie solo o encargado do aparello, o patrón, tiña que ter cuidado de quen lle vai a traballar, non viñan a decir “Podo traballar?”¿”non podo traballar”? e despois viñan as complicacións no reparto e do mismo salabardo que se usaba para botar o peixe a bordo das enviadas usabase para traer peixe a terra para eses mariñeiros e claro non contaban todos-

P: E despois traballaban todos. 

R: E claro ó non chegar formaban un.... e uns levaban todo e outros non levaban nada

P: E había lío. 

R: Muitas veces hubo puñaladas ¿eh?

P: Puñaladas gordas por culpa de repartir o.... 

R: E un viña de primeiro e outro viña cando estaba a terminar. 

P: Que listos non. 

R: Porque o reparto era a última hora (risas) habia veces que... era o traballo que tiña máis duro o oficio ó chegar o momento de repartir, eran 50 e 100 homes algunhas veces. Para compensarlle eso... 

P: E cando acababa Usté nunha posta viñan outros con outro aparello ou xa non. 

R: Si habia dúas postas e habia se acaso catro embarcacións iban por número os uns largaban de primeiros e mañan tocalle de segundos si quería gardar o lance para mañan si non quería gardar o lance e uste quería estar a traballar por él porque había peixe, dicia, bueno pois para o segundo tamén había peixe largaban o mesmo, ahora traballo de primeiro, non quería largar, ninguén lle roubaba ó primeiro pero como largara a rede Usté pasaba ó último e si largaba outro pasaba o penultimo. 

P: Si, si iban turnando, rotando. E que largaban sempre coa marea arriba non? Era igual, marea arriba, marea abaixo. 

R: Solo tiña unha variación, cando Usté largaba co pleamar tiña que alisar a rede de... porque ahora mismo usté largaba no Real sabe que estaba o muelle, no Real, estaba o muelle de madeira, bueno alí, cando baixaba o mar... pero cando no Real estaba baixa mar tiña uste que cambiar toda a rede, porque sinón vai a rede po sitio contrario. Sempre traballando con corriente a favor. 

P: Pasa igual que as aguacións do Boliche ¿non?

R: Si. Porque é un aparello volante como sabes é un puente, o Boliche que ven arrastando hasta orillamar hasta, ..... 

P: ¿Qué outro tipo de artes había, as pezas?

R: As pezas, o xeito.. 

P: ¿Qué se pescaba máis ou menos? Pescadilla... o que mallaba. 

R: A sardiña era ó xeito, o xeito o parrocha despois tiñas o bou o boliche a rapeta 

P: O bou que era máis grande?

R: O bou era máis pequeno có boliche. Era o mismo cerco, a misma feitura solo que era un aparello de arrastre tiña máis tipo de arrastre. 

P: Viña máis ó fondo. 

R: Viña máis arrastrando porque collía máis tipos de marisco e o boliche é unha peza que colle nécoras.... 

P: Vai entre aguas¿non?

R: Colle nécoras, é un tipo... para traballar volante que apenas toque no fondo, ou que toque no fondo para asustar o peixe e o bou e para arrastra de todo, nécora centola e todo eso. 

P: A entallada tamén había?

R: A entallada había. 

P: A entallada que tiña muitos metros non? Eu acordo facer as... 

R: A entallada largabase case, case na esquina da plaia de Meira e chegaba casi acá, a..., como lle chamabamos nosoutros, a Pedra de Cousela, esa pedra que está aí, na rampa esa. 

P: Si, sí, a Pedra de Consela

P: Eses entonces tiñan trescentos metros ou máis ¿non?

R: Tiñan quinientos ou seiscentos metros. Ahora que había que largar sempre na pleamar 

P: Ese si esperaban á baixada da marea. 

R: Porque despois ó baixar o mar.... coa pleamar chegaba hasta aquí, mentres o peixe estaba aquí na pleamar comendo... acudia aquí a plaia, pero quedaba muita plaia aquí aínda, enton habia que deixar espacio para que o peixe estuvera tranquilo aquí, e largar por aquí e ó baixar o mar o peixe quedaba embolsado aquí non tiña salida entonces e os dueños, os mariñeiros pois iban xa collendo o pescado que iba quedando en seco. 

P: E que o metían na chalana

R: Botabanno na embarcación, de remo, e collían e despois para recoller as redes recollían tamén cando estaba pleamar, era cando a rede estaba aboiada por que senón o lombo para acarrexar tanta rede..... e xa coa misma embarcación collían as redes pero había veces que era un traballón tremendo. 

P: E iso, as entalladas espichaban un pau para que a rede non fora abaixo de todo ¿non? ó baixar a marea ó quedaren seca... 

R: A rede xa se largaba en cala.. o sea que a rede quedaba en cala pero ó meterlle esas varas secas era cando o muxo, largaban e collían muxo, e o muxo pois, saltaba muito e manchaba todo. 

P: A entallada acordo que iba muita xente, baixaba cantidá de xente, as mulleres rapaces, iban todos. 

R: A entallada tiña unha cousa, que uste podía ir a entallada sempre que o peixe tuvera uns metros pa tirar da rede. 

P: E decir, o que estuvera varado. O peixe que estuvera varado podíase coller. 

R: Si, si vamos a poñer, esta é a rede, e o peixe anda por aquí, enton tiña.. para a xente todo este peixe que estaba aquí, se viña para aquí podiase coller pero nunca meterse na zona do cercado 

P: Un metro ou dous de... 

R: Si, dous metros. 

P: Eran dous metros o que marcaban mais ou menos. 

R: Na plaia de Meira había muita entallada. 

P: Era a que máis se usaba a plaia de Meira e a de Moaña. 

R: Si a que chamabamos a plaia de Moaña. 

P: Despois esa arte prohibíronna, chegáronna a prohibir, a entallada. 

R: Quixeronna prohibir varias veces e non a prohibiron. 

P: Porque esquilmaba muito. 

R: Non porque a entallada estaba completamente reconocida, con límites, ahora saíndo dos límites do traballo dela pois... porque a entallada... tiña unha embarcación de... largar, entón pode interrumpir... 

P: Claro, ó abarcar moito campo

R: Pode causar unha avería, ven un barco descoñecido ou calquera cousa pode topar a rede, vamos coller a rede. 

P: E usaban outro tipo de métodos para pescar o peixe ¿como era? o medio mundo. 

R: O medio mundo e co engado

P: Co engado e que se usaba para pescar a sardiña tamén. 

R: Non, os xurelos. O xurelo, pois busco unhas zonas onde está o pescado ¿non? O xurelo ou dese tipo e empeza a engadar e cando sinte...

CARA B

P: Si, si. 

R: Entonces, cando o peixe está engadado inzan o medio mundo por uns cabos. 

P: O mundo ¿que é? É circular ¿non?

R: Ten uns ventos así, 

P: Uns ventos para mantelo dereito

R: Hai algún que se te marcha, como o peixe está enredado comendo el vaille por abaixo e colleo e... 

P: E aparte das liñas antes usabase tamén o palangre. Falando do palangre, o palangre que está considerado ¿un aparello ou unha liña?

R: Considerase como un aparello. 

P:. Como aparello, como arte. 

R: Como arte, porque co palangre péscase a muito pescado, pescas o atún, pescas o bonito, pescas... a base de cordel todo ¿non? o palangre é un conxunto por iso lle chaman palangre, é un conxunto de anzuelos que se largan a unha certa distancia e a unha certa hora vaise a recoller. está marcada a recollida pola hora, antes de meterse o sol ou a posta do sol

P: Deixase no mar. Péscase fóra das illas ¿non ?

R: Si nas alturas. Tes a palometa, tes o ollomol, o besugo !vamos¡ e tes toda clase de peixe grande o mismo congrio, van por riba das pedras, van largando palangre 

P: O palangre déixase quieto. 

R: Si deixase quieto, largase ten unha medicion para recollerlle algun peixe, hai algun peixe que están metido nas lañas das pedras, nos regos das pedras, e hai que ter o anzuelo cerca do rego para que lle cheire ó mirar a carnada salen do escondite cando veñen a molestar, pois soltanse eles e veñen a plaia. Realmente é un cordel, é un oficio fixo. 

P: É un cordel, ¿que medidas soe ter o cordel, cantos metros pode ter de largo?

R: De largo ha de ter un metro, o cordel en conxunto ten se acaso dúas millas. 

P: Dúas millas. 

R: Largadas no mar ¿non?, pero a base de cordeles. 

P: E despois cada metro vai saíndo un anzuelo ¿non?

R: Cada metro que marcha vai saíndo un anzuelo, o anzuelo saeche da cesta, hai veces que engancha o anzuelo e vai a cesta e todo pero como xa ten calado outro pois sigue o barco sigue o mismo non pode parar. 

P: E unha vez que este largado todo o cordel... 

R: Para o barco. O tempo reglamentario que está marcado, ten un certo tempo ¿non? marcado para a recollida, e a recollida empezan a levantar... 

P: E que se levanta a pulso?

R: Si a pulso, a palometa e a... eses todos van a pulso, e o ollomol ven a pulso tamén. 

P: ¿E se ten muito peso?

R: Eso hai que levantalo, os compañeiros uns lle van axudando a outros... 

P: E o peixe que viña enganchado subese arriba ou... 

R: Xa o recolle outro que esta por detrás, recolle polo cordel o anzuelo e o peixe desenganchao e ó cesto. Hai unhas zonas destinadas a bordo do barco para recoller o peixe e metelo para alí. Antes tiñan un queixon, un queixon grande para recollelo todo e as veces cando non era demasiado á cubierta sirve, a cubierta sirve porque case é un peixe do dia, é coma a pescadilla e todo esto. 

P: Si peixe fresquiño do dia. 

R: Case do dia. Cando iban a costa de Portugal van adaptados para botar tres ou catro dias. 

P: Pero si é peixe do día venden en Portugal mesmo. 

R: Non, non, levan hielo e metenno alí. Botaban catro ou cinco dias hasta que tiñan as toneladas que lle parecían e... 

P: Eu teño mirado armar é unha verdadeira obra de arte, o armar nas patelas o palangre, é dificil ¿non?

R: É difícil porque... é como todo o mariñeiro ten o cordel e así como vai empatando... vai dando voltas esto, colle... empata, empata o anzuelo, mételle o isco e vaino enganchando así

P: O isco que é ¿o engado?

R: O isco é un.... é a comida. Este é o cesto, vai así, hasta que cubra todo o aro do cesto... 

P: O aro do cesto está forrado cunha corda ¿non?

R: Está forrado cunha corda e nesa corda vai enganchando os anzuelos. 

P: E logo o que é a corda matriz ou principal esa vaina enrrollando no fondo da patela ¿non?

R: Esa Vai pegada na patela, a corda, e os anzuelos 

P: Os anzuelos vanse derivando cada un ¿van xuntos?

R: Xuntos, vanse pegando completamente, esta é a cesta, por aquí leva a corda, 

P: A corda que vai por fóra ou dentro da cesta

R: A corda vai pola orilla da cesta, na orilla pola parte de fóra. 

P: Pola parte de fóra, si. 

R: E vai sentando o cordel todo por dentro e engancha aquí na veta no cabo, vai enganchando así, aquí. 

P: Na veta que está na orilla e despois van todos xuntiños todo ó redor

R: Todo ó redor, hasta encher a cesta e o encher a cesta... 

P: E queda dunha forma que unha vez que se large o palangre vanse desenganchando os anzuelos solos. Por eles solos. 

R: Si hai que tirar a cesta ó mar, vai a cesta ó mar, xa están encanadas as cestas, largan cuarenta ou cincuenta palangres

P: Si, cada barco cuarenta ou cincuenta palangres. 

R: E cando empezan a levantar o barco queda preso polo cordel... van os dous palangres, este e un cordel ou último palangre e o barco está aquí e empeza o cordel do aparello e a veces pois rómpelle o cordel e ten a metade dos palangres no mar e non queda boia ningunha 

P: Non queda boia no mar 

R: Non queda boia ningunha

P: Porque todos as cuarenta cestas ou os cuarenta palangres ¿como están unidos ó barco?

R: Polo cabo, empeza a largar e tira o cabo cunhas pedras para que vaia ó fondo, xa o palangre de por si..., a cesta vai ó fondo e si se queda a bordo sacan unha cesta e meten outra despois queda o barco preso por este cabo, que é o cabo que... danlle unha certa cantidade de cabo para que o palangre chegue ó fondo e está o barco preso, se hai vento, estase aguantando pouquiño a pouco 

P: Co motor

R: Co motor. Si está calma está todo apagado mentres o palangre está no fondo pero hai veces que traballan e entralle vento e partelle, rómpelle o aparello 

P: E quedan sin el entón

R: Pois queda sin él moitas veces non poden, co mal tempo non poden rastrear e se poden rastrear, porque marcan, porque os aparellos marcannos, ten un rastreo, cuns rastrillos que teñen, bueno o aparello está por aquí máis ou menos a ver se collemos o medio. Para coller o medio do aparello non coller o chicote. 

P: E como lle chaman eses pa rastrear, como lle chaman ós ganchos eses para rastrear tiñan un nome ¿non?

R: Tiñan un nombre, tiñan. 

P: que era un alambre parecido a unha pitera, ou un rizon. 

R: É un rizon 

P: É parecido a un rizón, un grampin. 

R: Si era o garampin

P: Cando se lle botaba, porque eu teño mirado que se lle botaba follaco o... 

R: O follaco ese é para o bonito. 

P: Para pescar o bonito. 

R: Ese cando larga as liñas os anzuelos levan ese follaco que é o que lle chaman a comida, porque o follaco no mar teñenno que limpiar moi ben que brille completamente, teñen que raspalo moi ben despois claro no mar cando van arrastando.... van facendo.. eses... é comida. 

P: E parece que está un peixe vivo

R: Parece que está o peixe vivo, retirase o follaco. O follaco ten que ser mui limpio, canto máis blanco mellor, 

P: Para que chame a atención. 

R: Chama máis a atención. 

P: Entonces cando pescan co follaco o barco non pode estar parado, teñen que ir andando. 

R: Andando sempre, o bonito pescando.... hai épocas que chaman o tangueo, ó tangueo engadan. 

P: O tangueo que é 

R: O tangeo é parado, porque muitas veces non come, anda á tona que lle chaman a tona no airo porque muitas veces o bonito lánzase ó peixiño pequeno que aparece no mar muitas veces e comeo os pescados grandes.. coma as aves andan á tona que lle chaman a tona 

P: E míranse saltar pola superficie. 

R: E saltan á superficie e non comen o isco, porque o isco soamente o comen cando o siguen. 

P: Si cando vai máis no mar, máis de agua

R: Si acaso está aquí un monte de peixe e lárgase o follaco e non pescan teñen que andar co barco, coas liñas a facerlle movimientos a citalo, para que o peixe... muitas veces cando lle dabas unha cousa, ”non quero, non quero” e de tanto insistir que a comemos. 

P: Entonces cando é a tona abalan un pouco... 

R: Entonces hubo unha época que empezaron a engadar a botar iscos ó mar e ó botarlle iscos ó mar acaparaban ó lado do barco acaparaban os bonitos, comendo naquel isco, entonces coas liñas, cunhas cañas que levaron, despois levaron unhas cañas. Pois pescaban coas cañas coma se fora no muelle. 

P: No muelle, sí, coma se fora á liña. 

R: Como se foran as liñas, paraban o barco, tiñan engadado aquel pescado ¿comprende? E ibanno coller. 

P: E costaba muito traballo, porque un bonito inda pesa muito ¿non? Ou hai que torealo antes

R: Moitas veces, depende pero eran dous. Ti axudabasme a min cando eu enganchaba e eu axudabache a ti cando... muitas veces. 

P: O palangre en que mais se usaba a... 

R: O palangre muitas veces, hai outros peixes como o marrajo, ese é de palangre defirme ¿non?, largase o palangre, está a espera e cando chega o momento de levantar teñen que ver si ven o marrajo pescado, como si fora un cazón. Era un marrajo bastante grande ¿non?

P: ¿E tiña boa venda o marrajo?

R: Si, tiña boa venda. 

P: E unha pesca parecida ó palangre era o curricán.

R: O curricán é a lo loco vamos, viñan pola borda pola propa pola popa polo costado. 

P: E o curricán facíase tamén no barco ou era mais ben con chalanas e botes. 

R: Aquí usaban as chalanas porque cando eran as rinchas, as rinchas que había por aquí non, ibase a pescar as rinchas e non pescabas no engado, e moitas veces.... de pescar mellor de comer mellor o currican por esa aceptación. Empezabas a engadar, engadar e collías rinchas, estabas engadando e pescando ¿non?

P: ¿Que engadaba con xoubas?

R: Non, egadaba con xoubas ou espadín moído, e despois facías pasta e despois facías unhas bolsiñas... 

P: Como lle chamaban a esa pasta?

R: Engado. Faciasno de xoubas, de sardinas, de espadín, e todo eso unhas bolsiñas así, enches a bolsa e mentres iba pa abaixo non soltaba nada para arriba, pero o tirar para arriba, pola boca arriba soltabao. Si iba a bolsa para abaixo non vertía nada, pero ó cambiar para arriba cambiaba a bolsa para abaixo.... 

P: Si, A boca cambiaba para abaixo, entón iba soltando.... 

R: Iba soltando. 

P: O engado tiñano pa arriba. 

R: E muitas veces cando andabas así xa os mirabas a vista o currican non os miras á vista, vas andando moitas veces.. andabas a avistalos e poñiaste ó curricán, a veces, o home empezaba a vogar él solo, cos remos.. 

P: Si, iba tirando... 

R: E cando lle enganchaba... moitas veces. 

P: O Barco, o curricán usaba pouco no barco ¿non? máis ben... 

R: ¿Cómo?

P: O curricán non se usaba moito nos barcos, ó mellor cando viñan de volta, cando viñan a vender. 

R: Non se usaba, algunhas veces no inverno, non era oficio fijo. 

P: Para pescar a rabaliza non usaban o currican. 

R: Non, a rabaliza iso coas redes, os trasmallos, son tres redes, van dúas laxas para fóra e no medio unha chouza para que tropece ó entrar por un lado, porque, é esto, ti tes estas redes, esta é laxa esta é tamén laxa dúas iguales, pero vai unha no medio, esta que vai no medio que é chouza. 

P: É chouza, ten a malla máis tupida. 

R: Si máis tupida e mais corta porque ó entrar por esta xa entra na chouza en non deixa pasar a outra, empeza a andar ás voltas, se lia coas dúas cons, e queda preso, non pode moverse, traballa desmallables... é un pescado que pica moito. 

P: É malla, queda enganchado na malla. Entón, claro é un traballón. Outro tipo de sistemas de pesca que se usaban para coller máis ben o marisco, o croque mais ou menos que o collían, coa man ou... 

R: Co sacho. 

P: Co sacho. 

R: Despois inventaron o rastrillo, despois inventaron... muitas cousas, o can. 

P: O can. O Can en Moaña nunca se usou¿non?

R: Ahora usabase tamén

P: Ahora, xa é reciente entón. 

R: Pero usabanno as embarcacións a motor, pola plaia toda de Meira e collían ameixas tamén, pero prohibiron o can porque era como o arrastre desfacía os bancos donde se criaba o marisco. 

P: Esquilmaba muito. 

R: E co rastrillo estas zonas... 

P: E co angazo, ! Vamos¡

R: Co angazo, pescan co angazo. 

P: E o angazo que é, é coma un.... que ten unhas uñas, uns dentes que... 

R: Ten uns dentes redondos por abaixo e por abaixo plano ¿non?

P: Ten van e unha rede que lle sirve de cope ¿non?

R: Por esta parte ten así unha zona, e ten os dentes aquí, aquí leva a vara... 

P: Leva a vara e tírase a pulso, enriba da chalana, normalmente se traballaba en chalana

P: ¿O Salabardo usabase para coller croques?

R: O Salabardo usábase para recollelos. 

P: Para recollelos. Ahora últimamente úsase moito para collelos tamén, antes usábase para agarralos. 

R: Os croques, ahora usanno para collelos así, cando fan un salabardo dun aro dun barril.. 

P: Dun barril ou dun balde de aqueles vellos

R: Dun balde entonces vas apretando e é coma coller coas uñas un cordel hai que ir arrastrando, así o varo colle máis ¿non?

P: E para coller o lingueirón que usaban

R: As mans

P: Coas mans

R: Todos estos papos dos dedos, cando terminabamos ós dous días de ter... estaban cortados, casi se miraba o hueso. 

P: Iban co sacho a buscar o buraco ¿non?

R: Coas mans, botabas as mans pola area e claro, cando os lingueirons estaban abertos, con uns tropezabas ben pero outros tropezabas coa boca aberta e xa.. e tronabas os dedos. Outras veces collía o sacho e ó facerlle firme, paraba e iba contra o sacho e collialo ¿non?

P: Agarraba co sacho o lingueirón e muitas veces partía

R: Partía

P: E era igual coller o lingueiron de can que o lingueirón de man. 

R: É máis fácil coller o lingueirón de man

P: Era máis fino. 

R: O de can é outra clase de lingueirón xa non é o mesmo como o de.. 

P: Porque o de man era máis fino, comíase crudo ¿E o de can tamén?

R: Ese era máis duro, ese había que cocelo, e o outro xa era mais blando casi non podías.. rajábalo, abríalo e comíalo. 

P: Con limón comíase ben. E tense usado a veces un arpón para coller os lingueiróns, non? Un arpón, un alambre grande que tiña... 

R: ten un nome e non me acorda, o aparato ese, casi todas as mulleres que iban a él, alí á plaia sen saír ó mar polos buracos que conocían, este é un buraco de un lingueirón, botáballe o meisón non sei como lle chaman, e especiaba no lingueirón e xa o traía para arriba, enganchado. 

P: E outras veces botabaselle sal tamén nos buracos

R: Moitas veces ibas a buscar polo seco e escavabas co sacho, e ó escavar co sacho descubrías o buraco, botábaslle un pouco sal e salían á superficie, chupaban e descubrían a mita do corpo. 

P: Si, viñan para arriba. 

R: Estabas cavando e ó subir xa collías aquel e ibas a outro

P: E en canto ó marisco que outros aparatos se usaban, aparte de coller o marisco, os croques ¿usabase o angazo, coa vara?

R: A última hora usábase a vara, o angazo, o rastrillo, cada un... 

P: Co sacho, salabardo, e o medio mundo collíase marisco ou non

R: ¿Como?

P: O medio mundo non era para coller marisco. 

R: O medio mundo era para engadar o sitio, máis fondo, unha zona máis ou menos que conocías e engadabas, era para o chincho, chincho e buraces como nos Viduidos, por dentro da illa, por fóra da illa, buscando as pedras que.. donde paraban os xurelos, engadabas e ó ter o peixe engadado largabas o medio mundo para abaixo así, despois quedaban os ventos, o medio mundo era este. Tiña un vento aquí, outro aquí, outro aquí, outro aquí. 

P: Todos os ventos que iban a corda central non

R: Estes ventos cando halabas para arriba tiña unhas anillas por aquí todas cerraban a boca para que o peixe non salira, entón xa quedaba o peixe no fondo da rede, e había veces que quedaba o aparello, en vez de ir para arriba co peixe quedaba preso na pedra, porque muitas veces largaban nas pedras porque o chincho e o xurelo é un peixe que está comendo muito na pedra, acude muito á pedra, hai outros peixes que collen o fango, o arenisco, pero este o xurelo acude muito a pedra, sempre está nas beiradas das pedras, cando se fai xurelo grande ese xa colle altura

P: Si, últimamente había muito polas bateas ó montar as bateas o chincho iba moito a comer as cordas das bateas, ¿e pa coller o camarón que se usaba, aparte do ganapán?

R: O rastre, sempre se usou o rastre. 

P: Sempre se usou, o rastre ¿que ten. ?

R: Sabes por qué, o camarón muitas veces vas a unha batea, e ten nas beiradas no casco... está comendo na basura que ten o barco o camarón ¿non? entón collemos con ese... palangre.. 

P: Co ganapán

R: Non, non colleo a man, pero cunha variña así... chamanlle ganapán si... 

P: Si un ganapán, si. 

R: Ahora para recollelo cando ven mal tiempo salen do escondite os gitanos acusaos o mal tiempo e botannos ó limpio entón van cos rastrillos teñen o esterco, o abono con eles e todo. 

P: En canto ás nasas hai diferentes tipos de nasas según para o que se usen non?

R: Muitos tipos de nasas

P: Hai unha nasa para o choco

R: A nasa do choco... pode haber mais de cincuenta tipos de nasas. 

P: ¿Si, tantas?

R: Desde o choco hasta o... 

P: Hai de chocos hai de fanecas... 

R: De faneca esas son... 

P: Hai do camarón, ou da nécora. 

R: Hai de todo. 

P: E do lubrigante que son as nasas máis grandes

R: Ese é outro tipo de formación de... 

P: De nasas

R: Porque cada unha ten a súa formación, depende do sitio ó que se vaia a pescar. 

P: Era moi grande a do lubrigante, ¿que forma tiña?

R: O lubrigante unha cousa así do tipo de esta mesa... 

P: Si, ¿Era cuadrada? 

R: Cuadrada, namais que tiña o aro de arriba 

P: Donde tiña a boca de entrada ¿arriba?

R: Non ós lados

P: Ós lados porque a do choco tamén é alta coma esta mesa máis ou menos

R: A do choco tamén é polos lados, ten dúas entradas. 

P: Ten dúas entradas en forma de cono de embudo. 

R: Si, en forma de embudo

CINTA 2
COIDADOS DOS APARELLOS

P: Estabamos falando dos aparellos, como se conservaban, decía que se facían a man. 

R: Si, muitos aparellos facíanse a man. 

P: ¿E como se curaban ben?

R: Pois curábanse, polo menos os de fío todos os aparellos de algodón foron máis tarde, os da ardora e todo eso, e artes eran en fío, cáñamo todo en cáñamo, os barcos mismos de arrastre, os aparellos eran de cáñamo todos, a última hora, hai poucos anos que veu o algodón, que non había algodón para arte de pesca. 

P: E o algodón era bo ou era o nylon. 

R: Era máis pescador e o cáñamo tiña que, había moito que secalos e encascalos, ahora o algodón xa non ten (inaudible) (01. 19) xa ven o nylon porque non se encasca... 

P: Non pudre. 

R: Non pudre. 

P: Aguanta muito, é mui fuerte. 

R: Todo eso ¿non?

P: Entonces me decía que os aparellos facíanse a man e comprábanse as madeixas de fío ¿non? Que as facían aquí en Meira nas cordelerías de Meira ¿ou non, ou comprábanse aparte?

R: Iso viña de Barcelona. 

P: ¡Ah! iso viña de Barcelona. 

R: Viña o fio de Barcelona, viñan as redes de Barcelona. 

P: As redes todas hasta aquí. E despois cando chegaban aquí... 

R: Xuntalas. 

P: Se iban xuntando e iban amarrando. 

R: Se iban xuntando as redes, porque ahora na última época, refiérome ó cerco ¿non? e toda clase de parejas e bous e todo, pois foi un alivio tremendo ¿eh? Para eses barcos foi un alivio tremendo porque non máis que duraba unha maré ou dúas o aparello. 

P: ¿Unha maré ou dúas nada máis?

R: Nada máis. Porque non tiña duración ningunha. 

P: O cáñamo non aguantaba nada ¿E como se protexían eso despois do mar, despois de traballar con el secábanno? 

R: Porque, o fío cando empezou xa polas pezas do xeito e dos aparellos do cerco de barcos menores de sardiña, pois era de fío toda a rede, todo fío, fío, cáñamo ¿non? Ese cáñamo a salvación del era o secalo ben e darlle a tinta. 

P: A tinta ¿donde o facían?, aparte, nun alboio gardaban... donde estaba o aparello. 

R: O que chamaban os encascadores. 

P: Tiñan encascadores. 

R: Os casetes, ou encascadores. 

P: En casetes, aí que era un depósito ou un recipiente grande. 

R: Despois había unhas caldeiras grandes. 

P: Unhas caldeiras si. 

R: Se fervía completamente e botábaselle a casca. 

P: A casca dos pinos. 

R: A casca dos pinos, viña de Ibiza, esa casca estaba especial de Ibiza. 

R: ¿De Ibiza?

R: De Ibiza viña, era o único, esa tinta ten base de alquitrán esa tinta, e muitas veces pois fervíase, botábaselle... 

P: E cantos litros tiña un depósito deses. 

R: Depende da cantidad que se trouxera, viñan en sacos, en sacos de 50 quilos, catro e cinco horas a ferver e arriaba toda aquela tinta, e por parte sendo de fío tiñalle que botar polo menos un par de caldeiros de alquitrán, para que pegara, porque ó secalos ese alquitrán, esa tinta pegabase na rede era quen curaba a rede. 

P: Os caldeiros de alquitrán botábanse no medio da... 

R: No medio, fervendo coa casca. 

P: Coa casca, e cando fervía metíase o aparello dentro. 

R: E cando fervía deixábase apousentar toda a basura, porque deixaba os redicios a casca que apousentaba todo ¿non? E despois de apousentar, tirábase a casca, tirabase os redicios, que apousentaba no fondo, como a casca unha vez cocida pois tiña os redicios que quedaban aposentados. Despois tiñanos que levar a secar e secalos moito. 

P: Metíase o aparello dentro da caldeira ou non. 

R: Non. Había uns pilóns que botaba a tinta e despois botábase os aparellos en aquela tinta, e despois sacábanse para outro pilón e deixábase aí polo menos dous días. 

P: ¿Tanto?

R: Dous. 

P: ¿Dous días?

R: Si para que fixera pasta o líquido do alquitrán e todo eso, e para que pegara ben a rede, se non se facía así non duraba nada. 

P: E inda así non duraban nada, e despois a secar. 

R: E despois a secalos. 

P: Entón tiña que ter muitos aparellos ¿non?

R: Era o problema, que eran muitos aparellos e un aparello de aquela por un mal tiempo que viñese pois pudríase enseguida. 

P: Claro, entón o proceso era ese, cando... metíase en caldeiras grandes ¿que tiñan? 5. 000 ou 6. 000 litros máis ou menos ou... 

R: Estes de cando se iban a Leixós e por aí, pois había que ter 5. 000 litros. 

P: Terían por aí, 5. 000. E cando se apousentaba e fervía todo iso collíase a caldeiros e metíase en outros recipientes. 

R: Sacábase o líquido, quedaba a casca depositada. 

P: Sí ¿E o líquido donde se botaba?

R: En outro cuenco para botar a rede alí. 

P: Esas xa eran de pedra ou de ladrillo¿non?

R: Si, de ladrillo. 

P: Eran como salgadouros grandes. 

R: Si como salgadouros grandes. 

P: Parecido a salgadouros grandes. 

R: Non cabían os aparellos enteiros, non cabían os aparellos enteiros alí, había que botar pouco e dalo ó redor para que escurrira, e despois botar outra tinta, gardabase un cacho e despois botábase outra, non cabía todo o aparello dentro do recipiente. 

P: ¿E canto tempo o cacho de aparello que estaba anegado, canto tempo duraba máis ou menos?

R: Tárdase 10 minutos. 

P: 10 minutos si. 

R: E cando estaba aquel botábase outro tal, botábase outro, outros dez minutos e tal, por trozos. 

P: ¿E non manchaba muito as mans, non era mui pegajosos?

R: Quedaban as mans cheas de alquitrán, e non podía darse mui quente, porque non había quen aguantara, gracias que despois viñeron unhas drizas, fixéronse unhas drizas e os encascadores amplios, porque muitas veces os homes tiñan que sacar quente o aparello e levalo ó encascador. 

P: E lavalo a man. 

R: A man, despois viñeron outros aparellos, pero veu o lino, ou veu o... 

P: O algodón. 

R: O algodón sí, pero o algodón tamén necesitaba muita casca tamén, se usaba esa casca, era ahora. 

P: E despois iso ¿que o metían en carretas e levábanno a secar? 

R: En carretas ou carros de bois.

PISTA 2

P: De bois si. 

R: E ibas á Xunqueira a tendelos. 

P: Ibas á Xunqueira, xa había tendales preparados ou... 

R: Non. 

P: Na area. 

R: Na area. Por riba das pedras. 

P: E non se manchaba de area, non se pegaba a area. 

R: Non porque a area ó secar, sacudías e xa caía. 

P: Xa caía. 

R: E levaba parte de líquido, porque manchabase o líquido e era o líquido que estaba no aparello. E ó sacudirlle a area pois arrancáballe o líquido. 

P: E despois traíase xa para o barco directamente. 

R: Si, si era para salir para o mar traíase para o barco. 

P: E iban todos os mariñeiros. 

R: Todos. 

P: A metelos nos carros... 

R: A bordo e a traballar. 

P: E a traballar. E a función que tiñan as atadeiras, aparte de remendar os buracos ¿facían aparellos tamén elas?

R: Os aparellos que viñan en telex, pezas, pois eran as atadeiras, eran as encargadas, de acuerdo co patrón e o armador, querían máis alto ou menos alto, ou máis largo, e claro porque había quen lle dera 50 brazas de alto, outros de 40, depende da embarcación, e depende de como sea o traballar, muitas veces non podía traballar en sitios a donde iba o peixe e tiñan muito aparello a bordo, había que medir o aparello co terreno, non iba a largar en 20 brazas de pedra un aparello de 50 brazas, era unha cousa normal que tiña aquel tiempo, os aparellos, era a garantía. 

P: A garantía. 

R: A garantía de captura de pescado, tiñas unha cantidad x cestas x quilos, e rematabas aqueles quilos pero cando non lle tiña conta máis deixábanche quedar. 

P: ¿Deixaban?

R: Non querían máis. Eles arrematan 50 ou 20 cestas, non era por quilos, ahora é por quilos, e cando non lle tiña contas máis, deixábanche quedar, non tiña garantía do articulo que traías, porque miraba unha sardiña estaba tocada, arrebentada por aquí, sale picada se o peixe é o mismo, o peixe é natural, porque o pescado muitas veces no vrán cando sale picado porque anda na superficie, está comendo camarón, camarón chámanlle a basura que hai na superficie que hai cando hai ralleiras. 

P: Ralleiras. 

R: Ralleiras son as aguas que se forman no mar, que levan muito lixo e nese lixo enrédase o peixe de día, e quen é que fai reventar muitas veces o embigo, o peixe está fresco e o embigo pícase, no vran. 

P: Estaban mui cheas ou mui... Comerían muito ¿non?

R: Debe ser que coas calorías ou con eso, pois reventaban.

PISTA 3

P: Falando dos tipos de barcos, antes falamos das artes e dos aparellos ahora vamos a falar dos barcos e das lanchas que se usan ou que se usaban máis ou menos antes. Para a ardora o que máis se usaban que eran, eran os barcos de vapor ¿non?

R: Para a ardora os barcos de máquinas. 

P: De máquinas. Cantos caballajes tiñan máis ou menos. 

R: En Cangas nunca usou os barcos de remos ó caldeo, os barcos de remos sempre os usou Cangas para a ardora. 

P: Para a ardora. 

R: Para ó xeito. 

P: Para ó xeito. 

R: Nunca traballou con cebo, con cebo que é raba, e de día, eles traballaban de noite, en barcos pequenos con máquinas de tren, e muitas veces hubo encontronazos no mar porque os de Moaña traballaban a raba en barcos de remos e de día podían traballar, pero de noite tan pronto se metía o sol deixaban de traballar, (inaudible) (01. 31) iban polo mar adiante botábanselle por riba dos aparellos, botábanselle por riba das calas. 

P: Como tiñan máquinas pois... 

R: Eu, un dos estragos máis grandes... daquela era Guixar que tiñan un puñado de barcos tamén. 

P: Sobre que ano ¿sabe?

R: Non sei que ano era. Houbo unha protesta por eso. Porque os de Cangas non querían o caldeo, e estes querían que cando quixeran ir ó caldeo que foran á ardora, e non querían o caldeo, tiñan o gasto fijo, muito ou pouco pero tiñan o gasto. 

P: O gasto da raba. 

R: O gasto da raba, muitas veces gastabas a raba e non pescabas. E querían solamente que se traballase ou ó xeito ou á... nunha ocasión estaba unha huelga que houbera en Vigo levaron a venda de pescado a Guixar, 50 mariñeiros de Cangas tiráronnos ó mar 

P: En Guixar. 

R: Tiráronnos ó mar os de Guixar. 

P: Alá... pero ¿donde enVigo?

R: En Vigo, tocoulle algo ós de Moaña tamén. 

P: ¿Tamén? Polo conflicto da... 

R: Polo conflicto.. pero con respecto a eso.

PISTA 4

P: ¿E que barcos se usaban? ¿usábase a trainera xa?

R: A trainera foi a primeira xa. 

P: Foi a primeira. As traineras que eran grandes de 24 ou 25 homes ¿non?

R: Primeiramente viñeron os asturianos con elas, foron a buscar os patróns e mais trueron os barcos, porque aqueles pescaron o cerco, ó caldeo, e compraron as embarcacións e mais viñeron os patróns a traballar, que algúns patróns quedaron aquí. 

P: Quedaron aquí, casaron aquí e fixeron vida aquí. 

R: Non sei se saberás ti, ¿como lle chamaban? Segundo, que se casou na (inaudible) 

P: Non me dou conta, ó mellor conózolle algún fillo ou neto pero non me dou conta ¿Usté acordase cando viñeron os asturianos ou contoullo o seu pai?

R: Eu non me acordo, cando viñeron os asturianos non me acordo, o abuelo foi quen, o abuelo tiña... andaba á sardiña cun barco de boliche, non trainera, botes. 

P: Eran botes, ¿de cantos homes?

R: De 12 homes. 

P: De 12 homes. 

R: Era cerco de jareta. 

P: ¿E como lle chamaban, chamábanlle así botes?

R: Botes sí, e cando non se pescaba, pois quedábase na illa, e cando viñeron os asturianos a traer as traineras, foi un dos primeiros que comprou a embarcación e mais o patrón e foi cando viu a enseñar. 

P: Truxo os aparellos e mais a embarcación. 

R: Os aparellos e mais a embarcación, como se empezaba a pescar ó cebo, como se empezaba a cebar, como se empezaba a engadar, vamos viñan eles a enseñar ós mariñeiros. 

P: Si enseñaban todo. 

R: A enseñar ós mariñeiros. Despois ó cabo de dous anos xa nin asturianos nin nada, sabían máis os de aquí que... 

P: Eses asturianos viñeron a Moaña solo ou viñeron por toda a costa. 

R: Por todo. 

P: Por todo ¿non? Estendeuse por toda a costa. 

R: Moaña foi a súa zona máis de aquí das rías baixas que colleu ese... así como non colleu a ardora, a ardora colleuna Cangas con todo o cariño deles, a fomentaron eles, Moaña foise á ardora coma eles e eles foron ó caldeo polos gastos, e as traineras que trueron os asturianos, eran como as traineras das regatas, era un tipo así, levaban 12 cestas, como as traineras, eran pouquiño máis anchas pero do mismo tipo, e gastaban dúas velas. 

P: Gastaban velas tamén. 

R: Dúas velas, velas cuadradas. 

P: Nos tíñamos unhas fotos de unhas traineras antiguas que levaban vinte tantos homes, 24 ou 25 homes levaban. 

R: Iso a última hora. 

P: Iso foi despois. 

R: Despois viñeron os motores. 

P: ¿Como lle chaman?

R: Os motores. 

P: Os motores. 

R: Si para aliviar, se lle meteron motores

P: Se lle meteron motores ás traineras. 

R: As mismas traineras grandes, que viñeron a última hora, metéronselle motores, motores de gasolina e ¿sabes quen foi o primeiro que montou aquí o motor de gasolina?

P: ¿O primeiro? Este que marchou para Baiona, ¿como lle chaman.. ? 

R: O motor, o primeiro que montou un motor na embarcación... 

P: ¡Ai! na lancha, nas traíñas. 

R: Foi Lago. 

P: Lago, ¿que Lago?

R: O da Seara, Lago o que tiña un barco de... como mariñeiro. 

P: Un balandro dese. 

R: Un balandro dese de acarrexar de Moaña para Vigo, de Vigo para Moaña de velas. E o fillo del, ese Lago tiña unha agencia, unha pequena agencia de motores Ford de gasolina e el tiña un Ford tamén nun barquiño que lle chamaban a “Terra nova” e púxolle un motor de gasolina e marchaba para o mar e cando viña para terra xa viña averiado. Era un motor vello. 

P: Cada dous por tres estaba averiado ¿non? 

R: E tiña que apelar ó remo, e así foise inventando, porque o traballo máis grande que tiña aquelas embarcacións era o remo, ó tirarlle o remo podían traballar continuamente, porque salías ás catro da mañán de Moaña, e muitas veces viñas ás tres e as catro da mañán de botar o peixe, todo o día a traballar. 

P: Ó día siguiente vamos. 

R: E a xente non aguantaba. 

P: Claro. E os botes eran tipo embarcacións máis pequenas, o bote o máximo que podía levar que eran 8 homes, 7 ou 8 homes. 

R: Eses eran os do boliche, tipo boliche. 

P: ¿E despois usábanse outro tipo de botes máis pequenos para que?

R: Familiares, uns bolichiños pequenos, así un bote para unha rapeta para andar o boliche, para andar a un bou, e para andar a algunha femia, pequerrecha, chalanas.

PISTA 5

P: ¿E as chalanas tamén se usaban para pescar ou usábanse como auxiliares dos barcos?

R: As chalanas usábanse cando se empezou a ir á costa de Portugal, cando se empezou a ir á costa de Portugal á ardora, usáronse chalanas. 

P: Usábanse as chalanas ¿como?

R: As chalanas. 

P: ¿Que iban a remos hasta alá en chalanas? Non. Iban nos barcos. 

R: Iban nos barcos, e despois para largar as redes facían de boia, para cando largaran o aparello ir a chalana, porque a chalana tiña un cabo de primeiro, un cabo que saía da bordo do barco e mais varios cabos, e mais un o que chamaban o calón para cando viñera o barco darlle todo. 

P: E a chalana quedaba con un home ou dous dentro¿non?

R: Quedaba con dous, polas marés ou polo que fora, corrientes, e viñan encima, non podían meter o aparello a bordo, a chalana arrastraba polo corcho para un lado e para outro e evitaba muitas averías tamén. 

P: Eran auxiliares da pesca. 

R: Eran auxiliares da pesca. 

P: ¿E as gamelas igual?

R: Eran o mismo, as chalanas, esas chalanas (inaudible) hoxe xa ten outro estilo eses barcos pequenos xa ten outro estilo de boias ¿non? porque son barcos cativos e se leva unha chalana ocúpalle a mitad do barco. 

P: ¿E as gamelas facían a misma función que a chalana ou tiñan outra diferente?

R: Era o mismo. 

P: Era o mismo. 

R: Un dáballe o nombre de unha maneira e outro dalle o nombre de outra. 

P: O que pasa é que as chalanas tiñan proa e as gamelas non tiñan proa, era igual a popa que a proa ¿non? Era a diferencia que había. E os balandros que se usaban máis ben para carga. 

R: Para carga. 

P: Os balandros ¿que eran máis anchos?

R: Máis anchos, andaban a vela. 

P: Andaban a vela. 

R: Os balandros que había por aí, ¿non te acordas dos balandros de Domaio eses?

P: Non, eu o que me acordo era o do Muiñeiro, o do Muiñeiro pero xa tiña motor. E despois sei que había algúns en Meira e Domaio, teño mirado fotografías, de balandros que andaban a vela. 

R: O que máis se usaron a vela os balandros foi no carrete de leña. 

P: ¿O carrete como?

R: En domaio sabes que eran os carrexóns de leña para vender para Vigo, iban á Pedra a vender a leña, todos os días levaban os barcos cargados de maquías de leña. 

P: Maquías chamábanse maquías, feixes. 

R: Non, non, para vender a leña, era o peixe deles, e despois eran os carretóns da area da edificación das casas e todo, iban á illa, iban a Barra, iban a muitas plaias a carretar a area para facer os edificios, eran os carretóns. 

P: Eran case todos de Domaio, entón miraba cruzar por alí os veleiros todos. 

R: Cruzar a vela todo. 

P: Era donde máis había, aquí entonces por Moaña usábase máis de tipo de pesca e por Domaio había máis balandros que de pesca. 

R: Balandros de carretas. Carretóns de area para edificios e casas e todo eso, tres casas, cinco barcos cargados de leña iban de Domaio para Vigo para vendelo na Pedra, que lle chamaban. 

P: E despois de volta iban hasta Barra e enchían. 

R: E despois cando tiñan ocasión iban con lancha á illa e viñan cargados de area. 

P: ¿E as dornas usábanse muito por aquí?

R: A dorna non. 

P: Non. 

R: Sin embargo por aí pola Ría de Arousa alí polo norte usábase. 

P: Usábase muito, por aquí de vez en cando viñan ó curricán algunhas, pero non eran de aquí. 

R: Eso case esa embarcación usouse, case digo eu para o norte. 

P: Para o norte, aquí usábase pouco. Viñan foráneas, viñan de fóra. 

R: Aquí facían un botiño familiar para ir a unha femia, a buscar catro chocos. 

P: E bateas había antes bateas, as bateas son de ahora ¿non? As bateas para o mexilón e para iso ¿non?

R: ¿Sabes quen inventou a batea? ¿Quen foron os que inventaron a batea?

P: Os cataláns, ¿non? ¿Non foron os cataláns?

R: Non aquí. 

P: ¿Aquí? ¿Os primeiros que fixeron para Moaña?

R: Aquí na ría mismo. 

P: Na ría. 

R: Os conserveros. Os Molíns. Foron os que montaron as bateas. 

P: ¿E donde empezaron a montalas?

R: En Vigo. 

P: E despois truxéronse para... 

R: Para a ribeira de Vigo estuveron montadas, en Coruxo mesmo, (inaudible) (05. 48) porque ese oficio da batea chega o momento que bueno, pero de aquela non daba, porque ó non ter os dueños a traballar, se compras unha batea e ti non eras o dueño para traballala e para disfrutala, ti podías tirar con ela directamente. 

P: Claro non a cuidaba tanto e tiña máis gastos... 

R: Home eles querían ter unha batea coma si fora un banco.

PISTA 6

FISGA, PITERA.

P: A ver se nos acordamos de dúas cousas, sobre as artes de pesca, da pitera e da fisga. 

R: A fisga máis que nada para o choco. 

P: Para o choco, e para a solla. 

R: E solla, era para o que máis se usaba por aquí por esta ría ¿non? Porque a solla traballa muito no arenal, non traballa no fango, a solla no areal ó sentir o ruído ti vas nunha chalana de pouco calado, de un metro, e de noite sentía marchar unha solla, miraba na piscina de agua cando escapaba un peixe mirabas, mirabas mellor de noite cando escapaba un peixe ca de día, pero de día, pois tapábase, cando sentía ruído tapábase, paraba e coas olas, tapábase porque o arenal é máis movedizo que o fango e tapábase, entonces usaban como conocían as camas, a cama delas, así polo da cama, pola figura da cama esta é unha solla e collía unha fisga. 

P: Porque hai que miralas, collía o color do areeiro no que estaba ou da seba ou donde estuvera. 

R: A cama que tiña, porque a area estaba facendo o que era a solla e despois tamén a fisga usábase muito para o choco, cando iba á seca porque a solla e o choco collíase muito coa seca, a seca que é ir coa fisga e ciando o bote e mirando para o peixe que está parado no chán, todo á vista, pero tamén se iba muito coa fisga para este como lle chaman... 

P: A anguila. 

R: Non. 

P: O polbo, o pulpo. 

R: Non moi corriente home. 

P: Que é un peixe tamén de... 

R: Non, o modo de usar a fisga... a femia. 

P: A femia. 

R: Era para o choco, pois ti collías dous ou tres chocos femias, escollías con unha parella de arrastre ou unha rapeta e había uns botes que se dedicaban a ir a femia e enganchaban ás femias pola parte de atrás dese piteiriño que teñen. 

P: Amarrabaas. 

R: Amarrabaas. 

P: Con que ¿con un anzuelo?

R: Con un cordel

P: ¡Ah! con un cordel si. 

R: Facíaslle un buraquiño e amarrabaslle o cordel na patilla que ten atrás, e botábalas ó mar e levabanas así arrastro polo mar, entonces acudían os chocos e cando os chocos enlazábanse con elas collías ti a fisga e dáballe coa fisga e seguías pescando chocos, eso muitas veces. 

P: Muitas veces claro. E a pitera, a pitera había varios tipos ¿non? Había de tres anzuelos, de catro e despois un que tiña dez ou doce con colores que era o que se usaba para a lura ¿non?

R: Piteras había moitas piteras, e ahora inda hai máis. 

P: E ahora hai máis. 

R: Ahora hai de mil colores. 

P: Si, que se mete a medias aguas e despois hai que movela. 

R: Si, porque a veces a lura está andando no isco da terra ¿non? Usté bota ahora a dúas brazas, se acaso, quedan catro, non vai alá abaixo a liña pero Usté bota primeiro dúas, ou tres, pero é un peixe que se tira muito como o bonito, é parecido ó bonito, quere ese movimiento de colores, ¿sabes con que o comparo eu? as mulleres, as luras e os bonitos o que lle gustan... 

P: E ó que se tira engancha sempre. E despois hai outra de tres ou catro anzuelos que se usaba ó mellor para coller o buracito, estes peixes que acuden muito. 

R: O buracito se colle. 

P: Case se colle con unha man. 

R: Con unha man. 

P: O buracito ou chinchos e iso. 

R: O chincho case non é comedizo, home nesa zona o chincho polo regular se pescaba co cerco, comía algún pero é máis a eito a pescar é o buraz. 

P: O buraz. E había outro tipo, o muxo pequeno ó mellor. 

R: e mais o muxo grande. Nos muelles hai muita xente a pescar muxo e rabaliza. 

P: E coa pitera para coller anguila tamén ¿non?

R: A anguila para coller a anguila máis que nada teñen o palangre. 

P: O palangre. 

R: O palangre porque ahora vamos a poñer, ti ves ahora de Meira, ves vindo entre o fango e o arenal, e largas o palangre e está o palangre alí co anzuelo e mais coa encarnada e van a comer, pois levantas dese peixe todo que está embaixo, solla, anguila... 

P: Entonces falando xa así dos tipos das artes e do que pescan, había aparte do peixe había un tipo de pitera que se collían gaviotas. 

R: Son esas de sete ou oito anzuelos. 

P: De sete ou oito anzuelos, unha pitera amarradas a un corcho redondo ¿non?

R: Esas piteras xa elas tiñan corcho porque eran feitas, esas piteras de corcho. 

P: Para que flotaran. 

R: Para que flotaran, entonces ese corcho collíanse os anzuelos pequenos e poñíanse por aquí e por aquí amarrabas así con fio de carrete, amarrabas así e tiñan a xouba, enganchábase polo embigo. 

P: Abrías a xouba e amarrabas arredor do corcho, o corcho tiña forma de xouba tamén. 

R: ¿Como? 

P: O corcho tiña forma de xouba. 

R: Si, era redondo por cousa do.. pero para meter despois o peixe no... ó meter o peixe e o abrir a boca xa collía o anzuelo tamén e collía a gaviota. 

P: E a gaviota collíase polas fosas nasales non, collíase por donde ten o peteiro ten uns buraquiños por donde respiraba e quedaban enganchadas. 

P: Quedaban engachadas aquí... 

P: No peteiro

R: Dentro da boca, moitas veces, pero eran mortales ¡eh!

P: As gaviotas, Pero piteiraban moito, e esas piteras estaban amarradas ó fondo. 

R: Estaban con unha pedra. 

P: Con unha pedra. 

R: Porque non podías levantar así, porque muitas veces levábannas a ras de todo. 

P: E pregunto eu esas gaviotas ¿comíanse? ¿E non sabían a bravú non sabían a maruxía?

R: Non, ¿sabes quen era o amo das gaviotas aquí? Sempre andaba a cazar nelas. 

P: Eu conozo a un da miña edad ó mellor os de antes non sei, sei que o fillo de Ventura destes. 

R: O pai de Pepe de Rivas. 

P: ¡Ai! Pepe de Rivas. 

R: José de Laia. 

P: José de Laia o que foi alcalde vamos. 

R: Pois o pai dese. 

P: ¿Pescaba muitas?

R: Sempre iba aí a plaia, sempre iba ás gaviotas. 

P: Gustábanlle muito, tiñan que gustarlle claro. 

R: As veces porque tamén era cazador ¿non? e tiña unha pandilla de perros tamén que tan pronto miraban unha gaviota xa pensaban que iban a matala, e despois descubriuse un aparello para coller as gaviotas, un barco.

PISTA 7

P: ¿Un barco?

R: Sabes que antes había botes, non eran chalanas eran botes, de dúas proas, e tiñan unha zona, unha parte do barco que lle chamaban a cadeira, para botar agua ¿non? E había unha zona para salir agua, e muitas veces cando viñan para casa e iso, botáballe un pouco espadín nesa cadeira, abaixo no plano, e baixaban elas eh! baixar baixaban ben, a comer o peixe pero despois como a cadeira era máis estreita do que eran as alas non podían... 

P: Non podían voar. 

R: Quedaban máis ben que daba gusto mirar aquelo, baixaban catro xuntas pero despois non tiñan espacio para voar. 

P: Claro ó baixar recollían as alas e metíanse nese sitio. 

R: Tropezaban, non tiñan espacio... ahora que comíanse moito. 

P: ¿Sí? Pero non había que poñela en adobo por culpa de que supera mui fuerte. 

R: Non, comíanse cocidas e de calquera maneira, daquela comíase de todo. 

P: De todo. E vamos a recordar un pouco das artes, o xeito pescaba o peixe que viña migratorio ¿non? A sardiña, a xouba... 

R: Depende do peixe que sea, porque hai o xeito para varios sectores de pescado, vamos arrente, chamabanlle o xeito único á sardiña ¿non? Pero tamén se pescaba xouba, tamén a raia trasmallos poden chamarlle o xeito tamén, porque os trasmallos non ten máis diferencia que son tres pezas, dúas pezas iguales e unha no medio máis chouza, e collía o sargo, o bocho grande, o lenguado, a rabaliza e todo eso que eran estes botes pequenos antes cando iban á illa cando o mar estaba quieto. 

P: Bordeaban sempre donde había pedras e rocas ¿non?

R: Si bordeaban as pedras. Porque no momento o mar cando está nesa zona está en calma, pero en cinco minutos fórmase unha maruxía, cando un está completamente descuidado picouse o mar, morreu muita xente. 

P: Muita xente dedicábase ó trasmallo. 

R: Aquí dedicábase muito o “Colillo” de Tirán, había muita xente, os Jaldas os Jaldas de Meira, muita xente, en Tirán... 

P: En Tirán casi todos. 

R: Era un oficio peligroso, non peligroso, peligroso por iso. 

P: Si nas zonas donde se faenaba. 

R: Porque as zonas eran falsas non sabías cando... cando tiñas o mar ben ou cando tiñas o mar bravo. Ten dado moitos disgustos. 

P: ¿E que tipo de peixe collíase co boliche, que tipo de capturas?

R: ¿O boliche?

P: Si, ¿para que se usaba máis?

R: O boliche se usaba máis... o boliche cando non había traineras aquí, pescábase a sardiña co boliche, non había con que collelos, había xeito, pero empezaron a coller as sardiñas aí a fóra da illa a largar deses boliches, que eran boliches mui grandes, pero non pescaba a cantidade á que iban porque despois veu o cerco, vamos as traineras e o que pescaban eles en dous lances pescaba.. 

P: Sete ou oito boliches. 

R: Sete ou oito boliches, e despois ó vir o cerco todo esos desapareceron. desapareceron. 

P: Quedaron máis para os oficios baixos. 

R: Porque eu decía, como o boliche, todos os aparellos que desapareceron non habería unha embarcación de pescadores que tuvesen unha zona ben situada e marcar alí. É o momento oportuno. 

P: E ten. sería mui bonito. 

R: Porque muitas veces ahora estas personas que tuveron unha embarcación destas, pregúntalle cando chegaron o momento de dar un paseo por aí ¿este aparello de que é? ¿este aparello de que é?, que non saben. 

P: Non saben, polo menos unha cousa proporcional para poñer, e co bou ¿que se pescaba?

R: O bou era para ir ó arrastre. 

P: Para ir ó arrastre si. 

R: Nécoras, centolas. 

P: E peixes que andan polo fondo. 

R: Sollas. 

P: De todo o que anda polo fondo usábase o bou. 

R: E pescábase patelos tamén. 

P: O patelo para o campo claro, non se tiraba aproveitábase porque había cantidad del ¿non?

R: Había veces que no inverno viñan coa maruxía, tiraba con eles as plaias, e outras veces cos barcos a remos, para o campo, todo para o campo, a dous duros as cestas que levaban 100 quilos.

PISTA 8

P: Co medio mundo, que mo explicou antes, iso que se pescaba más ben, ¿a faneca?

R: A faneca tamén se pescaba pero máis ben o que se pescaba muito ó mediomundo era no berbés, en Vigo, todos os barcos que había naquel recinto do Berbés, todos iban ó mismo, como nos ibamos á sardiña coas traineras, eles usaban o medio mundo. 

P: ¿A sardiña?

R: O xurelo. 

P: O xurelo. 

R: Si, sempre, e iban a remos por Viduido, por aí, aí a Ons e a Sálvora e iso. 

P: E o truel non era arte de pesca era de... 

R: De recoller. 

P: De recoller, de axudar. 

R: Do que estaban encerrado. Había ese que collía unha cantidad que non podía abocar abordo ¿non? Enton para disminuír a cantidade que había aí, collíase co salabardo e despois viñan os que lle chamaban trueles, trueles porque para coller co salabardo, e o salabardo para coller o peixe donde está preso no aparello, ten que botarse fóra, a mitad do corpo fóra do barco para coller co salabardo, pero co truel é o mismo salabardo pero leva unha vara así en redondo, un tipo así como este, leva esta vara e engancha... 

P: E a maioría destas artes de pezas que se levaban en barcos ¿non? Que tipos de barcos había, por exemplo para a ardora que se usaba, que tipos de barcos había, había a trainera, os barcos de motor, ¿os barcos de máquinas cando empezaron máis ou menos?

BARCOS DE MÁQUINAS, LEIXOES.

R: Os barcos de máquinas empezaron alá no 23 ou 24 porque ¿que pasou?, a zona de Moaña era unha zona de pesca solamente de dúas zonas, o boliche, bou, rapeta, bidriles e dedicábanse uns a facer os da ardora a remos, pero tiña a zona de Cangas, a zona de Cangas dedicábase ó xeito á sardiña, pero despois cando viñeron as traineras, eles fixeron os barcos de máquinas, e fixeron coas máquinas de tren. 

P: Máquinas de tren. 

R: As máquinas eran de tren. De caldeira de pe. 

P: A carbón. 

R: Si, a carbón, pero despois foise movendo un pouco máis, e cando viña o inverno e desaparecía aquí o peixe de aquí, das zonas estas, das rías de aquí da Galicia, pois acudíase a Portugal a pescar a sardiña, pero non había as embarcacións, entonces apelaron aquí en Moaña, apelaron a xuntarse catro ou cinco armadores, e xuntar os aparellos e facer un aparello solo, porque os aparellos para aqueles barcos... viñan os de Bouzas, pastilleras, chamabanlle pastilleras, máquinas de pe, que andaban ó arrastre, que lle chamaban pastilleras, que andaban ó día, pois catro ou cinco facían o aparello, e íbanse a pescar a Leixós, porque Leixós naquela época era chegar, cargar o barco e virse para España, muitas veces, pois empezaron a vir e a modernizarse os motores grandes e foi cando se empezou a...

PISTA 9

P: A rapeta e os bedriles dúas artes. 

R: As rapetas. 

P: Si, ¿as rapetas como son?

R: As rapetas son tres pezas. 

P: Parecida a cal. 

R: A rapeta é un aparello de tres pezas, é isto, aquí ten unha zona máis ancha, máis estreita aquí aquí esta zona de aquí chamábanlle a corona para gardar o peixe, e esta é máis alta, esta é a parte do plomo, das dúas bandas ¿non? o plomo e corcho e tiras así para entrar, pero un hala pola tralla do corcho e outro ten que halar pola tralla do plomo, senón aboca o peixe. 

P: Entonces teñen que halar os dous á vez, sincronizados. 

R: Porque isto faise, despois o plomo de aquí ven aquí, o peixe ven por aquí detrás, hai que metelo neste buraco senón non entra. 

P: Entón teñen que halar catro á vez. 

R: Claro, iso trabállase muito nas plaias. 

P: Nas plaias. Para coller o peixe próximo á... e me falara de outro de bidriles me parece que dixera. 

R: Os bidriles. 

P: Bidriles, ¿e eso como é?

R: Eso colleron os bidriles cando veu o aviador a Vigo a voar. 

P: Si, Lóriga. 

R: Que era de Noia ou de alá. Puxéronlle O bedrinas. 

P: O bedrinas

R: Un aparello que fixeron alá. Un tipo moi pequeno, entón neste lado de aquí tiña unha vara, e neste outra vara. 

P: Que era así parecido á rapeta tamén. 

R: Non, non, este é tipo bou. 

P: ¡Ai! tipo bou. 

R: Tipo bou, ten aí xa, entón deixaban as varas para que non cerrara, porque como eran halados pola... causa de se cerraban as varas, entón esta vara encabezaba unha con outra, así, non deixaba cerrar, e ó chegar despois e levantar o aparello, halabas pola corda e tal, xa collías as varas, se non ten estas cordas, xuntábase todo, non viña nada, eses aparellos eran invento de Tirán. 

P: De Tirán, bueno unha variación do bou para que non se cerrara. 

R: Para que non se cerrara, a vara tiña de objeto que non se cerrara. 

P: E coincidiu iso con eso coa presencia en Vigo de... cando veu o aviador, ¿quen era o Loriga ou Ramón Franco? 

R: Non, non, (inaudible) (03. 52) tiña eu por aí oito anos ou nove anos

P: O trasmallo, que tipo de embarcación o levaba, que tipo de embarcación usaba o trasmallo

R: O trasmallo, un bote, 

P: Un bote ¿non?

R: Catro homes, 

P: Catro homes, máis ou menos, e que se traballaba co trasmallo ¿pola noite, pola fresca polo día? 

R: Case de noite

P: Case todo de noite

R: Metía nas covas, nas pedras, estaba o mar aquí e o peixe metíase cando estaba o mar chan o peixe estaba nas cuevas ¿non? Para ir a comer a basura que había dentro 

P: ¿Que barco usaba o xeito?

R: Barco de botes. 

P: Botes tamén ¿e o boliche tamén?

R: O boliche tamén, e despois o boliche eran pequenas ¿non? e xa iban ó boliche. 

P: E sin embargo as entalladas que as facía tamén con chalanas ou con botes

R: As entalladas

P: Esas eran de día ¿non? Cando... 

R: De día pero depende da maré, se a maré era de noite tamén andaban de noite

P: ¡Ai! tamén andaban, ¿e como collían o peixe se non se miraba?

R: Tiñan como un... na pleamar sempre, para a entallada había que largar co mar arriba, cando o peixe estaba completamente arriba, porque estaba a baixamar, vamos a ver ahora aí na plaia de Meira, con baixamar, cando acude o peixe está diante, pero tes que esperar a pleamar, cando estea pleamar que o peixe está arriba, ti largas por detrás, e cando baixe o mar ti vas a recollela

P: Se estudiaba máis ou menos a forma para que cando se traballara que fora de día ¿non? Ó largar de noite 

R: Dependía. 

P: ¿E si a pleamar coincide de noite é igual, collíase o peixe igual?

R: Mira, esta é a plaia, o mar baixando chega hasta aquí, cando está a pleamar o peixe ven vindo, comendo a terra, e vaise metendo á pedra. 

P: Eso xa o entendo, si. 

R: Se non se larga por aquí, entón hai que buscar esta zona cando o mar está arriba, o peixe está enredado na pleamar arriba e lárgaslle a rede, e ó largarlle a rede, ó baixar o mar para abaixo, o peixe queda preso aquí, porque ten a rede por diante, porque o peixe nas entalladas sube e baixa, anda coa maré. 

P: Coa maré por iso, é que a miña pregunta é esa, unha vez que baixa a maré e o peixe ven para abaixo se é noite ¿que pasa?

R: O mismo

P: Collen o mismo, pero levan candiles para mirar ó peixe ou non

R: Non, ese peixe despois cóllese no seco, co pé ou coa mán, hai veces que de unha parte a outra fórmase unha poza e que na poza quédache

CINTA 3- TIPOS DE EMBARCACIÓN.

P: En canto... entonces ós botes, os tipos de embarcación diferentes que hai, que había botes, chalanas, traíñas, gamelas, balandros ¿non? as dornas. 

R: Dornas non. 

P: Dornas aquí non había. 

R: Había na zona do norte. 

P: ¿Usté acórdase do nombre das partes que podía ter ó mellor un bote?, ¿que tiña? proa, popa, despois donde se vogaba, ¿os taletes encima de que estaban? tiñan unha defensa que eran as remadouras. 

R: Esas dornas tiñan unhas gallas, tiñan gallas, tiñan os remos, non tiñan taletes, tiñan as gallas tipo dorna ¿eh? estaba montado... vamos a poñer, esta é a dorna, entón montaban un pau aquí e outro aquí e facían a modo de... un remo, metían un remo. 

P: Tiñan o remo na galla si. 

R: O remo de un lado a outro. 

P: ¿E era o mismo remo que botes de aquí ou era un remo un pouco máis arqueado?

R: O remos eran largos. 

P: Eran largos. 

R: Por cada lado vogaba un remo, non podían vogar dous a pares, ou sea, un remo a par con outro non podían vogar porque ocupaba moito e casi, casi sempre vogaban en cruz, facían o estilo de vogar, porque ocupaban todo o barco, un remo ocupaba toda a embarcación, pero eran as que se dedicaban ó pulpo. 

P: Eran as polbeiras que lle chamaban. 

R: As polbeiras, dedicábanse solamente ó pulpo, e non tiñan velamen ningún, despois xa viñeron dornas grandes tiñan esas velas de cuadro, despois foron mellorando. 

P: Pero por aquí en Moaña na ría apenas había, ¿e aquí para pescar o pulpo, o polbo que se usaban botes?

R: ¿Aquí botes?, aquí usouse moi pouco para pescar o pulpo donde se usou foi en Cangas, en Cangas si. 

P: Aquí os botes, ¿e o pulpo con que o collían?

R: Con... 

P: Que tiñan piteras para... 

R: O pulpo levaba unhas 50 brazas de cordel, levaba unha galla así de pau, a gallas, na punta das gallas cada un co seu anzuelo. 

P: Anzuelo grande como o do bonito. 

R: Unha pouquiña de encarnada, pero aquí atravesando aquí levaba un caranguexo. 

P: Un caranguexo. 

R: Un caranguexo vivo e blanco, canto máis blanco fora de aquí, de barriga mellor porque o pulpo tirabase, porque o caranguexo iba arrastrando polo fondo, o pescador levaba a liña na man, e iba tocando no fondo, porque... 

P: Porque donde iba a galla tamén levaba unha pedra ¿non?

R: Si a pedra para ir ó fondo, pero o cangrexo iba vivo dáballe coas patas, entonces como iba o cangrexo vivo as patas do cangrexo iban movéndose e viña o pulpo e tirábase ó cangrexo, 

P: Si que comen cangrexos si. Lonas desas e... Falando das partes das embarcacións, a ver si se acorda máis ou menos, un barco de ardora ¿que tipo de partes tiña? O barco tiña un puente ¿non?

R: Mira, os primeiros barcos que viñeron de aquí para pescadores que era casi a trainera, a trainera... 

P: ¿Cantos metros tiña de largo máis ou menos?

R: Tiña... as últimas traineras que había tiñan 12 metros. 

P: 12 metros ¿E como estaba formada, que tiña unha cuaderna a todo largo, unha cuaderna, como estaba feita a trainera? ¿era larga? 

R: ¿Viches as traineras de regatas?

P: Si eran parecidas. 

R: Do mismo tipo, solo que eran máis anchas. De largo eran máis ou menos así de ese largo. As primeiras non podían gastar vela, co estreitas que eran. 

P: Claro eran tan estreitas que non lle daban para levar a vela. 

R: Pero de alí a pouco tempo xa empezaron a gastar velas casi cuadradas, as primeiras que viñeron, as que viñeron de Asturias. 

P: As que viñeron de Asturias ¿E tiñan timón esas?

R: Si, tiñan timón. 

P: ¿En que partes se dividía? porque a trainera tiña que estar preparada un sitio para levar o aparello ¿non? outro sitio para levar o engado si levaba, ou a raba ¿non?

R: A trainera estaba repartida en varios trozos, como esta trainera, aquí levaba unha zona do aparello, aquí levaba outra zona, tapábase para o peixe. 

P: ¿Como lle chamaban tiña un nome característico ou non? 

R: Unha chamábanlle a pana, que era para o aparello, para gardar o aparello. 

P: Si a pana para o aparello ¿e para o peixe?

R: Para o peixe casi... 

P: Un queixón ou unha caixa ¿non?

R: Pero muitas veces a caixa, o aparello, o peixe, despois a pana... 

P: ¿E donde se gardaban os remos...?

R: Na cubierta. 

P: Na cubierta. 

R: Si, porque levaba así, por riba dos bancos levábanse os remos. 

P: ¿E toda esa parte da cubierta como lle chaman, tiña algún nombre donde se apoiaban os remos?

R: Os remos apoiabanse en cubierta de largo a largo de proa a popa. 

P: Que é o carel, o que lle chaman o carel, o carel dunha chalana ou o carel dun... 

R: O carel é a zona de arriba en todo, vamos nesta embarcación o carel vai por aquí por fóra e despois, aquí van as remadouras, encima do carel van as remadouras donde van os remos. 

P: E as remadouras tiñan un buraco no medio que se poñía o talete. 

R: O talete, por aquí outra, por aquí outra, levaba uns taletes. 

P: E os taletes agarraban o remo cos estrobos, porque esas son palabras que me interesa saber polo que decía antes, se quere facer un exemplo de montar unha trainera poñerlle tamén as partes, o que é a quilla, o que son as cuadernas... 

R: Ten, a trainera ten, a pana, a cadeira. 

P: A cadeira

R: A cadeira é donde se achica a agua. Cando están ocupadas a outras

P: Si a cadeira. 

R: A cadeira, a pana, o ensai. 

P: O ensai, ¿que é o ensai?

R: O ensai, onde vai colocado o palo, porque nesta zona vai colocado o palo aquí. 

P: O palo da rede. 

R: O palo da vela. 

P: ¡Ai! o palo da vela, si. 

R: Hai un cuadriño así ¿non? e esta zona está cerrada que se mete o palo aquí para cerrar, e aquí vai o ensai e despois este é o talmo, o talmo é unha zona que vai cerrada por riba tamén donde se cobijan os trastes todos da vela, cando se garda a vela, cando se gardan os estrobos

P: Si e a roupa de aguas e iso ¿non?

R: Os enseres do barco ¿non? este é a proa, e esta é a popa. 

P: E o aparello das traineras que se colocaba a todo o largo ou solamente na... 

R: Ocupaba un cuadriño así, a pana era onde se gardaba o aparello, aquí gardabase o aparello por aquí. 

P: E cando faenaban, ¿cantos lanzaban o aparello?, porque... ¿cantos homes traballaban?, porque se levaba 20 homes... 

R: Uns a vogar. 

P: Uns a vogar ¿e lanzar o aparello?

R: Lanzar o aparello salía... 

P: ¿Dous ou tres?

R: Iba salindo. 

P: Salía el solo. 

R: Salía el solo, collía e iban remando os que largaban o aparello, iban vogando e largando as redes, ¿non? solo había un que atendía o corcho, si prendera o corcho, e o outro atendía, o que lle chaman o jaretero. 

P: O jaretero si. 

R: Jaretero, tumbábase na jareta porque o aparello tiña unhas certas anillas, de cinco en cinco brazas tiña unha anilla, porque este é o aparello ¿non? 

P: Anilla abaixo, no plomo. 

R: No plomo, para que cerrara, entonces iba largando as anillas, e a corda estaba aquí dentro da embarcación, entón iba o jaretero largando o aparello e eles arriando a jareta, ó terminar de largar o aparello entonces collía este tramo de aquí que levaba unha boia, collía a boia que estaba amarrada a esa que lle chama a jareta, e cando empezaba a cerrar, homes por aquí e homes por aquí empezaba a cerrar e un por estas anillas cerrando o aparello. 

P: Ia por a anilla para abaixo, ia portando, tirando e ibase cerrando para abaixo. 

R: Ó corcho non lle tocaban. 

P: Si viñan de abaixo para arriba cerrando. 

R: De abaixo para arriba entón facía.. fuerte polo aparello, inda estaba o corcho... pero cando empezaban a entrarlle polo plomo, para meter o aparello a bordo, eso era para cerrarlle ¿non?, entonces empezaba a xente a meter o aparello á bordo e iban halando corcho e plomo, todo. 

P: ¿Como se poñían uns á proa e outros á popa?

R: Non, todos xuntos. 

P: Todos non, porque senón volcaba a trainera ¿non? ¿como halaban?, eles soltan aquí van dando un círculo

R: Para largar. 

P: Para largar sí, despois poñen a trainera atravesada e uns a popa e outros a proa van tirando

R: De proa non tiran, tiran de un lado solo

P: Tiran de un lado solo. 

R: Tiran da parte de popa, soltando o aparello no mismo sitio como cando saliu, apartando o plomo para un lado. 

P: ¡Ai! si. Na popa

R: Na popa sí, primeiro largan outra vez... 

P: Si, claro e xa armando o aparello para poder... 

R: Se ten peixe o aparello nesta zona que é de proa aí está quieta, pero mete pola popa uns polo plomo e outros polo corcho

P: E tiran todos os homes á vez

R: Todos non porque... 

P: Cantos

R: Catro ou cinco ou sete ou oito. 

P: Catro ou cinco. E mentres os outros están cos remos controlando a lancha ¿non?

R: Claro, controlando a lancha, está quieto chegan a facer a enxagua, que lle chamamos nos a enxagua, a xuntar o peixe naquel rincón para despois co salabardo recoller o peixe e estes que están aquí en proa, están cos remos quietos aguantando a embarcación. 

P: Eso foi... e sen embargo xa cando viñeron os barcos de motor ese proceso xa era diferente ¿non?

R: Claro, o barco larga o aparello, o que está coa jareta o gareteiro, ten cuidado coas anillas que pode ir todo xunto ó mar leva a el e se acaso o aparello arrasto. 

P: Tiña muito peso

R: Enganchalle unha anilla que non lle sale e vai o aparello arrastro e se colle un home tamén o leva. 

P: Entón ten que ter muito cuidado. 

R: Ou rompe, ou parte

P: E sen embargo ó boliche ¿que se usaba tamén, que barcos usaban o boliche? os botes

R: Pois son deses botes. 

P: E eses como lanzaban o boliche

R: Pois o mismo

P: Lanzaban igual, por un lado... 

R: Un vai arriando, así o aparello o outro vai collendo o corcho, e o plomo xa lle vai caíndo ó mar, hasta que chega o último. 

P: E fai media circunferencia así. 

R: Media circunferencia. Fai un despois para tirar o bulso do boliche, o cope, a corona, que é onde se garda o peixe, iso hai que tiralo aparte. 

P: E despois van halando o boliche

R: O boliche, igualando completamente para que o boliche veña dereito

P: E o boliche abocan adentro todo cando chega ou tamén usan o... 

R: Abocan a dentro si poden co peixe que ten

P: Si poden co peixe

R: Senón hai que usar o truel, o salabardo, o salabardo e o truel. O salabardo son artes para recoller o que está preso aí

P: Si, son accesorios, son de axuda ¿E cando me decía antes de cando empezara a vir os barcos a vapor? sobre o 24 ou 25, así ¿quen foi o primeiro que tuvo? ¿Usté acordase? a min me comentaran ou teño entendido

R: Aquí en Moaña, o primeiro que tuvo un barco de máquina, foi o difunto de Bufa. 

P: De Bufa

R: O vello. 

P: Si si. 

R: O pai de... 

P: Joaquina, Teresa e todas si. 

R: Si, de Teresa e de Maceo. E tuvo, primeiramente tuvo un barquiño de motor que gobernou o difunto de Maceo despois tuvo un barco de máquina

P: Un barco pequeniño

R: Un barco pequeniño, foi a Leixós con el. 

P: E o que foi, este José de Serafín ¿non foi dos primeiros en ter barcos?

R: Non. Xa era outro tipo de barcos

P: Trouxera dous de Gijón seica. 

R: ¿Qué? 

P: Trouxera un par deles de Asturias ¿non?

R: El cando veu, veu de América. 

P: El veu de América si. 

R: José de Serafín, cando veu de América, pois había estes barcos aquí e colleu a casa esta que ten Agripina, a filla de Agripina e alí instalouse e fixo dous barcos para o arrastre que lle chamaban pastilleras desas de.., como as de Bouzas, que andaban á pareja, logo meteuse no mar, e como había aquela cosecha de Leixós, e fixo dous barcos para Leixós e o difunto de Pazó ¿coñecécheo? 

P: ¿A don José? de pequeno, pero vamos, acórdome cando morrera, pero mui pouco

R: Pois mira, era o señorito máis grande que había en Moaña. 

P: ¿Quen José Serafín ou o difunto de Pazó?

R: Era o señorito máis grande de aquí el e mais o defunto de Costas o do Ayuntamiento eran uña e carne, e chegou a andar a dormir, como un que lle chamaban José do Outeiro, chegou a durmir enriba dos aparellos, fixo os aparellos o padrasto, cortáronlle a subvención que tiña pola nai, que era a cortadora, e vendía muita carne para Vigo, e non tiña unha chica no bolsillo e andaba polos aparellos do padrasto, e muitas veces non tiña unha chica no bolsillo, ese ten un repertorio na cabeza del, na vida del. 

P: Si mui grande. Mire e falando diso dos barcos máis antiguos, despois chegou a haber unha flota mui grande de barcos de máquinas ¿non?

R: Barcos de motores. 

P: Barcos de motores. Sobre o cuarenta e tantos debeu haber aquí máis de cincuenta barcos ¿non?

R: Si, máis de cuarenta barcos, aquí xuntábanse entre aquí, o Con. 

P: A maioría entre o Con e a plaia de Moaña, de motores xa. 

R: Aquí nada máis chegou a haber un barco, o de José Serafín, quen tuvo un barco aquí tamén foi (inaudible) lle chamaban o Diana, tamén un barco así, pero non deron rendimento, había que andar a botarlle sempre agua na caldeira. 

P: Requentábanse muito. 

R: Enseguida e despois comprou un motor. 

P: E cando se comprou o motor saíase a fóra das illas ¿non? ¿muitas horas?

R: dúas ou tres horas a pescar o xurelo e iso. 

P: E coas traineras tamén se salía a fóra das illas. 

R: Cando había norte. 

P: ¿Cando había norte?

R: Porque con calma non. 

P: Aquí non se podía. 

R: Non se podía ir porque era muito tempo a vogar. 

P: ¿A vogar?

R: E co norte ibase en vela e despois cando non se pescaba, o norte amainaba había que vir pa terra, dúas ou tres horas a vogar para coller as Cies, e despois comer catro mexilóns. 

P: ¿Nas Cíes?

R: Nas Cíes a comer catro mexilóns polas pedras. 

P: Pasábase mui mal era mui duro. E ten botado así nas pesca bastantes días fóra de Moaña

R: Tres ou catro días, dous días, tres días, nese tipo de cerco eh. 

P: De cerco, a remos ou... 

R: Non en motor xa. 

P: En motor. 

R: A remos. 

P: ¿Hasta onde ten chegado?

R: Hasta Lisboa, pola costa de Portugal. 

P: E po norte hasta Muros.. 

R: Hasta Fisterra. 

P: Hasta Fisterra todo. E todo ese peixe ¿que o vendían, cando pescaban traíanno para Vigo?

R: Para Vigo. 

P: E conservabanno con hielo ¿ou non? como conservaban porque ese levaba varios días. 

R: 24 horas, non levaba máis. 

P: 24 horas. 

R: Cando ibamos a costa de Portugal eran 24 horas. 

P: ¿Hasta Lisboa 24 horas? lévalle máis, sería hasta Leixós. 

R: Levaba 8 horas. 

P: ¿8 horas a Leixós? 

R: Os barcos andaban bastante ben, o que eran... tiñan un pouco de forza, xa estaban mui ocupados, viña o aparello, viña a xente e viña o peixe, viña todo, era un barco de 20 metros, non era suficiente para... 

P: ¿Entón neses barcos xa tiñan sitios para durmir?

R: Xa. Cando traías pescado o pescado iba... non quedaba nada para durmir. 

P: ¿Non quedaba sitio?

R: Non había, porque tiñas que meter o peixe, o peixe botábase, mentras houbera para metelo. 

P: Diante na proa había ¿como lle chaman?

R: Había un encaixonado para botar o peixe en cubierta, pero as Caixas, abaixo antes de (inaudile) a xente, pois tamén se botaba pescado. 

P: ¿E a xente que durmía en coes ou.. ?

R: Cando viña libre, en coes, pero cando había pescado... 

P: Había que ocupar as Caixas esas. 

R: Víñase en cubierta. 

P: ¿Tíñase que durmir en cubierta? 

R: Tíñase que durmir en cubierta, cuha roupa de augas vestido, o oficio máis señorito de pesca era ese, o caldeo, salías de aquí, había veces que no verano salías as catro da mañán da casa, (inaudible)pa engadar, se che viña viña, se non che viña, poñías outra vara, senón che viña ibas pa illa, fondo na illa a durmir, era o oficio señorito. 

P: Máis descansado. 

R: Máis descansado, ahora que muitas veces había pescado, chegabas as seis ou as sete da tarde a Vigo, mentres botabas o peixe, eran as tres ou catro da mañán e tiñas que sair para ó mar, e ibas sen dormir e sen nada. Ó teu pai ten ido. 

P: ¿Meu pai? Sí, seica foi un par de veces, non muito. 

R: Anduvo con Fanchuco. 

P: Por iso. 

R: O que leva unha boa equivocación de día en día o modo de pesca que... porque tropeza con muitos inconvenientes, porque realmente non sendo a pesca de bajura todo o que vai arriba zona de arrastre non temos, españa non ten caladeros. 

P: Ó non ter caladero hai que estar supeditados ó que manden outros países. 

R: Claro. 

P: Pois seguimos co que estabamos falando onte, miramos un pouquiño a... os barcos de pesca pero hai outro tipo de barcos, outro tipo de lanchas que se usaban tamén no mar como eran os balandros. 

R: Pero os balandros non se usaban para a pesca. 

P: Non se usaban para a pesca claro. 

R: Eran de transporte. 

P: De transporte si. 

R: Porque na zona de Domaio, tiña a zona de transporte solamente de carretar leña, cargaban de leña os lunes e ibanno a vender á pedra a Vigo ó mercado, como vendían aquí. E despois tiñan carretas que acarrexaban a area, iban á Illa a coller area para os edificios que se facían por aquí. 

P: ¿A Illa, e a Barra tamén?

R: E a Barra tamén. 

P: ¿E deixaban coller area?

R: Xa sei que ahora está prohibido, pero dedicabanse, eran balandros de vela ¿non?, catro homes ou seis homes. 

P: ¿E outro tipo de mercancías como viño e sal tamén transportaban?

R: Transportaban para os comercios. 

P: Para os comercios. 

R: Nos balandros eses, como era O Muiñeiro. 

P: Si, eu acordo O Muiñeiro. 

R: O Muiñeiro, Lago, Lago vello tamén. 

P: Si que viñan detrás da plaza e facían montañas de sal. 

R: E muitas veces os sacos de patatas acarrexaban ó lombo par a de Ventura, o que acarrexaban muito eran os barriles de raba que nosoutros usábamos no mar, porque a raba era hueva de bacalao e xa viña curada. 

P: ¿Que a importaban do norte?

R: Si, de Noruega. 

P: De Islandia ¿non?

R: A de Islandia era... a hueva de Islandia era outro tipo, é máis fina, eu para min solamente comía o pescado porque era máis fina ¿non? ahora que a de máis sabor era a de bacalao, cando engadabamos parece que o peixe acudía mellor a raba de Noruega que a de Islandia. 

P: Da raba habemos falar máis adiante.

CARA B

R: Nada máis que eses dous se dedicaban ó transporte de aquí dos comercios, como ahora veñen camións, eses pois iban. 

P: ¿E os balandros que eran máis anchos que as traineras?. 

R: Si home muito máis anchos. 

P: En principio ¿que iban a remos tamén e a vela?

R: Iban a remos. 

P: Decía que era máis ancha as.... 

R: Os balandros. Porque eran de transporte, traían a mercancía case en cubierta, sempre, poucas veces botaba... cando botaban abaixo nas bodegas, cando era patata pero a mercancía gorda como barriles de raba, barriles de viño e todas esas cousas, todas viñan en cubierta, todas as traían en cubierta. 

P: E ese tipo de balandros que me está falando ¿xa tiñan motor? ou a remo. 

R: O motor foi... 

P: Iso xa tiñan máis ben, tipo os barcos de ardora ou non ou seguían parecendo traineras

R: ¿Cales?

P: Os balandros. 

R: Eran balandros como estes, balandros feitos a propósito como os de Redondela e eses, andaban a eso, eses non tiñan máis ca.. vogaban catro remos, andaba máis a vela que a... 

P: Que a remos

R: Si. Cando estaba calma, si había un pouquiño de vento, chégase unha hora máis tarde, chegase unha hora máis cedo, todo era o que che cuadraba a vela. 

P. E que tempo lle duraba máis ou menos atravesar a ría ós balandros. 

R: Depende había veces que nun cuarto de hora estaban aquí. 

P: Si soplaba bastante o vento. 

R: Había veces cadráballe norte tiñan que andar as voltas dun lado pa outro para recoller a.. 

P: Andar en zig zag ¿non?

R: Se había suroeste pois nun cuarto de hora xa estaban aquí. 

P: ¿E había regatas deles? Non. 

R: Ese tipo de barcos nunca tuveron regatas, porque non había estilo, había un era máis o outro era moi pequeno. 

P: ¿E para descargar que varaban na area ou iban ó muelle?

R: Na area. 

P: Varaban na area. 

R: Varaban na area, tiñan unha tabla grande para embarcar e saltar. 

P: ¿E toda a mercancía que a embarcaban en carros de bois ou levábanna ó lombo?

R: Todo ó lombo. 

P: Todo ó lombo. 

R: Todo. 

P: Os costales as pareñas e todo iso. 

R: Todo ó lombo dos tripulantes, iban destinadas xa para Ventura, para Namorado, para eses, había aquí tres, tamén a última hora o Trigo vello, ¿non? tamén tiña comercio. 

P: Porque eu o que acordo o balandro era de motor, que eran muito máis anchos co do Muiñeiro. 

R: Pero despois viñeros os motores os balandros eses mismos metéronlle motores o primeiro que lle meteu o motor foi Lago, ¿acordas ben? que foi un Ford, un Ford sacado dun coche. 

P: Que foi o primeiro motor que se fixo en Moaña nun barco. 

R: Si, Ese foi o primeiro motor, un motor sacado dun coche Ford da marca dun coche e meteullo ó barco como prueba saliulle ben e... 

P: ¿E foille ben?

R: E foille ben. Hasta que despois viñeron os camións, viñeron os camións de transporte e tiraron con eles. 

P: Bueno vamos a falar, que se me quedou atrás outra vez, a falar un pouco dos barcos de viaxeiros, que foi donde se me cortou antes, estabamos falando antes dos barcos de viaxeiros que iban a vela e ¿eses barcos eran como os balandros ou máis estreitos?

R: Os de viaxeiros eran os mismos balandros, os balandros que se dedicaban a iso, traían a xente e mais a mercancía, e despois foi cando viñeron os vapores de pasaje, que non había aínda o muelle de madeira, había unhas pedras, había uns lanchóns que estaban amarrados aí a fóra. 

P: Alí na Gorita

R: Na Gorita que recollían á xente que viña de Vigo, e despois subían ós lanchóns eses que atracaban no medio das pedras, encima de aquelas pedras que están alí, onde están aqueles adoquíns, embarcaban e saltaban, cando había viaxe embarcaban nos lanchóns e iban a embarcar, cando viñan de Vigo embarcaban no vapor, embarcaban na chalana e saltaban. 

P: E iso, iban a Vigo e a mercancía encargábanna o mismo patrón da lancha encargaba a mercancía en Vigo porque ¿non había teléfono daquela?

R: Non. En Vigo muitas veces iban os dueños da mercancía a comprar a Vigo, iban con eles. 

P: A comprar a Vigo. 

R: Moitas veces. Despois mandábanlle a el nos vapores, despois descargábanna en terra nos lanchóns e recollía o dueño. 

TRAÍÑA

P: Bueno falando tamén un pouco da diversificación do traballo nos barcos, principalmente nos barcos da ardora que era ou nas traineras, aqueles eran mandados por un patrón. 

R: Era o patrón, era o que mandaba en todo, desde o momento en que salía o barco de puerto. Porque ti tes un barco e ti eres o patrón. 

P: ¿O patrón se encargaba de avisar á xente?

R: O patrón buscaba xente de confianza del, o patrón... o armador tiña un barco e buscábate a ti para gobernar, para dirigilo, preparábache os aparellos, preparábache todo, ti decíaslle, eu quero aquilo, quero aquilo, si pode, e salen ó mar, e manda el, ahora en terra, desde o momento que está en terra o patrón xa non manda nada, solo manda nas maniobras. 

P: Desde que sale po mar hasta que chega. 

R: Alí no momento que chega o barco en terra, amarra o patrón márchase para súa casa dalle ordenes o patrón ós tripulantes “mañán, as dúas, as catro, as seis salimos para o mar “. 

P: Normalmente salían para o mar á tardiña ¿non? 

R: Podían tardar unha hora para ir a máis lonxe ou iso (inaudible) mándache vir as catro e algúns viñeron ás cinco, pero o barco xa salira. 

P: Quedaron en terra

R: Quedaron en terra, eses 

P: Non tiñan dereito ningún

R: Ningún. 

P: E mentras iban en ruta, iban para o mar, xa dividía o traballo, o patrón mandáballe a cada un xa o que tiña que facer, preparar os aparellos... 

R: Si preparar todo, os que quedaron en terra quedaron exentos de todas as maniobras que se fan, non teñen que intervir absolutamente en nada da pesca que capturen, a pesca que capturen, a modo de un tanto por cento lle corresponde a xente, como é a base de.. é a mitade ou a parte que lle toca a xente, é parte deles, que son catorce e foron sete solo ó mar, pois o monte mayor correspondelle os sete non ós catorce, porque foron sete de tripulación. 

P: Normalmente cando se iba ó mar ¿que se levaba? unha roupa de faena, unha patela, algo de comida. 

R: Si, algo de comida. 

P: E de bebida ¿non?

R: De bebida non. 

P: Non ¿Levaban gaseosas cervezas ou viño?

R: Caña, caña de terra. 

P: Caña de terra, usábase muito. 

R: Mentres o tripulante non se... 

P: Non se emborracharan. 

R: E repartiamos. Ahora que... era unha cousa fiel ¡eh!, pero había algúns que eran vagos tamén. 

P: Había de todo claro, había que tirar por eles para facelos traballar. 

R: E moitas veces, sempre hai rateros e os outros comentan o traballo repartimos todo porque todos estamos a traballar ¿non? moitas veces iban ó patrón a decirlle “fulano nunca lle bota man a nada” se matan uns ós outros porque era un traballo... 

P: Claro un traballaba e o outro miraba que non traballaba, cobraba o mismo, repartían o mismo e non era así, e cando empezaban a faenar, antes o barco levaba na popa unha chalana e esa chalana cando topaban peixe... 

R: Tirábase ó mar. 

P: ¿E ó mar iba con homes?

R: Tirábase ó mar, e unha vez tirada ó mar e a xente preparaba para largar a rede 

P: A chalana tiña tres homes dentro. 

R: Tres homes estaban destinados. 

P: ¿E que función facían?

R: Balizar o aparello cando se largaba, poñer a boia, vamos. 

R: Si, en vez de meter a boia tiraban a chalana. 

R: A chalana quedaba agarrada con un cabo que era o cabo primeiro do aparello, e ó dar a volta viñas á chalana, a chalana quedaba aquí, facíamos un círculo ó facerlle un cerco ó peixe o barco ven á chalana, porque a chalana está presa co cabo. 

P: E despois collen o cabo e métenno a bordo. 

R: A bordo do barco e a chalana queda libre, entonces ponse por detrás do aparello. 

P: Por fóra do aparello si. 

R: Por fóra do aparello, si está no mar o aparello. 

P: E siguen os tres homes dentro

R: Os tres homes dentro. En canto se vai xa recollendo o aparello 

P: O aparello vanno recollendo homes que están a bordo e meten a plomada por un sitio e o corcho por outro. 

R: Vaise halando, uns por un paños, polas redes, outros polo corcho, e outros polo puente e van asentando para largar outra vez. 

P: Si, sí, é queda estirado a todo o costado da.. 

R: A todo o costado outra vez para largar de novo. 

P: ¿Normalmente que se largaba por babor ou por estribor?

R: Sempre por estribor. 

P: Sempre por estribor. Ibase recollendo tamén por estribor ¿non?

R: Non, o aparello sempre pola parte... se largaba o aparello sempre pola parte de babor, o barco é este, babor, estribor ¿non? e sempre se largaba por babor, sempre facía esta maniobra. 

P: Sempre se collía a babor. 

R: Vírase... solo hai un aparello que larga por estribor. 

P: E cal. 

R: A arte

P: A arte ¿E por que?, porque é máis cómodo, máis práctico. 

R: Porque a arte é para largar en postas, e como deixa un cabo xa en terra, largan por estribor as redes, veñen así e largan así, aquí ten un cabo que tira en terra, e aquí ten outro cabo que tira en terra, estes cabos así como van acortando vanse xuntando, estes cabos, a xente que está tirando polos cabos vense chegando para aquí, e este de aquí, vense chegando para aquí, e fan un pequeno hueco, van collendo as bandas para ir cerrando a arte hasta que chegue o cope. 

P: E aquí no barco cando están subindo e están chegando xa ó cope onde ten o peixe todo despois ¿que o suben con trueles?

R: Si. Porque hai as trampas. 

P: As trampas. 

R: Porque senón hai que levalo á plaia, despois acarrexalo da plaia á bordo do barco, hai que vendelo, entón hai unha trampa cérrase esa trampa entre a lancha da arte e a enviada, que lle chamamos a enviada para levar o peixe a Vigo, fan a trampa, alí cóllenno co truel. 

P: E como se vai meter o peixe a bordo no barco da ardora ese ¿que tiña unhas carruchas?

R: ¿O barco da ardora.. ?

P: O barco da ardora cando tiña xa a embolsada diante para subir o peixe ¿axudábanse cunhas carruchas, cunha roldanas para subir?

R: Engánchase, o truel queda desviado, entón hai un individuo que colle cun gancho, engancha no truel e vira hasta arriba e vai pa dentro da caixa. 

P: E vaise metendo para as Caixas. 

R: E vaise metendo para as Caixas. As veces tes mala suerte e rompe, enganchouche, porque ten un individuo que tira polo truel ¿non? vai tirando un pouquiño, si acaso engancha na rede, é o modo de romper a rede. 

P: Pescando o peixe todo entonces. 

R: Claro. 

P: E unha vez que teñen a faena feita ó vir para vender á lonxa veñen en ruta e os homes descansan. 

R: O que teñen que facer continuamente pois ir a Vigo e mentres se chega a Vigo a xente vai descansando e ó chegar a Vigo vai ese, o encargado de coller unha muestra. 

P: Si un representante dos mariñeiros, si. 

R: De coller unha muestra nunha patela e levala á lonja e poñela alí en pública subasta e vende a lonja, vende a lonja non vende o mariñeiro. 

P: A subasta. 

R: A subasta empeza a vender a lonja, tantas cestas a tanto, non hai quen pare, pero vai seguindo a tanto a 28, a 27, a 26, a 25 sea o que sea, entonces cando chega a un que dice “para" 

P: E ese véndese e despois si é unha fábrica hai que levarlle a mercancía á fábrica e na fábrica alí para sacar todo o peixe do barco teñen que expoñelo na fábrica, nos tablóns 

R: Teñen unhas mesas largas, abocan o peixe nas mesas e xa están as mulleres que van a elaborar o pescado, que están cortando a sardiña, porque córtanlle a mitad da cabeza para meter no latón, nas latas, facer un lavado de todo, despois de abocar o queixón alí danche unha targa. 

P: ¿Unha targa?

R: Unha targa unha (inaudible) pequeniña que é coma un queixón, un queixón con dúas targas e unha cesta e con aqueles que leva o individuo que vende, porque quen vende, quen vai un individuo o representante dos mariñeiros alí non é el porque cada embarcación había uns vendedores que vendían o pescado meu ou teu se acaso o mismo vendedor el era, o responsable de que no momento que vendía o peixe que che encargaba eu, quen che pagaba era ese vendedor. 

P: Si. El facía de intermediario ¿non?

R: De intermediario, pero era o responsable de pagar, ti ó fabricante non lle podías pedir nada do peixe

P: E a veces cando o peixe viña algo ranqueado e iso ¿discutía o precio?

R: Discutía o precio. 

P: E xa rebaixaban

R: Ou senón deixábacho quedar, porque el comprou un peixe fresco que non comprou un peixe reseso, esas cousas que pasan. 

P: ¿Pasaba muito iso? E se non llo aceptaba que tiña que ir á lonxa outra vez a vender. 

R: Claro. 

P: E se vendía muito máis barato claro. 

R: Pero outras veces abocábase. 

P: Abocábase ó mar. 

R: Se non viña máis pescado, non hai pescado ¿comprendes? despois vendíalo máis caro

P: A veces había suerte ¿non?

R: Porque quen te molestaba era a abundancia, se mentres estabas botando pescado encima da mesa viña máis pescado da lonja, entón colleches todo, si che facía falta, pero ó vir máis pescado á lonja habendo, se acaso deixábache o teu e iba a outro fresco, garantía non tiña ningunha, porque os vendedores, que lle chamaban os vendedores, eran os responsables de pagarche o peixe no instante xa, ¿ti canto fixeches 20. 000 pesetas? E o vendedor dábacho xa, e despois era cousa do fabricante, porque quen llo vendía, non llo vendía eu, vendíalle o vendedor ese ó fabricante, representante meu por orden do armador ou do patrón. 

P: E logo ó mellor os mariñeiros desembarcaban todo o peixe ¿cobraban algo por desembarcar todo o peixe?

R: Si. 

P: Tiñan unha parte vamos. 

R: Chamábanlle Tenedouras. 

P: ¿Tenedoura?

R: As tenedouras de tirar o peixe á fábrica, si ese diñeiro que o mandaba o fabricante era propiamente para os mariñeiros que eran os que o facían. 

P: ¿E iso que eran voluntarios ou participaban todos?

R: Eran voluntarios. 

P: Un que seguía durmindo non tiña... 

R: Todos os mariñeiros. 

P: Participaban, claro interesáballe a todo o mundo. 

R: Chamábanlle donde tirar o peixe e despois, cando se entraba en Leixós o pescado acarretabase desde o barco, botabase á bordo dunhas chalanas eran dúas chalanas grandes, encima dunhas tablas, trinta caixóns, por aí, e había unha tanda de mariñeiros cada maré que se tiñan que tirar hasta aquí para traer desde a chalana hasta a baixamar entón había despois o relevo e outra tanda de mariñeiros levalo hasta a fábrica. 

P: E o subían ó lombo. 

R: Ó lombo todo. Ahora a última hora xa había camións cargábase en camións. 

P: ¿E que se cargaban desde o Berbés en camións xa? 

R: Si, 40 queixóns para a fábrica, solamente tiñas 4 ou 6 mariñeiros para descargar o queixón do camión á fábrica. 

P. E despois cando viñan para Moaña en ruta ¿seguían descansando os mariñeiros?

R: Cando viña para Moaña sempre deixaba unha zona para repartir entre os mariñeiros ¿non? e claro, pois había discusións entre eles, entre os mariñeiros porque ou “botachesme poucas ou botachesmes muitas” tiñan un balde para encher o balde sempre, pero a parte do que lle correspondía o refrán que ten “parte e reparte pa ti a mellor parte”. 

P: Parte e reparte sempre leva a mellor parte si é un refrán. 

R: Pero si a min me daban media patela porque o individuo que partía o peixe non quería quedar a último sen peixe porque lle faltaban tres ou catro montes e non tiña pescado, entón tiña que ir polas patelas, polos quiñóns dos outros, roubándolle catro alí catro alí para facer un dos que faltaban, era mellor que lle sobrara. 

P: Claro, E iso vindo en ruta, cando se viña para Moaña. 

R: Si, cando se viña para Moaña. Porque sempre se partía o peixe cando se viña. 

P: E o que repartía era o responsable dos mariñeiros sempre o mismo que iba á lonxa a vender. 

R: Era por tandas, xa estaba marcado, cando se iba para o mar de novo, xa facían eles o cupo de reparto, ti palí, ti palí, se había que facer de dous, de dous se había que facer de un, de un e se había que facer de catro, e ti para a jareta. 

P: Xa repartían o seu traballo. Todolos días ibase rotando. 

R: Rotando nada máis que era as guardias, iba o patrón arriba e mais iban dous homesde guardia, mirando ó mar, se encontraban peixe ou non, entón tornaba (inaudible) todo o mundo estaba arriba acabaches de pescar a xente vai a descansar e queda o patrón arriba, se o patrón non colle... o patrón de costa, porque teñan o patrón de costa que é dueño do barco mentras el sea patrón, ti podes ser patrón pero non eres o dueño do barco. 

P: Si, e os patróns de costa teñen que ser os amos do barco. 

R: Son os amos do barco, están enrolados e son os representantes. 

P: E o que iba no puente quen era o rodeiro. 

R: Si o rodeiro. 

P: Que o nombraba o patrón

R: O nombraba o patrón. Ten que ser un individuo que sepa de compás e a maniobra de babor estribor e todo. 

P: Si para dirixir o barco mentres se faenaba ¿non?

R: É quen é. Sale o barco po mar e o patrón, o que é patrón de pesca, non é quen manda no barco, pode chegar ó medio da ría e decirlle ó patrón “ahora mismo para terra”, as consecuencias son del, porque alí ó momento manda el no barco, porque está enrolado como patrón e como capitán, sea con razón ou sea sin razón as consecuencias míranse despois. 

P: Si, si. E unha vez xa que veñen para terra hai que lavar o aparello no caso de que fixeran muito. 

R: Se estaba sucio, sempre se bota pescado sucio hai que arranchar o barco, limpialo para despois salir e si é necesario... 

P: Estábamos falando de lavar o aparello. 

R: Lavar o aparello é unha cousa que é moi necesaria porque sempre veñen escamas ven peixe morto, se acaso non pescas e mollas o aparello, entón tes que facelo o outro día a mañán. 

P: As veces xuntábanse dous barcos ben pudera ser nos mortos e outras veces no muelle non. Que se metía un barco que estuvera libre. 

R: (inaudible) viñas e topabas un barco aí que estaba amarrado ó morto, entón como estaba libre, pois ocupáballe, hoxe era o teu barco, mañán era o meu, ocupaballe, non ensuciaba nada e se algo ensuciaba limpiabase outra vez e xa quedaba, o sea que é como unha obligación entre os armadores, o malo que había era que era moi latosa, onde tendía as redes e encascar ese era un traballo pesadísimo, porque viñas pescando catro ou cinco días seguidos e non che daba tempo a tender as redes, pero era necesario, porque senón pudríanse e acababas de vir da fábrica de botar o peixe e tar toda a noite tal, e ter que ir tender o aparello, porque hai tres días, si chove e o aparello está sin tender e vaise marchar, desde que veu este de nylon... 

P: De nylon si. 

R: Porque non se se encascaba nin se lavábase... 

P: Nada, ese era unha maravilla. 

R: Lavábase o día que non tomabas nada, dábaslle unha pasadura. 

P: ¿Era mui duro e todo?

R: E que non se curaba. 

P: Porque o aparello unha vez que se lavaba, despois subíase ó muelle e nese muelle deixábase escurrir hasta o día siguiente. 

R: Escurríase no momento o nylon escurre no momento. 

P: ¿E os que non eran de nylon? 

CINTA 4- RAPACES

P: ¿A función dos rapaces?

R: A función dos rapaces era estar ó servicio do patrón. 

P: ¿Cantos rapaces levaba cada barco?

R: Un ou dous. 

P: Un ou dous si. 

R: Sempre poden ser, se eran fillos de... 

P: De mariñeiros. 

R: E sempre ó terminar, ó marchar a xente, e ó amarrar o barco no puerto, eran eles os encargados de limpiar o barco. 

P: Eles se encargaban de limpiar o barco, e de amarralo. 

R: Amarralo xa o patrón. 

P: Amarralo o patrón, e cando se levaba ó morto igual, eles limpaban o barco no morto... 

R: Limpaban a parte de cubierta. 

P: Si a parte de cubierta, o baldeaban vamos. 

R: Si baldealo e iso... limpialo. 

P: Despois viñan para terra en chalana. 

R: Pois na misma chalana de servicio que tiña o barco viñan para terra, e os rapaces se non terminaron pois iban para abordo e limpiaban outra vez, non estaban a servicio dos caprichos de calquer mariñeiro claro, porque cada un tiña a sua función.

DISTRIBUCIÓN DA PESCA

P: E normalmente os rapaces cobraban a mitad. 

R: Dábanlle media parte tres cartóns. 

P: Media parte e mais así un pequeno changüí polos traballos extras que fixeron ¿non?

R: O changüí era (inaudible) todo, o changüí ¿non? o que había eran tres cotizacións, había o changüí propio, polas cantidades que se capturaban, porque había o contrato, de dez cestas a xente levaba unha de comer en pescada e outra de changüí, e o armador levaba unha sola. 

P: E quedaban para vender tres. 

R: A ver se me entendes, ahora saliamos para o mar, collíamos dez cestas, vendemos as dez cestas, pero non queda ningún peixe para comer, entón quedaban nove e non podían, é preferible botar as dez cestas para levar o changüí, porque si son nove cestas, ou si son once cestas, e non levan para comer... porque era de once cestas de pescado que había, contando once cestas, o mariñeiro levaba dúas de changüí e unha de pescado, tres, e o armador sempre levaba unha, aínda que tomara dez, que tomara vinte, que tomara cen, o armador sempre levaba unha. 

P: Eles de cada vez unha. 

R: Eles botando once... vamos a ver ahora está botando o pescado para terra, e bota, teñen once cestas botadas, e non hai pescado para comer, non chegou para a cesta que lle corresponde ós mariñeiros para comer, téñenna que roubar unha cesta ó do changüí, pero o armador quéixase, porque leva unha cesta de máis, a xente leva dúas e mais o armador leva unha, roubándolle el do montón. 

P: Claro van ó montón. 

R: Ahora tómase 50, toma 60 o armador sempre leva unha solo, a xente leva dúas cando non leva catro, porque ás veces cando hai cantida pois non miras a cantidad de pescado que vas a... a veces traese unha patela chea de pescado de comer, non unha cesta sola, xusto xusto é un changüí. 

P: ¿Mais ou menos cantas cestas levaba un barco a remos, unha trainera destas, cantas cestas era o máximo que podía levar?

R: Pois os últimos barcos de remos levaban hasta cento e pico, cento dez, cento vinte. 

P: ¿E os de máquinas?

R: Os de máquinas había... cando se traballaba en Leixós eran de 400 cestas. Con este... 

P: ¿Ese que era o “María del Carmen”?

R: Si o “Maria del Carmen”. Truemos 310. 

P: Foi o máximo que chegaron a pescar 310 cestas. 

R: O máximo, muito démolo, collemos cando truemos 310 entre os barcos que estabamos alí 1070 entre os que viñamos, fixemos o reparto e despois... 1077. 

P: ¿1077 cestas nun barco solo? 

R: Si pescado no aparello. 

P: Ai pescado no aparello. 

R: Nosoutros collemos enchemos todo e démosllo ó outro, o outro deullo ó outro e sumamos todas as cantidades e mil e pico de cestas. 

P: Mil e pico de cestas co aparello, que non puderon cargar claro e foron repartindo nos outros barcos. Eso debeu ser impresionante ¿non? mirar todo ese peixe. 

R: Sen dar nada ¿eh?, sen dar nada de compensación ningunha.

REPARACIÓNS DO BARCO

5-28 P: E quen se encargaba da limpeza do barco aparte dos rapaces, porque despois o barco había que limparlle os fondos, había que darlle patente, alquitrán e todo iso. 

R: Iso era o armador, por conta do armador. 

P: Iso o armador, e aí os mariñeiros non entraban ¿non?

R: Non entraban, na reparación de barcos, de pintura e do coidado dos barcos sempre era o armador. 

P: Que avisaba a outra xente ou pagáballe a uns mariñeiros máis. 

R: Tiña xente, tiña fillos ou xenros, ou iso. 

P: Para pintalo, para darlle alquitrán e todo iso. 

6-03R: Había algún achegado ó cabo da partida dábaselle un par de duros ou unha compensación e axudábache un dia a limpar o barco, a amarrar o barco e iso, vamos sempre un quiñón. 

PISTA 2

P: E o alquitrán ese antes fervíanno en potes ou queimábase en potes na area ¿non? 

R: Ese alquitrán había que ter muito cuidado con el, podíase dar as veces que plantaba fogo no pote. 

P: Por iso. 

R: Potes de ferro, e descuidábaste un pouco e plantabas fogo no pote, e prendías todo. 

P: ¿Esa brea e alquitrán era o mismo? ou a brea era outra cousa. 

R: A brea é outra cousa. 

P: É outra cousa ¿Para que máis se daba a brea? Para que se daba o alquitrán e para que se daba a brea. 

R: A brea era para entaponar máis, facía máis tapón, o alquitrán era para curar, ó poñelo ó sol a madeira abría. 

P: A madeira toda do barco. 

R: A madeira abría, e as cubiertas abrian, pero despois ó darlle o alquitrán coa brea, a brea metíase entre as rejas... 

P: Si das xuntas todas. 

R: Das xuntas, entón taponaba. 

P: Taponaba. 

R: Era para taponar a brea, ademais o alquitrán é para curar e a brea é para taponar, a brea tapona os agujeros, muitas veces colles un buraco ou calquera cousa, un buraco ou un trastazo que deches, colles unha pouca brea e un envase de estopa e unha pouca area e fai unha pedra, canto mais húmedo estea máis duro está. 

P: E dábase tamén por fóra ó barco, ou por arriba. 

R: Mais por cubierta. 

P: A cubierta donde lle pegaba máis o sol claro, ¿e limpaban a menudo os barcos?

R: Todos os anos. 

P: Unha vez ó ano. 

R: Unha vez ó ano. Antes de ir para o mar dabas pintura, pintábase o barco, lavábase todo pintábalo de novo coma se foras a vestir un traxe novo, como cando vas a romería. 

P: E aí cando pintaban os mariñeiros non entraban, o armador xa tiña xente de man que se dedicaba muito a iso, a pintar os barcos ¿non? 

2-11 R: Muitos mariñeiros, que eran mariñeiros se acaso de tres ou catro anos na túa compañía, e axudábanche a calquera cousa ¿non? ou muitas veces que había que auxiliar un aparello porque non tiña auxiliado o aparello se acaso levabas dous meses sen auxilialo e a humedade a aquela rede facíalle muito daño. 

P: E os aparellos eses antiguos antes de encascar levábanse a secar ¿non?

R: A secar si, a poñer en seco. 

P: En seco, ¿e que levaban xa todos os mariñeiros ou era outra xente? 

R: Non eso era cousa particular, o que non era para pescar... 

P: Era do armador. 

R: Ahora non andando o mar, andando ó mar polo menos cada armador tiña tres aparellos, tres aparellos que non fan nin un cartón dos outros que hai ahora, que había ahora, porque o aparello se un home o leva o lombo, vai outro colle o aparello e metíano na chabola. 

P: Iba ó lombo e metíano na chabola xa, e sin embargo estes aparellos, quitando cando estaban a secar despois ¿eran os propios mariñeiros quenes o levaban a encascar?

R: Non. 

P: No secado e no curado... 

R: Cando había que encascar un aparello tiña que estar dous ou tres dias na casa a reparar, porque tiña roturas entón tiñas as mulleres. 

P: As atadeiras. 

R: Collían por un chicote e terminaban polo outro, para reparar os aparellos, entonces estaba a casca fervendo, que a facía o armador para encascar, e ó acabar as atadeiras de reparar o aparello había un que lle chamaban Jesús “O Balduqueiro” que era quen halaba os aparellos do pilón ó encascador, porque había un pilón así, que a casca botábase naquel pilón e despois ibas mollando o aparello, non cabía todo o aparello ¿non? o que cabía. 

P: Había que andar ós poucos. 

R: Así iba halando o aparello o home, así medio quente que se mezclara ben, e iba así terminando de encascar o aparello. 

P: Suso “O Balduqueiro” que foi o que quedou cego. 

R: Quedou. 

P: E o traballo que facía el era encascar. 

R: Dedicábase a encascar. 

P: Era o que se encargaba, non iba o mar el e se encargaba sempre de encascar os aparellos de todos os armadores. 

R: Si de todos en general, outros encascaban eles mismos ¿non?

PISTA 3

BALANDROS

P: ¿E os traballos nos balandros eran mui diferentes ós dos mariñeiros? 

R: Era mui diferente. Tiñan que andar... non tiñan carretas nin tiñan nada. 

P: Iba todo a lombo. 

R: Si, todo ó lombo. 

P: Todo ó lombo, todo a forza todo. 

R: E polas planchas aquelas que tiñan, baixaban os barriles da raba pola... acórdome eu aquí “Muiñeira” moitas veces poñer a plancha e vir con 30 ou 40, con case 50 barriles de raba alí... 

P: De Ventura. 

R: Bolealos pola plancha e despois bolealos hasta a casa, e co sangue de fariña... 

P: Sangue de fariña. 

R: Sangue de fariña ó lombo, sacos de patatas ó lombo. 

P: Un traballo durísimo con tanto peso toda a vida. Vamos falar dalgo si se acorda da carpintería de ribeira, ¿aquí había muitos asteleiros para facer barcos?

R: Aquí o tipo para facer barcos había o Cabanelas de Meira. 

P: Cabanelas de Meira, en Domaio había tamén ¿non?

R: En Domaio era muitos anos (inaudible), que se buscaban para calafatear. 

P: ¿Para?

R: Calafatear, ¿sabes que é? a xunta da cubierta dos barcos de máquinas, para meterlle estopa, e aí é donde metían o... a brea e o alquitrán no arrastre, eran barcos coma de máquina todos ¿non? E durante a seifa tiñan un mes ou dous meses de repoblación, andaban á palometa, ó bonito e ó arrastre, dábanlle unha reparación e no carro pois logo... e eses de Domaio sempre de medios particulares, ubicábanse nesa zona e poñíanse os barcos e hala. 

P: A calafatear. 

R: Hai un home por aquí que vive aí no Real que ten así un pouquiño chepa, muitos barcos que calafateou moitos, esas xuntas teñen que levar alquitrán, porque despois ó inchar o barco, ó chegarlle a humedad, a brea empeza a enfriar e empeza a facer presión ¿non? E hai veces que teñen que levar eles mismos, levaban unha rasqueta de ferro con unhas puntas para rascar... 

P: O que lle sobresalía cando... 

R: Porque tropezaban os peixes. 

P: E estes tipos de astilleros por aquí, estes que tiñan unha concesión de obras de puerto. Tiñan que pedir permiso ¿non?

R: O Casqueiro o vello, o sea o vello, e Fonteno Varela ese, dicen que e eu considero que o Casqueiro o vello e inda está ahora. 

P Si inda queda ahora si. 

R: Tiña por exemplo tantos anos, pero nunca se terminan os anos. 

P: ¿E normalmente que tipo de construccións facían de barcos?

R: Facían chalanas, botes... 

P: Chalanas, botes, traineras. 

R: Traineras facían algunhas. 

P: E os barcos eses despois da ardora, tamén os facían aquí ou comprábannos fóra. 

R: Eu con este iba moitas veces ó Casqueiro, a calafatear a cubierta. 

P: ¿E donde o fixo este barco? 

R: Esta reparación que ten ahora aí fíxoma o Casqueiro. 

P: O Casqueiro. 

R: A proa fíxenlle unha reparación de 14 metros. 

P: ¿De canto?

R: 14 metros. 

P: E aí xa usaban outro tipo de ferramentas para traballar ¿non?

PISTA 4

P: ¿E que madeiras usaban mais ou menos para facer os barcos? que tipos de madeiras eran boas. 

R: Carballo. 

P: Carballo. 

R: Roble. 

P: Eran casi todos de roble. 

R: E castaño algunhas, e despois... 

P: Eso o que era o casco. 

R: O que era o cuadrado, as costillas. 

P: Si as cuadernas vamos. 

00-24R: As cuadernas, despois o banzo de pino. 

P: O banzo que é. 

R: O banzo... 

P: Son as táboas que rodean que iban... 

R: O blanco todo ese, o casco. 

P: Si ese é o que chaman o casco todo e o banzo que van pegados nas cuadernas. 

R: Despois veu o pino blanco, despois veu o pino tea... 

P: ¿Todo?

R: Si bueno pola cubierta pino roxo. 

P: Pola cubierta pino roxo e o puente tamén. 

R: Si o puente é tea. 

P: É tea. 

R: Antes facían todo de pino blanco, todo. 

P: Era pino do pais sacábanno de aquí do monte ou traíanno de fóra. 

R: E as traineras, as facían todas de pino, as cuadernas. 

P: E os remos e todo. 

R: Remos e todo. 

P: Eu teño entendido que o Ferradas alá, o Ferradás e o Berdial que teñen feito cantidad de barcos. 

R: Ferradas o vello. 

P: O vello si. 

R: Fixo muitos barcos.

PESOS E MEDIDAS

P: Mire vamos a falar dos sistemas de medidas e de pesas para comparar con hoxe, vamos a ver, cando cargaba o peixe a medida máis pequena que era a patela ¿Non? ¿Cal era a medida máis pequena?

R: A medida máis pequena en lonja daquela era o queixón. 

P: O queixón. 

R: 50 quilos, medíase un queixón por 50 quilos, vendíase na lonja por cesta, por 100 quilos. 

P: Unha cesta... 

R: Porque antes, non se medía por queixón, medíase por cesta, cestas grandes das que traían, levaban 100 quilos. 

P: 100 quilos. 

R: Entonces non se carretaba o peixe os carrexóns, os carrexóns chámanselle ós que van polas aldeas en burros coas alfargas cheas de pescado, que compraban o peixe aquí á noite e vendíanno pola mañan polas aldeas do interior. 

P: Cargaban burros... 

R: Eran os carrexóns. 

P: Os carrexóns si. 

R: Cargaban o peixe, comprábanno cando chegaba un barco co peixe para chegar vivo o peixe a... 

P: Ó destinos si. 

P: E marchábanse á Ribeira e salábanno, botábanlle un pouco de sal e cargaban as alforjas todas dos burros, tamén era andar toda a noite co burro polas aldeas a vender, despois veu a medida do queixón, pero a venda sempre foi de cesta. 

P: De cesta. 

R: De cesta levaba dous queixóns, a 50 quilos, porque o queixón para as fábricas é máis cómodo, porque solamentes era encher o queixón, eran dous homes, tiñan un queixón que tiña dúas asas así un pau e metíasno por aquí... 

P: Ó lombo. 

R: Si ó lombo, chegaban á fábrica abocaban, marchaban, e a fábrica dáballe unha tarjeta, unha targa, que era a targa ¿non? de metálico, de latón ¿non? e por esas ó terminares exigías o vale. 

P: Dábanlle o vale para cobrar. 

R: Para cobrar, e ti con ese vale ibas ó vendedor, ó que vendeu o peixe, porque a ti non te conocían de nada, ti conocías como traballador, porque alí quen representaba o peixe era o que o vendeu, e ti despois con ese vale que era o que che facía falta, ti ibas ó encargado dos mariñeiros, “A ver cantas targas tes, 4, 5, 6” do peixe que acarrexou, e sumaban todas e bueno pois temos, botamos 50 queixóns, 100 queixóns, son 50 cestas, entón a fábrica facíache o vale para o individuo que comprou non o vale para min que era o patrón, a nave por eles compraron a un vendedor, puxeron a subasta aquela cantida, e a fábrica comprou, e con ese vale vou ó vendedor “Págueme esto” e tirábache o impuesto que che poñía por vender, que era o 6% ó primeiro, e cobrábache, pagábache na man. 

P: ¿E aparte da cesta ou queixón había outras medidas máis na lonxa?

R: No. 

P: Non. Pero sen embargo había o que era dentro do barco, había as patelas que levaban os mariñeiros. 

R: As patelas era... 

P: O quiñon.

PISTA 5

R: Era do quiñón, para recoller o quiñón e despois eran esas patelas que había, eran para coller nun queixón e abocalas no queixón, no queixón de abordo do barco, ou na caixa donde está o peixe xunto, coller así con unha pouca agua, e despois abocar, para rellenar o queixón. 

P: Para rellenar o queixón, entón usábase a patela mismo xa como medida de carga e ó mesmo tempo para levar o peixe, ¿unha patela canto... ?

R: Cinco patelas. 

P: ¿Cinco patelas que fan unha cesta?

R: Un queixón. 

P: Un queixón. E dez patelas unha cesta. 

R: Dez patelas unha cesta. 

P: ¿Unha patela aproximadamente levaba 10 quilos?

R: Levaría 10 quilos, pero non levaba máis, porque ó encher con agua non enches enteiro, o motivo da cesta, antes vendíase en cesta porque había uns homes que se chamaban os carrexóns, que eses compraban, ese vendedor dos carrexóns, e ti o do carrexon comprabache o peixe e despois tiñan de donde o compraron a donde o van a elaborar, o caseto, había veces que o escunchaban todo, e había eses homes que xa tiñan un pau, os estrobos, para levarlle o peixe de donde o comprou ó caseto onde están elaborando, porque aí había muitos casetes aí no Berbés, que compraban a sardiña do caldeo, máximo do caldeo porque compraban de día e elaborabanno de noite, e botábannos en cestas os queixóns botábannos en cestas, e por non levar o queixón solo levaban nesas cestas, e levaban dous queixóns, e levaban así con un pau e abocaban alí, e estaban as mulleres toda a noite a escunchar o peixe. 

P: Entonces unha cesta aproximadamente levaba 100 quilos, tamén depende do tipo de peixe ¿non? ou ¿pesaba o mismo unha cesta de xurelos que unha cesta de xoubas? Non. 

R: O mismo. 

P: ¿Pesaba o mismo?

R: Se é de peixe menudo, sardiña, bocarte, todo ese peixe menudo, todo era de fábrica. 

P: E pesaban o mismo máis ou menos. 

R: E logo que outras medidas había, había a ducia por exemplo, para que se usaba, para medir algún tipo de peixe, vendíase algún peixe por ducias. 

R: Por ducias se vendía solo nestas plazas. 

P: Nas plazas, ó por menor. 

R: Unha ducia de sardiñas, unha ducia de chinchos, polo regular traen 100 quilos en dúas patelas trae 100 quilos ou 50 quilos, e veñen así por quilos, muitas veces venden a cesta enteira que unha leva 5 quilos outra... 

P: E os pulpos eses ¿que se vendían por liazas ou vendíanse por unidades?

R: Se vendían por quilo tamén. 

P: Por quilo. 

R: Primeiro o pulpo, “haber canto me queres por este pulpo”, “pois 100 pesetas, ou 1000 pesetas, se che parece ben ou se che parece mal” non tiña... os polbeiros porque aí na parte de Cangas, Hio, toda esa parte do norte, dedicábanse a ir con botes ó pulpo e iban polas Illas e por aí, e traían 200 ou 300 quilos de pulpo. 

P: E vendíase por centos ou por... 

R: Non, non. 

P: Por quilos igual. 

R: Por quilos. 

P: ¿E os caldeiros servían tamén de unidade de medida ou non?

R: ¿Os caldeiros?

P: Ou non, os caldeiros non se usaba para medir as capturas ¿non? ¿e vender por milleiros e iso, os bogóns e iso, ou tamén se vende por quilo? 

R: Por millar tamén. 

P: Por millar que se vendía, que tipo de... 

R: O tipo desas pescantinas que venden nas plazas, collían un millar, dous millares e contábannos un por un, contaban un cento ou dous centos, porque unha pescantina compraba aí o espadín, ti tes un milleiro de espadín, outro ten catro... entón ela como se dedicaban polas casas a facer o reparto, por aquí por abaixo non porque son os pescadores, para ir ás aldeas iban polas casas, “¿Queres espadíns?” “E a como é a ducia” “A vintecinco o cento” 

P: 25 o cento, 25 a ducia, ou 25 o milleiro, ¿non? Según dependera. E hai outro tipo de medidas ó mellor para o marisco, para o croque para ameixa, úsase tamén o queixón. 

R: Iso os compradores. 

P: Os compradores. E non sabe canto pode levar cada... 

5-37 R: Según o tipo do queixón, tamén se usa a (inaudible) dame un cento de croque, dame un cento de lingueiróns, dame un cento de... 

P: Ou de ameixas. 

R: Ou de ameixas. 

P: E non recorda así outros tipos de medidas que houbera, por exemplo para o congrio ou para a anguila, eso que iba por unidades. 

R: Case case para a venda dos pescadores.

PISTA 6
COBROS E PAGOS

P: O outro día faláramos dos sistemas de medidas e de pesas da venta, hoxe vaime falar, a ver se se acorda de como eran os cobros ou os pagos, cómo se facían as partes, cando se vendía o peixe na lonxa, entonces se distribuía, había un sistema económico, unha parte iba para o barco, o armador, outra parte para o patrón, outra parte para os mariñeiros. 

R: Cando viñeron este tipo de traineras de remos, as traineras. 

P: Si, cando eran as traineras si. 

R: Xa viñeron con un tipo un pouquiño grande ¿non? Lanchas un pouquiño mellores que estas. 

P: Si preparadas para pescar claro. 

R: Xa viñan co reparto feito de Asturias. 

P: Os Asturianos xa traían... 

R: Como xa traían o modelo de traballar nelas e de cobranza, a cobranza era a parte que lle correspondía ó armador e a parte que lle correspondía ós tripulantes, de maneira que se salía para o mar sen sueldo ningún, a pesca capturada e a pesca capturada íbase a vender á lonja, e había os vendedores que se facían responsables por orden dos mariñeiros, que se facían cargo da pesca que vendían, ó vender os armadores e os pescadores non tiñan nada que ver, accedían a vender e na puxa que (inaudible) os compradores. 

1-45 P: As puxas que se facían na lonxa que eran de maior a menor ou... 

R: Empezaban a vender por dez, iban nove, oito, sete... 

P: Iban baixando. 

R: De repente decían para, entón había eses que lle chamaban carretóns que se facían co pescado fresco ¿non? E despois había representantes das fabricacións, que compraban tamén para a fábrica, facíanse responsables os vendedores, quen ten que pagar é a quen lle comprou. E se cobrou despois tenlle que pagar as condicións ós tripulantes. 

P: Eso é ó que vamos si. 

R: Tanto para os tripulantes e tanto para a tripulación. 

P: ¿Que acordo traían os asturianos cando truxeron as traineras?

R: Había por partes ¿non? Iban dez homes, pois dez homes a cómo toca, dez por dez os tripulantes, iban ó montón, dez para os tripulantes e dez para o armador, de aqueles dez se aumentaba máis o armador nunca levaba máis que nove partes, nin que foran vinte homes partíase vinte por vinte, vinte para os tripulantes, se foran 21 tiñan que repartir as 20, decíamos canto de monte maior hai que tirar, hai que tirar 20 para a xente e 20 para o amo. 

P: A ver se me entendo. Na lonxa facíanse os cartos brutos, e eses cartos brutos... 

R: Partíanse entre... 20 homes vamos a poñer, con nove que levaba o capital, o capital semrpe levaba 9 partes, sendo muito ou pouco, se había muito no monte pois repartían, 20 tripulantes que iban ó mar, con 9 do capital, eran 29. 

P: Eran 29 partes. 

R: E partían esas, sacaban 20 que é da xente e 9 do amo, 29 ou 30, vamos a usar números redondos, o armador pagaba os gastos que tiña como era o patrón, o patrón que era de pesca, non era dueño da embarcación. 

P: Pagaba de esas nove partes que levaba. 

R: De esas nove partes que levaba pagaba os seus gastos. 

P: O armador pagaba os gastos, ¿e cales eran os gastos?

R: Aí todos eran á parte, non había sueldo de ningunha clase, se se pescaba tocaba parte, tocaba máis ou tocaba menos. Os mariñeiros dábanlle as nove partes do armador, e o armador de aquelas nove partes que lle daban, tiña que pagar os técnicos que poñía pola parte del, despois había un corrector nombrado polos mariñeiros, que era o que levaba a contabilidade dos gastos dos mariñeiros todos, ingresos e gastos. 

P: Un corredor. 

R: Un corredor, ese partía o changüí, gardaba o changüí cando había changüí, e duraba todo o ano, de maneira que se había un ladrón o principal era o corrector. Porque o corrector era o que chegaba a Vigo coa patela e iba a vender á lonja, e iba á lonja e dábanlle a nota ó vendedor que tiñan eles, porque muitos tiñan un vendedor, outro tiña outro, un individuo de responsabilidade para pagar quen comprase o peixe. Porque había individuos que lle chamaban carrexóns, que iban á lonja para comprar de noite para levar de día despois nos burros, nas faldas aquelas que teñen os burros. 

P: Si nas alforjas todas. 

R: Nas alforjas, cargaban de pescado e tiñan que mañan estar, viajaban todo o día de noite cos burros cargados, para chegar ás plazas fresco o día, ¿non?

P: As plazas de interior. 

R: Se entendían os compradores e o vendedor. E ó cabo da semana, que se partía todos os sábados, tocaba facer contas, iba ese corrector, pola parte dos mariñeiros e confianza que lle da tamén o armador iba o vendedor, conta, tal día tanto, tal día tanto.

PISTA 7

P: Pagaban por semana. 

R: Si por semana. 

P: Non pagaban por día. 

R: O sábado iba o mariñeiro, o corrector ese a cobrar os cartos, e o armador tiña a confianza nel de que cobraba, traía os cartos e despois facía contas, facía o reparto, entre o armador e os mariñeiros. 

P: Si, pero non cobraban ó día, esperaban á semana, ó sábado. 

R: Esperaban ó sábado porque se facía así, o que se cobraba ó día era cando había ese changüí. 

P: Si, despois habemos de falar do changüí, ahora estabamos falando do que é o monte maior ¿non?

R: Despois quen era o responsable todo era o mismo mariñeiro, os mismos mariñeiros decían, coño eso non sirve, non ten capacidad para levar a contabilidad, eles mismos o botaban fóra, o mariñeiros daban as nove partes que lle correspondían e desas nove partes tiñan que pagar despois a parte do armador, o patrón o piquero, o piquero era un mariñeiro que era o que poñía a pica a proa. 

P: ¿A proa de que?

R: A proa do barco, había un remo na proa do barco que lle chamaban a pícara, para girar o barco de un lado a outro. 

P: Ai sí, nas traineras. 

R: Se habían de ter na popa cando van a remar, esa tíñao na proa para dirigir a proa e na popa íbanse largando as redes, e esa pica iba orientando o barco. 

P: ¿E o piquero tiña un máis que o resto dos mariñeiros?

R: Si, polo menos tiña un cartón, media parte, esa é realizada solamente polo amo do barco, e despois tiña a parte correspondiente como mariñeiro, o patrón dáballe se acaso dúas partes, dúas partes do que se partía entre os mariñeiros, e despois a parte dos mariñeiros resulta que salía menos cantidad, era menos capital para repartir entre varios, porque eran as 12 partes ou as 20 dos mariñeiros e mais as nove que lle correspondían ó armador. 

P: Ó armador. 

2-15R: Entonces do montón había que (inaudible) para darllas ó armador. A ver porque dos 20 había 4 que non foran uns días ó mar, a semana enteira, perderon algúns días, e o deses días perdéronno, un perdeu catro duros, outro perdeu cinco duros, que se pescou. 

P: Que se pescou e... 

R: E son menos a repartir, había algún que ganaba 20 duros á semana, e había algún que ganaba 5 solos, porque o día que non veu ó mar... 

P: Perdeu. 

R: Perdeu. 

P: E non había así un sistema para compensar... 

R: Non. Iba para os mariñeiros que traballaban. 

P: Si, e se non foi ó mar mala suerte ¿non? E despois o reparto coas nove partes que levaba o armador, que era o que pagaba?

R: Pagaba as redes. 

P: Pagaba as redes, pagaba os gastos que tuvera o barco. 

P: Todos os gastos, se había que pintalo. 

R: Se había que pintalos... 

P: E darlle o alquitrán e todo iso. 

R: Non, a limpeza do barco solo é o traballado iba á conta do armador, ó parar a seifa, parábase a seifa e o armador tiña que arreglar o barco, encascalo, pintalo, coller as redes e secalas, encascalas, e todo iso para estar listas. 

P: ¿E todo iso salía das nove partes?

R: Si, cando se traballaba a xente axudaba a procurar o capital, chegaba a terra, collía o peixe do quiñón que lle tocaba e íbase para casa, non había que tender as redes e preparar as redes, e axudar a encascar e todo eso, unha vez que chegaba o barco cada un collía a súa parte, cada un vai para a súa casa.

A SEIFA DA SARDIÑA

P: ¿A seifa que é o que lle chaman á seifa?

R: A seifa é a terminación da campaña que se terminou. 

P: Normalmente que acababa sobre o outono, ou no inverno. 

R: No inverno. No inverno porque eran barcos de pouco tipo ¿non? E con un pouco de vento xa non salían. 

P: A seifa prácticamente que viña dende a primavera hasta o inverno. 

R: Si, disde... 

P: Marzo ou abril. 

R: En agosto terminaba. 

P: Acababa así, acababa coa sardiña máis ou menos. 

R: Si porque en agosto solía marchar esa sardiña á costa de Portugal, entonces a Portugal non se iba a pescar. Foi cando empezaron a vir despois os barcos de máquina, e os armadores a xuntar dous ou tres aparellos para ir a pescar á costa de Portugal, entonces as traineras varábanse, quedaban varadas.

PISTA 8 O REPARTO

P: ¿E antes de haber as traineras o reparto era parecido? Ou era diferente. Antes das traineras cómo se facía o reparto do peixe. 

R: Dábase un quiñón de peixe, sacabas un montón de peixe primeiramente para os mariñeiros, habendo venda, se non había venda a xente non podía comer, porque había gastos e se non hai venda porque sempre hai gastos de calquera conducto, que é a monte maior, que lle chaman a monte maior, como a raba, como a comeduría da raba. 

P: Todo iso. 

R: E o changüí o que se repartía ó día era o changüí, 

P: O changüí existía sempre, antes das traíñas, despois das traíñas e... 

R: O changüí era coas traíñas. 

P: Ai veu coas traíñas. 

R: Antes era co boliche daban un quiñón. 

P: Era o quiñón como lle chaman. 

R: Antes co boliche era o quiñón, cando se andaba ó boliche, porque a trainera leva moi pouco tempo, polo menos aquí, aquí o objeto máis grande que había aquí, o caballo de batalla era o boliche e a arte, as portas alí adiante ó empezar o inverno empezaban a traballar, porque viñan os temporales e xa non salían ó mar. Había algunhas traineras que hasta nin vela tiñan, iban 6 homes por cada banda, e eran tipo trainera, porque non eran de tipo traballo, porque collían o peixe e non tiñan donde botalo, e como estaba todo ó cobijo, estaban as caixas todas, era un peligro cargar o barco. 

P: Estaba todo ocupado xa. 

R: Estaba todo ocupado, é mui estreita a trainera. Fóronse mellorando aumentando redes, aumentando os barcos, había barcos xa que levaban 20 cestas cando foi desa o primeiro, tripulacións con barcos de 100 cestas, é outra modalidade de traballo. 

P: Entonces cando empezaron co boliche era quiñón. A xente que halaba o aparello nas postas desde terra, que levaban unha patela máis ou menos, un quiñón ou según según (inaudible) tamén. 

R: Cando viña peixe para terra de tipo arte as postas, collíase o pescado, mandábase o pescado para Vigo o necesario, pero apartábase sempre uns salabardos, que era donde collían o peixe, para repartir cos que andaban á parte da tripulación, porque os que andaban a parte tiñan a obligación de meter a rede que queda en terra metela abordo outra vez, e lavala, despois ese quiñón repártese entre todos, e cada un xa traía o seu salabardiño para recoller a parte que lle tocaba, hasta se daba o caso que muitas veces, tan escaso era que facía o monte, 15 montes ou 16. 

P: E despois sorteaban o monte. 

R: Non cada un collía, un collía máis outro collía menos. 

P: De eses montes cada un facía o seu. 

R: Non había un do monte tamén que lle tocaba do monte a repartir, botalle a outro. 

P: E despois non sorteaban os montes, cada un xa lle asignaba o monte que era. 

4-30R: Se poñían todos cos salabardos, e collía do monte grande os porteadores. 

P: Este para ti, este para ti e este para ti. 

R: E logo había eso, había que traer tamén o quiñón polas que non eran a parte, que viñeron a traballar para levar un bote de peixe para casa. 

P: Ai e aparecían así a traballar tirando polas redes nada máis. E despois había a picardía dos que chegaban ó final nada máis ¿non? Tamén querían quiñón, non traballaban nada. 

R: Era quen non traballaba nada. 

P: Tiña a picardía sabía que... 

R: Nin decían podo traballar, amarraba o estrogo ó cabo e arrastaba como os demais, pero el viña ás dez cordas, a mitad da rede, outro viña a seis cordas, outro viña á primeira, e tiña que o armador coller ollo e levar a contabilidade para decir, quen veu primeiro. 

P: Para controlalos a todos ¿non?

R: E muitas veces dábanse piñas entre eles. Cando collía un pouco de pescado pois dáballe nun salabardo de eles mismos pois para dez, había veces que viñan hasta 100 homes. 

P: Entonces estamos falando do changüí. 

R: Esto é con respecto ó... 

6-00P: Igual que en barcos de remos en moreras, unha parte recibía monetaria, non era en peixe, entonces o changüí cando se recibía. 

R: O changüí cando se remataba a faena do día, xa ese individuo o dos mariñeiros xa cambiaban o changüí, collía os cartos que lle correspondía de changüí, e iba a cambiar e xa sabía o que lle tocaba a cada un, así como iba toma, toma, xa sabían todo o que lles tocaba. 

P: E collíanno do monte maior ¿non?

R: Si, do monte maior. 

P: Antes de repartir. 

R: Antes de repartir. 

P: Antes de repartir collían xa os cartos do changüí. 

R: Os mariñeiros chamábanlle vamos si cobraba e tomaba changüí doble cobraba dous quiñóns. 

P: O changüí máis ou menos que era, unha cesta, o valor dunha cesta. 

R: O valor dunha cesta. 

P: O valor de unha cesta. 

7-00 R: Se lle correspondía dúas porque era o (inaudible) 

P: Dúas ¿a partir de cantas cestas de pesca o doble? 

R: De once para arriba. 

P: De once. 

R: Cando se vendían once cestas, entonces lle correspondía o (inaudible) inda que botaran 100. 

P: Si, o valor de dúas cestas. E o armador levaba unha. 

R: O armador sempre unha, anque colleran mil cestas. Era unha compensación, despois estaban as partes. 

P: As partes de peixe. 

R: Porque despois miras as partes do montón cando iban a facer contas ó cabo do mes. Nestes motores, ahora á última, había os de 28 por 20, e 25 por 20 dependía do tipo de barco. 

P: ¿28 por 20 que é, esa proporción cal é? 

R: Xuntabas as 28 partes dos tripulantes coas 25 do armador, tantas partes, o caso é que aqueles cartos partían entre cinco e a xente, 25 do armador, e 28 da xente. Non partían por tripulante, partían pola cantidad asignada. 

P: A ver se me explica. 

R: Ti fixeches 100. 000 pesetas, estas 100. 000 pesetas telas que repartir ahora, teñen que repartir 25 do armador. 

P: 20. 0000 pesetas do armador. 

R: Por 20 da xente, ven a ser 45 partes a partir das 100. 000 pesetas, quen dice mil di un millón. 

P: Exacto sí, é igual eso é simbólico non importa. 

R: A como toca. Vamos a poñer... 

P: Si das 25... ¿e as 55 partes restantes?

R: Non aínda non. 

P: Usté parte de 1. 000 pesetas supoñemos. 

R: Ti capturaches de peixe un millón de pesetas. 

P: Un millón de pesetas, si. 

R: Tes un millón de pesetas, miras si tes gastos hai que tirar deses gastos, todos os gastos que teñas. 

P: Este que é o monte maior, o que se chama... 

R: Iso é o monte maior, a captura bruta. 

P: A captura en bruto. Antes de repartir hai que sacar os gastos de monte maior. 

R: Os gastos que sean das dúas partes hai que tiralos do monte maior. 

P: ¿Que gastos máis ou menos había de monte maior?

R: A maioría gastos de comidas, e cociñadas e esas cociñadas que se facían. 

P: Estoupas e todo iso... 

R: Non. 

P: Iso non. 

R: Gastos dos tripulantes abordo, da comida que se come, muitas veces iban dous ou tres días ó mar e había que levar comida para eses dous ou tres días. 

P: Sacábanse os gastos, os gastos eran... 

R: Bueno ahora quedáronme estas 1. 000 pesetas limpias. 

P: O mellor era deixar esas pesetas para gastos en común. 

R: Ahora pon unha cantidade. 

P: Quedan 990. 000. 

R: Bueno ahora hai que repartila entre, 25 con 20. 

P: Son 45 partes. 

R: E hai que partilo entre 45 partes a ver canto toca. 

P: Hai que dividir entre 25. 

PISTA 9

P: Daba a 22. 000, as 45 partes. 

R: Pero tes que saber ese diñeiro canto é. 

P: Son 45 partes, son 22. 000 que ¿o patrón canto levaba? O armador, levaba 20 partes ¿non?

R: 20 partes. 

P: 440 levaba o patrón, e os mariñeiros 25 partes, os mariñeiros levaban 550. 000. 

R: O dos mariñeiros era entre os mariñeiros. 

P: Ese compartíanno entre eles. 

R: Entre eles, esas vinte partes eran as que levaba o armador, ahora que despois eles tiñan esa compensación, que non ibas a recibir igual porque ti non foches ó mar, hai individuos que perden. 

P: E despois que dividían por días. 

R: Os que foron ó mar. 

P: Que lle salía por días. 

R: Non, non salía... ti perdeches hoxe, hoxe ó mar non viñeches pescouse, tes unha perda porque fas o conxunto ó cabo do mes. 

P: E salían os gastos así como os rapaces tamén sacábase do monte maior ou iba a media parte. 

R: Facíase a media parte. 

P: E se había algúns que axudaban... 

R: Os rapaces xa eran un pouquiño... con 14 anos xa pois case compensaba unha parte. 

P: Case compensaba unha parte. 

R: Eran fillos dos mismos mariñeiros e compensaba. Pero porque a veces valía máis o mariñeiro ou o rapáz, que un mariñeiro ruín. 

P: E neste sistema non había uns ingresos fixos ¿non? Según se pescaba. Se se pescaba ben, e senón... mala suerte. 

R: Todos seguían a contratación da empresa. 

P: E a xente que se contrataba ou que iba para o mar, non se contrataba, un barco máis ou menos que tipo de tripulación levaba, 17 ou 18 homes ¿non? Un barco que tiña asignada, un barco destes de máquinas que tiña asignada unha tripulación. 

R: Tiña asignada unha tripulación, e había veces que levaba 40 homes, sin necesidad, que todo o mundo quería comer e... 

P: Iso era a donde iba eu. 

R: Che vou a decir que ó estar dúas tripulacións, unha iba para o mar e outra quedaba en terra, e mañan unha quedaba en terra e outra iba para o mar, porque todo o mundo quería ir no barco. 

P: Claro, ¿e o máximo que levaba o barco?

R: O máximos que levaba son 22. 

P: 22. 

R: E cando había muita xente entonces turnábanse. 

R: Eu tuven unha época de quedar a mitad da xente en terra. Que sobraron, e noutro día turnaron con outro. 

P: E viñan a pedir polas casas, non había contratos nin nada, podo ir ó mar con Usté, non podo ir ó mar. 

R: Se fai o favor léveme ó mar ou iso, pero pedías disculpas que non podías, o malo era cando levaras máis ca do que tiñas no seguro. 

P: Porque tiña un seguro pola tripulación. 

R: Ti podías ter 50 mariñeiros a traballar, pero abordo do barco cando iban a traballar non podías ter máis de 25, que eran os que podías ter asegurados. 

P: Estaban asegurados. 

R: Mañan que turnara outro. Pero polos accidentes que podía haber. Hai un accidente mortal e é un peligro. 

P: Si é o máis normal. 

R: Como cando foi o do “Ave sin puerto”. 

P: Si ese é un capítulo que imos tocar máis adiante. Logo, as partes do patrón esas logo pagábanas o armador. 

R: Dese capital que leva el, de vinte partes que leva, ou 25, leva a parte... a xente leva o bruto se rompe un aparello ou se perden un aparello no mar... 

P: Iso vai todo a cargo do monte do armador. 

R: Do armador. 

P: ¿E pagaba a algunha xente máis o armador aparte dos mariñeiros, ou aparte do patrón?

R: Non. Había a compensación, como ese individuo que fai o reparto, por levar a contabilidad, vai do monte maior, porque traballa para os dous lados, traballa para o armador... 

P: Ai ese vai para o monte maior e... retírase antes do reparto. 

R: Por facer a contabilidad pois retírase eso. 

P: ¿E que outros gastos había máis do monte maior? ¿O gasoleo tamén iba? 

R: Non o gasoil iba a conta do armador. 

P: Ai iba a conta do armador, non iba a conta do monte maior. 

R: Gasoleo, reparacións da embarcación, todos os gastos, o que iba a monte maior eran os seguros. 

P: Os seguros. 

R: Os seguros, ahora ó último. Os seguros de accidente, os seguros de seguridad social e todo, pagábano todo o monte maior. 

P: Antes non, ¿antes pagábase o seguro cando era coas traineras?

R: Cando era das traineras... 

P: Non había seguro. 

CINTA 5

P: A xente cando viña co peixe que lle tocaba do reparto, da primeira cesta, eles co peixe podían facer o que querían, ou vendelo ou... 

R: Si ou levalo para comer. 

P: Ou levalo pa comer. 

R: O objeto era que primeira cesta que caía a bordo do barco aquela era dos mariñeiros, e mais a parte que tiña que facerlle unha parte do mariñeiro á embarcación ¿non? Que era do amo, e despois pescando doce cestas pois levaba ese, o quiñón o changüí, partían entre... ó armador dáballe unha para os gastos de gasoil e todo eso, sin embargo tiñas aí en Redondela, que iso non hai nin changüí nin nada. 

P: Non se estilaban os mismos acordos que había por aquí. 

R: Aí era tipo arte, en Redondela naceu coa arte, e era todo ó monte maior, cada puerto según o tipo de xente que era, aquí estábase regindo por Cangas, e tiña ese costumbre Cangas e Moaña foise seguindo polas costumbres, a compensación dos mariñeiros. 

R: Ese peixe cando chegaba que traían os mariñeiros, porque unha patela era muito, como conservaban ese peixe, porque duráballe dias ou duráballe todo o inverno. 

R: Repartían. E había algúns que vendían tamén, se traes unha patela de peixe hoxe, daslle a teu irmán a teu tío, a teu pariente, cando non hai nada pois non había nada, outras veces o que era casado e tal levaba á plaza como ahora aquí, había unha plaza na vía pública, e poñían dúas tablas e a patela “e como queres polas anguías” “ catro pesetas, a ducia a tanto” e fai o changüí para el ¿non?

P: Claro un changüí aparte. E outra veces para o inverno o salaban. 

R: Si para salar, muitas veces como tipo de inverno, solían levar peixe para salar os mariñeiros en inverno, coma se fora cando se mataba o porco no inverno, polo San Martiño, esa xente pois salaba as sardiñas que traía da misma cantora do peixe, e esas tiñaas que pagar. 

P: As que levaba para casa para salar... 

R: Fóra do quiñón tiña que pagar, se fora o amo, se fora a xente. 

P: Fora quen fora claro. Se miraban unha sardiña boa que era boa para salar pois... 

R: Claro para salar. Polo menos no inverno era o tempo de salar, cando se andaba ó Leixós había algún que levaba un par de cestas, pero bueno no inverno, ó cabo de facer contas xa o corrector ese, xa lle decía, ti tes dúas cestas, xa llas quita da parte que leva, xa lla desquita. As contas levábannas ben, o que é que non se pescaba. 

P: A xente cando os mariñeiros normalmente, despois como facían, cando vendían todo, a compra normalmente que as facían nas tabernas ¿non? eles iban a comprar case todo ás tabernas, e ós comercios, cando era época de pesca eles pagaban e no inverno ¿pagaban tamén ou quedaban fiados esperando a que viñera a época das capturas. 

R: Eso dependía do comerciante, moitas veces iban ó comercio e fiábanlle, e a hora de facer contas e iso pois... 

P: Anotaba nunha libreta ou algo así ¿non?

R: Quen anotaba era o comerciante para vender, el vendía todo o comerciante e mais a persona. 

P: Porque no inverno prácticamente se non iban ó mar, de donde sacaban algo de economía, do campo, do que traballaban no campo. 

R: E que aquí a maioría dos mariñeiros que traballaban nesta industria, eran todos do campo, tiñan algo de campo, viñan a traballar ó mar para ganar unha peseta para pagar as contribucións, e vivían do campo solamente. 

P: Das cosechas, do viño, do millo. 

R: O viño, un pouco maíz, e todo eso ¿non?

P: ¿E tiñan algo de gando tamén?

R: Tiñan algo de vacas, cerdo, unha vaca e todo iso, tiñan leite e viñan ó mar a coller os cartos, para ganar algo de cartos para pagar as contribucións, era o único todo canto vendían do artículo que cosechaban todo facía falta para comer e para levar a vida ¿non? Esa era a base principal. 

P: Era muita a pobreza que había ¿non?

R: Muita pobreza, ahora gracias que a xente restringiu, había algúns que eran de nacemento xa borrachos, xa tiñan a vida estragada completamente, pero a maioría dos mariñeiros, a maioría, a xente casada, o gasto deles era vir a ganar ó mar para pagar as contribucións. 

P: ¿Eran tan altas as contribucións?

R: Non eran cativas, pero tamén a ganancia era cativa. 

P: Claro ganábase pouco. 

R: Ganábase pouco, e solamente ese traballo eran tres meses, tres meses de traballo no mar eran tres meses, inda cando durou un pouquiño máis foi cando empezaron a ir barcos a Leixós, que viñeron os barcos de máquina, pero mentres eran barcos de remos aquilo era unha miseria, andabas aquí, mañá ibas alí outro día... non tiñas un barco fijo para traballar, facías as contas ó día, facías as contas o día, hoxe andabas neste barco, mañan andabas no outro, a xente non tiña paraxe para traballar nunha empresa. 

P: A Leixós ¿sobre que ano empezaron a andar?

R: O... 18 ou así. 

P: ¿O 18 empezaron?

R: Empezaron a ir de Cangas, porque en Cangas había o tipo de ardora solamente, non había caldeo, eran os barcos de máquina e caldeira de pe, barcos cativos, cargaban 80 cestas ou 90 un barco deses viña cargado, e se chegaron a ir á costa de Portugal hasta Leixós pero despois foi cando veu... 

P: O máis fuerte que foi da pesca de Leixós, que foi antes da República despois... 

R: Antes. 

P: Foi antes. 

R: A república muito antes, daquela xa traía 400 cestas cada barco, eran barcos de arrastre. 

P: ¿E cantos mariñeiros habería en Moaña aproximadamente? un par de miles ou... 

R: Habería... 

P: A maioría quedaban a fiar nas tabernas ¿non?

R: Facían contas, porque aí a Leixós hasta que se terminaba a cosecha non se facían contas, ó terminar a cosecha. 

P: Si despois era cando pagaban, ¿e a veces pagaban en especies?

R: Non. 

P: Non. 

R: Sempre en diñeiro, sempre se pagaba de...

FLORA MARIÑA

P: Cambiando de conversación, vamos a falar de todas as cousas que produce o mar como é... vamos a falar de como se forma a flora, o que é a seba, que tipos de sebas había no mar e para que se utilizaba ó mellor como era a seba, os correoles, os bochos, o verdín; as algas que produce o mar. 

R: Para darlle o nombre propio. 

P: ¿A seba donde se cría, no fondo ou arriba na superficie?

R: Críase no fondo. 

P: No fondo. 

R: A seba, porque despois hai o isco que ese anda os rolos no mar dun lado para outro, críase na pedra e cando ven a maruxía ou o mal tiempo fuerte, bate nas pedras e fai saltar o esterco, e cando hai bo tempo o fondo mismo cría o verdello o que chamamos verdello, e se ven o mal tempo, a maruxía tira polas plaias, e despois veñen do campo con carretóns, cos carros de bois e van ás plaias a recoller toda esa basura po campo. 

P: E iso é o isco ou é a seba. 

R: O isco todo, a seba o mismo, a seba cando se despega veñen montóns, ese é mellor porque é máis limpio, esa seba tería de altura un home cando no vran, alí cobíjase o choupo, cobíjase moito peixe aí nesa parte. 

P: E come tamén diso. 

R: Come. 

P: Porque a veces no vrán aparece muita flotando e cando se van está mui quente e as veces aparece toda a plaia por arriba. 

R: Porque o mar é un campo de matices, chamalle o mariñeiros hermanos collemo-los peixes pero é que o peixe sale das aguas quentes e das aguas frías, do cálido que trae nas aguas quentes, muitas veces que están as aguas mui frías o peixe non anda, cobíjase no fondo. 

P: E que tipos de sebas hai, hai unhas sebas que son largas e planas coma se foran follas de verduras, hai outras que son máis finas¿non? 

R: Si home claro. 

P: ¿Teñen nombres diferentes?

R: Hai algas, as algas que comen da pedra fuerte, hai o carromeiro. 

P: ¿O carromeiro como é ?

R: O carromeiro tamén é fuerte, cobíjase na pedra, porque o mar é talmente talmente coma un campo. 

P: Exacto. 

R: O campo cría dunha maneira e o mar cría doutra maneira, ten que ter as súas épocas para criar, e o peixe cobíjase cando ven o mal tempo cobíjase na... vaia Usté á seca, vaia á seca e ó lado dunha pedra cobijado encontra un peixe alí a comer, hai outros que andan soltos, comendo a manutención esa do polvillo.. 

P: E o carromeiro que é gordo de color marrón ¿non?

R: Ese está na pedra, o carromeiro está na pedra, quen o ten que arrancar de alí. 

P: É a maruxía. 

R: É a maruxía. 

P: E as sebas que son máis finas, máis delgadas. 

R: Esta parte de aquí que lle chamaban a pedra da Cousela, alí no inverno tiñas unha seba que era da miña altura. 

P: ¿Crecía tanto na pedra mismo a seba?

R: Pegada na pedra, na pedra e mais no suelo, cando viña a maruxía pois empeza a bater nela empeza a arrancarse e alá vai. 

P: Iba a parar ás plaias. 

R: E despois viñan dos campos con carretóns viñan as plaias e... 

P: E servía para abonar o campo. 

R: Para abonar o campo. 

P: Normalmente xa era no outono. E aparte había outras formas, as correoles. 

R: Todo ese tipo. 

P: Que tipo había, había as correoles que eran delgadas, eran como os carromeiros pero máis delgadas. 

R: Si, si. 

P: Eran como os espagetis, eran largas. 

R: Todo ese tipo son matices do campo todo, usábase po campo todo. 

P: E había polas pedras aquí dábase o que chamaban o bocho. 

R: Ibas con unhas rasquetas rascando as pedras, chamban o bocho. 

P: E eses o bocho ou esa seba tiña así algún uso nas enfermidades para curar bisocas, para curar... 

R: Non curaba nada. 

P: Non se usaba, solamente para estercar. 

R: Para estercar era para o que máis se usaba todo. 

P: ¿E cales eran as que máis lle estropeaban na pesca?, porque había algunhas ó mellor que se se collía muita seba non podían... dificultaballe a pesca ¿non?

R: A seba esa de limpo, esa que chamamos a seba, esa quen se encarga de... ó mellor hai pedra, o correolo ese é o que está pegado na pedra. 

P: E para pescar é máis difícil con ela. 

R: Ese evita muitas veces, ese correolo, de non perder os aparellos, porque cando queda limpia a pedra, como toque a rede nela xa está, fai rotura, e no verano cando está chea de correolo, queda enganchada no correolo e arranca os correolos. 

P: E non queda firme na pedra. 

R: É un amparo para os pescadores, xa moitos que van ás pedras a pescar como os trasmallos, eses pois correolos, largan polo arredor do correolo está o peixe. 

P: Está no medio. 

R: E móvese, e engancha no aparello, é donde habitan muitas veces, pero como esté a pedra seca é unha rareza que non enganche o aparello. 

P: E falando de outras plantas que non son do mar pero si que son de cerca do mar como son os areeiros, que tipo de plantas producen os areeiros, así como o xuncos ¿non?

R: O xunco. 

P: ¿Non? Non se produce nos areeiros, que prodúcen, os cardos. 

R: Eses son tipos de terra. 

P: De terra si pero xa en area, como polas xunqueiras e todo iso. 

R: Eses areeiros son producidos polo mar, porque hai varios reducios no inverno, que se forman reducios coma se fora un vento fuerte que fai mover... 

P: Si fai remuíños. 

R: Remuíños, entón as maruxías unha que ven para abaixo outra que ven para arriba, eses buracos que andan a area movediza toda, despois fanse eses areeiros, alí está un pozo de agua, alí hai un monte de area. 

P: Pero despois neses areeiros os que quedan así fóra á intemperie, nacen un tipo de plantas mui características delas ¿non? 

R: Iso ten que estar mui no verano, porque sabes que no verano é cando cría a area e cando cría o musgo que queda, o que lle chamaban o musgo, pois empeza a coller un pouco de verdín... é coma un barco, un barco non limpas o costado do fondo tira á basura, pero a basura ten (inaudible) e despois... 

P: E non sabe que plantas propias son dos areeiros, os cardos danse alí nos areeiros, ¿non?

R: Eses areeiros que hai aquí, tes o croque a ameixa. 

P: Non pero as plantas, o que é as plantas, as herbas que nacen nas xunqueiras, cando os areeiros quedan xa fóra do mar. 

R: Claro, son herbas. 

P: ¿E ten así algún nombre concreto delas?

R: Non, tes o cardo, o cardo ese que está donde o mar non chega xa, si chega o tempo que seca hasta que veña o bo tempo. 

P: E que outras plantas, ¿os xuncos? Non. 

R: Xunco tamén. 

P: Tamén da. 

R: Os xuncos hai máis no seco, xa non lle toca tanto a agua salada. 

P: Claro coa chuvia a agua dulce. 

R: Está máis arrimado ós ríos. 

P: E as camariñas aquí non as conoce. 

R: As camariñas. 

P: Hai un tipo de planta que lle chaman as camariñas. 

R: Non conozco. 

P: Non, nas illas si que se daba, ¿que outro tipo de plantas podería ser que se dera aparte da... ? é que eu non sei os nombres por iso quería comentar, o tromentero ese non se da, o tromentero, eso e de monte. 

R: Todo eso que está ó lado do mar ten a época de verán e inverno, arena movediza ou herba, ou líquen, porque o mar muitas veces fáltalle as calorías no inverno, veñen as aguas frías, e iso non lle deixa criar, e cando ven o verán cría todo, todas as pedras crían musgo.

PEIXES

P: Igual que en terra, fai o mismo ciclo. Vamos a falar en canto ós peixes que produce o mar, hai varios tipos de peixes según se pesque ¿non? hai unha serie de peixes que van polo fondo, ¿non? son máis ben de fondo que de entre aguas, cales son mais ou menos, que peixes se acorda, a lorcha, a lorcha é peixe de fondo ¿non? e que máis, a solla. 

R: A solla pero anda muito aboiada tamén. 

P: Tamén anda aboiada, pero normalmente pousa muito no fondo. 

R: Ese é o peixe que apalastra cando quere marchar ou cando ven perseguido, sempre tira ó fondo, trata de cubrirse, ó sentirse acosada tira ó fondo e apalástrase na area ou no fango, tápase coma se fora un mantel por riba del, para que non o miren, pero deixa unha cama, e esa cama é a que o descubre. 

P: E acórdase así de outros peixes máis que sean de fondo, a anguila, e o congrio son... 

R: A anguia é de fondo no arenisco, no fango. 

P: É de fango. 

R: É de fango, pero non é de pedra, o congrio sin embargo é de pedra, e a anguila non, a anguila é do limpio, e o congrio quere cachotes dun lado po outro, para meterse. 

P: Para meterse nos laños ¿E así acordase dalgún máis?

R: Non sei. 

P: ¿O berete e o rubio son de fondo?

R: Esa anda polo fondo pero anda na superficie tamén. Despois tes todo o marisco é de fondo todo. 

P: O pulpo tamén é de fondo. 

R: É de fondo solamentes cando non ven a comer. O pulpo cobíjase na pedra, nos laños, o que lle chaman os laños. 

P: Os laños, como o congrio e o lubrigante ¿non?

R: O lubrigante cobíjase todo nos laños, coma se fora unha casa, vou a mariscar, salen do escondite que teñen eles e veñen á superficie, salen do buraco onde están, e veñen a mariscar e é o momento que se meten en peligro, mentres están no laño nadie os pode coller. 

P: E volven sempre ó mismo laño. 

R: Si teñen a cama feita alí e mentres non... 

P: É sua casa. 

R: É sua casa. Porque o pulpo mismo, hai que ver que cando o arranca Usté do... como lle dea tempo a meterse no agujero, con liña arrastro métese, e parte a liña e non sale. 

P: E non salen, aférrase ó fondo e teñen estudiado para que se aferran e non... 

R: Porque el cando se mete, métese polo hueco máis pequeno que hai, que poida meterse, e unha vez dentro fan unha masa, xuntan todo o cuerpo, rasos e cabeza e todo e non hai quen os arranque, hasta da a casualidad que o pescador de pulpo está pescando na superficie coa liña pescando e ven enganchado, enganchou a caranguexo, e soltouse, ó chegar ó barco sóltase, e non vai po fondo, busca o plan do barco, o sombraje do barco, coma se fora un laño, apégase á quilla e non hai quen o arranque, pégase alí e non hai quen o arranque, hasta que se solta cando mira que non tiran por el, déixase estar. 

P: Faise firme no plan da chalana. 

R: Da embarcación. 

P: E que mais, a serrán tamén é de... fondo ¿non?

R: Claro, veñen a mariscar á superficie ¿non? vamos salen do laño, da pedra, ou do arenal, e veñen a mariscar, ahora cobíjanse sempre no fondo. 

P: Fai niños incluso ¿non?

R: Fai. 

P: Fan niños de area, de area e sebas, fan niños redondos como os páxaros. 

R: Todo o peixe de mar ten o seu instinto, a sardiña mismo cando sinte mal tiempo, cando sinte malo, tírase ó fango, á altura, e despois está comendo fango, e cando sinte mal tiempo, porque nosoutros mismos temos a prueba na costa de Portugal chegamos un dia pola mañan alí a traballar e topamos uns xeiteiros en Leixós, estaba levantando as pezas e levaba as pezas, entón nos largamos a rede, era do defunto de Pazos, fixemos un lance ó lado deles, marcharon, como levaban tanto peixe mallado... e non collemos nada máis que sebas, e despois fumos a xunto un “mira, vai na tona, mais canto mais blando sea máis se clava” decíanos el, e que estaba clavada no fondo, no fango hasta aquí hasta o ombligo, e despois co rabo dalle para baixo aínda para que non moleste, entonces o xeito como o pescado está comendo fango e ten o rabo para arriba, ó tocarlle no rabo a rede revírase, entón cambia de cabeza para arriba e ó cambiar a cabeza como ten a rede xa se (inaudible) a rede. 

P: ¿Acordase así de mais peixes de fango e de fondos?

R: Hai tantos. 

P: E os que son de aquí das beiradas, os que andan por cerca de mar, por cerca de terra hai outro tipo de peixes que non hai por fóra ¿non? ou chegan todos a comer a terra. 

R: O peixe cando se mira acosado métese. O muxo. 

P: O muxo come muito na plaia, é dos que mais cerca, cando está subindo a marea veñen eles. 

R: E como veñen ós muelles, que ás veces os muelles están... no verano hai moitos de muxos, pero é un peixe mui vivo. 

P: E o aserrán tamén se acerca, e mais os buracitos ¿non? 

R: É peixe máis vivo. 

P: ¿E así entre augas que non sean de superficie e non sean de fondo, hai un tipo de peixes característicos? ¿Os corbelos de donde son?

R: Son da pedra. 

P: Son de pedra, de fondo. 

R: Pero ten a superficie, usa mais a superficie. 

P: Usa bastante a superficie así entre augas ¿non? e os chinchos tamén, e os xurelos. 

R: Si tamén superficial. 

P: Superficie e agua ¿E as rabalizas?

R: Tamén da pedra, da pedra e mais (inaudible) a min o que me satisface máis son os arroaces, eu considereino como o peixe máis listo do... 

P: Do mar. 

R: Do mar, porque parece que falan coas personas. 

P: ¿Sí?

CARA B

R: Xa sabe cando tes o peixe engadado non che veñen a comer. 

P: Os arroaces. 

R: Si. Non che veñen a comer cando estás engadado, teñen alí e non... veñen a comer cando tes (corte)

P: O arroaz vai a comer cando o peixe está cercado, cando non pode escapar. 

R: Ti poste a engadar, e ven o peixe a comer, e queres largarlle o aparello, pero están alí os bichos e non che deixan largar o aparello, porque se llo largas ó ter ó peixe cercado, rómpeche o aparello todo. 

P: Rompen todo, lévanno todo. 

R: Primeiramente déixanche largar a rede, coma se falaran talmente, e desvíanse, estás aquí e eles marchan para o muelle, pero teñen unha vista fenomenal, e muitas veces “a ver pa onde van os bichos, a ver ter cuidado, para onde van” poñense a largar a rede, e namais que é un cuarto de hora, pero están atentos eles e coa misma agáchanse, agáchase e coño ahora marcharon ahora non se miran, e cando miras subir un ó lado da embarcación, veñen por debaixo, vanse acercando ó niño onde estás engadando e non se meten, porque o peixe non está preso, porque o peixe aquel ó sentilos tamén lárgase tamén, eso de largar, cando estás máis confiado danche unha paliza, que vas á terra co aparello roto todo. 

P: Pero á lancha non lle fan nada ¿non?

R: Non. 

P: Eles solamente van ó peixe. 

R: Hasta deunos por tirarnos ó mar, agarrarnos ó corcho, á parte do corcho ¿non? E cos bichos a trabar no aparello e tres homes polo corcho e ós homes non lle tocaba, pero marchar non marchaban. 

P: Eles iban ó peixe ós homes non, o home non era peligro ningún. 

R: Os homes non lle facían peligro ningún, nunca un bicho nunca atacou a un home, e mira que eran centos de bichos ¿eh? saben que está preparado, eu (inaudible) coa lancha da tabacalera, porque rompían os aparellos todos, unha vez aquí frente á lonja do Berbés, estábamos máis de 20 embarcacións sen poder largar co pescado cobijado todo, esperando a que marcharan, e nos foramos a pedir permiso á comandancia da marina para que nos mandara a lancha da tabacalera para darlle unha batida a ver si... 

P: Espantaran. 

R: Para espantalos, e veu e fixeron muito beneficio, estabamos todos preparados para largar as redes e empezaron a prepararse todos eles tamén, un aquí, outro alá e outro abaixo, mentres tiñas o peixe engalado non se metían co peixe, pero ó ter o peixe encerrado hasta rillaban os plomos, e veu a lancha que solicitamos, a lancha de tabacalera, coas metralletas, e inda non mirábamos a lancha, e empezaron eles a saltar para un lado para outro, contra a illa, todos contra a illa, “que pasa aí que pasa aí”, xa sentían cando desamarraba do náutico a lancha. 

P: Os motores. 

R: O motor, non sei, polo ruído do motor mira, polo motor ¿eh? despois traballamos tranquilos, algúns apareceron mortos en Barra, de alí a uns dias apareceron mortos en Barra. 

P: Si porque os ametrallearon. 

R: Os ametrallearon. 

P: ¿E así de outros peixes que andaban entre augas, que había os bogóns tamén son de entre aguas?

R: ¿Os?

P: Os bogons. 

R: Os bogóns tamén son de entre aguas. 

P: E o bolo, o bolo era mais de... 

R: O bolo é máis de superficie. 

P: De superficie, pero o bolo houbo unha temporada que se enterraban na area ¿non?

R: E que se cobijaba, non se enterraba, se cobijaba. 

P: Porque eu acordo incluso coller na plaia do Con, ó baixar a marea no medio da area estaban enterrados alí. 

R: Si moitas veces, ese non é peixe de fango é peixe de sal, de area. 

P: De area si. E enterrábanse alí para cobijarse, pero quedaban en seco hasta que subira a marea. 

R: Ó subir a marea subían eles tamén, había algunha vez que ibas ós croques e levantabas a area e collías tamén bolos. 

P: Cantida de bolos ¿non? e os chocos que eran de fondo ou tamén andaban entre aguas. 

R: Ese é peixe de fondo. 

P: De fondo, e as luras, ese é de entre aguas. 

R: Ese é entre aguas. 

P: ¿E así outro tipo de peixe que pudera andar entre aguas?

R: Todo ese tipo de peixe como o bocarte e todo ese é de entre aguas tamén. 

P: ¿E na superficie normalmente os que máis andaban pola superficie cales eran, os muxos? 

R: Porque o muxo ese é un peixe que come... 

P: Está en todas partes. 

R: Anda muito co zume da... diso que cría as aguas quentes no mar, muitas veces no verán coas aguas quentes fórmase un lago de dúas aguas, e fan unha ralleira, esa ralleira pois xunta muito lixo, diso encarnado que chaman camarón e iso, bichiños pequenos, e ese fango que lle chamamos nosoutros xarabales, comen todos alí e comen toda esa basura, e bótelle Usté comeduría e non comen, pero ó collelo, á hora de collelo xa está rebentado de todo. 

P: Xa están comidos, están cheos. 

R: Rebentan todos. 

P: E eses xarabales a maioría que son de peixes que son migratorios, que non son propios da ria, que pasan pola costa, entran... 

R: Eses xarabales é un peixe que ven na superficie, chamámolle xarabales porque ven todo na tona, ven todo na superficie arrastrándose. 

P: O xarabal pode ser de xoubas, de rinchas... 

R: Rinchas, de muxos, de todo, ven unha cantida por arriba e ven máis por abaixo, e outra cantida por abaixo, nunca veñen os da superficie solos, hai veces que traen unha cantida de 4 ou 5 metros de altura. 

P: ¿E que tipo de peixes son os que entran na ria, os que son migratorios? e decir non se producen aquí na ría senón que ó pasar entran, como son as sardiñas e as xoubas. 

R: Ese peixe despois desova, despois de que desova, críase aquí, porque desova muito aquí. 

P: Viña a desovar aquí á ría. 

R: Muitas veces desova o peixe grande, e o peixe cando desova aquí pois amiga, ven o inverno e vai a coller calentura, pero a cría déixouna aquí e moitas veces cando ven o mal tiempo tira o desove vai coas aguas corrientes, e ven ás plaias e a todo, a sardiña e o bocarte e o chincho, son muitos bichos a comela. 

P: As cariocas, a merluza tamén eran desa, de... 

R: A carioca de pescada. 

P: De pescada. 

R: Si do alto, do cantil. 

P: ¿Pero tamén era de peixe migratorio?

R: Ese é de... van directamente ós fangos, á altura. 

P: E cando entran na ría ¿a carioca é de fango tamén?, porque a carioca é peixe migratorio tamén, entra na ría, e a pescada ¿non?

R: Entra porque algunha pescada que ven na ría mui poucas veces, solo cando son as aguas calientes, un pouco está desviada de Cíes, e xa se cobijan en Cíes, e collen profundidad enseguida porque é peixe de arrastre. 

P: E a sabenlla, as sabenllas é un peixe que prácticamente desapareceu, e non servía para nada. 

R: Eso non sirve para nada. 

P: Todo espiña. 

R: É todo espiña, a sabenlla é todo espiña. 

P: ¿Que viña no medio dos xarabales?

R: Viña no medio dos xarabales, porque ese peixe todo a rincha, os muxos, todos están comendo do desovo da sardiña, a sardiña desova e mentres están comendo todo, despois as aves, que todas as aves do mar, todas as aves que hai comen as sardiñas, como todo ese naciente que hai, como o atún, como o bonito, como a lubina, como as aves del cielo, todos comen sardiñas. 

P: ¿E eses entran na ria? Non, o bonito non entraba na ría. 

R: Eses andan de corriente, recorren, cando se miran cobijados pois recorren, e miras ti o mascato que se tira de 50 metros ou 100 metros de arriba para chegar a 10 metros... 

P: De profundidad. 

R: De profundidad. 

P: E alcanza tanta profundidad. 

R: Tíranse desa altura e van aínda despois de que estean no mar, nadando coma se foran na superficie coas patas de... cando o miro salir cun peixe na boca da gusto, os pitorros, os corvos. 

P: Diso habemos falar noutro momento tamén. Do das aves, en canto á seca, cando había unha seca aparte do marisco ¿que tipos de peixes se collían, por debaixo das pedras e nos laños que quedaban á seca?

R: Todo, todos os laños que quedaban secos, durante a seca, uns levaban anzuelo para pescar e meterlle no laño unha vara así de larga, ou máis larga, con unha sardiña agarrada na punta da vara e un anzuelo, entón vas metendo caña, facendo onde está o buraco, porque métense polo buraco das pedras, se acaso a un metro é donde está algún cobijado. 

P: Un pouco de agua que lle quede si. 

R: O niño téñenno a se acaso dous metros ou tres metros, e mírase o laño aquí, e vai zuscando cando el ven atrás da caña, sale do niño e ven polo buraco arrastrando para fóra, que arrastras a vara ti e mais o isco para que veña para a superficie, claro cando ven a trás do anzuelo tenno enganchado, ó enganchalo pois sale afora, e alí é cando... 

P: Cando o colle. 

R: Cando o colle. 

P: Coa man xa. 

R: Coa man pero ten cuidado non sea un congrio. 

P: Un congrio ou un zafiro, ¿en que se distingue un congrio dun zafiro?

R: En que é máis bravo. 

P: ¿Mais bravo cal?

R: O congrio. 

P: O congrio. Mais negro ¿non?

R: Mais e... non ataca tanto, o congrio ten cuidado cando o collas que te pode morder e o zafiro non morde, cóllelo coma se fora unha anguila. 

P: E o zafiro é máis azulado ¿non?

R: Si é máis azulado, o congrio é máis negro ten a piel máis negra. 

P: E o congrio e o zafiro e a anguía son de seca tamén, cóllense na seca eses peixes ¿e o pulpo tamén?

R: ¿O pulpo? 

P: ¿Na seca? 

R: O pulpo se cólle na seca. 

P: Na seca ¿E as lorchas?

R: As lorchas esas tesnas que coller co aparello. 

P: Pero debaixo das pedras tamén se collen. 

R: Debaixo das pedras se levantas unha podes coller, ou nunha pociña de agua que quedou. 

P: A lorcha e a martilonga ¿non?

R: Si a martilonga, se nace o mar, pero aquí quedou unha poza cando baixou, quedou alí a comer no niño e non salen de alí porque montan o buraco que ten e tropezan co seco, entón ten que se cobijar, ten que ter agua senón. 

P: Si que incluso as lorchas soen desovar, a mirilla póñenna debaixo das pedras. 

R: Si. 

P: E que máis se collía na seca, porque despois xa nécoras, centolos, bruños, bois e todo iso. 

R: Na seca todo colles, todo o que mires á vista todo colles, colles a vieira. 

P: A vieira tamén. 

R: Colles a zamburiña, que é un tipo de vieira ¿non? zamburiña é o mínimo tipo vieira ¿non? Como se foran as crías, e se o aparello cóllese, porque a vieira é un peixe que levántalo, revíralo (inaudible) por debaixo dela cando está coa planta, cando está co cu pa arriba... 

P: Co plano si. 

R: Méteslle a (inaudible) por baixo e cando está así telo que tumbar, coa barriga dada á volta, porque é un peixe... voa, ese peixe voa, cando está así abre as súas alas. 

P: As cunchas. 

R: As cunchas, abre. 

P: E vai escapando, fai como o choco ¿non? Escapa para atrás, ¿acórdase de tipos de peixes que hoxe non existen que desapareceran xa do mar ou que quedan poucos?

R: Xa tes aquí un ben reciente, xa tes un aquí ben reciente, hai poucos anos que desapareceu. 

P: ¿Cal?

R: Unha calidade de peixe que abundaba moito, o espadín. 

P: O espadín si, hai moi pouco si. 

R: Vamos e tanto ese peixe aquí nesta ria abundaba. 

P: O bucareu tamén. 

R: O bucareu inda hai manchas del. 

P: Si, o ano pasado inda hubo, este ano non se mira muito. E a sabenlla pode ser outro peixe tamén que desapareza. 

R: Bueno ese non era un peixe que tuvera moita aceptación. 

P: Non valía, claro. 

R: Era mui espinal, pero o espadín ese foi a abundancia de anos e anos, invadíanse as rías no inverno, cando viñan os suroestes e iso viña aquela pandilla de arroaces, ou de arroaces, de mascatos, que hasta voaban para abaixo, porque o mascato é un ave que canto máis alto estea mellor mira, cando o peixe vai na superficie mira pouco, pero cando o peixe vai a ras de suelo, é cando... entón é cando mais sube, para ter capacidad para mirar... 

P: Para mirar o fondo. 

R: Para chegar ó fondo. 

P: E así había outros peixes, ¿cabaliños de mar había antes aquí?

R: Había uns cabaliños que eran pequenos. 

P: Pero iso desapareceu. 

R: Ese é peixe de rapeta. 

P: De rapeta, pero non se comía. 

R: Había algúns que os comían, botábanlle a cabeza e comían, era un peixe mui seco. 

P: E que máis peixe ¿acórdase así algún peixe máis que... hubera antes e hoxe non hai xa?

R: Tes o berete. 

P: ¿O berete? Si cada vez hai menos. 

R: O berete é un tipo así coma ese, o que ten encarnado por aquí, un corte encarnado, sabe bastante ben ese tamén. 

P: O berete desapareceu, e a pescada da ría tamén, xa non queda nada. 

R: A pescada é un peixe que xa é de altura. 

P: Si pero de vez en cando con unhas pezas inda se collía. 

R: Si cando ibas á unha illa, como nas Cíes ou en Ons, pero aquí na ría tomabamos unhas pescadillas pequechas, cando collías bastantes antes era cando andabas coa arte, porque ós espadíns se lle chamou pescadilla. 

P: E non se acorda mais de... de peixes que hubera fai un tempo e hoxe xa non existan. (corte)

(Outro día)

P: Estas son de aquí, si. 

R: Estes son os botes ¿non?e as traineras son estas tamén, o que pasa que cando o aparello abordo para terra, por aquí sacan os aparellos, o barco estaba coa popa pa terra, e poñían un remo con un home no mar, e despois para terra e tendendo, iban tendendo polo que iba baixando a marea iba quedando en seco e tendendo, pero foi dúas horas, máis non, mentres escunchaban o peixe, o quiñón de peixe, xa estaba o aparello seco, un home solo levaba o aparello ó lombo. 

P: Si aparellos pequenos. 

R: Pequenos, son pequenos. 

P: Bueno xa fai máis dunha semana ¿non? que non falabamos, ahora xa está ben, eu xa o topo a la mar de ben xa, ahora pouquiño a pouco comendo algo máis, dentro de pouco xa se anima, xa está máis animado, mire, a última vez estuvemos falando, a semana pasada era dos peixes así que mais ou menos desapareceran, a min quedoume algo, unha pregunta atrás sobre os tipos de caramuxos que podía haber, especialmente os cornos, antes collíase uns cornos... 

R: Viña volantes. 

P: Que eran como caramuxos enormes, grandes. 

R: Caramuxos, eu xa non acordo como eran, pero claro eran caramuxos grandes, que se collían cando a xente iba a plaia nas mareas vivas, quedaban as pedras así por Tirán e por aí, e topábase os caramuxos, esos collíannos apegados ás pedras. 

P: Si e había caramuxos que lles decían bravos, e os que se comían eran negros. 

R: Comíanse de todo. 

P: ¿Todo?

R: Os caramuxos, todo. 

P: Había uns que son de colores, pequeniños. 

R: Eses coménnos, mira eses caramuxos comíannos crús todos. 

P: E os cornos, o que eran os caramuxos grandes, ese tipo de cornos, despois usábanse muito para tocar nos barcos ¿non?

R: É que rompíanlle a punta no cú como lle chamamos nosoutros, e sacábaselle a comida toda, e o partían pola punta, e comúnicábase muitas veces coa niebla un barco con outro. 

P: E había os cornos, había uns toques diferentes, sabíase ó mellor para chamar pola xente cantos toques daban, ¿non? e cando era pola niebla dábase un toque de vez en cando. 

R: Cando era pola niebla algunha vez para contestar ¿non? porque andabas sempre pola costa, neses barcos de remos andabas sempre pola costa ¿non?, para a entrada e para a salida, máis que nada para... hasta Cangas, despois xa tiñas que coller outra dirección, pero comunicábaste, eu muitas veces iba escoitando por se viña un barco contrario que salía de lado túa tamén. 

P: ¿E cando se chamaba polo xente po mar non se tocaba o corno tamén? ¿ou cando chegaba o barco de vender, tocábase os cornos ou non?

R: Ese o corno é mui antiguo, mui antiguo, eso do corno de chamar polo corno, esa mención que dices é antigo, porque antes de haber as traineras, antes de haber as traineras, que había o boliche, e o boliche andaba á sardiña tamén, e cerco, o boliche é cerco tamén. 

P: Si xa mo dixera. 

R: E cando había o boliche ese... e o corno muitas veces o usaban as pescantinas, estas que vendían o peixe polas aldeas, era a única plaza que había, están os barcos aí, están os barcos na plaia, aí ven un barco e compráballe x peixe en terra, e xa non iban á plaza. 

P: ¿E usaban o corno para chamar pola xente a vender? Sabíase que estaba ela alí. 

R: Porque había muitas mulleres que se dedicaban a comprar na plaia en patelas grandes e levaban o peixe polas aldeas, hasta iban a Domaio.

AVES MARIÑAS

P: E falando das aves do mar, vamos a falar un pouco das aves, había unhas que se comían como eran as gaviotas, esas comíanse, pero había outros tipos de aves como era a chirla, ¿a chirla que é, a filla da gaviota? 

R: Filla da gaviota. 

P: Esas non se comían. 

R: Comíase a gaviota porque era un costumbre que había, pero despois máis tarde xa non o houbo, con respecto ó mar empeza polo mascato, de aves. 

P: O mascato que era máis grande que a gaviota. 

R: Mais grande que a gaviota e con un peteiro largo, que ese case sempre anda con pescado, e andan a unha altura de 50 metros ou muitas veces 100 metros de altura, e van seguindo o peixe para coller, e cóllenno canta máis altura fagan, máis profundo vai o peixe, e tírase de aquela profundidad de 50 metros ou 60, e indícan o peixe, indicábannos o peixe muitas veces. 

P: Por iso que é a onde iba eu, Usté se miraba que houbera algún mascato, unhas chirlas unhas maragotas Usté sabía que había peixe alí. 

R: Claro, indicábannos que había peixe, porque eles sempre andaban por encima de ese pescado, a gaviota, o mascato, a pardela. 

P: ¿A pardela tamén anda muito no mar?

R: A pardela é coma a gaviota, a pardela nunca está quieta no mar, sempre anda volando, e se declina é que hai pescado, despois as chirlas muitas veces cando está o peixe na superficie, indican porque se tiran como o mascato ¿non? Tíranse. 

P: E non van tanto ó fondo claro. 

R: Non van tanto ó fondo porque non teñen altura, o pitorro. 

P: O pitorro si. 

R: Hai tres ou catro clases de pitorros ¿non? hai un que lle chamaban o carolo que era mais pequeno, pero sempre tiña un momento que indicaba que alí iba peixe, e muitas veces pois andaban buceando porque eses non se tiraban do aire, eses voaban e buceaban. 

P: Eses nadan e despois bucean. 

R: Nadan e bucean. 

P: Por iso chámanlle sucholuis tamén ¿non? ó pitorro. 

R: ¿Como?

P: Ó pitorro chámanlle sucholuis, o pitorro... ¿que outro nombre ten? non sabe. 

R: Ten o pitorro, nos chamábamoslle pitorros, carolos. 

P: ¿O pitorro que é unha ave? 

R: É unha ave, como a gaviota, coma a chirla, coma iso. 

R: Si, si son negros e... 

R: E muitas veces pois tirábanse a bucear e salían coa sardiña na boca, inclinando parecía que lle decían ós mariñeiros que alí iba peixe. 

P: Que alí iba peixe ¿non?

R: Porque poñíanse a dar así cos brazos, enseñando a sardiña que tiñan na boca. 

P: E según ¿guíabanse polas aves para saber se a veces había mal tempo ou bo tempo?

R: Non, o mal tempo conocíalo cando viña... 

P: Polos ventos máis ben ¿non?

R: Polos ventos. 

P: Así polas aves, se non había aves no mar ó mellor quería decir que non había peixe. 

R: Non porque andabas pola costa, se anduveras pola altura tiña significado de altura, podía... os navegantes moitas veces topan en verano máis suspensión de... e mais o pescado porque hai máis calorías, e no inverno tíranse máis a costa ó abrigo, veñen ó abrigo, porque tes aquí o pitorro ti si... 

CINTA 6

P: Antes na Xunqueira había cantidad de aves que viñan así migratorias ¿no? Viñan... había patos e viña algún tipo de... 

R: Aquí había muitos patos, tiña ese que fora da túa familia aínda, ¿e teu tio?

P: Si. 

R: Por tua nai, ¿non?

P: Si. 

R: Chegou a ter douscentos patos (inaudible). 

P: Douscentos patos. 

R: Patos, patos, que se tiraban a voar polo mar, chegaban a vinte brazas de terra, tirábanse eles a bañarse e viñan pa terra e iban eles a cobijarse alí no quinteiro. 

P: Chegou a ter máis... 

R: E non lle daba de comer pois non tiña, pero eles buscaban as plaias e tírabanse... 

P: E eran patos que viñeron emigrados por aí, ¿non?

R: Emigrados, patos que non se comían. 

P: Patos salvajes destes. 

R: Salvajes. 

P: ¿E non se asustaban, non lle escapaban a xente nin nada?

R: Non, non. Muitas veces cando viñan os barcos e traían peixe e escunchaban o peixe na area, para sacarlle a maja, pois eles esperaban a que deixaran as majas na area, e eles xa collían todo. 

P: E cando viña o inverno marchaban todos. 

R: Eses eran patos particulare, viñeron así de claquera maneira, que se colleron e fóronnos criando nalgunhas casas coma se foran galiñas. 

P: E non había outra clase de aves que iban así á Xunqueira a parar por alá. 

R: Despois iban o que digo estas gaviotas, a veces onde está o campo de fútbol alí eu... gaviotas había. 

P: ¿E os biluricos como son?

R: Os biluricos eses xa buscan un terreno para eles propio, cando ven a noite e iso cobíjanse eles, donde máis se criaban era alí no cocho, tirando ó arroaz, tiñan muracos eles propios dos biluricos e se quedaban alí. 

P: E como son, ¿como as chirlas, máis pequenas?

R: Máis pequenas que as chirlas, pero teñen un peteiro máis grande. 

P: Máis largo, ¿e as patas máis largas tamén?

R: Si. Pero non se topaban moito polo medio do día, traballaban máis de noite, muitas veces non mirábamos o bilurico e sentiamo-lo sonido del, ten un sonido muy fino. 

P: Si mui agudo ¿E as lavandeiras?

R: As lavandeiras era un paxaro coma estes, pero é un paxaro, moi mariñeiro como lle chamo eu. 

P: Que come tamén peixes ou andaba mais ben... 

R: Andaba polo arredor dos aparellos, cando ti miras un aparello, a primeira cousa que mirabas era unha lavandeira ou dúas ou tres. 

P: E nas secas, nas marismas tamén andaba muito á miñoca e todo. 

R: A miñoca, a piteirar todo pola terra, pola area, por aquí había un monte delas. 

P: ¿E algún outro así como o Martín pescador?

R: Bueno, ese o martín é peixe de pareja, peixe de arrastre. O martiño é peixe de arrastre. 

P: O martiño un páxaro que lle chamamos nós, que é de muitos colores, que ten o peteiro mui largo, mui bonito, non o peixe martiño. 

R: Si o ave martiño. 

P: Si o ave martiño ¿Había por aquí muitos?

R: Non. 

P: Había raras, non aparecían... 

R: Ese é peixe de costa todo. 

P: Que estaba no muelle tírabase a buscalo, ese non andaba polos barcos. Un barco cando viña a veces do mar, se sabía se pescara ou non, pola cantidade de gaviotas que traía na popa, ¿non?

R: Podía pescar moito ou nada, traía porque a xente viña partindo durante a marcha e seguían facendo o reparto e ti daquelas tirabas as majas ó mar e viñan detrás do barco a comer, e viñan a comer a bordo do barco, as gaviotas viñan a comer a bordo do barco. Si lle deixabas unha sardiña aquí, con xente a bordo e baixaban comían o peixe e... 

P: Pousábanse no barco ¿E non había aves que deran mala señal, que foran agoreiras?

R: Non. 

P: Algunhas aves de decir esta trae mala suerte, ¿o corvo non decían que traía mala suerte ó mellor?

R: O corvo ese era mal de bruxas. 

P: Cando saían pescar ou así non miraban algún ave e decían, esta non me gusta como vai, ou... 

R: Moitas veces, os mariñeiros cando tiñamos unha cousa que non nos saía ben, e miraban un corvo mira está a bruxa aí, é a bruxa esa. 

P: E aparte de corvos ¿había algún ave máis que... fora agoreira?

R: Non, aquí entre nosoutros non. 

P: ¿Os pitorros tamén?

R: Os pitorros daban muito peixe, e emigraban todos á illa, iban á emigrar á illa, daba moito peixe, despois tiñas os arroaces. 

P: Si, os arroaces xa nos falará deles o outro día. E volvendo, os caramuxos, decía que eran todos comestibles, sean negros sean de colores, alargados ¿había muita clase de caramuxo non?

R: Hainos pequenos así, pero a xente muitas veces cando iba ás plaias a buscar croques e iso pois xa levaba a agulla partía un cacho, e metían a agulla espichábanno e extraíanlle a carne. 

P: ¿E crudos, así sen cocer?

R: Si comíanse crudos, o mexilón comíase crudo, e o croque, e a ameixa tamén. 

P: Os caramuxos eu comín sempre cocidos non os probei así, cocidos son máis fáciles de quitar. 

R: Son máis fáciles de quitar. 

P: ¿E usábanse a veces os caramuxos para facer collares?

R: Non. 

P: Para xogar os rapaces e iso. 

R: Os collares tamén os facían de croques, de conchas de croques, nunca se deu o caso ese. 

P: E tiña así algún nombre especial, ó mellor había uns caramuxos que eran alargados ¿chamabanse todos caramuxos ou había algúns que tiñan nombres?

R: Caramuxos, pero os que máis estaban comendo o jujo nas pedras, porque sabes que os caramuxos críanse encima da pedra, porque a pedra cria un musgo coma se fora herba, na terra cria herba, e na pedra, no mar cría ese verdín, e nese verdín é donde se botan eles a comer, e vai a xente e rasca co sacho, rasca a pedra toda e tira con todos os caramuxos que ten a pedra. 

P: Hai unha serie de caramuxos que están así nos arieiros, ó mellor non os mira, pero cae un cacho duna maja ó fondo, empezan a saír debaixo, eses teñen dentro coma se fora un... 

R: Eses están debaixo, na area, sólo que van a comer ó que miran. 

P: Si, ou teñen olfato, eles están enterrados na area. 

R: Están enterrados na area. 

P: E teñen coma se fora dentro un carangexo, unha especie de caranguexo ¿non?

R: Teñen unha especie de tenazas de caranguexo, ten unhas tenaciñas así pequeniñas... 

P: ¿E como lle chaman a eses caramuxos? Chámaselle así caramuxos, non ten ningún nombre específico. 

R: Caramuxos.

FONDOS DO MAR

P: Pois vamos falar do que era o fondo do mar, ¿que tipos de fondos hai e que pescas pode haber? Porque non todo o fondo é igual, hai os arieiros, que eses son máis ben de terra ¿non?

R: Os areeiros son de terra e mais de mar, tamén hai profundidad. Hai areeiros, porque se acumulan coas corrientes, cando hai muitas corrientes, porque o mar é mui movedizo e corrientes que levan unha velocidad, outras que levan outra, e no momento que se xuntan, máximo onde están os ríos, cerco, moven a area e a area vai con eses remuíños que fai a corrente van acumulando, un monte aquí, un monte alí e son os areeiros, son os que chamamos areeiros, como se miran aquí na plaia. 

P: Eses tipos de areeiros dan algún peixe ou... dan tipo marisco croques, zamburiñas o mellor. 

R: Tamén muitas veces é cobijo para a solla, para o croque, muitas veces o pescado que está aquí cerco da plaia, cando ven a maré arriba, eles veñen a comer o musgo que hai aquí nestas pedras, muitas veces o mismo muxo está a baixa mar e lárgase, pero o musgo que ten a pedra, que lle da o aire e o sol e iso, cando ven a pleamar ven o mar e veñen eles a comer aquelas pedras, o que taparon aquí co relleno este, esas pedras de estar os muxos alí a comer, e congrios, que van ós laños. 

P: Pero eses xa non están nos areeiros. 

R: Non ese non está no areeiro. 

P: E hai outro tipo, ¿os carrumeiros que son?

R: Son herbas. 

P: Son herbas, que se forman pero xa non nos areeiros, teñen que darse en pedra ¿os carrumeiros son grandes non?

R: Son grandes, ten a pedra alta. 

P: Entonces ó redor dela dase cantidad de peixes ¿non?

R: Os que van comer alí, sempre van a comer os carromeiros que é o único comeduría que teñen, aquí claro aquí teñen a sardiña, e teñen todo, porque moitas veces están a comer as sardiñas no carromeiro, nas pedras abaixo, pero están as pedras, e nas ramas sempre perdes o aparello, porqué, porque están a comer nas pedras. 

P: ¿O que lle chaman os cons? Os cons que son pedras que sobresalen, ¿son pedras grandes?

R: ¿Que son?

P: Os cons, son pedras que sobresalen para fóra do mar ¿non? Son pedras puntiagudas normalmente. 

R: Vamos a poñer que lle chames illas, porque tes... 

P: Son tipo pedras, como a pedra do pego, como a... 

R: Son pedras por naturaleza. Son pedras que se descubriron, e despois de descubrirse a xente foille dando nombres. 

P: E esas pedras a veces sirven para identificar... 

R: Identificar un sitio. 

P: O sitio ¿non? Si os carallóns como lle chaman... 

R: Si os carallóns. 

P: Pedra do pego. 

R: Os carallóns están mismo na entrada de Baiona. 

P: Identifica, aparte que sirve para orientarlle ¿non?

R: Para orientarte, e para abrigarse, porque podete coller unha reventada ou unha tronada, que pode durar unha hora máis ou menos, a golpe de tronos, e iso, e abrigaste ó lado del ¿non? porque esas pedras pois bate todo o... a forza do mar nel, si acaso embate muito o vento porque as carallóns están baixas, pero a forza do mar, axudaba a abrigarche, como as islas. 

P: Pero ó mismo tempo a veces son peligrosas ¿non? Porque coa marea arriba ó mellor pasa por riba delas, e ten que coñecer ben a ruta. 

R: Tense coñecer pero tamén se ven coa niebla ou calquera cousa e embarrancas. 

P: Á altura da illa, o paso por alí é bastante fastidiado ¿non? Hai que ter muito cuidado, hai muitos cons deses, muitas... 

R: Despois tes coma tal a illa, onde lle chamamos Cabo de bicos, por debaixo, hai pedra hasta o medio da boca da entrada de Vigo, hasta a boca da entrada de Vigo, no mar, é pedra. 

P: ¿Todo pedra? Aínda... 

R: Así como aí é descuberta a illa, pero despois polo chan, non ten fango, ten pedra, pasamos por riba desa porque ten muito calado. 

P: E todas esas pedras teñennas que ter ben identificadas polo menos os patróns, teñen que coñecer ben para non pasar cerca. 

R: Xa hai marcas por libros, feitas polos técnicos ¿non?, con marcas e todo, pero cando é de noite as marcas non as miras. 

P: Por iso nunha carta ó mellor mírase ben polo dia, pero pola noite. 

R: Claro, a carta mírasna, pero non miras ó oriente, non te podes orientar, se o mar estivera localizado con boias ou iluminado, entón podías seguirte pola... 

P: Ese tipo de pedras soen albergar tamén moito tipo de marisco e de peixe ¿non?

R: Cando ven o inverno, porque ten dúas paredes, aí na boca do sol hai a entrada, a entrada que miramos a mita dela é pedra, na superficie, o que pasa que os raios, pero os aparellos dan nela e rompen os aparellos. 

P: Abaixo. 

R: Abaixo. 

P: ¿E que son os fondóns, un fondón?

R: Os fondóns son caladeros de cobijo de peixe, son as casas, os caladeros, eses fondóns, o peixe muitas veces sinte mal tiempo e vanse a cobijar ós fondóns, son os caladeros. 

P: E soen ser máis fondos que os... 

R: Porque muitas veces, as ondas non son de aquí, son de aquí as ondas de cincuenta brazas, andas media hora máis para fóra pa un lado ou pa outro, pa o norte o sur oeste ou este, pero as ondas outra vez non ten caladero as ondas, e que o mar polas alturas está descuberto, está unha orientación de ir sondando e... 

P: Iso de fondón xa o dice a palabra, son terrenos máis baixos... 

R: Máis baixos, por exemplo, ti tes un fondón... 

P: E aí soe haber muito peixe. 

R: Si tes un fondón, ti ves polo aire e ves andando e chegas ó monte do Faro, subes encima do monte de Faro, vinte brazas, pero ó andar uns minutos tes unha baixada, esos son os que chaman os fondóns do mar. 

P: E aí suele ser abrigo do peixe, aí case sempre hai peixe ¿non? 

TUNIÑAS E ALMEIRO

R: Claro, é donde se cobijan, cando hai temporal no mar, cando hai cousas fenómenos no mar, collen os fondóns. Alí van case todo, ballenas, toniñas, todos eses peixes grandes todos van ó fondón. 

P: ¿As toniñas como son?

R: Como os arroaces. 

P: Os arroaces si. 

R: Ahora que é un tipo de animal, como lle chamo eu muitas veces... que non fai daño a nadie, orienta para pescar, cando o arroaz, non orienta nada, e fai muito daño. 

P: Fai muito daño, métese no medio do aparello. A tuniña non se mete no aparello. 

R: Conocer ben a tuniña, porque muitas veces, chamamoslle un almeiro, un almeiro é un conxunto de sardiñas ou o espadín, ou o bocarte, xuntan as sardiñas todas, vannas cercando, non as comen alí, vannas cercando todas ó redor, de tanto estar o redor, e tanto fan se aperta o peixe de estar un contra outro pois arría sangre. 

P: Esmaganse uns contra outros. 

R: Aprétanse uns contra outros. Porque a tuniña hasta que dea a orden de o peixe fan arrebentar, e cando se tiran ó cerco, vai unha detrás de outra, e veñen ó grupo outra vez a facer guardia do peixe e nosoutros, había unhas aves que lle chamamos os mascatos, que eses son quen inclinan o peixe, porque dende o aire, bumba, decimos nós, aí hai un almeiro, non é o almeiro porque o almeiro está quieto alí, coño aí danse os mascatos e é un almeiro, e chegas alí e está o peixe que parece unha mancha encarnada todo, largas o aparello, a tuniña non che fai dano ningún, eles están comendo, buscan un sitio, sen romper o aparello. 

P: En que se diferencia a tuniña do arroaz, ¿hai algunha diferencia? Distinguese ben. 

R: É outro modelo de peixe. 

P: Pero é tan grande como o arroaz. 

R: O mismo que o arroaz. Ten outras pintas.

FONDOS DE FANGO

P: Había terrenos mui fangosos que había moito lodo moito lodeiro, ¿non? Eses terrenos aquí na ría que estaban máis hacia o centro, ou tamén había pola costa. 

R: E todo, en todos os terrenos, hai areeiro aquí, fango aquí, pedra aquí, o mar está cuberto de todo. 

P: É todo, nos terrenos fangosos, nos fondos fangosos, que é o que mais se produce, ¿que tipo de peixe cría máis?

TESALES

R: O que máis se cría o que ten máis comeduría son os tesales, chamámoslle tesales. 

P: ¿Tesales?

R: Tesales é unha area gorda, chamanlle tesal, alí cría e cobíjase todo o peixe, pescada, todo o peixe. 

P: Eso chamase tesal, si. 

R: Tesales, terrenos que se chaman tesales, é onde traballan, neses tesales onde traballan os bous, eses bous grandes, as parejas de arrastre buscan os tesales, xa teñen marcado o terreno. 

P: ¿Na ría ou fóra?

R: Para fóra. Aquí hai uns tesales, dende aquí ó arroaz todo é case area, e un pouquiño máis po lado xa tes fango. 

P: E no fango que se produce máis ben, ¿as anguías non? Anguías, chocos, prodúcense martilongas, ¿non? Son peixes de fango. 

R: Son peixes de fango, pero muitas veces andan no fango e van a comer ó tezal.

BRUGAL

P: E o burgal, que é un fondo areeiro mui gordo ¿non?

R: Ten iso de ser máis duro e mais grande, é o que lle chamamos nosoutros tezal é unha area que engancha no aparello e tenno que romper, tes que ter un talete ou un machete para chegar a bordo e rompelo, porque ven así en pasta. 

P: Ven en pasta, compacto. 

R: Ven compacto. E bueno ese donde da o burgal non hai aparello que entre alí, hai que largarse. 

P: O burgal. E alí que se suele producir, prodúcense nécoras ou, patelos ¿ou así? 

R: Nese burgal o que máis se cría é o lubrigante, porque alí cobíjase, e vai ó fondo a buscar a comeduría, ten muitos nombres, o mar ten muitos nombres. 

P: ¿E así outros tipos de terrenos así característicos, de fondos mariños non... aparte dos pedragosos e iso? E os diferentes estados nos que está o mar como influe nas capturas da pesca, o que se chama a calma chicha o mar é cando está como un plato, ¿eso é bo para pescar sempre?

R: Realmente é bo porque sempre traballas á túa maneira ¿non? porque muitas veces vamos a supoñer, andan as correntes, ti topas ahora un monte de sardiña e queres largar, pero ese monte de sardiñas leva unha corriente, vai palá e a corriente ven para acá, e se ti non largas para onde vai el, quedas atrás, date conta ahora tropezas con unha persona aí, e queres atala pois tes que poñerlle pola banda de alá para catalo porque él escapa para alá sempre, e nos ó miralo pois largamos as redes, pero as corrientes... 

P: Que traballan en sentido contrario, non fai nada claro. 

R: O aparello vai enriba todo, hai que buscar o momento oportuno para... eche como o campo, o campo ten os seus dias de recollemento, ti sembras un campo e ten un dia para recollelo, se recolles antes de tiempo...

MARETA

P: Malo, e despois tamén. Cando se move o mar produce as ondas, nos tamén chamamolle maretas ¿É o mismo decir maretas que ondas, é o mismo? Ou as maretas son máis fuertes. 

R: ¿As maretas? Producennas a velocidad. 

P: ¿A velocidad do vento?

R: Ou a velocidad de un barco. Un barco pode producir unha mareta, ou a velocidad do mal tiempo (inaudible) en campo aberto, a forza do mar por iso tropezan unhas con outras, baten e producen maretas, dicen moitas veces na televisión, tres metros de onda, tres metros ou catro, tropezan contra os barcos. 

P: Nos chamamolle maretas, ¿é o mismo que onda?

R: É o mismo. 

P: O que pasa que chamanlle ondas, nós aquí en Moaña chamamoslle maretas, ás ondas do mar ¿non?

R: Non, aquí o nombre propio son a onda, ondas de catro metros, seis metros, cinco metros. 

P: Ó mar inflúelle muito á luna para a baixamar ¿non? o mar cando está baixo chamase baixamar e arriba marechea. 

R: Eso é unha cousa que non hai quen o explique aquí, por qué, porqué no mundo digo eu o mar, agora mismo nosoutros botamos un cubo de auga e está sempre o mismo, ¿e porque o mar ten ese baixón e esa subida? 

P: E inflúe muito a lua, a atracción da lua que é o que forma na baixa mar as mareas vivas e as mareas mortas, ¿como se produce o ciclo ese de mareas vivas e mareas mortas?

R: Quen o sabe.

CARA B

P: Eu preguntáballe cánto dura o que é unha marea viva, e que son as mareas mortas ¿O ciclo canto dura mais ou menos?

R: Mais ou menos ten unha duración dun mes. 

P: Un mes. 

R: Neste mes bota, ahora é luna chea, hai cuarta menguante, eses son os nombres que lle puxemos, luna chea son cando son as mares altas, luna a nacer, son cando son as marés cortas, as marés andan con luna, cando a luna é alta, está feita, vamos está o cuadro feito todo, esa é a luna (inaudible) 

P: ¿Canto tempo tarda en baixar unha marea? ¿Seis horas mais ou menos?

R: Seis horas. 

P: ¿E dunha marea a outra se produce un retraso de un cuarto de hora ¿non?, ou tres cuartos de hora. 

R: Hai vintecatro horas de diferencia, é onde cambia, nas vintecatro horas, ahora a luna nace ahora, e decimos naceu a luna, o vintecatro ou vinteseis, así como vai nacendo a luna vai crecendo, entonces as marés que eran mortas, as marés van crecendo tamén, e as marés van crecendo coa luna, hasta cando é a luna, a luna está feita, completamente feita que lle chamamos a luna chea, entonces é cando as marés son máis altas, entonces a esas marés chambamoslle as marés da luna, porque son as marés de luna, e as correntes no mar vólvense cando é a luna chea as marés máis altas ten máis velocida a maré a agua no mar, cando baixan suben con máis forza. 

P: Si suben con máis forzas ¿E para pescar son boas esas mareas altas, esas mareas cheas?

R: ¿Para?

R: Para a pesca, cando hai luna chea para a pesca non é boa.

AGUARDENTÍA

R: Non, en muitos oficios, vamos a poñer a ardora, de cerco estas, influía moito, porque cando nacía a luna, as mareas do mar, a agua salada non había luna, non había claridá, as aguas do mar non se miraban os peixes, ese fósforo que ten o mar, ese fósforo de noite facía unha iluminación que pasaba un peixe por debaixo do barco e mirábalo, pero cando é luna chea esa forza da luna tapa a iluminación do mar, e pasa o barco e non mira o peixe. 

P: E o que chamaba a aguardentía eso. 

R: A aguardentía, é o que chama agua ardente, ardente de agua. 

P: Entonces por ela mirábase o peixe. 

R: Claro. 

P: E o peixe estaba ó mellor, estaba máis cheo, tiña máis comida cando había a luna ou menos ¿porque inflúe non?

R: Inflúe porque o peixe ten a súa comeduría tamén pola luna, ¿non?

P: Dicen que coa luna que perde muito. 

R: Perde muito. Perde porque, o tiempo está mellor, non é que sea a luna, o peixe, vamos a poñer en septiembre, agora empeza a ter a sardiña hasta agosto, setiembre, octubre, hasta octubre, tres meses que a sardiña colle grasa. 

P: Está boa, ten unha asadura. 

R: E despois desova, e despois ven o desove, ese mes despois estan... que comen, están de comeduría, ponse gorda, e despois ven o desovo, que o peixe ó desovar despois queda raquítico e hai que alimentarse, aliméntase todo de esa basura que encontran polo mar.

MAREXADA, MAR DE FONDO, VENTOS

P: ¿Cando se produce unha marexada?, porque se produce unha marexada, ¿cando hai mal tiempo? ¿cando é iso non salen os barcos ó mar non?

R: Esas marejadas cando se producen é cando veñen elas, máis no inverno, porque ahora tes unha marexada o mesmo vento e no mesmo sitio, venche no mes de junio, julio, agosto, setiembre, nunca hai muito peligro. 

P: ¿Salen os barcos ó mar igual non?

R: Pero o mismo vento, o mismo mar, pero no inverno ten máis forza, bate máis no que encontra por diante. 

P: E porqué ¿porque hai mar de fondo ó mellor?

R: Eu máis que forza, eu creo que é pola clima, o ambiente... 

P: ¿E o mar de fondo?

R: O mar de fondo prodúceo o vento ese, mar de fondo chamalle que vai Usté navegando (inaudible) 

P: Móvese, e incluso as aguas de abaixo son máis revoltas e todo, ¿aí xa non se sale ó mar, xa non se sale a pescar con mar de fondo non? E en canto ós ventos, hai algúns que influen muito na pesca, cando hai norte aquí na ría case non se pesca nada. 

R: Moitas veces depende das circunstancias, porque muitas veces prohibe pescar, porque vamos a ver, mar de fondo, encontras peixe, nese mar de fondo as redes teñen que ser máis fuertes, porque nese (inaudible) das redes, rompe fácilmente, empeza a reventar polo plomo, (inaudible). 

P: Traballa muito o mar nelas. 

R: Traballa muito o mar nela, hai muito mar de fondo. 

P: ¿E Usté sabe cando vai cambiar a norte ó mellor, sabíase?, ¿había así algún síntoma que dixera, vai haber norte?

R: O único síntoma que hai e a velocidade do aire. 

P: Polo aire. 

R: Da velocidade das nubes que van voando polo aire, sabes o vento, porque de aquí sales co norte e chegaches a unha hora ou dúas horas a fóra da illa, ó xurelo ou a sardiña, e topas o do este. 

P: Cambiou totalmente. 

R: Topas outro vento. 

P: E co norte non se pescaba nada, polo menos aquí na ría non se colle case nada ¿non? ¿escapa o peixe ou... ? 

R: Escapa o peixe, entérrase o peixe. 

P: Vai pos fondóns, tamén aféctalle muito. Entón o mellor vento para pescar ¿que é o sur?

R: Aquí nesta ría si. Cando se traballaba co cebo coa raba, os ventos de abaixo son os ventos de sur, sureste, suroeste, os ventos do norte e nordeste e todos eses ventos son ventos secos, e o peixe agachase. Querían ventos húmidos, porque ten máis comedurías, descúbrense máis comedurías, máis alga. 

P: E traelle algo de afora, que lle entre máis comeduría, porque o sur efectivamente, mete o mar para dentro, o norte é ó revés. E o sudoeste, ¿é cando se levantan os temporales?

R: O sudoeste é cando entra por aquí, por esa costa que hai aí, nos temos este pedazo ó sur moitas veces (inaudible) e suroeste, o sur é o vento que máis pescado trae. 

P: ¿O vento que lle chaman de travesía cal é o do sudoeste?

R: O este. 

P: O este é travesía. 

R: É o vento de travesía. O vento este, ou o sudoeste. 

P: ¿E son os que traen os temporales?

R: O noroeste, o vento máis malo e o que máis mar mete, é norte, nordeste, ese do este, entonces disde o este hasta ó norte, e o sitio máis malo que ten a... 

P: E cando veñen todos eses temporales que levan as tellas, que levan todo. 

R: Cando veñen chubascos así fortes e cando hai suroeste pode vir unha ventorrada seguida, pero cando salta o este, aí hai que temer, porque é cando veñen aqueles cairos de pedraza. 

P: Ese é do este hacia o norte. 

P: Hacia o norte. Aparte é a medida do compás, norte, oeste, sur e este son os catro ventos. 

P: O este apenas soplan non os ventos do este, ¿influen na pesca cando hai vento de naciente?

R: O que menos influe na pesca, péscase máis co este, o que menos inflúe nos catro ventos norte, sur, este, oeste, é o sur, este, é un tipo seco. 

P: ¿Ven mui pouco non? É rara a vez que ven. Pero eso péscase igual. 

R: Ven mui pouco. O que prohibe de traballar é muitas veces é o este. 

P: ¿Chamábase tamén lestía? ¿que é a lestía?

R: A lestía é entre norte e leste. 

P: O leste que é igual ó que é o este non. 

R: É igual, está aparejado. 

P: ¿Quere escribir aí? É unha especie de rotulador. 

R: Norte, sur, oeste, este, estes son os catro principales. 

P: ¿E o este tamén chámase leste?

R: Non. 

P: ¿Entonces o leste cal é?

R: O oeste, norte, sur, este e oeste, son os catro principales. 

P: ¿E a lestía?

R: A lestía é este, entre un e o outro. 

P: Entre o norte e mais o este. 

R: Entre o norte e mais o este. 

P: Si que aquí sería a entrada da ría, a entrada da ría vamos, do de San Simón, no sentido da ría, entón cando hai travesía é ó revés, atravesa a ría. 

R: Porque ti ves co norte, despois hai aquí unha mancha, nordeste, este, despois aquí, o oeste ten unha serie de... porque aquí ahora vai por cuadrante, os principales son: norte, sur, leste, oeste, destes catro principales os máis malos son: norte, que é fuerte, e o oeste. 

P: O oeste é cando veñen os temporales de chuvia e tormenta de... 

R: Porque ten muitos cobijos polo menos aquí nesta marca de aquí, os ventos deses a fisonomía do terreno, é quen lle da o abrigo, porque oeste é costa aberta, todo de costa aberta, vamos a poñerlle sur, hai un cacho que é abrigado, fai os abrigos en cada terreno, o norte, tamén entre norte e nordeste hai un abrigo, pero este, todo o terreno do este que é aquí arriba, todo o terreno que dice o este, é malo porque ven con temporales.

NUBES, LÚA E PREVISIÓN DO TEMPO

P: E en canto ás nubes, ¿qué tipos de nubes hai, e como sabe Usté o tempo que vai a vir polas nubes?

R: ¿Que tempo vai a vir polas nubes?

P: Si hai algunhas nubes que son escamentas ¿non?, cando chaman: “o ceo escamento chuva ou vento”. Xa sabe que pode haber... 

R: Ás veces (inaudible) outras veces pois non, desolase. 

P: E como lle chaman ¿teñen algún nombre concreto as nubes? ¿Cando son negras chámanlle de algunha forma?

R: Temos ese modo de pensar, porque tes mira, luna chea, a luna chea marca, a luna mira-la escamenta (inaudible). 

P: ¿Está escamenta a luna que quere decir?

R: Escamenta indícache o vento, pero ten unha cousa, cando a luna vai de pé, sabes que a luna vai disminuíndo ou subindo, vai cortada por un lado, non vai desaparecendo... vai desaparecendo en cachos. 

P: Pouco a pouco si. 

R: Pouco a pouco, ten catro partes, ten a luna deitada, a luna de pe, cando a luna vai de pe, marinero acostado. 

P: Acostado, deitado, si. 

R: Acostado, deitado, porque non... adivina mal tempo, cando a luna vai deitada marinero en pie, e muitas veces non falla ¿eh?

P: ¿E logo se a luna leva cerco?

R: Porque a luna é esta, esta é a luna, cortada polo medio, porque nesta parte decimos se a luna vai cortada, marinero en pie é unha rareza que non haia un pequeno movimiento de tiempo, de temporal. 

P: De aire, non hai nada ¿E a luna cando leva cerco, que significa?

R: Cando leva cerco leva toda a luna chea, se ocupa todo o cerco. 

P: ¿Que vai haber chuva, venta chuva?

R: Ten ese refrán, que venta e chuva, hai un movimiento, porque en todas as lunas hai un movimiento, unha pequena borrasca. 

P: Si as borrascas son xa as nubes negras ¿non? 

R: Si, porque ahora mismo está claro, hai luna chea e todo está, pero de alí a un momento empezou a tronar. 

P: ¿E ahora Usté xa o sabe antes cando vai a vir a chuva, mais ou menos a conoce polo tipo de nubes?

R: Vas pensando, como vai a vir o tiempo, porque o tiempo non che ven de repente, porque ahora mismo estás traballando con un calor, e nunha tronada desas de relámpagos e de tronos, e non bota vento ningún, desfíxose a tronada, pero é outra, os tronos que descargan unha serie de relámpagos e neves e todo eso. 

P: Eso cólleno de improviso, ou xa sabe polo calor que pode haber, ou polo tipo de nubes. 

R: Cóllete de improvisto muitas veces, pero avisa. 

P: E iso, como avisa. 

R: Avisa, porque ahora mismo como pasa muitas veces, estás traballando tranquilamente, empeza a tronar polo sur, fórmase unha tronada polo sur, e a tronada ven correndo sea po este sea po noreste, e teste que dirigir ó nordeste, buscando o cobijo, porque non te vas a lanzar á altura, pero a cousa da tronada, a tronada en vez de ir para o nordeste vai po este, vas a tropezar coa tronada. 

P: E ten que escaparlle. 

R: E tes que escapar antes. 

P: ¿Cando hai tronada péscase ben igual, ou o peixe anda máis aboiado?

R: A veces coa tronada o peixe anda mais aboiado, o peixe vai máis a flote. 

P: E as nubes blancas, indícanlle algo, que hai bo tempo vamos. 

R: Indican bo tempo. 

P: ¿E cando hai estratos todo no ceo? 

R: Os estratos a veces aparecen, a veces aumentan. 

P: ¿Indican algo?

R: Indican muitas veces que mañan vai a vir chuva ou mañan ven cambio de tempo pero... ven mañan e non... equivocámonos muitas veces. 

P: E a luna cando leva unha aureola de nubes ó redor, ó través miras unha aureola, eso venta chuva ¿non? E que outros tipos de nubes pode identificar que poidan afectar na pesca. 

R: A nube ten un límite, que todas as vintecatro horas fai o recorrido, e todos os meses ten que nacer a luna, meterse a luna, porqué se mete a luna, ahora mismo a luna chea é un círculo redondo ¿e porque vai disminuíndo a luna? que á noite temos media luna tapada. 

P: Eso depende a posición que teña a terra coa luna. 

R: Eso é o que pregunto eu moitas veces, e no outro día nace a luna por onde naceu onte. 

P: Vai girando, vai cambiando pouco a pouco ¿Cando se pesca mellor con luna de menguante ou creciente?

R: Con luna de menguante. 

P: Menguante é a mellor luna ¿non? 

R: Cando vai crecendo a luna, no momento no que empeza a vir a luna, e ó ser a luna xa vai disminuíndo xa o peixe vai rachando, porque primero o pescado pero aínda está cego o cabo ce nacer o peixe, sempre na profundidade o peixe xa está cansado. 

P: E cal son mellor a lua chea ou a luna nova para pescar. 

R: A luna nova. 

P: A luna nova, cóllese mellor, péscase máis que coa chea ¿E cómo saben? ¿A luna nova é cando empeza a ardentía do mar?

R: ¿Como?

P: ¿A ardentía do mar cando se da? En que fase lunar se da a ardentía do mar, cando empeza a brillar o mar, cando ten ese fósforo. 

R: Coas lunas. 

P: Coas menguantes ou coa chea. 

R: Iso... porque ahora mismo vas a pescar con luna nova, a luna nova empézase a pescar, luna chea disminúe, vai disminuíndo a luna de ser chea despois vólvese outra vez a disminuír, e ó chegar a un término de decir que marchou aquela ardentía pois volves a pescar outra vez, a pesca nosa é toda do cuadro das aguas ardentes. 

P: Bueno, xa van ser as nove e media. Deixamos para mañan outro pouco xa se fai de noite. 

ORIENTACIÓN NO MAR

R: Mentres o corpo aguante.

P: Si home sí, o corpo ha de aguantar e muito. Onte falabamos da influencia da lua, das nubes, e das corrientes, ¿non se acordou nada máis non? a veces cando eu marcho digo, ¡ai se me esquenceu aquilo!, se se acorda de algo pode contalo igual, non é a primeira vez que pasa iso. Hoxe vamos a falar sobre a orientación que hai no mar, como se guiaban os barcos. Normalmente dentro da ría é máis fácil localizarse, marcan os puntos ¿non?

R: Márcanse os puntos si, pero aínda así as rías, como a ría de Vigo ou a ría de Villagarcía, todas esas rías gallegas todas, podían estar balizadas con sonidos, as entradas dos puertos porque cos sonidos conoces a entrada, porque polo rumbo se sabe que vai estar aí, pero pode estar máis pa aquí ou máis pa alí, e hai un sonido que te dirige, porque cada sitio ten un sonido diferente, porque tes aquí que non é nada, o faro este que ten a Guia, orientase para fóra da illa entras entre as dúas illas de noite. 

P: De noite gracias ó faro, porque o faro da Guía ¿que fai destellos non? de noite. 

R: Fai destellos, fai sonidos, non, sonidos non, fai espacios de luces, e inda orientate. 

P: ¿E que outras guías tiña así para orientarse tamén?, a pedra do Pego, tamén ten... 

R: A pedra do Pego é un pedestal, se está cerrado de niebla xa non se mira. 

P: Xa non se mira. 

R: Claro. 

CINTA 7
CARA A

P: Para orientarse para distinguir as pedras para poñer unhas marcas, ¿Normalmente cómo facían?

R: Este... vamos ahora a ba... hai algunhas persoas que se dedican a pescar, non collen nada, a faneca. 

P: Si. A faneca, a liña. Si. 

R: Van adheridas a unhas pedras que hai na ría, soltas. 

P: Están no fondo e nadie saben donde están ¿Non?

R: Como unha baliza, como un morto nunha batea que morre afogado ¿Non?

P: Si, si. Si. 

R: Entón hai quen se dedican a localizalas e balizalas, contan cos guías de terra dun lado máis outro e collen a dirección, aquela con aquela e aquela por aquela e vanse orientando. 

P: Normalmente eles que se sitúan nunha chalana encima de ó mellor dunhas pedras que sean fanequeiras ¿Non? Por terra collen tres referencias, collen unha referencia o mellor un poste da luz... 

R: Polo menos collen dúas referencias, o lado sur e polo lado norte. E con esas referencias marcas no lado norte un pau aquí e outro aquí. Un pau quere decir unha casa. 

P Unha casa. Unha casa que destaque ¿Non?

R: Si que destaque. Mais ben quere decir esta por esta e vas aquela e o mismo marcas esta por aquela e chegas a aquilo e tes o cotío marcado. 

P: Por exemplo unha colle o Pirulí en Vigo de referencia, outra colle a Guía e outro colle o monte JaJán o mellor. 

R: Non, para alá non. Máis para acá. Colles o muelle. 

P: Ou a fábrica da Guía ¿Non?

R: Podes coller por exemplo ese que dixeches ti ahora pero despois pos o muelle, o muelle... 

P: Si. 

R: Por unha cousa máis alta de aquí de Quintela. 

P: Si, si. 

R: Unha cousa que sea saliente tamén, unha por outra ¿Non?

P: Si. 

R: E a outra de alá xa a tes marcada e ves mismo a dar encima da pedra. 

P: E isto sirve tanto para buscar un... 

R: O cotío

P: Unha pedra ou para evitar pedras que estean no fondo que poidan ser perigosas ¿E si é fóra da Illa, fóra das Cíes?

R: Se é fóra das Cíes cóllese as marca tamén. 

P: Tamén se collen marcas. 

R: Claro. 

P: Sempre e cando mire as Illas ¿Non?

R: Ti as Illas poste polo sentido contrario e poste para marcar desde fóra por terra. Senon non podíamos entrar, tes a boca das Cies que apenas caben dous barcos, dous barcos solamente. E ten unha barcada completamente tes mismo dez mil por un arado, pero tes que marcar por Vigo. Ti marcas por Vigo porque por fóra tes o mar e non podes marcar. 

P: Claro. 

R: Chegas alí e dis a entrada, chegas a entrada e pos a dirección, pois aquela porta, aquela ventá, aquela tal. Hai que preguntar aquela porta, pois por aí tes que ter a orientación do compás. O compás é a base principal da fixación duns obxetivos que te vas a marcar. Senón... ¡fallaches!. 

P: O compás que colle sempre o rumbo, márcalle o norte sempre ¿non?

R: Tes marcado todo o rumbo, só co compás e unha roseta. Todo o rumbo dun lado a outro está marcado polo compás. 

P: E cando sale pa fóra co compás fan anotacións os patróns ou non lle fai falta xa saben de memoria. Xa o saben de memoria ¿non?

R: Sabendo o compás de memoria xa... pero hai moita xente que non o sabe de memoria, non. E apuntan nun papel, nunha libreta, apuntan en tal rumbo, en tal sitio. 

P: Si, iso é o que lle preguntaba eu, si. 

R: Cada vez que pescas pois oriéntaste, marcas antes de ir pa terra ¿E? Pescaches. 

P: Si. 

R: E despois marcas, fas as anotacións da embarcación para mañá cando volvas... 

P: Xa sabes que o peixe estaba por alí. 

R: E fas igual que sempre. 

P: E non é a primeira vez que chega alí e marcha o peixe. 

R: E case non hai peixe. O peixe ten rabo para marchar ¿Non ?

P: E valíanse tamén das estrelas para marcar rumbos. 

R: Moito

P: Moito, de noite especialmente. 

R: De noite, as estrelas márcanse de noite. 

P: ¿E para pescar dentro da ría tamén ou non?

R: Para pescar dentro da ría non porque xa marcaba o porto. 

P: Xa había luces ¿Non?

R: Non porque xa había luces en terra e xa marcabas coa orientación da vista, porque si estás dentro da ría de noite miras as luces. Miras moitas veces, si é de día, o pobo todo, e cando estás fóra na illa tes que te orientar polas estrelas. 

P: E os patróns ¿Sabían ben as constelacións ou sabían que estrelas eran?

R: Había a estrella Nórtica (inaudible). 

P: A Norte. 

R: Si, la estrella Nórtica que era un ser vivo ¿Non? Completamente... 

P: Si. 

R: Cando está claro e navegas con claro é o que máis miras, esa mirasna fixa. 

P: ¿E como lle chamaban?

R: A estrela Polar. 

P: A Polar, era o nome. Non tiña así popularmente non tiña outro nome ¿Non?

R: Non tiña outro nome. E despois o Sul. 

P: O Sur. 

R: Sólo marcabas, sólo sabías cal era a estrela Sur polo compás. ¡Non lucía tanto!

P: Si. Claro. 

R: Porque a estrela Norte luce como un... 

P: Destaca sobre as demais. 

R: Si destaca, está fija. A veces calquer nubiña pequena que veña xa a tapa e a estrela Norte non a tapa, corre a nube e xa se destapa. Pola orientación do Norte do compás e guía oriéntome e vou dereito. Tes unha cousa que é esta gorra que é un compás e tes todo o mundo enteiro, o mundo enteiro. Esta gorra é onde están todas as marcacións aquí dentro. Aquí está o mundo enteiro. Con tal rumbo vas a buscar o mundo enteiro alá, pois tal sitio o norte o sur. estás ó norte e dis ó sur está tal pobo e tal pobo que che leve tres días ou catro días con tal rumbo, e marcas o rumbo porque hai unhas cartas que están marcadas polo compás. 

P: Si os cuadrantes todos. 

R: A navegación ten que ver coa aviación. A aviación xa miras que no aire marcas o rumbo tamén. 

P: Si, si. 

R: Pero o mismo o mismo. Cando ahora aquí en Santiago e marcha pa Italia xa sabe onde está Italia, xa sabe o rumbo que ten e que rumbo lle dá. 

P: Si. 

R: E xa marca desde alí xa marca o rumbo. 

P: E cando había néboas ¿Cómo se orientaban?¿Polo compás sólo?

R: O mismo, o mismo polo compás. 

P: Porque entón coas néboas xa tapaba as luces, non se miraban as estrelas. 

R: Ti marcabas cando salías. Si salías de Buenos Aires e viñas a Vigo, e ti xa sabías polo compás, marcabas e dis Vigo está aquí pero tes que recorrer todo, e tes desvíos, de ventos que te desvían, tes caídas. ¡Esas desviacións que tes! Se vas ó mesmo rumbo e te tira os ventos como no mar as correntes tes un desvío de unha cuarta ou de media cuarta. Despois aí é onde tes que orientarte. 

P: Pero tes que localizar algo para orientarse ¿Non?

R: Claro. 

P: Porque senon desvíaste e non se da conta. 

R: Daste conta cando chegas ó punto, porque ahora chegas e vas directamente ó punto e sabes que ese punto son tantas millas e tes andadas aquelas millas e non viñeches ao cotío. Tes que parar alí porque estás cerca, e tes agora a variación dos puntos eses. Paras e sacas unha carta dun terreo todo e dis non, o cotío non está alí, está máis po Sur ou máis po Norte porque hay esos desvíos dos ventos que tiran máis pun lado ou pa outro como no mar as correntes. 

P: E se os collían dentro da ría con néboas ¿Cómo se orientaban?

R: Non porque na ría non o usabas. 

P: Non, por iso. O mellor iban nunha chalana o nun bote e collíano unha cerrazón de néboas pa volver pa terra ¿Tiñan así unha orientación especial ou iban ó rolo?

R: Aquí primeiro os pescadores sempre encontraron o rumbo. Ó sair para o mar, a sardiña, nos barcos de redes e sair de día e traballabas de día pero ó vir a noite cerrousenos de niebla. Cerrousenos de niebla pero temos compás que é a arma da navegación. Pois ó ter compás oriéntas, dis ti: ”escoitar a ver, escoitar a ver si oes un ruído aí. Coño tocou a campá aí, pois parece que a campana esa é a campá de tal sitio, ou o pito“. 

P: Si. 

R: Entón debo estar na ría de Vigo. Hay que coller unha orientación. 

P: Polo sonido. 

R: Polo sonido ¿Non? Polo sonido. Deuse o caso, tíñase dado o caso, que... está aí, sabes se cuñaba o rumbo aquí en Moaña porque non tiñamos compás, e ó andar quince minutos volvías ó mesmo sitio, ó andar quince minutos... 

P: Si, claro. 

R: Como un vogaba máis que outro e non tiñas esas cousas. 

P: Anda ó rolo

R: E moitas veces viñamos así con niebla e o andar un pouco tempo escoita: “!ai¡, coño, aí ladra un can”. Ladra un can e sabes que estás cerco de terra. Había esas orientacións que tiraban así da cabeza.

NOMES DE LUGARES

P: Hai unha serie de nombres o mellor, de zonas, de lugares que significan algo ¿Non? ¡Cómo lle diría eu! As praias, o mellor algunhas xa desapareceron, hai un sitio de praias onde se pescaba ou onde se metía unha entallada. De Domaio pa cá hasta Tirán sabe máis ou menos como lle chaman as praias que había. A praia aquela de Domaio que estaba frente a Igrexa ¿Cómo lle chaman? 

R: ¿A praia... ? 

P: De Domaio que estaba frente a Igrexa. 

R: De esa non. 

P: Non sabe. E despois que coñece a praia de Meira, a da Xunqueira... 

R: A Xunqueira, a do Con. 

P: Esta praia de Moaña. 

R: A praia de Moaña hasta Rodeira. 

P: Rodeira, pois por Tirán hai a Fiunchado. 

R: A punta de Rodeira que ten o arenal de Cangas. Despois xa tes Liméns. Despois xa tes Liméns e despois xa tes un montón de pedras que hai aquí que lle chaman os Castros. 

P: Si iso é en Nerga, xa alá. 

R: Si esa é a zona de Nerga toda. Despois tes outra zoa que lle chaman Barra. 

P: Si un pouco máis pa lá. 

R: É unha praia grande ¿non? E despois xa tes... 

P: ¿E por aquí ? ¿Por aquí que hai? Hai o Fuxón ¿Non? A de Vilela. 

R: Todas esas zonas desapareceron todas, desapareceron os nomes ¿Sabes?

P: Sí ¿Qué nomes recordas que desapareceron? Como era a Punta de Mosqueira que xa desapareceu. E esta que me dixo o outro día a pedra Couxela... 

R: Esa está enterrada. 

P: Está enterrada, está debaixo do aterrado. A praia de Moaña tamén desapareceu xa non queda nada. Antes era un areéiro todo ¿Non?

R: Agora cando está baixo o mar é un areéiro todo, cando baixa o mar non a praia, o areéiro non. Pero era moito máis e estaba balizada toda, e estaba balizada con palabras ¿E?

P: ¿Sí?

R: Si, si. Toda esta costa hasta Sargallás estaba balizada. Os ramos que había estaban onde tiñan o nome. 

P: ¿E que nomes?¿Acórdase?

R: Que sei eu con tantos nomes. Quenes se acordaban eran os rapeteiros. Os homes que ían a rapeta, os rapeteiros dábanlle nome a todas as pedras e os buracos e todo. 

P: E Usté non se acorda así de nomes que desapareceran. Había un que desaparecera no Con que era a pedra Cú de Frade. Esa fai pouco que a destruiran cando fixeran a traída de augas, que a dinamitaron. Había outra alí nas Cortes que lle chamaban a pedra do Bote ¿E así non se acorda de máis tipos de pedras que tiveran así nomes moi característicos que identificaban os mariñeiros?

R: Si bueno era o nome dunha época. O que nace agora unha persoa poñenlle o nome. 

P: E que nos pa identificalos tamén. 

R: Desaparece o terreo, desaparece o nome. Eses aportábanse cando se traballaba no mar con barcos pequenos. 

P: Si. 

R: Porque utilizábase a praia máis. Agora coas embarcacións desas de motor xa non se usa tanto a praia. Úsase máis un sitio de muelle, o sitio de puente. Antes nunha aldea pois había unha embarcación. 

P: Eses nomes perdéronse todos, non se acorda. 

R: Eses nomes perdéronse todos. 

P: E de illas así en Moaña a parte da Illa dos Ratos e de San Bartolomé. 

R: Tes aquí o que se lle chama o Buraco dos Toxos. 

P: O Buraco dos Osos. 

R: O Dos Toxos, o Buraco dos Toxos. 

P: Dos Toxos. 

R: Onde está o varadero ese de aí. 

P: Si alá no Borna. 

R: Si. Na Borna non. 

P: O, na Borna. ¡No Cocho!. 

R: Si no Cocho. O buraco do Cocho. 

P: E que máis ¿Ese é o Buraco do Toxo ou do Choco?

R: O Buraco dos Toxos. 

P: Dos Toxos. A parte das illas de San Bartolomeu e dos Ratos non había así unha pequena illa máis por Moaña ¿Non?

R: Os Ratos había... As embarcacións así con señais que había antes, así como Quintela non... estaban bautizadas. Agora no mar perdeuse porque non se anda como se andaba antes a remos e descalzos polo mar. 

P: Claro porque antes coñecíase todo, se inundaba todo por iso lle preguntaba algunhas ramblas, alguns sitios que se conoceran. 

R: Si, has de conocer ti tamén a rambla Pereira. 

P: Si. 

R: Xa cando fixeron hai anos, xa fixeron a rambla de Pereira cando fixeran a carretera xa fixeran iso. 

P: Xa fixeran a rambla de Pereira. 

R: A rambla de Pereira. Agora é a rambla de Ramona. 

P: Si porque está próxima Ramona. E así pedras que houbera polo medio, pedras importantes o mellor que correran o riesgo de embarrancar nelas. 

R: Embarrancar embarracábase... 

P: Tiña nomes tamén. 

R: Cando se embarracaba a lancha de remos non tiña perigo ningún porque era en terra e non tiña quilla iban a barranquilla e non facían nada. O malo cando viñeron os motores, cando viñan os motores pois rompíanse as hélices e rompíase todo.

ENFERMIDADES

P: O traballo do mar por si e polo esforzo que se facía ¿Producíase enfermidades propias?

R: Non

P: ¿Non? O mar non producía así reuma. 

R: Reuma, reuma... 

P: Polas friaXes e por todo. 

R: Polas friaXes. Antes desde a ribeira de Vigo, a ribeira onde está o (inaudible), hasta a Punta de Cabo de Mare non había metro que non tivera nome. Estes botes pequenos que andaban á femia. 

P: Si. 

R: ¿Sabe?

P: Que me explicara coa fisga ¿Non?

R: Coa fisga. Sabían todos os rincóns, todos os rincóns, todos os rincóns. 

P: E Usté non se acorda así. 

R: Non, fai moitos anos xa. 

P: Por iso. Falábamos das enfermidades propias que xenera o mar como eran a reuma. 

R: Era reuma porque realmente no inverno non se andaba abrigado. Ibas coas zapatillas no inverno con néboa e neve coas zapatillas. Despois veu un pouco máis de... cando veu a cosecha de nigrosis. 

P: Si. 

R: E cando se empezou a emplear botas. Botas de suela ¿Non?

P: Sí

R: Pero había moito frío. 

P: ¿Non había botas de goma?

R: Non. 

P: ¿E roupa de augas tampouco?

R: De aquela había zocos. 

P: Zocos ¿De madeira?

R: De Porriño, chamábanlle zocos de Porriño. Eses zocos de Porriño que despois cando houbo unhas botinas chamábanlle botinas e rompían por baixo e aproveitábase o zoco para poñer a botina, o zoco de pau. 

P: Si. 

R: O zoco de pau. Despois veu a combinación esa dos zocos de Porriño que rodeu toda a ría de Vigo e o zoco de pau todo e estaba o pé máis quente pero pegaba moito e non era reuma atacaba a tuberculosis. 

P: A tuberculosis. Pero eso no é enfermidade propia do mar ¿Non?

R: Pero moitas veces viña con tosío do mar. 

P: Si. 

R: Muitas veces, si. Porque coa friaxe collíase catarros e collíase de todo. 

P: A reuma e a tuberculose ¿Cómo o notaban? ¿Qué sítomas? ¿Cómo lle empezaba a doer?

R: O peito. 

P: O peito ¿Non?

R: Hasta que terminaba por expulsar. 

P: Si. 

R: Pus. 

P: E facíase algo, algún remedio caseiro. 

R: Non había case remedios caseiros. 

P: Ou íban ó médico mais ben. 

R: Ía ó médico pero non había medicamento. Todo iso desapareceu coa penicilina, a penicilina matou todo ese bicho. 

P: Porque antes o que lle tocaba... 

R: Pasaba inmediatamente, arrasaba a unha pesoa con outra. A casa que chegara a ter esa enfermidade case morría todas as casas. 

P: Contaxiaban uns a outros. 

R: Contaxiaban porque ademais había unha comida sola para comer. 

P: E outras enfermidades así dolores de espalda e de riñóns iso... 

R: Iso había pero.... 

P: Iso moito o cargar o peixe para as fábricas e para todo iso a larga resentíase ¿Non?

R: Iso decían é reuma, é reuma. 

P: É reuma. 

R: Achacábanlle a reuma, todo o achacaban a reuma. 

P: E dabanlle, daban algo ou tomaban algo. 

R: Nada o que tomaba 

P: Pa reumas ou pa... 

R: ¿Sabes o que tomaba? A botella de caña que traía po abuelo. 

P: Iso curaba todo, ese empezaba a quentar o corpo ¿Non? E coa caña... 

R: O abuelo bebía unha fecha de caña e cando lle decían calquer cousa decía él “é a medicina”. 

P: Era a mellor medicina que tiña. E o mar notábase nos mariñeiros. Producen... o sol, produce máis envellecemento na xente do mar que en terra ¿Non?

R: É que a auga salada. 

P: Curte máis. 

R: Polo sol collíase sol cando viña moito sol, collías auga salgada e collias todo. Collías o que veña. 

P: Si. 

R: Pois na piel salía por unha parte por unha perna por un brazo, salía de todo. Todo iso ignorábase. Non había médicos, non había farmacias. 

P: A veces había moito sol ¿Chegaban a coller insolacións, dolores de cabeza e todo?

R: Todo. Traballábase de sol a sol e chegaba a coller. 

P: E de vez en cando dáballe así algún mareo... 

R: Iso era a cada paso. 

P: A cada paso ¿non? Polo calor. 

R: A cada paso. Moitas veces achacáballe a debilidade. Tes un mareo no tras a bordo e “tes debilidad”, tes debilidad non comemos e tal e tumba. Non hai forzas. 

P: ¿E cando se mareaba dábanlle algo?

R: Nada. 

P: Nada, recuperábase él solo. 

R: Si. Provocaba, provocaba e despois tiña o barril da auga dos rapaces. Dos rapaces tiña o barril da auga que se levaba un barril con auga ¿Non?

P: Si. 

R: Bebía unha fecha de auga, lavaba a boca e tragaba un pouco para disolver o tema. 

P: Si. 

R: E esa era a medicina que tomaba. 

P: E era a única medicina que tomaba, auga fresca. E catarros e resfriados eso estaban a orden do día. 

R: Todos. 

P: Eses sempre cada dous por tres ¿Non? ¿E non se curaban non se íban pa cama cos catarros? ¿Ei?

R: Non. 

P: Non se tomaban bebidas quentes. Pos catarros botábase, o mellor, un huevo no leite, o mellor pa curalos. 

R: Os huevos comíanse moitas veces, moitas veces comíannos crudos. 

P: Si. 

R: (inaudible) pa outra tomábanos crudos. 

P: ¿Crudos?¿A bordo?¿Ou non levaban para usar?

R: A bordo. 

P: Porque eles levaban xa comida pa... 

CONTRIBUCIÓN E FOROS

R: Non. comida xa levaban o que podía, levaban un cachiño de... comida. Moitas veces ten levado a comida así que levaba, traía unha comida para o home. Despois foise mellorando en todo ¿Non?

Aquelas embarcacións máis que nada, os homes viñan a ganar unha peseta para pagar as contribucións. Coas contribucións.., salían do mar todas e iban a ganar pa pagalas. Morreu un... mantíñanse as terras que tiñan e se vendían os puñados de terra, pasaba fame. 

P: As contribucións porque aquelas os terrenos eran arrendados, non eran propios. 

R: Moitos eran arrendados. 

P: Inda existía o subforo ou o foro. 

R: O foro, si. O foro, si. 

P: Que era o que pagaban. 

R: Que estaban aforados o señor, a Santa Parroquia ¿Non? O cura monseñor pagábamoslle renda todo o ano, se collera ou non collera. Hai outros que estaban aforados co mismo mercancía. 

P: Si. 

R: Dáballe ó dueño do terreno sete fanegas, ou fanegas o fanegado. 

P: O fanegas. Si. 

R: E outro tiempo. 

P: ¿E os foreiros máis grandes que había en Moaña de onde eran, onde estaban?

R: ( inaudible)

P: ¿Quen os do Rosal?

R: Eran os do Rosal e todos eses. Pois e... por aquí viven muitos. 

P: ¿No Real tamén?

R: No Real non. En Tirán

P: En Tirán. 

R: En Tirán. 

P: En Tirán. 

R: Si en Tirán. Despois aí na feira tamén había outro, no Casal tamén había outro. Iso foi perdendo todo, pero ahora quedou o arriendo ¿Non?

PERIGOS DO MAR E NAUFRAXIOS

P: Vamos a falar dos peligros que... os peligros que creaba o mar, que se facían no mar. Normalmente os peligros máis grandes ¿Qué eran os cambios de tempo, non?

R: os peligros máis grandes que había no mar era a niebla. 

P: A niebla. 

R: A niebla. 

P: A niebla consigo non traía mal tempo. Normalmente o que traía era iso que te desorientaba. 

R: Exacto. 

P: Entonces metíate enriba das pedras. 

R: Date conta que che falta a vista. 

P: Si. 

R: ¿Qué é de ti si che falta a vista? Andas perdido. 

P: Andas a cegas. Si. 

R: E se botas a andar pois... (finaliza a cara A)

CARA B

P: Despois por aquí o que era na Guía hay unha zona de pedras que creo que é perigosa ¿Non?

R: Ahí no momento que collías o volta era o que tiñas era chegar ó punto, coñecer o terreno. 

P: Si, si. 

R: Porque si te orientas inmediatamente que chegas alí, dices “ala estamos en tal sitio” o malo é mentras non recoñeces o terreno que non eres capaz de orientarte. 

P: Acórdase así de accidentes e naufraxios que houbera na Costa da Vela, pola zona da Costa da Vela de xente de aquí de Moaña. 

R: Na costa da Vela hai algúns. 

P: Eses que iban... eses que me dixera que iban a traballar co boliche ¿Non?

R: Nese morreron tres homes alí e o patrón que era da de “Almas”. 

P: ¿As de “Almas”?

R: Tiña un boliche un xenro do de “Almas”, tiña un boliche. E ese era o home da parteira, da que recollía os nenos cando nacían, e volcou. Largaron ¡O que é non ter niebla! Pois sabían o terreo onde estaba, pero non viron o mar porque sabían que estaban no terreo alí e largaron o aparello e cando viñan a recollerlle a boia. 

P: Si. 

R: Sabes que se somos de aquí co aparello vaise largando, e cando ves aquí a coller o aparello ven un mar, unha lévala desas altas e colleu por aquí e revirouno así. Pois o que oes con catro homes a bordo e quedaron todos a debaixo do mar. 

P: Alí na Costa da Vela ¿Non?

R: Si. 

P: E por culpa da niebla. 

R: Claro, porque se non houbera niebla mirabas a lévada do mar ¿Non?

P: Claro. 

R: E entón poñialle proa e así colleute de costado. 

P: E volcou eles todos e morreron os catro ¿Sobre que ano foi? ¿Non se acorda?

R: Non me acordo, fai moitos anos. 

P: E despois que outros accidentes pudo haber así polos nos Carallóns alá houbo algún accidente ou polas Cíes. 

R: Alá nos Carallons houbo varios accidentes, hasta de mercantes. Mercantes cando se cerraba de niebla entón embarrancaban nos Carallóns. 

P: ¿E tripulacións de Moaña?

R: En esa zona da Costa da Vela e mais Moaña está marcada por muitos. 

P: Si. Hai moito naufraxio alí. 

R: Muitos, muitos. Porque se traballaba de través. A lévada viña de así, en vez de vir así a lévada. 

P: Si. 

R: E chocares contra ela ti, poñíanlle rente a lévada. 

P: ¡A, a lévada do mar!. 

R: Do mar cando sube a lévada en presencia do mar. 

P: Si. 

R: Cando fai esa mareta. 

P: Si. Si. Hai que collela atravesada para emproar a lévada ¿Non?

R: Hai que collela aproada. Porque se te colle atravesada con ela... 

P: Si. 

R: Pois e cando te tumba. 

P: ¿Que accidentes, que naufraxios se acorda máis? ¿De “Ave do mar” tamén?

R: Do “Ave do mar” acórdome como si fora onte. 

P: ¿Eso onde foi?

R: Foi na IIla. 

P: Na Illa ¿Na boca Norte ?

R: Na porta, entre as dúas illas. Demasiado mal tempo. 

P: ¿De quen era o barco?

R: É de Eduardo de Leta, do do cine. 

P: Si. 

R: Tropeza unha bola de auga, que cometemos moitas veces os mariñeiros, as barbaridades que cometemos co mal tiempo os mariñeiros queremonos facer moi fuertes e veñen estos acertos. 

P: Si. 

R: Porque había unha maruxía completa, unha maruxía grande, que estaba o mar elevado e non estaba nada veciña a noite. E inda dous barcos atravesaron o porto, así como veu unha néboa desas pola popa, deulle pola popa cando estaba entrando. 

P: Si. 

R: E deulle dous ou tres tumbos e levouno as rocas. Así son con xente, aparello e todo a bordo. 

P: Si. E morreu moita xente ¿Non?

R: Home, todos. 

P: Todos ¿Non se salvou?

R: Todos. 

P: ¿Sobre que ano? ¿Non se acorda? Sobre o cincuenta principios do sesenta ou así. 

R: Sobre o sesenta sería, sobre o sesenta. 

P: Sobre o sesenta ¿A maruxía é un mar de que vento? ¿De onde ven?

R: Ven do Este todo. 

P: Do este. 

R: O mar máis elevado e de leva máis alta. 

P: É do Este. 

R: É do Este. 

P: Aparte do Ave do Mar houbo outro me parece o de Benito o Ave Sin Puerto ¿Non se acorda si houbera un naufraxio?

R: O Arnar vale pero o Ave Sin Puerto non. 

P: Non, non chegou a ter así naufraxios. E que máis O Centoleira. 

R: O Centoleira tamén lle investiu un barco de Bouzas. Morreron trinta e cinco. 

P: Estaban durmindo todos ¿Non?

R: Non, iban abaixo. 

P: Si. 

R: O barco era un barco de a baca, un barco que xa salía pa pescar. Perdeu o rumbo e eles andaban por aquí pescando pola ría. Colleuno atravesado e xa o partiu en dous cachos. 

P: Partiu e morreron case todos ¿Non?

R: Todos. Salváronse un ou dous. 

P: E así accidentes e naufraxios... No río Verdugo xa houbera un par deles tamén ¿Non? Ían de excursión. 

R: Ese ían de excursión. Eses ían de excursión. 

P: ¿Xa non se acorda como lle chamaban o barco? Eses encallaron e... 

R: Eses encallaron nas pedras. 

P: O pasar polo río... 

R: O pasar polo río. Iso por non coñecer o terreno. 

P: ¿O uso dos pistóns ten producido accidentes tamén?

R: Cales. 

P: O usar pistóns na xente, por non saber usalos ¿Ten producido accidentes de estoupar na man?

R: ( inaudible) perder unha man

P: Perder a man ¿E chegar a morrer algún home tamén?

R: Morrer non, pero perder unha man. 

P: O que pasa que como estaban prohibidos calábase ¿Non? Se decían que foi maniobrando, que foi... 

R: Moitos perden unha man o botar un fuego na romería. Son cousas que pasan. 

P: Si por iso. E destes accidentes chegáronse a señalizar con cruceiros, con Cristos ¿Non?

R: Iso é un cuento. 

P: ¿Non?, ahí no Con hai un cruceiro. 

R: Hai no Con, alí na plaia. 

P: Si na plaia que houbo un naufraxio ¿Non se acorda como foi ese?

R: Ese non hai... foi no antigo tiempo. Eu oía dicir a Pepe o de Ruperta que era quen... 

P: Si. 

R: Que sabía muito diso. (inaudible)

P: E na Illa hai un cruceiro tamén que puxeran cando fora de... 

R: Cando fora de da de almas. Na illa do Sur. 

P: Na do Sur. Pero non se acorda así de máis cruceiros que simbolizaran así un accidente. 

R: Cruceiros dese cando foi de... 

P: Cruceiros no mar, digo. 

R: No mar, na Costa da Vela

P: Si. 

R: Tamén hai un cruceiro ahí. En Cabo Home. 

P: En Cabo Home. 

R: Vamos unha Cruz. 

P: Si, sí, si. 

R: En Cabo Home tamén. 

P: Tamén puxeron. A zona do Facho que divisa toda a Costa da Vela... 

R: Toda a costa. 

P: ¿O Facho aquel que era? ¿Sabe?

R: O Facho era un nome que lle puxeron a un terreno. 

P: Pero ten unha caseta alí media circular. Si. 

R: Era dun vixía. 

P: Dun vixía. sí

R: Dun vixía porque miraba toda a Costa da Vela, e toda mirábana así, así, así ¿Non?

P: Si. 

R: Pero viviu pouco tempo o vixía alí. E daba unhas referencias máis ou menos. Pero o mar estuvo moi abandonado e está. Despois eses ventos que hai se orientan varios puntos que os coñecera. Porque ahora mismo vas desde aquí vas pa Finisterre aquí tes o rumbo desde aquí desde Vigo. De Cabo Home a Finisterre e chegas alá dereito pero antes de chegar xa tes un sonido. E te vas acercando ó sonido fuerte tanto para mercantes como para... 

P: Si, si. 

R: Pesqueros. 

P: Si pero aquí o mellor igual non deixan. 

R: Tes sonidos (inaudible) tes sonidos. Tes a boia de Rodeira, tes as pedras de abaixo, pero se estás en terra non podes velo. Se ves de Vigo ahora, o barco de pasaxe ven de Vigo topa un barco ou unha proa que obliga a facer un viraxe, xa se perde a dirección. E cando vaia a coller a dirección non sabe si a colle ou non a colle. 

P: Claro. 

R: E si tuvera un sonido Cangas, o muelle de Cangas, xa iba dereito ó sonido, a orientación. 

P: Claro. 

R: Iso era o que lle facía falta a todo o mundo. 

P: Pero o mellor a xente protesta porque non a deixa durmir. 

R: A si pero... 

P: Pero claro é a seguridade. 

R: Pero a vida das persoas vale máis que todo na vida.

TRABALLO E TAREFAS DA MULLER

P: Iso si. Tamén é certo, a seguridade hai que pagala ¿Qué función tiña a muller no mar?¿A muller soamente se relegaban ó traballo de atadeiras ou redeiras?

R: Non, non. 

P: ¿Ou tiña máis funcións ?

R: Tiña máis funcións que atadeiras. 

P: Cando se traían... 

R: Ahora que cando hai a recollida de marisco as mulleres van a plaia e marisquean coma homes. 

P: Ou máis. 

R: En terra. 

P: En terra, si. 

R: En embarcacións non. 

P: A campaña de marisqueo prácticamente as mulleres... claro porque os homes están no mar ou estan cansados entón a muller... 

R: Pero bueno era terrestre, así é terrestre. 

P: Si marisqueo a pé. O que é o marisqueo a pé. 

R: Marisqueo a pé. Despois viñeron a buscar con rastrillos. 

P: Si. 

R: E quitáronlle valor as mulleres. 

P: Que máis facían ó mellor as mulleres. Cando traían as pezas de aparellos pa montalas, eran elas as que se dedicaban. As atadeiras e redeiras eran todas mulleres practicamente. 

R: As redeiras tiñan que facer era arReglar os aparellos a encadrar os aparellos que para iso viñan rotos, arReglalos e ali quedarlle o aparello seco nas chabolas as veces no tendal mentras estaba o aparello secando. 

P: Si. 

R: Iban traballando. 

P: ¿Miraban onde estaban os buracos?

R: Si. 

P: ¿E iban cosendo, non?

R: Iban cosendo. 

P: ¿E cando compraban as pezas para montar o aparello montábanas elas tamén?

R: Todo elas. 

P: ¿Os corchos e as plomadas tamén as montaban elas?

R: Todo facían elas. 

P: Todo. O patrón e o armador lle decía como quería... 

R: Si quería máis corcho ou máis plomo decíanlle a elas metérlle máis plomo ou máis corcho porque os mismos armadores cada un ponlle ó aparello a mellor pescar, se pode meterlle unha máis alto, e mais alto é que se ten vinte brazas meterlle dúas ou tres brazas máis. 

P: Si según po que fora. 

R: Para que collera marisco ou pa que collera máis... o traballo personal ¿E sabes canto ganaba? Seis reales. 

P: Seis reales que comparado cun mariñeiro ¿Que é? ¿Era pouco, muito?

R: Non era nada. 

P: Non era nada. 

R: De sol a sol. 

P: !Ai¡ cerrabase o día. De sol a sol. 

R: De sol a sol. Porque de esa quedaban cos aparellos en terra porque as embarcacións tiñan dous aparellos polo menos, e cando viña unha rotura cambiaban de aparello e deixaban o roto en terra e as mulleres pois reparaban mentras... tiñan un remo ¿Non?

P: Sí

R: E pescan co outro. 

P: E cando... cando amarraban unha rotura, cando solucionaban unha rotura, elas sentábanse e estaban descalzas apoiában o aparello no dedo gordo dos pés ¿E tiraban por él, non?

R: Metíano debaixo do cú. O outro lado tíñanno aquí debaixo do cú. 

P: Pa que estivera tenso ¿Non?

R: Si porque para... tenso para reparar... 

P: As mallas. E despois cunha agulla de madeira que tiña o fío ó redor, iba cosendo ¿E tiña varias formas de atar o usaban sempre a misma?

R: Usaban a misma porque as voltas son todas iguais. 

P: As voltas son todas iguais ¿Non?

R: Si. Usaban unhas tixeiras. 

P: Si. 

R: Tixeiras para ir cortando as mallas que estaban rotas. 

P: Si 

R: E cortar o que facían tamén. Preparar todo o muelle a luz do día senón non podían traballar. 

P: As veces tiñan uns panos na cabeza o uns sombreiros polo calor que facía ¿Non?

R: Chupaban o sol e calor tamén. 

P: ¿Chupaban moito non? E axudaban tamén nos oficios baixos, as veces nas chalanas iban de noite todo cos homes. 

R: Cos seus homes. 

P: Cos seus homes, si. 

R: Por iso levaban. Hasta iban o mar ó bou ¿E?

P: Si ó bou. Iso xa era familiar, digamos ¿Non?

R: Era familiar. 

P: E facía a mesma función que o home

R: Igual que o home, igual. 

P: A vogar, achicar auga, a subir o.. bou. 

R: Todo, todo, todo. 

P: Desmallar o peixe ¿Facían todo igual?

R: Todo

P: E despois ó mellor en terra se dedicaban a limpiar os botes, a limpiar as chalanas tamén. 

R: Os deles. 

P: Si. 

R: Pero ó chegar a terra a muller collía o peixe capturado e íbano a vender. 

P: Ibano a vender. 

R: Iba polas casas a ofrecer o peixe que traía. 

P: Porque non había plaza, claro. 

R: Non había plaza. 

P: Iba as casas e os días de feira iba a feira ¿Non? A vendelo. 

R: E cando había feira, o día de feira era un día señalado ¿Non? O día de feira pero peixe que viña así de volante e todo de bou e (inaudible) como era traballo deles, iban polas casas si querían unha solla, unha nécora e todo eso. E collíanlle. 

P: E dedicábanse a vender así ¿E que máis funcións facían así no mar as mulleres?

R: Facían funcións tamén así similar... era na arte. 

P: Na arte. 

R: Na arte cando... Esas xentes sabes que traballaban en terra. 

P: Si. 

R: Cando lle facían o reparto do peixe, había unhas que... chamabanlle pescantinas compraban por cento os mariñeiros que traballaban alí ¿Ti sabías, non?

P: Si. 

R: E xuntaban quinientos e seiscentos poñían nunha patela iban por Meira, Meira de arriba e chegaban hasta Domaio. E algunhas non tiñan cartos e dábanlle pan, unha bola de pan. 

P: Si, pagábanlle en especie. 

R: En especies, sí, en espigas, cebolas... e metíanlle ó lombo (inaudible)

P: Iban cargadas pa lá e pa cá despois a volta. E tamén axudaban a armar os palangres as veces cando era a época do bonito. 

R: Non. 

P: Non. 

R: Non porque xa había homes especiales que... 

P: Que os armaban. Había homes que se dedicaban a armar os palangres ¿Non?

R: Mismo os da tripulación. 

P: A tripulación, si. As mulleres aí participaban pouco. 

R: As mulleres aí usabanas para levar os palangres a bordo do barco porque ese... Os palangres preparábanos nas chabolas, preparábanos nas chabolas. 

P: Si. 

R: E nas chabolas iban as chaboleras a levar ó muelle os dueños ¿non?

P: Nas chabolas tamén picaban a raba. 

R: A raba, claro. 

P: ¿E quen se encargaban as mulleres tamén cos machetes?

R: Cos machetes. 

P: Era un traballo que facían as mulleres ¿Non?

R: E pagábaselle ben. 

P: ¿Sí?

R: E pagábaselle ben. 

P: Porque a raba viñan as huevas enteiras aplastadas. 

R: Aplastados. (inaudible) Despois co machete coma esta mesa batían hasta que se esmagaba todo. 

P: ¿Despois esa raba mezclábase co salvado ou mezclábase no mar ?

R: A raba usábase sola

P: Sola ¿Non se... ?

R: O salvado usábase para segar porque o salvado hai que botarlle na malla, a tapa de arriba tápalle e faille sombra porque moitas veces o peixes está comendo e está mirando pa ti que lle estás tirando raba. 

P. Sí, si. 

R: Estiras o brazo pa riba e fas así co brazo. 

P: E mirase a sombra. 

R: E mirache a sombra. 

P: E así funcións máis... das mulleres co mar. 

R: Daquela as funcións das mulleres co mar era terrible, terrible. O que hai ahora... fai moitos anos a función da muller do mar pois desapareceu ¿Non?

P: Está moi ligada o que era o mar. 

R: ! Que sei eu¡. 

P: Aparte das faenas da casa. 

R: !Era, home¡ e mulleres... tiñan nunha embarcación propia deles desas embarcacións pequenas, pois traballaba o home e a muller e os fillos se eran un pouquiño tal, e saían a hora e pico e pescaba o que viña. Despois cando veu isto das traineras xa veu un grupo e viña a nome de armadores e iso. Entón xa contratas a mulleres, contratabana para traballar un día, ou dous ou tres hasta arreglar as redes. 

P: Mais ben para traballos de terra ¿non? Despois os peixes que se capturaban, a maioría, que se preparaban pa comer ¿Cal é a comida que mais predominaba do peixe do mar?

R: Todo o que traía o aparello se non é vendible, aquelo collía o amo, despois de partirlle a parte que lle corresponde ós mariñeiros ¿Non?

P: Si, si. 

R: Pero o que fora vendible pois vendíase a parte para... as dúas partes ¿Non? A parte que traía o pescado... O aparello traía un pescado ou se é arte calquera clase de peix. 

P: E eso se o comían en fresco ¿Que o comían frito ou cocido?¿Que máis comían?

R: Máis cocido. 

P: Máis cocido ¿non? Predominaba case todo cocido. 

R: Porque non había aceite. 

P: Non había aceite. 

R: Iba a buscar un pataco de azúcar, un pataco de pemento, un pataco de aceite... Chegaba cun capucho de caña cando iba polo aire o aceite. O que máis se comía era asado, asado. 

P: ¿Asado ou cocido?

R: Asado era o que máis se comía. Facíanse fogueiras de carozos. 

P: De carozos. 

R: De carozos, as brasas, e logo poñía a parrilla. 

P: Ou clase de vides, depende. 

R: Había brasa, había vide e a asar. 

P: ¿E se o peixe para querelo aguantar moito tempo que proceso facían? ¿O secaban ou o salgaban?

R: A salar. 

P: A maioría era salado todo ¿Non? ¿E que os metían en torneiros ou que?

R: Tiñan unhas mitad de pipas. 

P: ¿Mitad de pipas?

R: Unha pipa cortábana ó medio e facían dous. O salgadouro. 

P: Si. 

R: Alí onde salgaban o porco e salaban xurelos grandes cando collían. Esa era a comida po inverno todo. 

P: Si a comida po inverno que ven ¿E sardiñas tamén as salaban?

R: Tamén salgaban. 

P: ¿E o espadín non?

R: O espadín non. O espadín xa... 

P: O espadín era fresco. 

R: Era fresco. Sempre se comía fresco. 

P: Había que tomalo fresco. 

R: E o bucarte era fresco. 

P: ¿E que peixes se secaban po inverno? ¿Cal era o que máis se secaba?

R: A sardiña. 

P: A sardiña. 

R: Raxábase, polo embigo raxábase abríase e sacábaselle a espiña. 

P: Si abríase. 

R: E poñíase ó folo e esa pois asábase poñíase na plancha, a quentar na máis ¿Non?

P: Si. 

R: E cando quentaba daba a volta e a comer. 

P: Volta e volta. 

R: E volta e volta. 

P: ¿E non se afumaban? ¿Había algún peixe que se afumara?

R: Non. Porque polo regular se precisas pa outras cousas. E as lareiras aquelas que tiñan, unhas lareiras grandes quen tiñan unha lareira e estaban a facer de comer e estaban a asar polo outro lado. O que máis me usaba era o cocido e o asado porque o frito non se miraba. Porque o frito levaba aceite e non había quen... 

P: Era un producto de luxo ¿Non? ¿E os chinchos conxelábanse tamén?

R: Os chinchos era máis de fresco. 

P: É máis de fresco, ¿Non?

R: O xurelo grande, cando é xurelo grande cando é xurelo bo, eses si salabanse. A rincha. 

P: A rincha tamén se salaba. 

R: A rincha tamén se salaba moito. 

P: ¿E que outros peixes máis? ¿Facíanse escabaches tamén? Ó mellor cando había muito chincho e non se facía... 

R: Os escabeches veu a última hora xa. 

P: Claro porque o escabeche xa é peixe frito. 

R: Claro é peixe frito. Fas un pouco de escabeche e tómalo como unha merenda. 

P: Si. Iso xa é máis reciente xa. 

R: É máis reciente. 

P: Xa cando houbo aceite ¿E caldeiradas? ¿Facíanse así caldeiradas de peixe sapo de... ?

R: Non. 

P: ¿Non?

R: As caldeiradas facíanse cando se facían contas cando se facía o reparto... 

P: Si. 

R: Da semana, porque non se facían contas hasta a semana, o sábado. 

P: Si. 

R: Cando viña do mar e pescaban o sábado collían dúas patelas grandes de... 

CINTA 8

P: ¿Preparábannos aquí ou comprábanse?

R: Comprábanse, viñan da fábrica. 

P: Viñan aplastados en caixas de madeira ¿non?

R: Aplastados coa prensa e esa prensa aplastabaos (inaudible) (00. 18) así ó redor ¿non? tres ou catro centos, porque levaban tres ou catro (inaudible) (00. 24)para os comercios de pintura, magdaleno e tal... 

P: A xente na casa non os preparaba. 

R: Non, viñan a compralos así preparados das fábricas ¿non? E poñíannos así á porta, e muitas veces decías “home vou a buscar aquí dous arenques”, e nun papel, encendías o papel poñías o arenque a quentar e xa comías o arenque. 

P: ¿Enriba do papel mismo?

R: Enriba un pouquiño do papel para quentalo. 

P: Quentalo e nada máis. 

R: Un pouquiño. 

P: Sin cebola e sin nada, así salado como estaba. 

R: Cando ibas ti de chulo, pois botáballe cebola, botáballe aceite, botáballe vinagre, eso xa era unha boda. 

P: Xa era unha boda (risas)E comíanse muitos ¿non? E despois tirábase polo viño que nin Dios. 

R: Claro, dábase a coincidencia que no muelle de madeira, atracabas alí no muelle de madeira, e se había un armador que estaba a facer casca, para encascar o aparello xa cheiraban os arenques, desde alí sentías os arenques a asar na Seara. 

P: Na Seara. 

R: O cheiro que botaban aqueles arenques. 

P: ¿E que os comían con pan de millo?

R: Con pan de millo, o pan de de millo aquel levabas o estomago enganado. 

P: ¿E si se pescaban os arenques comíanse frescos non?

R: Os arenques. 

P: Si cando se pescaban. 

R: Eran sardiñas si se pescaban. Eran sardiñas dos barcos. 

P: Os arenques... 

R: Porque eses arenques traíanse para o inverno. 

P: Si, por iso. 

R: No verán curábanse e comíase muito arenque. A min gustábame. 

P: ¿E deses arenques despois non facían anchoas?

R: ¿Anchoas?

P: Porque hai os arenques salados e despois as anchoas, ¿non se facían na casa?

R: Na casa non se facían, eran da fábrica. 

P: Si, viñan da fábrica. 

R: E o peixe de conserva, porque na fábrica facían latas de conserva, anchoa, bocarte e facían o arenque. 

P: Eso o arenque e a anchoa sacábanno do bucareu. 

R: Anchoa é bucareu, o arenque era sardiña. Canto máis curada a base de sal, de sal moura. Viña un barco de sardiña, comprou unha conserva, e ahora para a fábrica pois tiñanna en sal moura dous días, así fan unha sal moura con agua e sal e téñenna alí dous días, despois tráenna enteira así como ven do mar, aplastan con un molde que tiñan eles de apretar, como cando fan o viño. 

P: Si, como unha lagareta ¿non? que vai aplastando para que solte a... 

R: A salitre que tiña toda. E despois bótannas no queixón e póñennas alí dentro. 

P: E tiñan un color afumado, ¿non se afumaban?

R: Tiñan un color máis así amarillo. 

P: Amarillo si amarillo, ou era da sal moura... 

R: Era da sal moura. 

P: ¿E facíanse empanadas así?

R: Empanadas cociñadas. 

P: Con pouco aceite claro. 

R: O que máis se facían cando era o reparto das ganancias era os sábados. E os sábados, pois era cando se facía contas e facíase cociñada, e tiña asignado un cuartillo de viño e unha barra de pan para cada mariñeiro, eso salía do monte maior todo, e mai-lo cabazo, o cabazo que non faltara. 

P: O cabazo que non faltara ¿non?

R: O cabazo que non faltara. 

P: ¿Facíanse votos, o que eran votos marinos?

R: Votos. 

P: Votos sí, votos religiosos. 

R: Facíanse según a creencia de cada persona, se as personas non creían... 

P: Maioritariamente antes todo o mundo creía ¿non? 

R: Vouche a decir unha cousa, antes a partir de 50 anos para atrás os mariñeiros eran máis (inaudible) (6. 00)contra a religión sin conocemento de causa, que non tiñamos conocemento de causa por calquera cousa xa nos cagabamos en dios, ahora que temos máis conocemento do que é a personalidad (corte) vivía aquí nesas casas, antes de chegar arriba, el tamén andaba conmigo ó mar e por calquera tontería era o máis (inaudible) (6. 35) que tiña abordo contra as sociedades, porque por calquera tontería de nada xa empezava, e un día así díxenlle, bueno, el non creía en nada da religión, pero como tiña sete ou oito a bordo, que eran da sociedad, e sempre tiñan reunións e o que máis atacaban era a religión e deciame el “mira, ti eres creiente”, “eu creo” e se eres creiente entón como... ” “eu nesa porquería non creo”. Eu nesa porquería non creo. 

P: Polos curas máis ben ¿non?

R: Bueno “si non crees nesa creencia ¿quen é a tua nai?, ¿quen é a tua nai?”. “Miña nai é miña nai que está aí” “e ti porque sabes que é a tua nai, ti non te miraches nacer, quen che dixo que eres fillo dela, díxocho túa nai ou o teu pai e vas a creer nunha cousa que non miraches, e ti as cousas que non miras non as queres creer, se ti te estás metendo mismo na contrariedad da discusión, ti crees nunha cousa que miras, para creela tesna que mirar, e eu pregúntoche ahora a ti quen é a túa nai e mais o teu pai e dícesme ti que é fulano e fulana, e ti porque o sabes” “porque mo di a miña nai e mais os meus abuelos e tal” “pero ti sabesno mirachelo ti, non porque é unha cousa que che din, non miraches, non pasaches por alí”. 

P: E había muita creencia en canto ó mar, no mar realmente a patrona era a virxen do carmen. 

R: Si, os pescadores non tuvemos creencia ninguha, nin mala nin boa, porque ahora te cagas na virgen, e de alí a un pouco, virgen santísima, pedíndolle protección. 

P: Si por iso. 

R: Invocabas a virgen para que te proteja. Válgame dios, e acabas de cagarte en dios e deches golpe. 

P: E xa entrabas en unha contradicción. 

R: Unha contradicción eu quedaba parvo muitas veces dígocho de corazón que quedaba parvo no modo de explicarnos a vida, non tiñamos un fundamento, porque o político vai coa política ¿non? pero nesta creencia da vida que ven así, que non sabemos como ven ou como non ven, porque eu na vida hoxe, necesito unha persona sea home ou sea muller tres cousas sen esas cousas non pode vivir, e refierome a (inaudible) (09. 57) para vivir hoxe fai falta, primeiro ter salud, a salud non hai quen a pague, se non hai salud nin a leva o demo nin a leva dios nin a leva nadie, se se perde non hai forma de recuperala, a segunda cando ven o peligro de andar pola vida a traballar para vivir, ter cuidado, ter suerte a non tropezar na vida, a non dar tropezóns, porque os tropezóns que se dan, sean na vida particular sean na vida social se se dan mal dados arruína a vida para andar polo mundo adiante pola vida, e a terceira é saber perder, na vida hai que saber perder, ese era o consello que me daban a min moitas veces, o saber perder muitas veces e canta máis razón teñas, e perdes, eles saben que tes razón e non cha queren dar, iso vale moito, porque na casa particular, muitas veces a muller sea o home, sea o fillo, sea tal, pero hai esa palabra, saber perder, e xa non hai discusión, porque se ti queres ganar e o outro tamén quere ganar, ganar solo pode ganar un. Ten que ter un fundamento non se rompe nunca, sempre se está discutindo e despois chegase ó que se chega, o divorcio ou se é particular as trompadas ou os paus ou os tiros. 

P: Mire, e entonces por parte de esas tres filosofías que ten Usté da vida que son mui boas, o que estamos falando de antes, se os mariñeiros tiñan pouca creencia por un lado se estaban en contra e soltaban tacos contra a virxen e contra dios e contra todos sin embargo solían facerlle misas ¿non?

R: Misas e festas. 

P: E festas por iso, e facíanlle ofrendas incluso. 

R: Porque namais botaban contra a virxen ou contra a relixión soamente polo hecho cando lle iba mal. Ahora viña a dirección, íbase as festas organizábansse as festas procesións e muita devoción, entráballe a devoción. 

P: Por iso facíanlle muitas misas ó ano ou solamente o día da patrona. 

R: Non, a patrona, a patrona de cada parroquia, a religión ten varios patróns. 

P: Si, o mar prácticamente tiña a virgen do carme. 

R: E despois tiña o patrón de cada un, de Moaña o San Martín... 

P: Si, cada parroquia tiña o seu patrón ¿E facíallese ofrendas aparte de... ?

R: Si home. 

P: ¿Que tipo de ofrendas lle facían?

R: As ofrendas era a organización, organizar o momento que ven, este ano para o ano que ven. 

P: E non lle regalaban ó mellor litros de aceite, un ano que tiveran bo de pesca. 

R: Eso era aí atrás. 

P: Ou galiñas ou iso ¿non lle ofrecían?

R: Iso era antes, mui atrás. Non, había romería ou deste santo que se organizara por aí por Moaña, que non houbera esa ofrenda, algúns hasta donaban cerdos, animales. 

P: ¿Pero a virxen do Camen tamén? Os mariñeiros que é o que máis lle donaban. 

R: A todos os santos. 

P: A todos os santos, pero eu me estou referindo ó mar. 

R: O día da virgen dábanlle unha... un calquera de velas. 

P: Dábanlle velas, dábanlle cera. 

R: Cera, muitas veces era máis cera que outra cousa. 

P: E cartos tamén, cando salía en procesión ¿non?

R: Salía en procesión, muitos había os adeptos alí, e cando salía en procesión pois tiñan a donación de cartos, un dáballe unha peseta, outro dáballe un duro, outro dáballe un real, e esa era a donación particular, ti ahora estás donado a virgen do Carmen, a San Martiño pero viña a virgen por aquí, pois unha virgen calquera. 

P: E cando se facía a procesión da virgen do carmen ¿non viña hasta abaixo hasta a plaia?

R: Non. 

P: Non, facíase polo redor da iglesia. 

R: Cando fixeron esta iglesia. 

P: Non antes de facer a iglesia aquí. 

R: Aquela iba arredor da iglesia, cando fixeron esta chegaba hasta Moaña. 

P: E non lle facían ofrendas ó mar, ou non tiraban unha corona polos finados, os mortos que houbera. 

R: As ofrendas fixéronse cando viñeron aquí, fixéronse máis polos mortos. 

P: ¿E facíase desde San Martiño facíase unha procesión?

R: De San Martiño arriba. Desde que fixeron esa iglesia... 

P: A iglesia de aquí, a do Carmen ¿E a virxen do carmen tiña unha cofradía feita, había cofrades?

R: Non. 

P: Non había. 

R: Había a iglesia. Entre o cura e os poucos que se xuntaban para facer a romería. 

P: E solían facerse promesas ó mellor, por ter capturas boas que non tuveran ningunha desgracia nin ningún naufraxio. 

R: Non, facíanse peticións. 

P: E promesas, de ofrendas vamos. 

R: Se tomabas tal tomabas cual, dábaslle tanto, dábaslle cuanto, porque muitas veces, viña ahora a virgen do Carmen, faltaba se acaso un mes e non hai nada para organizar as festas de ofrenda a virxen, e xuntáronse 14 ou 15 ou 20 entón eses 14 ou 20 veñen polas portas a ver se dan algo parar a festa, entonces os armadores e mais os mariñeiros durante eses tempo que falta dónanlle unha parte, unha parte entre todos os mariñeiros do que ganen, unha parte para a virgen, entonces son 20 partes e unha para a virgen sale do monte maior, e despois o armador dá o que el particularmente mira ¿non? como mariñeiro que anda no barco dona o que lle toca por mariñeiro e mais dona... 

P: ¿Esa parte que era dun día ou dunha semana? 

R: Do tempo que falte para a virgen. 

P: ¡Ah! do tempo que falte. 

R: Si falta un mes, un mes, si falta 15 días... 

P: Desde que se fai a comisión para facerlle a festa... 

R: Os mariñeiros ó acabarselle este ano, como era xente que era fija, era tempo fijo, pois 3 ou 4 meses e xa empezaban a donar disque se terminou a ofrenda, terminouse a ofrenda vamos para o mar, pois ahora vamos ó mar e a pagar outra vez, así como se iba ganando íbase pagando a cota, impoñíanse eles mismos os mariñeiros unha cota. Pero aí non impera a religión, non impera a religión. 

P: Que iban máis pola festa que polo sentido relixiosos ¿non? 

R: Non, nin pola festa tampouco. A xente por ser... 

P: Si porque nin usaban a veces nin sequera escapularios... 

R: Algún raro mirabas escapulario

P: O escapulario da virxen non se usaba ¿non? Prácticamente, había poucos. 

R: Moi poucos, moi pouca xente, antes toda xente tiña o da virgen do Carmen ou calquera, e hoxe parece que lle estorba á xente. 

PISTA 2

P: ¿E nos barcos había así algún lugar para dedicarllo á relixión, ou para levar iso, un escapulario ou para levar a figura da virxen no puente, ou algo así?

R: Muitos barcos levaban un cuadro deses coa virxen. 

P: Un cuadro. No puente ¿non?

R: No puente. E muitas veces si te mirabas en peligro ias a pedir protección á virxen, muitas veces. 

P: Muitas veces, cando había así temporal. 

R: Si se acababa ahora de botar contra á virxen e ós cinco minutos de andar, topaches unha tormenta de vento e xa empezas a pedir, que che parou o motor, que te miras en peligro, que topas un barco que te remolque o teu sentido xa anda voando pola cabeza, pedíndolle a Dios, pedíndolle á virgen, pedindolle a todo en general, e chegamos a terra e imos á iglesia a aplicarlle unha misa ó Carmen, eso é ser analfabeto. 

P: E aplícase o refrán aquel que solo nos acordamos de Santa Bárbar cando trona ¿non?

R: Iso é verdad. 

P: Si, cando sentía apuro entonces imploraba á virxen. 

R: E teño visto completamente ateos, cando había a sociedad aí, descarado completamente, en hechos, querían dar a cara en ese sentido que eran socialistas, pero no momento que pasaban os feitos eran os primeiros que botaban as mans á cabeza pedindo protección, eran ignorantes completamente. 

P: E dentro das casas tamén había algun sitio para ter un lugar para o culto para ter a imaxen da vírxen. 

R: Iso había antes. 

P: Antes pasábase tamén unha vírxen polas casas ¿non? Unha virxen do carmen que iba metida nunha caixa de cristal e poñíanse unhas velas, esa pasaba botaba 15 días nunha casa, iba de casa en casa. 

R: Antes, cando un individuo estaba enfermo, cando un individuo se poñía enfermo, estaba enfermo e poñíase máis grave, entonces a familia trataba de traer a casa al Señor, e viña alumbrado e viña unha campanilla diante tocando, era el Señor que iba a visitar a un enfermo, si morría o enfermo antes de chegar xa o cura, non facía a ceremonia, ahora salía da iglesia e iba tocando a campanilla e a xente acudía á campanilla porque sabía que iba o Señor alí, e cando chegaba á casa do enfermo dáballe entrada porque non podía entrar se non estaba vivo, se estaba vivo podía entrar, ahora que se morría xa non podía dar entrar. Entonces el Señor daba volta e si o recibiu iba tocando á volta. 

P: Eso como lle chamaban ¿o viático? ¿Era o viático iso? non

R: Si, era o viático. Era o Señor cando iba a visitar. E resulta que despois desapareceu todo, o cura mismo, morría un individuo, sabes que iba pasando polo camiño co morto ó lombo, e todas as encrucilladas poñía a caixa na encrucillada, a encrucillada eran esas cruces que hai nos camiños ¿non? E rezaba, rezaba, acaba de rezar, levanta o cadaver hasta tropezar con outra encruzillada, hasta que chegaras ó cementerio, á iglesia. 

P: En cada encrucillada que facía... 

R: Morría, enterrábase facíalle unha misa e tal, e cando viñan de volta, viñan rezando as mulleres co Señor no alto para acá, cando lle facían o funeral de cabo de ano facían a misma operación, o que non andaba era o viático, o viático namais que iba cando o individuo estaba o enfermo, acudía a facer a celebración. 

P: E aparte diso do viático eu sei que antes había unha virxen que a sufragaban entre varios e a levaban por casas, facían unha especie de caixa con un cristal adiante... 

R: Xa me dou cuenta. Eso é unha (inaudible) (pista 2-06. 19) de pedir, a levar a virxen tapada a pedir polo pueblo. 

P: Pero quedaba na sua casa unha semana e despois Usté cando acababa coa virxen aqueles días pasáballe o outro. 

R: Porque é unha protección do municipio, xuntábanse sete ou oito ou dez casas a pedir para a virxen do carmen, collían unha caixiña ponían a virxen do carmen, e iban pedindo polo barrio, non podían salir a outro barrio. 

P: ¿E entonces a virxen que era de aquelas 7 ou 8 ou 10 casas que xuntaban ou de toda a parroquia?

R: Non de cada un, de cada parroquia, do grupo. 

P: Do grupo que financiaba ese tipo de virxen. 

R: Pódese facer dentro da parroquia, bueno como a... Meira ou quen sea, vamos a poñer unha, e Tirán pode facer outra, e Meira outra, pero todas da virgen do Carmen, cando é a virgen do Carmen en Moaña tamén é a virgen do Carmen en Tirán, é todo, usábase moito. 

P: Despois facíase algún tipo de votos marinos, facíase pinturas ou postales das vírxenes, dentro de ese tipo de creencias había muitas supersticións de decir que iba a dar mala suerte, por exemplo o martes e 13, o refrán nen te cases nin te embarques, si cadraba en martes e 13 era signo de mala suerte, ¿había algún patrón que non quería salir ó mar ese día ou salían todos?

R: Salían todos. Ahora que hai cousas como as bruxas, cousas como que ibas ó mar e non pescabas, pois hai que ir ás bruxas, “se non vamos ás bruxas... ” e disque había unhas mulleres que andaban pola cabeza, polo corpo ó patrón ou iban ás embarcacións ás lanchas a facer unha ceremonia, entonces pasaba eso. 

P: E ó mellor se miraba un gato negro ¿non? ¿Non era señal de mala pesca? Igual que o páxaro agoreiro. 

R: (inaudible)

P: ¿Non había páxaro de mal agoiro?

R: Eran creencias de... 

P: Acordase así de algún tipo de creencias. 

R: Porque na pesca muitas veces... en Cangas levaban un obxecto calquera os do barco para levarlle á bruxa a facer a ceremonia. 

P: ¿Que tipo de ceremonia, sabe?

R: ¿Que sei eu?

P: E levaban allos ó mellor para espantar ás bruxas? Allos ou eu que sei, ¿cardos, non levaban ou toxos?

R: Había por San Juan en todo ¿eh? eso xa non era... 

PISTA 3

P: ¿En San Juán?

R: Había que ir ás bruxas. 

P: ¿E como se iban ás bruxas?

R: Ás bruxas eran esas mulleres que se dedican a facer ceremonias, un fillo que lle dera un golpe, un fillo que non come ben, porque o outro non come ben, esas cousas que teñen os fillos pequenos, entón collían a esas mulleres e era unha ceremonia que facían elas, según a súa creencia botábanlle unha cabeza de allo, ou unha folla de (inaudible) (00. 43) 

P: Si, un exconxuro ou unha cousa desas. 

R: E os rapaces, había unha condición cando había cataquesis o cura mismo dábache cando era a doctrina, sempre os curas sempre saltaban un pouco nese error, porque todo o malo que facías na vida particular non era cousa de Dios, era cousas de bruxas e había que botalas fóra, e decíanos a nós, porque decíanlle ó noso abuelo a víspera de San Juan, “que entón que, ai que ir ós cardos e ás silvas” e rodeábamos todo o barco, rodeábamos todo o barco ó redor, todo ó redor decindo... levábanse os barcos coa proa para terra, “¿entón porqué?” “ é cousa de bruxas, ti non sabes aínda, non entendes aínda” e despois ás doce da noite iba o meu abuelo con unha vara, a varear o barco de proa a popa para se estaba a bruxa escondida a bordo para que escapara. 

P: Para espantala. E os cardos era para que se pinchara e non pudera subir ó barco ¿non?

R: E para que non subira ó barco, e como a proa estaba máis alta que a popa non podía subir, porque decía que foi feita polos homes, porque eles levaban os barcos de Moaña para o outro lado, decir “bueno, a vispera de San Juan, vamos a levar o barco de Moaña, vamos a levar para Redondela, entón claro, faltou o barco de aquí leváronno as bruxas, o barco apareceu en Redondela, mira o levaron para Redondela. 

P: Ó final, foi para alá. E había así máis... 

R: As creencias muitas creencias. 

P: Incluso na noite de San Juan había unha creencia tamén do baño das sete olas ou das sete maretas. Que facían para mocedad¿non? Máis ou menos. 

R: Para a mocedad. Ben sabes que a mocedad na noite de San Juan nas casas mismo, cada un nas súas casas, facían unha agua para lavarse. 

P: Si, agua do cacho. 

R: Agua do cacho. Como agua bendita ¿non? E muitas veces os mozos en San Juan iban ás mozas donde tiñan os cacharros, porque tíñannos que ter nunha ventana ¿non? Iban o cacharro a.... a facer a... e collelos e tirábanos por aí. Andaban de noite as voltas con eles. 

P: Si a xogar con eles, a veces mexábanlles ou cagábanlles dentro, e facían trastadas. 

R: Eso se facía na noite de San Juan, a agua esa que a consideraban como agua bendita para facer a ceremonia, usábase muito. 

PISTA 4

P: E había unha creencia aquí de que era bo bañarse ou mollar os pés nas sete olas ou nas sete primeiras maretas da noite de San Juan. Había que tomar sete olas, ou había que tomar sete maretas, ¿porque?

R: Habíase que bañar sete veces. 

P: Había que bañarse sete veces sí, e eso que era para purificar os males ou as mulleres eran fértiles as que non podían ter fillos ó mellor podían fecundar. 

R: As mulleres tiñan o uso de que se non se bañaban na noite de San Juan non eran puras porque a agua na que se bañaban esa noite era agua purificada. 

P: Fora do mar, fora de río, non importaba de donde fora a agua. O normal é que fora do mar ¿non?

R: Do mar ou do río, os caldeiros de agua que poñían nas ventanas, canto máis alta a ventana... se tiñan ventana de arriba, poñían na ventana de arriba, para que non fora a bruxa a sacar a agua e despois, era purificada, creiamos que o aire frio da noite de San Juan, que aquela agua viña purificada, así como ven purificada cando sale do manantial, digamos que esa creencia se purificaba nese día, na noite de San Juan. 

P: E había a creencia ó mellor de que había as aguas malas, como o bañarse o día de San Antón, decían que non era bo, que era peligroso, ou algún outro día así concreto, ¿non había unha fecha señalada que era malo bañarse tal día?

R: Non porque bañarse ás plaias non se iba, bañabase nesta area que había por aquí bañábanse por aquí, a xente bañábase cada un donde se encontraba. 

P: E si un mariñeiro ás veces tiña un mal presentimento non iba ó mar, porque soñou ou mirou algo e dixo ai vaime a dar mala suerte e non vou ó mar. 

R: Non che digo que non, comentábase sempre muitas cousas, pois claro porque dábase a coincidencia de que saliamos para o mar ou salían para o mar, e mentres estaban en terra non saben quen faltaba, e muitas veces de ir un barco sen un mariñeiro. Muitas veces os tripulantes querían bendecilo antes de marchar para o mar, ó estar a tripulación a bordo, pois bendecir o barco coa xente a bordo, ó salir o barco, “bueno está todo o mundo a bordo”, “está”, amarras, tira, pero antes o patrón botáballe a bendición á xente. 

P: E había corazonadas a veces cando había boa pesca. Miraba ó mellor un páxaro destes. 

R: Nada, iso todo é o tiempo, cando estaba malo xa o peixe non... 

P: Antes de salir para o mar normalmente salíase á noitiña ¿non? Ó mar, ou depende según o peixe. 

R: Según o oficio, se se andaba ó caldeo salíase sempre ás tres ou catro da mañán porque era no vran, e ás tres ou catro da mañán case rompe o día, e había que estar ó romper o día no mar, para poñer... 

P: Traballábase con luz entonces, traballábase coa luz do día. 

R: Tan pronto viña porque é cando o peixe deciamos que viña para arriba a comer, porque mentres era noite o peixe estaba comendo no banco, estaba durmindo entonces ó mediodía o peixe ven buscando as calorías do sol, moitas veces ó meterse o sol xa marchaba, así como despois ó revés, á ardora salíase ás tres ou ás catro da tarde e víñase á noite. 

P: Cando se salía de madrugada ¿cando se volvía?

R: Ó meterse o sol. 

P: Ó meterse o sol do día seguinte. 

R: Si porque non mirabas peixe, non pescabas peixe nada. 

P: A xente chegaba cansada prácticamente. 

R: Chegaba cansada de non traballar. Así como moitas veces salías de aquí pois á mañán, ás catro da mañán, e chegabas á casa ás catro da mañán do outro día, pescabas, non pescabas pola mañán, pescabas pola noite antes de meterse o sol e chegabas alí a vender o peixe e pasaban as doce da noite. E mentres botabas o peixe e non botabas o peixe xa viña o día do outro día. Porque pescaches muito ¿non?

P: E antes de ir po mar normalmente, cando se salía ás tres da mañán, a xente que iba da casa xa directamente para o barco, ¿non había tascas nin bodegóns abertos non? ¿a esa hora había?

R: Si por cousa dos pescadores, viña algún que sempre compraba máis que nada caña. Mais que nada, irían sin comer, irían sin pan e sin comida pero a botelliña de caña... 

P: A caña que non faltara. 

R: Da terra. 

P: Normalmente que era caña blanca. 

R: Era da terra, eu creo que aquela caña debíanlle de botar algo, era a caña que tomaban noite e día. Creo que estaban queimados, unha caña da terra propia, e había esa caña de mar que era mui frouxiña, e iban pescar, decían que iban a pescar e despois... os individuos son a ostia. 

P: E levábase máis caña que viño. 

R: Viño non se levaba ningún, estaba máis barata a caña e levábase un barril deste de agua cheo para beber, e cando faltaba había que ir á illa a buscala. 

P: Coa resaca que produce a caña despois ¿E que facían normalmente na tasca, tomaban viños cantaban ou... ?

R: As tascas, cando iban ó bar e andaba por aí pola area e tal, polo regular a xente que viña ó mar era máis a xente do campo que a xente de aquí da plaia, porque a xente de aquí da plaia o que non iba ó mar, tiña unha rapeta, tiña un boliche, un bou... 

P: Viñan ós oficios baixos vamos. 

R: Ós oficios baixos. Entonces iban a traballar, entonces iba a xente do campo a buscar un changüí e algo de cartos para pagar as contribucións, as contribucións íbanse a buscar sempre ó mar, a buscalas no vran e a pagalas no inverno ¿non? E eran o motivo ese de... cando viña o inverno esa xente de aquí (inaudible) (08. 47)

P: Ás veces chegaban ó bodegón unha hora antes ou dúas antes de embarcar ¿Que facían nese tempo?

R: Pois na taberna, ahora que muitas veces iban dereitos á chabola donde tiñan... porque cada armador que tiña un barco, tiña un baixo para gardar á xente, e muitas veces xuntábanse, “cantos somos, estamos cinco ou seis ou dez, ¿quen falta? falta fulano e falta fulano”. Esperaban un momento se acaso viña outro, viña outro, porque non viñan á hora. 

P: Si pero non viñan todos. 

R: Sempre quedaban un, dous, tres en terra, hoxe quedou un, mañán ou pasado quedou outro, según os traballos en terra. 

P: E en ese tempo de espera de que falaban, comentarios generales que falaban de todo, de que falaban máis, de fútbol, de deportes, de... 

R: Daquela non había fútbol. 

P: Non había fútbol, e de que se falaba. 

R: Daquela sabes de que se falaba, das regatas. 

P: Das regatas. 

R: Nós andabamos andamos máis que vos, o noso barco e mais liviano que o voso. 

P: Entendían muito de barcos, cando un barco tiña máis caballos, que tipo de motor tiña. 

R: Aí non, era máis atrás, era cando eran de remos. 

P: Ai era cando eran de remos. 

R: Cando viñeron os motores xa se traballaba de outra maneira. 

P: Cando era de remos falábase de quen vogaba mellor, quen era mellor piquero, mellor patrón, como se engadaba mellor, falaban todo temas do mar ¿non?

R: Todo tema de... nós temos mellor dotación ca vos, o barco ten máis forza. 

P: Cambiábase a veces a xente que ahora voga por outro, que normalmente todos estaban do mesmo sitio. 

PISTA 5

R: Na embarcación cada un collía o mellor puesto cando viña, o que viña da casa para embarcar, collía o puesto de menos traballo, porque había puestos que había que vogar e mais tirar polo aparello, non había puestos fijos, según embarcabas tiñas que coller o puesto que estaba vacío, solamentes o piquero era o que tiña o puesto fijo. 

P: E despois cando viñeron xa os barcos de máquinas, que salían á noitiña, ian a fóra, tamén botaban muito tempo nas tabernas ¿non?

R: Pouco tempo. 

P: Estaban pouco tempo nas tabernas, a veces mirábase por todo Moaña xente sentada nas patelas esperando a que viñera o aparello para metelo a bordo. 

R: Eso era cando tendías os aparellos, e ibas, eles viñan a casa e viñan as chabolas e deixaban a roupa de aguas a patela e todo, mentres iban a recoller o aparello, entonces iban a recoller o aparello, metíanno no carro e viña o carro por detrás e eles viñan diante, e se iban para a embarcación xa o metían a bordo e xa salían, e se cambian de aparello collían o aparello do barco e metían ese na chabola. 

P: E cando estaban xuntos ó mellor xogaban ás cartas. 

R: Había barcos que levaban cartas, e xogaban a bordo ás cartas. 

P: Ó mellor se levaba a travesía unha hora ou dúas. 

R: Ó traballar estaban separados. 

P: Tiñan xogos entre eles ou xogaban ás cartas solo. 

R: Xogaban ás cartas, había algún que tiña dúas ou tres cartas, o que máis xogaban era ó poxado. 

P: O poxado. 

R: E a birisca. 

P. E non había así un xogo que desaparecera. 

R: O único xogo que desaparecera era o que lle chamaban o solo. 

P: O solo. 

R: Era de tres individuos. 

P: ¿E acordase como se xogaba?

R: Daban as cartas, vamos a trece cartas e despois deixaba unha e poxaban polos que tiñan na man, as que podían facer, e cando se quedaba a poxa na túa man, collías a carta que estaba parada. 

P: Pero esa é o poxado. 

R: É o poxado. 

P: ¿E o solo que decía?

R: O solo é entre catro. 

P: Ese xogo desapareceu prácticamente. 

R: Si, ese solo desapareceu. 

P: E como se xogaba, ¿acordase como se xogaba ó solo?

R: Ahora non. 

P: E que outros xogos se facían no barco, facíase algún xogo de nudos, de mans ou algo así. 

R: Se non aprendían nada. Muitas veces facía falta nudos, sempre había algúns mariñeiros que os aprendían particularmente. 

P: E non facían, non enseñaban os uns ós outros en facer nudos. 

R: Non tiñan interes. Non, porque era unha empresa que non tiña máis interés de levar de comer e levar o quiñón e os cartos que lle tocaban, non interes de aprender para despois eles... coller o oficio, hoxe son mariñeiro e mañán podo ser patrón, ou armador, non había esa ambición. 

P: Era matar a fame do día e... Sin embargo nas tascas se xogaban tamén ás cartas ¿non?

R: Si, bueno á birisca máis que nada. Á birisca. 

P: Si á birisca xogaban muito. E a veces cantaban entre eles ou soamente cantaban cando había caldeiradas. 

R: Cando había caldeiradas non se xogaba ás cartas. 

P: Non, ¿non facían cantos entre eles?

R: Cando había caldeirada era cando había o reparto se algo había. Despois había a caldeirada e facían o reparto, e muitas veces se había un tripulante que iba dos seis días tres días ó mar, un día da semana o sábado aquel día viña ó bar, porque aquel día había o reparto e mais había o cabazo. Había o cabazo e a cociñada entonces... 

P: ¿E ó final despois non se quentaban un pouco cando tomaban a caldeirada e non cantaban entre eles, cancións de tipo tradicional non?

R: De tipo tradicional. Limitábanse a pelexar e sangraban como porcos. 

P: ¿Había pelexas entre eles, a veces?

R: Entre eles, desafiabanse entre eles, porque todo o mundo quería ser máis fuerte e había que facerlle un corro e había que deixalos pelexar hasta que se cansaban. 

P: ¡Ai! si. Iso despois de estar ben cheos e ben bebidos ou non. 

R: Este o taconero o vello destes taconeros o taconero e mais Manuel de Taramallos, eses tiñan unha taberna donde está ahora o banco pastor en Moaña, que ten unha mesa aí fóra ¿non sabes? unha mesa de pedra, en aquela mesa era donde se poñían as tarteiras do peixe da cociñada e ó acabaren de cociñar e poñer as tarteiras desafiábanse, de comer desafiábanse a pelexar e todo un cada un, todo o mundo ó redor no mismo bar. 

P: Pero pelexaban a puñetazos nada máis e a agarrarse, sen armas ningunhas. 

R: Armas non. A trompada, e cando se cansaban completamente, pois despartíanse e iban ó mostrador a beber, e a discutir porque ti eres máis, ou eu son máis ca ti, e ti eres máis ca min, e volta a pelexar, pero anda que nunha ocasión pola carretera escorregaban muitos e xente a mirar como escorregaban, bueno xa empezamos os escorregados, porque daquela gastábase zoques de pau, non había botas, de pau de Porriño, e unhas botinas parecían uns zoques, e a area hasta que se cansaban un caía para un lado e un caía para o outro. 

P: E despois tan amigos. 

R: Amigos. Eu non mirei igual. Cada un quería ser un máis ca outro. Era a ambición que había. 

P: ¿E o que ganaba despois mandaba na tripulación? Ou non, non tiña que ver. 

R: Mandaba o patrón. 

P: O que ganaba ó mellor facíase fuerte e quería mandar sobre a tripulación. 

R: Na tripulación non mandaba máis que dentro do barco, despois de que saltaran do barco cada un mandaba en si mismo, eu mentres estivera a bordo do barco tiña que dirigirme polo patrón, ahora ó saltar en terra eu era libre. 

P: Si pero entre os mariñeiros, o que pelexaba máis ó mellor o que era máis gallito, quería mandar sobre os compañeiros ¿non? Porque pelexadas daquela había cada dous por tres. 

R: Nas tabernas era... nas tabernas había todolos días, cando máis pelexadas había era os sábados, cando facían contas e cando máis se emborrachaban, bebían máis. Puñaladas era o máximo. 

P: ¿Tamén había muitas?

R: Muitas. 

P: As cousas iban a maiores. 

R: Na casa donde está ahora alí o banco, chámanlle Fontes. 

P: Tuvo unha taberna alí ¿non?

R: Os vellos, hubo unha taberna que era churrería. 

P: Churrería ó lado si. 

R: Era churrería. Alí sempre había, sempre, todolos sábados había. 

P: ¿E non ten habído mortes?

R: Non, mortes non. 

P: Nunca chegaron a ese extremo ¿non? ¿E eran sempre os mismos os que pelexaban?

R: Sí

P: Sempre os mismos

R: Sempre había 15 ou 20 en todo o territorio, en todas as ocasións viñan porque nós somos máis que vos, pero individuos particularmente. Discutían por cada embarcación, porque nós somos máis que vos, contando cos outros xa, porque nós ganamos máis que vos, tomaban a cousa como personal deles. 

P: Si como orgullo de aquela tripulación. Había outros momentos que se dedicarían a cantar, a meter farra ¿non?

R: A xente que realmente facía eses jaleos era a xente xa vella. 

P: ¿E a xente antes iba muito ós baños?

R: Si estaban todos os días mollados, cando se andaba ó mar estaban todo o día mollados. 

P: Pero non se iban ós baños como se vai ahora, coller un bañador e á plaia, iba pouca xente ¿non?

R: Non iba ninguén. 

CINTA 9

P: Prácticamente non iba case nadie ó baile ¿e solían facerse excursións, no vran facíanse excursións ás Cíes, ó Verdugo, á Pedra Moura, a San Simón? ás festas íbase ¿non?

R: ¡Ás festas¡ cada un particularmente tan pronto se pasaba o verano e viña o inverno, esas embarcacións salían, despois entraba a (inaudible) e despois foi cando viñeron os barcos de Leixós. 

P: E solíanse facer así excursións, principalmente os sábados e os domingos non se traballaba ¿non? e eses días facíanse excursións ó mellor se iban a unha romería ou había festa na Peregrina, ¿non se iba en barco hasta a Peregrina ou hasta San Adrián?

R: Moitas veces a San Adrián íbase nos balandros, os que estaban alí. 

P: Íbase con familias enteiras ¿non? e que se levaban nunha cesta as empanadas. 

R: E cada un despois comía. Neses barcos de remos, despois alí amarraba o barco iban comer e despois á hora que querían virse xuntábanse e víñanse. 

P: ¿E a que sitios iban normalmente? que se iba hasta San Simón ¿non se iba?

R: A San Simón non se iba o máis lexos a San Adrián. 

P: San Adrián, era importante a festa de San Adrián ¿non? e a Chapela e a zona de Redondela ¿e por Cangas alí non? 

R: Non porque antes había moitos líos, moitos líos ó xuntarse, non e coma... aquí todos somos xuntos parece que todos somos irmáns e pelexamos os uns cos outros ¿non? un veciño con outro pero luchar un daquí e outro de Chapela, un daquí e outro de Cangas e mais problema, porque traen máis complicacións, hubo unha época aquí que no caldeo cando se andaba nos barcos de remos, Cangas nunca quixo ir ó caldeo, Cangas andaba ó xeito e ó boliche, e cando viñeron os barcos de remos estes, os asturianos, pois eles viñeron con motor, motoritas traían unhas caldeiras de tren, que eran máquinas de tren e meteuse na ardora, e o barco que atopaba, eles traballaban de noite solo, e nosoutros traballábamos de día e na ida e volta ou na romería de Cangas ou a de Moaña, pois sempre onde iban os de Cangas non podían ir os de Moaña. 

P: E claro como tiñan un barco de motor máis potente. 

R: Non, era pola modalidade de traballo. Todos ibamos a unha especie, a especie de peixe e como todos ibamos á mesma especie. 

P: Pero eles claro teñen un barco de motor e sempre abordaban. 

R: Pero como o peixe cando se pescaba de día á ardora non pescaban de noite, porque comía moito de día e de noite pois estaba... agachábase e non o mirabas, e chegaba o da mañán e mirábase o barcos arriba metíanse e pasaba por riba do que estaban facendo e despois había un lío. Así que había unha festa como nos Remedios, esas pois había sempre lío. 

P: Sempre acababan enfrentados os de Cangas contra Moaña ¿E teñen ido ó mellor á romería a San Miguel de Oia, A Vigo ou a Baiona?

R: Pero particulares, en embarcacións non.

REGATAS

P: E nos tempos así de vran aparte os días que non se iba ó mar, solíanse facer tipos de regata, de regatas de chalanas, de botes ou de traíñas?

R: Regatas de lanchas. 

P: De lanchas nada, das grandes. 

R: Si, das grandes das pequenas nada. 

P: Falaba o outro día que unha das primeiras que se facían fóra con José de Serafín ¿non?

R: Esas eran lanchas grandes. 

P: Esas lanchas de 24 homes. Acordase das regatas esas, que me dixera que estaba de patrón Chiquitín ¿non?

R: Ese era patrón ese de aí. 

P: Si, pero de ese tipo de regatas non se acorda. 

R: As regatas eran esas. 

P: ¿E foron durante muito tempo esas regatas?

R: Si, polo San Martiño. 

P: E sempre lle facían e despois deixáronse de facer ¿non?

R: Deixáronse de facer despois cando foi dos motores, cando foi da lanchas enchéronnas de motores. 

P: ¡Ah¡, entonces aínda se fixeron durante bastantes anos, ¿ou non? Ou poucos anos. Se facía polo San Martiño, polo Carmen non. Bueno San Martiño e o Carmen casi se celebraban.... que era eso que decía a súa neta de levar a lancha coa virxen. Entonces durante un ano estaba o José de Serafín de alcalde ou foron despois cos outros alcaldes. 

R: José de Serafín non chegou a ser alcalde. 

P: ¿Non chegou a ser alcalde? ¿No ano 12 ou 13 non chegou a ser alcalde?

R: Eu non acordo. El veu de... 

P: De Brasil. 

R: Veu de Brasil, é un individuo que o pasou mal porque.. ¿a Pazó o conoceches?

P: Si, bueno non o conocín pero sei quen era, personalmente non o conocín, foi o que montou a iglesia e a casa toda. 

R: Pois ese home foi o máis rico de toda Moaña. 

P: Quen José de Serafín ou Pazó. 

R: O máis rico, el, sempre tiña cartos nos bolsillos, sempre tuvo unha vida solitaria e unha vida... 

P: Si xa me falara diso o outro día tamén. 

R: E o Costas era mui amigo del, pois cando veu José de Serafín do Brasil, casouse coa nai, e cortou todo polo san, e chegou a durmir enriba dos aparellos, chegou a encascar aparellos. 

P: ¿Pero Don José Pazó?

R: ¡Canto tempo hai deso¡Pero despois comprou dous barcos de remos, comprou unha motora, comprou despois unha pareja, e cortou e ó cortar despois a nai de Pazó cortoulle tamén o suministro que lle daba ó fillo (4.12) e chegou a 60 e cando se deu cuenta, tuvo máis de catro... despois cando veu o movimiento deuse cuenta e marchouse para Barcelona, foi cando cerrou, colleu os libros, empezou a estudiar e volveu a ser o que... 

P: ¿En Barcelona ou Madrid?

R: Donde se casou foi en Barcelona. 

P: ¿E José de Serafín facía regatas? 

R: Si. 

P: Organizaba el as regatas. 

R: Era o organizador da regata.

P: E facían muito por San Martiño.

R: Si por San Martiño.

P: E que había unha lancha ou dúas normalmente.

R: Lanchas había dez ou doce.

P: ¿Sí, e regateaban tantas?

R: Non, tres ou catro namais.

P: ¡Ah¡ regateaban tres ou catro.

R: El buscaban as mellores, as que pensaba que eran as mellores. Quen as facía mellores era a tripulación, porque o motor era a tripulación. Eran os tripulantes. O que tiña mellor tripulación pois...

P: ¿E donde regateaban por aquí?

R: Aquí na costa. 

P: ¿Aquí na plaia, hacia Vigo?

R: Por aquí todo. 

P: ¿E tamén daban catro ciavogas como agora? (5. 48)

R: Dúas. 

P: Dúas. 

R: Iban... dúas voltas. 

P: E a xente era toda de Moaña, e había apostas ó mellor para ver quen ganaba ou... 

R: Queríase ganar o (inaudible) (6. 06). Porque xa se desafiaban durante o tempo que andaba a traballar, aquel día había regatas. 

P: ¡Ai sí¡E quen era o mellor patrón, que saliu así o mellor patrón das traineras, ¿o Chiquitín ese ou... ?

R: Non outro. 

P: Non, outros. 

R: Un dos mellores patróns para pescar, foi o difunto de Enrique, o pai de Manolo e mais de Emilio. 

P: ¡Ai¡ sí, Emilio Pena, pero nas regatas de traineras quen era... 

R: Nas regatas de traineras foi un chamado o Pisco, un pai de estes Pisquiño que lle morreu a muller, que é da Seara. 

P: ¡Ai¡ si. Si non me acorda como lle chaman. E iso ¿durante cantos anos se pudo celebrar este tipos de regatas?

PISTA 3

P: Porque despois esas regatas desapareceron ¿non? cando viñeron os barcos de motor e empezáronse a facer no náutico máis tarde. 

R: Despois Empezaron a facerse no Náutico, as regatas, as pequenas, un pouquiño maiores, do tipo destas que hai ahora. Do tipo destas que hai ahora. 

P: No náutico empezaron con botes de oito remos me parece, despois viñeron máis tarde as de 12 remos. 

R: De 12 remos si. Foron regatear a Cangas ó náutico varias veces, viñan as de Baiona tamén a traballar e viñan regatear tamén. 

P: ¿Non se acorda sobre que ano empezarían no náutico as regatas? Sería antes da república, durante a república. 

R: Antes da república. 

P: ¿No náutico?

R: Antes da república. 

P: Xa se regateaba. Iban os de Moaña, os de Tirán máis ben, Tirán e Meira ¿non?

R: Iba Moaña con xente de Tirán e de Meira, pero as embarcacións eran de Moaña. Antes da república. 

P: Xa, participaban alá, estou pensando e non me salen a min as contas ¿Houbo muito tempo que estiveron paradas dende as regatas que se facían polo San Martiño hasta as siguientes que se fixeron no náutico? Tuveron paradas muito tempo en Moaña, muitos anos sen regatear ¿ou tuveron continuidad sempre as regatas?

R: Si tuveron, en tempos ¿non? Este ano boto tres ou catro anos no mesmo día ou no mesmo mes a regata, esas regatas se facían antes, eran continuas, “amos facer unhas regatas” e siescaso, dentro de dous anos non facían regatas, e despois volvían a facer, era unha continuidad, as regatas de Moaña ahora tes en Moaña en Meira, estan continuamente en Tirán. 

P: Ahora xa están organizadas en calendarios, hai clubes de remos, que antes non había clubes de remos ¿E quen organizaba esas regatas?

PISTA 4

R: Os mariñeiros, uns e outros.

P: Uns ós outros botábanse un pulso uns ós outros.

R: Porque antes o (inaudible) (00. 06) fora quen favoreceu as regatas desas traineras ¿non? José Miranda chamáballe traineras pero non eran do oficio, tíñannas alí como mueble para cando viñesen as regatas, o día das regatas regatear.

P: Deportivas vamos, de regateo deportivo, non eran de...

R: Eran deportivas, e metían muita xente case mariñeiros metía xente do club náutico. 

P: Si, socios que se dedicaban a practicar remo ¿E sabe quen pudo ser un dos primeiros patróns?

R: Patróns en que sentido. 

P: En regatear en Vigo. Eu teño entendido de Señor Pepe o Matacristos, o vello que foi un dos primeiros patróns de Tirán, non sendo patrón de Tirán, e un par de anos foi por por Meira. Sei que empezou por Tirán e logo foi por Meira. 

R: Primeiramente empezou por Tirán e despois pasou por Meira, o primeiro patrón que foi aquí de regatas de traineras foi... era o sogro dese que ten a casa aquí, ¡que ten bateas home¡. 

P: Que ten a casa aquí ¿donde?

R: Aquí no carreiro este que hai aquí. 

P: ¡Ai¡ si o Finete. 

R: O pai de Finete foi con ese o de Matacristos moitas veces o proel. 

P: ¿O proel?

R: É o tipo que cerra. 

P: Si, o que mete a pica si. 

R: O que mete a pica. Ese foi o que tuvo máis regatas aquí. 

P: ¿E acordase un patrón que se chama Enrique Páz de Meira? Dos primeiros que pudo haber. E despois do Matacristos, por Tirán quen quedou un tío da miña nai, o Fanchuco ¿non? ¿E as regatas de botes e mais chalanas ten habido? Así polas festas do Carme xa é ahora máis reciente, e falando de festas iban á festa de San Bartolomeu ou á festa da Peregrina iban andando ou iban en barco hasta alá, en lancha?

R: Iban andando, cando estaba baixamar íbase pola baixamar, había que atravesar o río.

FESTAS

P: ¿E como se celebraba a festa, eran parecidas a ahora ou había moita diferencia?

R: Mellor de música, e mellor de... 

P: E había bandas de música prácticamente en todas, ¿e gaiteiros había?

R: Era a base de banda de música. 

P: De bandas de música.

PISTA 5

P: E botaban hasta altas horas, porque había unha época que non había luz ¿non? Cando non chegou a luz eléctrica... 

R: Había farolillos. 

P: ¿Farolillos de carburo?

R: De vela, farolillos así redondos, de papel, unha vela aquí e cando se acababa a vela ardía a uña. 

P: Ardía a uña. 

R: Facía un redondel así o farolillo ese. 

P: E as festas esas hasta que horas botaban. 

R: Hasta as dúas da mañán ou así. 

P: Hasta as dúas da mañán. E todos iban con velas ¿e cando había vento?

R: Cando había vento... 

P: Apagábanse as velas todas¿Non?

R: Claro, ó haber vento apagábase todo, a veces duraba. 

P: ¿E non se usaban candiles?

R: Usábanse farolillos todos deses. 

P: Todos ¿E na festa do Carme e San Martiño tamén?

R: Non en esa non. No Carme non mirei os farolillos eses. 

P: Se acorda da festa con luces ¿non?

R: Acórdome do farolillo. En Samertolameu co farolillo á Peregrina co farolillo.

REGATAS E DEPORTES DE MAR

P: Había algún tipo de deportes do mar propios, como regatas de botes de chalanas ou natación. 

R: Non.

PISTA 6

P: Non había tempo para... se non se iba ós baños non se iba a regatear claro. 

R: Non se iba ós baños, íbase á nadar, sacaba a roupa e metíase un e nadaba. 

P: Polas festas ó mellor facíase regatas de chalanas e de botes, ou iso xa foi máis ahora, máis reciente. 

R: Eran regatas de chalanas, e nadadores deses que andaban nas festas do Carmen, facíanse, organizábanse unha...... 

P: E as regatas de traineras xa falaramos o outro día. 

R: Si as regatas de traineras habían esas. 

P: ¿Como empezarían?, empezarían coa cousa de a ver quen chegaba antes á terra ou quen chegaba a vender o peixe antes, ¿así empezarían as regatas non?

R: Había un costumbre cando se andaba ó mar, as traineras salían a mañán, e había un barco para remolcar as traineras para o mar e para terra, pois chamaban polo barco, (inaudible) (1. 13) e á mañán aí ás tres da mañán ou as catro pois salía un barco para levalos para a ría de Bueu, para a de Marín, era “O 23 de Maio. ” O “23 de maio” estaba a remolcar

P: Se chamaba “o 23 de Maio” o barco. 

R: Todos os días pescaba un barco ou dous, collíao polo remolque e tiraba por el. Cobraba dous duros, tres duros por remolque. 

P: ¿E compensáballe entonces ó barco ese así?, si porque eran muitas traineras claro. 

R: Eran muitas traineras, valía unha cesta de peixe tres, catro duros, e cando partías de catro a cinco duros xa era unha partida que.... 

P: Era unha partida boa. 

R: Na partida o que máis interesaba... 

P: E entonces eses barcos que levaban as lanchas non había ningunha trainera que lle fixera unha regata a ver quen chegaba a Vigo antes, non porque as traineras iban cheas de peixe ¿non? Porque iban cargadas. 

R: Non porque as regatas tiñan organizadas nos mismos portos, porque cando se facían as contas a xente bebía e cando se marchaban para o mar, se viñan sin pescar eh¡ pois organizabanse as regatas. Había discusión, había trompadas, había de todo. Nós somos máis, vos sodes.... 

P: E a ver quen ganaba. 

R: E a ver quen ganaba a regata, claro. 

P: E cando viñan de Vigo para Moaña tamén ¿non facían regatas tamén?

R: Cando viñan de Vigo xa viñan ocupado co peixe, sen comer e todo eso, e querían chegar para descansar. 

P: Para descansar. 

R: Pero como se encontrara no mar non deixaban pasar unhas a outras, ten habido muitas discusións, muitos líos.

PISTA 7

P: E despois se acorda como se organizaron máis adiante o club náutico e o marítimo como organizaron regatas aquí, ¿que empezaron a ir os de Meira e os de Tirán?

R: Empezaron a ir xente de Moaña e os de Tirán e con xente de Moaña todos son ¿non? Era un patrón de Meira e o resto a xente de Moaña, de Tirán.

P: Aínda que levara o nombre da parroquia de Tirán ou de Meira participaba muita xente de Moaña tamén.

R: O nombre sempre era de Moaña, ahora que organizaran máis os fillos, pero máis salsa á tortilla. Iso non vale nada.

ESCOLA

P: ¿E Usté cando estudiou ¿a donde iba á escola? Cando estudiou de rapaz, ¿había moitas escolas en Moaña?

R: Había tres, en cada barrio... unha era a de Don Ricardo.

P: Don Ricardo ¿simil?

R: ¿Non conoceches a Don Ricardo? Non.

P: Non.

R: Facía escuela xunto á iglesia, no Cruceiro, abaixo da iglesia ¿non?

P: Si un cruceiro si.

R: Si pois alí, eu fun alí. Era a escuela dun carabinero, que estaba aquí, que facía escuela de noite. Papá tamén fixo escuela de noite.

P: Tamén, foi arriba sí, ¿e as outras escuelas?

PISTA 8

R: A escuela do Pósito organizouna Costa, organizou a cofradía, o Pósito dos pescadores e despois organizouse a escuela, a escuela estuvo donde está ahora a Garotas.

P: Está metido para atrás ¿non? Antes estaba metida para atrás a de Garota si.

R: Antes de obrar eses ¿eh? Antes de obrar, sabes que alí houbo unha salazón, ó primeiro aí houbo unha salazón, todas esas casas eran de Primitivo, Chapela, que é teu pariente.

P: E esa era salazón toda ¿tipo fábrica? 

R: A salazón, tipo salazón.

P: Mui grande.

R: ¡Ai¡ non mui grande, tan grande como Massó e eses non, porque eses eran tono maior, pero era un tipo de salazón bastante bo, tiña de 15 a 20 mulleres.

P: ¿Exportaba todo? 

R: Exportaba todo.

P: ¿Para que zona?, para Barcelona, para Castilla, para todo.

R: Todo a base de arenques ¿non? Traballou na época de Leixós.

P: E aparte me estaba contando de que a escola do Pósito que a montara José Costa.

R: ¿José Costa foi un que organizou o Pósito?

PISTA 9

R: O Marqués de Valterra se meteu na marina, o Marqués de Valterra organizou os Pósitos como sociedad de pescadores en todo o territorio, en Galicia... 

P: En toda a costa de España vamos.

R: En toda a costa. Había en toda a costa. Cando estuvo aquí, quixo montar a escuela, pero non o conseguiu Despois o que conseguiu foi unha lancha o pósito, dedicada ó pósito. (00.44) Tiñan dereito a ir ó mar naquela embarcación todos os mariñeiros.

P: ¿Había que facerse socio do pósito? Si.

R: Tiña o socorro mutuo.

P: ¿O socorro mutuo?

R: O socorro mutuo, vamos cando había unha enfermedad, cando había calquera tontería, chamábase o socorro mutuo. Porque da pesca que se capturaba, os barcos facían un parte, despois de pagar a conta personal do individuo, e entonces facíase do monte maior unha parte para a cofradía.

P: E levaban as cofradías esa parte. E montaron así a escola do pósito. A escola do pósito ¿está especializada en dedicarse á enseñanza sobre o mar? 

R: A todo.

P: A todo.

R: A todo en general. Non era solo a pesca, iso é o malo, que debíase dedicar solamente a iso, porque era para fillos de pescadores.

P: Por iso para fillos de pescadores.

R: Ademais a escuela do pósito, debía ser unha escuela de... entrando en navegación, nautica e todo eso.

P: Sin embargo estudiabase o mismo que todas ¿E a que anos empezou a ir á escola Usté? 

R: Eu ós 14.

P: Ós 14 anos, ¿e canto tempo durou?

R: Tres anos.

P: ¿Estuvo sempre arriba no cruceiro? ¿A que hora se levantaba para ir á clase?

R: Á mañán.

P: ¿Ia cedo?

R: Ás oito da mañan tiña que estar en pe.

P: E tiña mañán e tarde de...

R: Mañán e tarde de escuela e despois de parte de noite, 

 P: ¿Parte de noite?

R: Porque había un carabinero que facía escuela de noite.

P: Sí¿No mismo sitio? 

R: No mismo sitio, había un que lle chamaban, (inaudible) (3. 08) e facía escuela de noite, na casa del, ibas alí e botabas dúas ou tres horas a estudiar algo ¿non? a non olvidar o que aprendías. Eu ós 14 anos deixei a escola.

PISTA 10

P: Deixou ós 14 ¡ai¡ entón anduvo ¿e a que anos entrou? 

R: Ós 13. 

P: Non. 

R: Ós 12. 

P: Ós 11, se botou tres anos entrou sobre os 11 anos. 

R: E xa fun directo para o mar. 

P: Xa foi directo para o mar. 

R: Hasta os 17. 

P: ¿Seu pai que tiña un barco xa? 

R: Meu abuelo tiña aparellos de toda clase, non sendo arrastre deses dos barcos, dese pequeneiro, o resto a man e lanzaba e arrastraba. Ós 17 xa mandaba a lancha do meu avó. 

P: ¿Que era unha trainera desas?

R: Unha trainera desas. 

P: Si xa estuvo de patrón. 

R: Si ós 17. 

P: E a partir de aí xa non deixou máis. Estuvo de patrón sempre. 

R: Ós 19 xa me casei, fun casado ó servicio. 

P: ¿E no servicio canto tempo botou? 

R: Dous anos. 

P: Dous anos. 

R: Eran tres, pero como.... chamáronme a última hora, que crin que non me chamaban, e botei dous anos e dous meses. 

P: Claro inda aproveitou o tempo. 

R: Estaba no servicio... 

P: ¿Donde fixo o servicio?

R: Na base. 

P: Aquí. 

R: Na base. Cando fun po servicio deixei dous, Pepe e Juan, e cando vin do servicio topei tres. 

P: ¿Tres fillos? Apurouse si. 

R: Porque viña case todos os días a casa, estaba aí na base e ó non estar de guardia sempre me daban permiso para ir todos os días a casa. 

P: E cando viña faenaba, tamén se dedicaba a faenar. E mire, ¿na escuela cantos libros tiña, acordase? Cando iba á escola. 

R: Na escola tiña o silabario, a cartilla, a libreta... 

P: ¿E tiña así muitos recreos?

R: Media hora así para mexar. 

P: E nos recreos xogaba a todo ¿non?

R: Á pelota, tiñamos unhas pelotas de trapo. 

P: De trapo. Daquela non as había de goma, había que facelas de trapo. 

R: Eran de medias de mulleres, enchíanse de trapo e de papeles e todo, facíase e xogábase. 

P: E xogaba á pelota no recreo ¿E iba cedo?

R: Cedo non. 

P: Decía que madrugaba ás oito da mañán para ir á escola. 

R: Si, ás nove xa empezaba a escuela. 

P: Ás nove xa empezaba, hasta as doce. 

R: Hasta ás doce, e despois hasta ás cinco. 

P: E despois empezaba ás cinco hasta á noitiña. 

R: Hasta a noitiña. E despois os deberes, que como non llos levaras ó maestro, era Don Ricardo, te castigaba ¿eh?

VIDA CULTURAL DE MOAÑA

P: Castigaba muito. Na vida do pobo facíanse a veces conferencias, viña alguen de fóra a dar conferencias, charlas... 

R: O que viñan eran os políticos. 

P: Viñan os políticos a facer mítines. 

R: A facer mítines, e a facer sociedades. 

P: Pero a dar conferencias de tipo cultural non viñan ¿non?

R: Non. A falar contra o gobierno que estaba constituído era ó que viñan. 

P: Desos viñan moitos. E revistas, publicar revistas ou periódicos así de Moaña. 

R: Que fora propio de Moaña non había periodicos, un faro, había un diario, unha folla solamente, un par de follas, sempre o Faro de Vigo. 

P: E nos mitines cando viñan normalmente eran políticos todos, os mitines así máis antiguos ¿sobre que tema trataban? 

R: De organizar as sociedades. 

P: ¡Ah¡, de organizar as sociedades ¿Pero as sociedades de mariñeiros ou as sociedades agrarias? 

R: As agrarias e as de mariñeiros. Os de mariñeiros aparte, acordome un día que veu Emiliano Iglesias, a dar un mitin alá donde está o cuartel, alí era xunco todo, e claro cando estaba así na charla, Emiliano xunto ós barcos que estaban alí amarrados “eses barcos que veis ahora, eses barcos serán vuestros”, acórdome eu o Lardeiro vello, o abuelo dese, díxolle el en gallego ¿eh? “Oes iso lo veremos” porque eramos anafalbetos de todo. 

P: Entonces pero iso xa foi.... cando foi iso xa foi pola república máis ou menos ¿non?

R: Iso foi pola república. 

P: Si pero antes da república non hubo así mitines aquí, que viñera Rúa, Castelao e todos eses a dar... 

R: Hubo algúns mítines antes agrarios. 

P: Agrarios ¿Chegou a haber manifestacións agrarias en Moaña contra os foros?

R: E que non eran manifestacións, os comunistas e socialistas e esas xa máis adiante. Cando era o primeiro de maio era cando facían as manifestacións. 

P: Si o primeiro de Maio ¿Era mui grande, acodía moita xente ás manifestacións?

R: acudía. Porque se poñían na cabeza sempre os maestros, os maestros se poñían ó frente da manifestación, unha manifestación que fixeran aquí, donde estaba a casa da Barciela ó chegar a boca de... empezaron a tiros e mataron a unha das lavandeiras que vivía aí

P: Si Cándida Lago. 

R: Si matáronna aí, entre a multitud e acórdome de que acusaron ó defunto de Señor Bilardo, acusáronno, realmente, nunca se supo quen fora, pero os dirigentes da socieda, acusáronno a el, e como non hubo pruebas concretas...

ALCUMES

P: Bueno, iso igual tocámolo máis adiante o que eran os conflictos todos. Imos falar de un motivo que usa todo o mundo, como son as alcuñas, os apodos, alcuñas relativos ó mar, porque hai muita xente aquí hai algún que non saben como se chama de nombre pero preguntan polo Caramuxo e xa saben quen é, e de peixes de mar así hai muitos, rinchas, fanecas. 

R: ¿Sabes quenes son os autores deses nombres, quenes son, son os mismos rapaces, os mismos rapaces, nós poñíamos nombres o nombre de pila non se sabe, se sabe o nombre que lle dabamos os uns ós outros, muitas veces falta o manote. 

P: O coxo, o sordo ou o que pudera. 

R: A min sempre me chamaron Pepe de Fanico. 

P: E o meu abuelo tamén era o Coxo de Fanico, ¿de donde ven, non sabe?

R: Quen sabe, había muitos Fanicos aquí, Villaverdes, Villaverdes había moitos, Fanico era José de Fanico, Manuel de Fanico era eu. 

P: O Fanico eso como se originou esa alcuña. 

R: Nunca fun capaz de sabelo, teño preguntado ó abuelo, de donde viña o nombre de Fanico, a abuela viña da casa nova estaban alí tres ou catro..., (inaudible) (pista 12-01.40) porque antes vivía alá na casa nova de xunto a iglesia. 

P: Si xa sei donde é, e sabe, ¿acordase de alcuñas relativas ó mar? e a nombres de peixes, como o Caramuxo, non sabe porqué lle puxeron o Caramuxo ¿non?

R: O Caramuxo, porque ven do nombre dos pais xa. 

P: Si dos pais sí, muitas veces herédase claro. 

R: O caramuxo sempre iba polas pedras, e como iba muitas veces polas pedras muitas veces, iba a coller caramuxos e así. 

P: E puxéronlle o nombre así, ¿e a rincha? Hai rinchas, hai fanecas tamén, alí na Canexa arriba. 

R: ¿A Faneca sabes porqué lle puxeron o nombre? A Faneca lle puxeron o nombre porque e mais espatelada. 

P: É mui ancha. 

R: É máis espatelada, é alta ¿non? Pero mui delgada, e puxéronlle a faneca, e a todos os fillos... ese é nome público. (inaudible) (pista 12-02.54)

P: E que outros nombres acordase, que outras alcuñas se acorda por aí ¿o Casón?

R: O defunto de Parada chegou a ter dous barcos de máquina ¿non? Bueno, pasou o tempo e vendeu un barco, para Vigo, non o vendeu, pagou deudas de comestibles e iso e despois apoderouse de el o vendedor, porque era co que tiña deudas, era o que vendía o pescado, o vendedor vendeuno para Cangas e o barco viña andando polo mar, e xa o estaban bautizando en Cangas. 

P: ¿Sí? ¿E como lle puxeron?

R: O roubado. O roubado en Cangas.... 

P: En Cangas eran moi propensos a iso, 

R: Forasteiro que entraba en Cangas, (inaudible) (pista 12-03.51) entrou de outra vez outro barco que lle puxeron o “Cu ó aire”. 

P: Cú ó aire ó barco. 

R: Porque levantaba muito de popa. 

P: Muito de popa. Claro. Así que non eran solo ás personas, tamén ós barcos lle poñían alcuñas. 

R: Ese rapáz do Bellador, aí atrás apareceu morto na casa. 

P: ¿E quen me dixo?

R: O Bellador. 

P: ¿O Bellador?

R: O Bellador era fillo de Martinez, do Casal. 

P: Non me dou conta de quen é. 

R: Un que lle chamaban Manolo que andaba aquí, ese o home tuvo a desgracia de ter unha man inútil, e xa de pequeno ó empezar a andar puxeronlle Manoto, e Manoto lle quedou, e non te opoñas que che queda gravado. 

P: E se te opós a veces é peor. 

R: Dase a casualidad que xa tiña o barco, xa era no movimiento, truxen unha pouca rede de Vigo do comercio, compreina e andaba no barco e dixéronlle “Para quen é esta rede” “É para José Manuel de Villaverde”

P: Ninguén o conocía. Por Villaverde nadie o conocía. 

R: Cando lle dixen eu que me puxeran Pepe de Fanico. 

P: Entonces xa o conoceu todo o mundo ¿E acordase así de máis casos? Alguén lle chamou o Casón ¿Non hai ningún que lle chamen o Casón ou a Casona? 

R: Ese do Casal. 

P: Do Casal. E o motivo así polo que lle chamaban non... 

R: Todo. 

P: ¿E a Chincha?

R: A Chincha. 

P: De peixes de mar ¿a alguen lle chamaban A Sabenlla ou non?

R: A Sabenlla era o que dixeras ti. 

P: Pero a algunha persona puxéronlle de alcume a Sabenlla, ¿non? 

R: A Sabenlla era o pai deste, o que dixeches ti, o que dixeches ti o primeiro ¡coño¡, os abuelos dos Caramuxos. 

P: Os abuelos dos Caramuxos eran os Sabenlla. 

R: Eran os abuelos dos Caramuxos.

EXPRESIÓNS

P: E Lorchas ou serráns ou algo así non conoce máis alcuñas. E algunhas expresións mariñeiras que despois levábanse en terra, que teñen algún significado como decir ó mellor eu que sei, a raia e a solla entran ó mellor nos meses que levan r ¿non? E despois había expresións dos barcos que se usaban en terra, cando un iba borracho “agarraches unha merluza”, ou “hai mar de fondo”, ¿non son expresións? 

R: Todos eran piropos que se lle tiraban, cando viñan borrachos decías “colleches unha mierda..”. 

P: Si, colleches unha mierda, e así expresións de tipo mariñeiras, como gabear, gabear era dos barcos. 

R: Gabear era subir, en vez de sube o palo, gabea o palo. 

P: Gabea o palo. 

R: Sube o palo. 

P: E despois cando estaba na casa ó mellor decía gabea para arriba, gabea polas escaleiras, que en realidad son expresións do mar, ou cando hai rapaces dise “Hai moros na costa” ese tipo de expresións ¿Non se dá conta... ?

R: Usábannas os rapaces, cando viñan os pais ou se estaban facendo un traballo que viña o dueño, decían “Hai moros na costa”, porque viñan os dueños ou viñan os pais. 

P: E non lle acordan expresións así graciosas simpáticas, expresións mariñeiras que se dixeran en terra. Cando iba a tomar viños ou algo así decía “vamos ó mar ou...” 

R: Mira moito antes da Romaría de San Bartolomeu, na Peregrina, nas festas aquí de Moaña, de San Benito, nas de Cangas, as veces viñan en barco de remos cargados de xente para a Romería, como a de Chapela, o último toque era a pelexada. 

P: Era a pelexada si. 

R: O último tocada que botaba a música. 

P: Acababa a festa. 

R: Viña a guardia civil. 

P: E xa iban procesos a pelexar ou era que estaban quentes co viño. 

R: Porque estaban quentes, e despois como eran forasteiros. 

P: Si, como lle anduveras coa moza de alá que non quería que anduveras 

R: Como eran forasteiros había que meterse. 

P: A maioría das pelexadas empézabanse polas mozas, ou xa se iban a buscar. Calquer motivo xa era... 

R: Porque aquí en Moaña e Cangas toda a vida se levaron mal, o can e o gato, sempre todo pola pesca, iso todo pola pesca, non querían que se traballara ó caldeo, querían que se traballara de noite como traballaban eles, querían que os pescadores de Moaña, os de aquí de todo o Morrazo querían que traballaran todos como traballaban eles igual, eles solo traballaban de noite. Os de Moaña traballaban de noite e traballaban de día, e eles non querían que traballaran ó cerco, xa os Asturianos xa para Cangas xa non foron. 

P: Xa non quixeron ir para alá ¿E non viñeran tamén Santanderinos?

R: Non, para acá con eles nada, algúns porque este que había aquí, que lle chamaban “Santander”, era un tío meu, casouse con unha de Ríos, cunha irmán da miña sogra, e o pícaro veu para aquí, e casouse aquí e morreu aquí. Viñeron os Ferroles ¿estes Ferroles?

P: Si. Os Ferroles eran todos canteiros máis ben.

R: Pero viñeron a traballar á pesca, o primeiro que veu a pedir traballo foi Amador, axudaba a encascar, e durmía na bodega sin cama, encima dos aparellos. Nos aparellos que estaban na bodega e durmían alí, facían alí de comer, e fóronse criando así hasta que el colleu unha posición de canteiro, meteuse na labor de cantería e empezou a traballar, e os fillos... 

P: E de refráns, dos refráns mariñeiros, ¿sabe muitos?

R: Ese refráns quen sabe muitos é o... 

P: O Caramuxo. 

R: Si, o Caramuxo. 

P: Ese sabe chistes e contos pero así de refráns como “que en malio a sardiña pinga no borrallo, en San Xoan pinga no pan”

R: Eses eran de vellos. 

P: E acordase así “A solla coa caída da folla”

R: Dábanlle o nombre ó pescado que sabía ben naquela época dábanlle o nombre como a solla, ó caír a folla esa. 

P: Tiña que coincidir, e algúns peixes ó mellor, os arroaces tiñan... 

R: E que realmente os peixes de mar tiñan a súa época de sabor. 

CINTA 10
 REFRÁNS

P: Non se acorda de refráns que houbera así... os peixes cando están en comida que están a punto de desovar, que son máis ricos, ¿non lle asignaban ningún nombre como eso? Como a sardiña que falamos antes. A sardiña que en San Xoan pinga no pan. 

R: Tiñan así a modo de... a sardiña cando está boa era no mes de noviembre, é cando máis grasa ten. 

P: E os arroaces, non se facían ningún refrán, ou as gaviotas, non se decía “gaviotas en terra mariñeiros á merda” ¿non se decía? ou “arroaces no porto temporal no horto”, ¿non?

R: Os arroaces foi un pescado no mar que fixo muito daño, ese é un peixe do mar que fixo muito daño. 

P: Si, facía muito daño nas redes. Xa o contou. Entón non se acorda así de refráns, ó mellor o ceo cando está escamento quere decir algo, “ceo escamento chuva ou vento”. 

R: Eso si. 

P: Non se acorda así de refráns. 

R: Solamente acordo, cando a luna está chea indícache ó vir a noite, cando o sol pasa por ela e a nube pasa por ela quere decir a inclinación do vento que che vai a vir, e o vento inclina a nube e pasa pola luna, e a luna se inclina do vento que vai a vir, e de que vento ven. Como tal a luna ahora está aquí, está azul e a nube vai para o norte, vai para o norte e temos sol, porque está a luna ó outro lado, e eso hai que ter. E cando a luna está menguante vai tirando á mitad coma se fora... e decir que esa luna cortada por aquí e esa é a mitad da luna, se a luna vai tumbada así, eso no verán muitas veces acertaba ¿non sabes? Indicaba “luna tumbada marinero en pie, luna de pie marinero tumbado”. 

P: Tumbado na cama, non podía ir ó mar. 

R: E eso muitas veces, salías e mirabas o ambiente, sales a ventana ou o balcón se non miras unha estrella ou se non miras a luna pois non sabes de donde vai, inclínase na dirección que ten o vento, e nubarróns cando hai, sabes a dirección que leva. 

P: E a lúa cando leva cerco, a lua cando leva un redondel de nubes ó arredor, chámase “lúa de cerco, chuva de certo” ¿Non dí o refrán así?

R: Non acordo. Eu fixome na orientación. 

P: Mire e de lendas sobre o mar, sobre contos que eran fantásticos, que non eran reales, lendas sobre o mar, ó mellor había contos de pedras ou de rocas ou así, pedras que se sumergían ou que desaparecían no mar, ou que había sirenas no mar, non se acorda, non lle contaban así os vellos, non lle contaban dese tipo... 

R: Non, iso era talmente, talmente como cando ibamos a bautizar a un recién nacido, ibamos polo mar nun barco de remos e había pedras, e en Moaña tiñan un nombre e en Cangas... 

P: A misma pedra tiña outro. 

R: Porque tiñan unha dirección o barco, e como non tiñan nombre poñíanlle ese nombre, porque na Costa da Vela tes”Cú de lobo”, “Cú de lobo” non ten significado, pois a unha das pedras, a un hueco da pedra chámanlle “Cú de lobo”. 

P: E neses buracos pensábase que vivía alguen?

R: Peixe. Se metía o pescado alí. 

P: Pero había uns buracos como a Cova da londra en Tirán, que está arrente ó cementerio. 

R: Alí puderon vivir alí durante un tiempo. 

P: Pero decían que ó mellor había animales que rompían o peixe, decían, animales que podían ser unha londra, unha dilusiña grande que rompía o peixe que se metía, un tipo castor. 

R: Muitas cousas, muitas lendas e muitas cousas desas é como as bruxas, hai que ir ás bruxas para botar á bruxa fóra do barco. 

P: E non lle contaban así, non se acorda de ese tipo de lendas, de contos ou de creencias, ó mellor ¿nunca oiu falar de santos que aparecían no mar e que facían milagros?, como San Bartolomeu por exemplo. 

R: Santos (risas) non. 

P: Non ten oído falar de santos que aparecían, de peixes xigantes, ou calamares xigantes ou peixes que viñan nos aparellos e non se sabía como eran, ¿non tiñan fantasías desas, non contaban os mariñeiros? Ver monstruos o lumineiras, ¿deso non se acorda?

R: Eu a esas cousas non lle facía caso. 

P: Pero falábase ¿non? E así monstruos ou das neboeiras, cando había néboas, que se pensaba que viñan mostruos polos lados, polo costado. 

R: Esos pensamentos non, eso era cousa de rapaces, muitas veces iba un pai cos fillos e o pai decirlle “non ves que che ven o lobo e cómete o lobo, eu marcho” e o querer marchar empezaba a chorar o rapaz agarrábase a el, e a cousa ven de aí, para que o rapaz tuvera medo e non salira, pero ó ter uns anos salía, non lle facía caso o lobo nin ó raposo, nin nada. 

P: Bueno eso era mentras tiña medo. 

R: Porque realmente ós rapaces poñíamoslle eses nombres, decíamoslle iso, porque existían os animales, sabían que existía un lobo, un can unha ovella, decíamoslle cousas que existían.

PISTA 2
MOVEMENTO SOCIETARIO

P: Vamos entrar a facer un pouco de historia de as personas, os tipos dirixentes, das sociedades que decía, o outro día falara así das cofradías, da cofradía que estuvera montando... 

R: A labor das cofradías. 

P: Si, este... José Costa

R: Mira a labor de José Costa, non ten límites, non ten límites, porque foi sana e aproveitada. 

P: Era boa idea as cofradías, ademáis el foi un dos máximos que impulsou as cofradías por toda Galicia. 

R: Por toda Galicia, era inspector de toda Galicia. 

P: Si era inspector xeral. 

R: De todas as Galicias. El o gusto del era que as cofradías, os pescadores se levantaran en cofradías, en vez de sociedades en cofradías, eliminar as sociedades, apoiadas polo estado, o Marqués de Valterra era o único productor das cofradías en toda España ¿non? As Cofradías foron montadas por o Marqués de Valterra, e el desde que se empezou, traballou aí como un descosido, traballou como un descosido, pero mismo dentro das cofradías ahora nas cofradías locales, pois non sei que lle pasaba a ese home, como o odiaban tanto, e todo era pola intervención das sociedades, porque con tanta huelga que facían as sociedades, pois non tiñan os mariñeiros se pertenecían ás cofradías, estaban parados tamén, e ordenou ó marqués de Valterra que lle dera unha lancha para a cofradía de pescadores de Moaña, e conseguíuna. 

P: Conseguiron unha. 

R: Unha lancha e despois resulta que cando se terminou a huelga querían ir ó mar na lancha da cofradía porque tiñan máis libertad, máis libertad no sentido que non a tiñan que cuidar, o que tiña que cuidar a lancha era o armador, esa da cofradía quen a tiña que cuidar... 

P: E traballaban eles, claro. 

R: E traballalos eles, e cada un que collera a súa libertad. 

P: E a lancha esa da cofradía os sistemas do changüí era igual

R: Igual, non se modificou nada. 

P: A cofradía coma se fora o barco do armador. 

R: Unha lancha máis e un armador máis. E ahora con respecto a esto, todas estas melloras, non melloraron as cofradías. 

P: Si, coa idea que tiña el de lanzalas non foi arriba, non chegou a callar esa idea. 

R: Viñeron os sindicatos, e despois os sindicatos de mariñeiros, os sindicatos de aquí, porque o problema eran as huelgas. 

P: Era o problema máis grande. 

R: O problema eran os políticos coas huelgas. E a cofradía era solamente as sociedades, estaban alí, tiñan unha conta mensual, tiñan que pagar os socorros mutuos, que era como ahora o seguro de enfermedad, e tiñas o medicamento, tiñas as dietas. 

P: Que outros fondos sociales tiña a cofradía aparte, tiñan os socorros mutuos e montaran unha escola, ¿non? ¿a escola do pósito non a montaba a cofradía?

R: Era a escuela de enseñanza por medio da cofradía. Que era para os pescadores da cofradía e muitas veces metía algún dos que non eran, porque... non podía, chámolle obra de caridad, van pedir unha limosna e fas unha obra de caridad. 

P: E tiña así máis fondos sociales a... 

R: Non tiña fondos sociales, porque quen levaba a dirección da cofradía era a dirección, o Instituto Social da Marina, tamén cando había algo tiña que atender o Instituto Social da Marina, a min a gustoume a obra da cofradía, a composición dela pero non despois o mandato. Porque despois de que desapareceu Pepe... 

P: Na cofradía eran socios quen quixera, e entraban tanto mariñeiros como armadores, como... 

R: Todo. 

P: Todo o mundo. 

R: Todo o que fora pescador entraba na compañía, que fora pescador ¿non? Ahora os forasteiros tiñan que vir acompañado dun socio, sendo forasteiro, porque había muitas veces que viña así forasteiros e viñan de Brasil e por aí e querían entrar, porque polo visto leían a prensa, e non os deixaban entrar. 

P: Tiña que estar presentado por un socio. 

R: Iso era a obra que lle daban ós conserjes, e despois tiñas o café. 

P: O café, ¿e iso todo era o pósito xa?

R: Iso todo era o pósito. 

P: Iso era o pósito. As cofradías as que pretendía Costa ¿non?

R: Iso eran melloras que tiña a cofradía. 

P: E non foi arriba por iso, por culpa das sociedades, dos sindicatos e todo. 

R: Despois do derrumbamento foi todo abaixo. 

P: ¿Cantas sociedades había? había sociedades de mariñeiros, había sociedade de canteiros tamén. 

R: Os canteiros era unha sociedad que había antes eses derrumbouse tamén, non chegou arriba, eses despois incorporaronse na irmandade de obradores, porque tiñan algúns terrenos e tal e se incorporara, eses desapareceron. O partido socialista montou o partido socialista e despois os outros foron ás izquierdas e... 

P: ¿Como viñeron os socialistas a Moaña? ¿antes non creo que houbera socialistas non?

R: Antes en Moaña eran os que máis había, porque eran os Canteiros, os canteiros eran os socialistas. 

P: ¿E como se formaron as sociedades de mariñeiros?

PISTA 3

R: O primeiro que veu foi un que lle chamaban Corbacho. 

P: Corbacho, ¿ese que foi mestre?

R: Era maestro, e empezouse a meter cos mariñeiros e empezaron a facer o partido socialista e foi cando fixeran. 

P: E non viu un antes un de Cangas a formar a sociedade de canteiros, o Rodal non... 

R: Hubo algúns que intentaron, case todos os maestros aquí eran socialistas, bueno cando mataron a esa muller... 

P: Si a Cándida Lago. Isto xa é máis ou menos durante a república ¿non? ¿e antes non hubera así conflictos?

R: Non, porque non había en que facer huelga. 

P: ¿A José de Serafín non lle queimaran un barco, non lle plantaran un barco?

R: José de Serafín tiña dous barcos, e tiña dous aparellos e anduvo ó Leixós, e quixéronse meter con el, varias veces. 

P: ¿E xa había Sociedad daquela?

R: Si había, e unha xente das sociedades andaba a traballar nun barco del, e resulta que un barco vindo de aquí para... 

P: ¿De aquí para donde?

R: De aquí para Vigo, que iba para o taller, a reparar ó taller, pois empezou a arder aí no medio do mar, e quen é, e quen é, pois o barco de Parada que iba para o taller e plantoulle fogo, e aí frente a Guía, foi ó fondo aí, non se notou o barco para nada. 

P: Pero ardeu así casualmente ou plantáronlle a propósito. 

R: O que nunca se supo. 

P: Nunca se supo. Sonárase muitas cousas, de que desconfiar de... 

R: Botáranlle as culpas a... porque o que andaba de patrón de costa era este, Martínez que era de aí da Bouxa, que era Antonio Jopito. 

P: Non me dou conta quen é. 

R: Dos Jopitos Cándido, o difunto de Cándido Jopito, era sobriño del, Cándido Jopito era un tío del. Ese é un (inaudible) (pista 3-02.32) da Sociedad, e como era el o patrón de costa e non había nadie máis que el e o maquinista, achacóuselle a el e non se supo máis nada. 

P: Daquela Romero non andaba ¿non?

R: Romero andaba noutra época xa máis adiante. 

P: É máis reciente. 

R: E organizaron. Romero, cando Romero se meteu na sociedad, facendo a política, pois ese Romero fíxose presidente da cofradía e andaba con Táboas ó mar, o noso primo. 

P: Táboas o que marchou para Baiona. 

R: Si o noso primo Fanchuco, cando marchou para Baiona, e daquela empezaron a machacalos ós armadores, de outra vez ó Lestón tuveron que mandalo de aquí, marchou para Baiona a traballar. Pero iso era objeto todo político. 

P: Todo político ¿non?

R: Todo político, nada de melloras para nadie. 

P: ¿E como veu Emiliano Pérez a Moaña. 

R: Pois veu nun mitin. 

P: Apareceu nun mitin. Do partido radical era de aquela ¿non?

R: Do partido radical socialista. 

P: E a partir de aí xa empezaron os conflictos que había entre os mariñeiros e... 

R: Si e armadores. 

P: O primeiro conflicto cal foi, ¿o da maquiniña?

R: O da maquinilla, porque antes os barcos inzábase a jareta a man, cando largabas o aparello largábase a man, ¿non? e despois montáronlle maquinillas as.. que eran lanchas de remos con motor a bordo, era lanchas de remos pero tiña motor, eliminouse o remo, pero aumentouse máis o aparello, e aumentouse unha serie de gastos máis grande, e coa maquinilla pois, aforrabas o traballo da xente, levantar o aparello, pero traíache máis gastos, era máis rápido, cerraba primeiro, todo ben ¿non? pero pedían unha parte os armadores, unha parte máis, non pedían máis que unha parte, pero como andaba a política no medio pois... 

P: Ese foi con Táboas, o da maquinilla, ¿o primeiro que puxo a maquinilla foi Táboas?

R: Non, o primeiro que puxo a maquinilla foi o Lestón e mais Táboas e algún máis por aí, e despois foi cando marcharon para Baiona. 

P: O problema máis gordo entonces, foi con ese con... a raíz dese conflicto tuveron que marchar. 

R: Polas huelgas ¿non? pero ahora o Lestón xa era con outro barco, xa non era co barco que tiña primeiro cando hubo o lío ese. 

P: ¿E durou muito tempo? 

R: Xa non volveron. 

P: Non, digo se durou muito tempo esa huelga, ese problema. 

R: Non foi huelga, non foi huelga. 

P: ¡Ai! non chegou a haber así... 

R: Non foron ó mar os mariñeiros e listo, por orden dos sindicatos. 

P: Si, e despois como chegaron, ¿chegaron a algún acuerdo por culpa de esa parte ou non?

R: Por esa parte non chegaron a acuerdo. 

P: Volveron ó mar. 

R: Volveron ó mar con outros barcos máis grandes, viñeron outros barcos de fóra de aquí e claro como os outros barcos de outros puertos xa tiñan outras mellores, compensaron ós de Moaña coas melloras que tiñan, e aquí non arreglaron o conflico, pero en Cangas había outras melloras, pagaban polas (inaudile) (pista 3-06.27) e por eso e cando terminouse o conflicto non había barcos para ir á ardora, porque ibas ó caldeo, pero non ibas á ardora. 

P: E a maquinilla probáronna ó caldeo aínda. Cando puxeron a maquinilla andaban ó caldeo aínda ¿non?

R: Esa era mellor para a ardora, porque facían muitos lances sen mirar se topabas o (inaudible) (pista 3-06.57)como lle chamabamos nós, e a xente cansábase, e despois quen levantaba o aparello era a maquinilla, pero había veces que... antes unha jareta, un cierre dunha jareta che duraba x ó mellor unha maquinilla non che duraba x. 

P: Si, pero me decía que eran colocadas ó mellor en traineras, en traineras e ter un motor novo, ¿ou xa eran barcos grandes?

R: As maquinillas eran con barcos de traineras, e despois cando se foron montando xa fixeron barcos novos como o de Táboas e o Lestón e ese. 

P: ¿O conflicto que foi cos barcos novos xa ou con traineras adaptadas con maquinilla? O problema da maquinilla. 

R: A primeira vez foi coas maquinillas de barcos de remos, que se modificou a motor, ¿non? Veu o conflicto cando marchou o Lestón, pero despois cando viñeron os barcos máis grandes.

PISTA 4

P: Había así algún problema máis, ¿da raba non chegou a haber problemas por culpa dos precios?

R: Os conflictos tan pronto se acercaban as eleccións xa empezaban os conflictos. 

R: Facían coincidir as eleccións cos conflictos. 

R: Nada máis. A huelga eran os conflictos, buscar conflictos cando viñan as eleccións para organizar a... 

P: ¿E había muitas eleccións daquela?

R: ¿Aquí? Todos os anos.

P: ¿E as mulleres tiñan voto?

R: Non.

P: Non podían votar ¿E quenes votaban os maiores de 21 anos?

R: Si, maiores de 21 anos, pero máis tarde xa co movimiento de Franco, xa votaban todo o mundo traballadores, tanto labradores como... porque organizaron a irmandade de labradores e homes e mulleres, porque muitos que estaban apuntados na irmandade de labradores, traballaban na pesca. 

P: Si, que era un complemento da...

R: Era un complemento.

P: Da economía ¿Chegou a haber algún conflicto tamén, así entre as sociedades polas leis sociales?

R: Non, aquí polas leis sociales non.

P: ¿E conflictos así de cara ós ricos tamén?

R: Pero vendo ós pescadores que estaban enrolados tanto na hermandad de labradores, coma na cofradía de pescadores, eran tamén asociados na de colla de carbóns, que chamábanlle os da colla, e muitas veces tiñan conflictos entre eles, pero non podían acudir nunca ós conflictos mariñeiros, esa parte como non era local, que era provincial era Vigo que os do carbón eran de Vigo, aí tiñan unha pandilla deles que cando había lío alí, viñan a traballar á pesca, cando había lío no carbón non estaban parados, viñan a traballar aquí e deixaban aquello.. a atraer a xente eu non mirei nunca cousa máis sucia. 

P: Non chegara a haber unha vez unha huelga grande que case durara un ano. 

R: Un ano enteiro. 

P: Un ano enteiro, ¿por que era? pola póliza de mutualidade ¿non?

R: É polos conflictos eses. 

P: Non se acorda a que era debido, pola póliza que se sacaba unha parte do monte maior, ou se sacaba... a póliza da mutualidade de accidentes de traballo, non sei mui ben quen a tiña que pagar, se o armador ou se os mariñeiros.

R: Pero iso foi antes.

P: E ese conflicto durou case un ano.

PISTA 7

P: E recorda que que lle botaron unha bomba ó barco seu. 

R: Nós tiñamos o barco amarrado aí, que había títeres, aí na plaza, había facendo uns títeres. 

P: Títeres destes ambulantes. 

R: Títeres deses ambulantes. Eu non estaba na casa, eu estaba..., eu e Pepe e Cándido e Antonio, os catro, tiñamos un bou e andabamos ó bou, para ter para comer, e sentimos a explosión ó escurecer, estabamos en Tirán e nós viñemos, dixen eu “aí algo pasa” porque estaban botando bombas nas casas, “algo pasa aí, vamonos” e viñemos e cando miramos que era o noso barco, o barco estaba varado na area, próximo á terra, non tiña o aparello a bordo, tiña motor e tiña (inaudible) (pista 7-00.48) no lado que estaba tumbado o barco, metéronlle por debaixo, non lla botaron a bordo, botáronlla por debaixo da... polo lado que estaba descuberto o motor. 

P: ¿Fixéronlle muito daño?

R: O motor non serveu.

P: Non serviu, ¿e que lle fixo un buraco grande no barco?

R: Se o ibas a arreglar xa non tiña arregladouro.

P: E despois ese barco non sirve para nada.

R: Ese barco arreglouse no carpinteiro e hubo que montar outro motor.

P: E non tiña seguro por iso daquela, ou pagáronlle o seguro tamén ¿Non o tiña asegurado contra iso? O barco.

R: O primeiro non estaba asegurado.

P: Tamén me decía que botaban viñas, que picaban as viñas todas. 

R: E o que picaran eran 80 cepas. 

P: 80 cepas, e iso normalmente que eran de armadores ou de familiares de armadores. 

R: Algúns eran de armadores, porque os armadores tiñan algún viño, como tiña o abuelo, o como tiña o meu tío Manuel e algúns viñedos que tiñan, como o difunto de Tanoura e algúns armadores que tiñan algo de terreno, cortáronlles as cepas, aquilo era unha descomposición. 

P: ¿E quen lle daban as bombas, donde as conseguían? 

R: ¿Ós socialistas lles daban as bombas?

P: ¿Donde as conseguían entón?

R: O que lles sobraba a eles eran bombas. Para lle botar a José de Rodas ou a Evaristo cando botaron ó noso tío Enrique, cando lle botaron a Tanoura cando botaron a... polo menos 10 ou 12. 

P: Botaron muitas. 

R: Botaron muitas. 

P: Normalmente eran os da sociedad. 

R: E despois terminaron por botarlle as bombas despois a Romero que era o da organización da sociedad, porque despois a sociedad ¿que fixo? Romero non iba ben con FAI, daquela era FAI. 

P: Si a CNT. 

R: A CNT a FAI e a FAI fixoa entre Eugenio de (inaudible) (pista 7-03.24) que vivía aí, entre Manuel, Manolo o de Camila ¿non sabes? Ti non o conoceches, Manolo o irmán, Eugenio, era un puñado, pero eses xa foron a máis alá. 

P: Máis radicales aínda. 

R: Eses xa foron máis radicales, eses querían que o capital fora repartido, os socialistas eran... 

P: Querían parte no capital tamén. 

R: Eses querían parte no capital. Mirando ben de donde veu o orixen todo, viña dos políticos, o orixen de todo esto que non era nada, o orixen viña basado na política que había e nada máis. 

P: E que ó mellor prometían... 

R: E despois que pasou ¿non sabes o que pasou despois?

P: Despois cando, no 36 cando veu a... si despois hubo unha venganza ¿non?

R: Despois veu todo. 

P: No 36... 

R: Non xa polo que se meteu aquí, porque cando aquí se meteron, metéronse para estar nas outras partes tamén, e eran os mismos, era o comité deles que andaba facendo a revolución por todos os lados. 

P: E como acabou o problema ese da póliza, ese foi sobre o ano 33 ¿non? ¿Como acabou o problema ese da póliza?

R: Seguiu o lema da póliza o mismo, porque nós xa tiñamos a mutua, xa estabamos na mutua, os seguros mutuos, ó ir para o mar segue o mismo. 

P: Estuvo un ano montado prácticamente e non solucionaron nada, e despois fóronse a traballar. 

R: Non se arreglou, arreglaron eles, cando viñeron outros barcos un pouquiño maiores e viñeron outros barcos de fóra a traballar en Moaña. 

P: Pero iso fora coa maquinilla. Cando viñeron os barcos de fóra era polo problema da maquinilla ou era pola póliza da mutualidad. 

R: O conflicto era o da maquinilla pero despois levantouse un ano de huelga e viñeron outros barcos de fóra a traballar a Moaña e tiñan que traballar coas condicións esas, porque así como traballaban con nós non querían traballar, entonces foi cando... 

P: Pero o conflicto este outro da póliza que tuveran os barcos en Ríos, ó final chegárase a algún acordo cos... 

R: Cos armadores non. 

P: Non se chegara. E ó cabo de un ano volveuse a ir ó mar. 

R: Despois abandonaron eles, e viñeron vinte barcos para aquí, e despois viñeron barcos de motores. 

P: Máis grandes. 

R: Máis grandes, e o conflicto ese da maquinilla era para as lanchas de remos, pero como aquí non había barcos grandes ningúns, namais que había barcos de remos que tiñan motores de gasolina, terminouse por el solo. Despois os armadores xa non querían...

PISTA 8

P: ¿Logo non chegou a haber un conflicto por culpa do precio da sardiña? 

R: Esa xa era cousa... esa xa non era cousa nosa, esa xa era cousa da mutualidade con eles. O asunto patronal era cousa do sindicato con eles e eles queríanse meterse cos conserveros, e ó quererse meterse cos conserveros e compradores de pescado... 

P: Non querían intermediarios, querían vender directamente ás fábricas. 

R: Querían vender eles ó precio e levar o tanto por cen da pesca que se capturaba, levalo para o sindicato deles. Eso era o que pretendían, alí chegabas á lonja coma esta, e había un vendedor que era o que respondía ó armador do peixe que lle vendía, autorizaba o armador, porque a xente que autoriza na venta do peixe é o armador, e o armador buscou a ese individuo para autorizar as dúas partes, pero baixo un tanto por cen, que cobraba, un 3% e un 1% do outro lado, hasta se montaba un 5%. 

P: Entonces o problema foi cos conserveiros, que non se respetaron os precios, había muita sardiña e iba a sardiña barata ¿non? Na lonxa ó mellor... 

P: Eso era o que pretendían eles, pero iso non se pode facer iso, iso depende da abundancia. Iso quen... unha organización moi grande con respecto a eso, eso o facía, quen o podía facer era a cofradía, entre as cofradías e os armadores, cos fabricantes para que cando viñera unha avalancha mui grande de peixe, reducila para non destragar o peixe, poñer unha cota que despois por mediación da patronal, ¿entendes?, que eles non quixeron intervir, entre os fabricantes e os armadores dos barcos, foi quen puxo unha cota e foi todo o mundo a traballar, pero eles non, e que a patronal despois desistiu deles, non quixo saber nada dos sindicatos.

P: Pero os barcos iban igual ó mar ¿non?

R: Iban porque tiñas quen che comprara.

P: Ese conflicto chegaran incluso a atravesar os barcos na boca da illa para que non entraran, ¿non? Os barcos, non solamente de Moaña senón da zona de Cangas. 

R: Non porque quen fixo iso na entrada da ría, foi Moaña cando fixeron o paro os barcos de Moaña, foron á entrada da ría a interceptar. 

P: Claro, os que viñan de Baiona, da Guardia. 

R: Da Guardia, de Baiona. E non os deixaron pasar para que venderan o peixe. O conflicto que había, que era a huelga, o caso é que eles mismo colleron os barcos que estaban enrolados e non foron os armadores, foron os mismos en ben do común, en ben da patronal e mais dos traballadores. 

P: ¿E collían os barcos sen permiso?

R: Bueno sen permiso non pero... 

P: Non lle negaban o barco vamos. 

R: Claro, non lle negaban. Si non queres problemas, normal. 

P: E chegou a haber algún conflicto máis da pesca, o da maquinilla máis ben, logo outros de tipo político así 

R: Si, de parar un día ou dous por política, conflicos por calquera cousa que tiñan os sindicatos e eso, víñache a comunicar o delegado de traballo pero el déronlle un título que a xente tiña que obligarse as condicións do delegado de traballo mentres estaba a bordo do barco, a sociedad porque el era o delegado da sociedad e todo o que dixera el, non sendo non se meter co patrón, que non se meteran co patrón, ó chegar en terra ás súas casas, se querían aceptar a orden do patrón a tal hora ou mañán imos, por iso, un sitio como Baiona que era outro tipo de barcos, pois traballaba con outras condicións e despois veu Redondela que daquela non tiña barcos destes, non tiña base de artes, andaban coas artes, non tiñan barcos de caldeo non tiñan barcos de nada, cando se meteron nesto, romperon todo, romperon todo non lle fixeron caso ás sociedades nen nada. A sociedad esa foi en decadencia. 

P: E aquí tamén... 

R: Pero foi en decadencia polo movimiento, senón eses non iban en decadencia, eses non iban en decadencia, o movimiento foi quen os fixo ir en decadencia. 

P: A sociedad. Prohibiron todo tipo de sociedad por iso. Antes de vir a república empezaron a elaborar as bases de traballo que chegaron a un acuerdo mínimo para traballar, entre os armadores e os mariñeiros, ¿non hubera conflictos, non hubera huelgas por culpa diso?

PISTA 9

R: Non, desa non hubo huelga, porque a primeira vez que lle meteron os motores ás traineras, as traineras traballaban con unhas condicións e ó meterlle despois os motores... 

P: Hubo que modificalas claro. 

R: Hubo que modificalas. Entonces antes, do monte maior, do libre ó ir a repartición o armador levaba 9 partes, con 20 homes que había a bordo eran 29, facían 29 partes, o armador levaba 9 partes, e despois como salían, sacaban primeiramente a como salen, a cinco duros cada un, son 20 homes, 9.000 pesetas, son 29.000 pesetas repartían entre 29, pero os motores, da que cambiaron os motores, despois foi todo a monte maior, a 20 por 20, 20 por 20, modo de condicións, changüí pescando 11 cestas, dúas para a xente e unha para o amo, e unha cesta para comer, tres cestas en común, porque son dúas de changüí e unha de peixe de comer, tres, cando o armador non levaba máis que unha sola, pescaba de 11 para abaixo a xente levaba dúas e o armador sempre levaba unha cesta. 

P: De 11 para abaixo levaban unha cada un, e 11 para arriba o armador sempre levaba unha e a xente dúas. 

R: Por parte, o de comer. Porque a primeira cesta que caía a bordo de pescado, aquela cesta é da xente, é o pescado de comer, que é o pescado porque ahora mismo non pescabas máis que unha cesta de peixe e muitas veces hai que levala para comer. Non vamos a ir así para Vigo. 

P: E cando todos estes conflictos despois acabaron coa guerra, coa chegada do movimiento, ¿que pasou cos líderes estes das sociedades?

R: ¿Como?

P: Os jefes das sociedades dos comités foron perseguidos cando foi o movimientos ¿non?

R: Xa mirache. Non foron perseguidos polo que fixeron aquí en Moaña, non foron perseguidos polo que fixeron aquí en Moaña. 

P: ¿Non hubo unha especie de venganza ó mellor acumulada pola tensión anterior e polos conflictos de antes?

R: Aquí, porque os conflictos de aquí de Moaña recabaron por eles mismos en outros conflictos, (inaudible) (pista 9-03.30) este para non vir a botarlle man, vamos a Moaña a buscarlle condicións, non lle facía falta, porque sobrábanlle delitos, delitos que tiña acumulados, fóronse a meter cos palometeros, fóronse meter cos mismos de Moaña. 

P: ¿Os palometeros cando?

R: Os palometeros, cando andaban á palometa. 

P: ¿Sobre que ano, durante a república máis ou menos?

R: Antes da república. Foron parar as bacas e a levalas á ribeira de Vigo, fixeron muitos líos na ribeira de Vigo os mismos individuos que o facían aquí. 

P: Antes da república xa. 

R: Na república, todo esto na república. 

P: Os palometeros foron antes ou durante a república. 

R: Todo iso foi durante a república, toda esa puntuación tíñanna, foron a Bouzas e fixeron estragos en Bouzas, había unha libertad de (inaudible) (pista 9-05.03)espionaje tremendo, e de aí ven a acumulación. 

P: De aí vaise acumulando tensións, vanse acumulando odios e vanse acumulando todo. Despois chega o movemento e todos estes que eran jefes, eses ¿que fixeron? detuvéronnos, algúns fusiláronnos, matáronnos a outros habilitáronse cárceles e todo. 

R: A min o que máis me fastidiou cando foi.., porque non colleron os cabecillas, porque aquí tiñas un coma Romero, que nese tiempo, que era un dos que fixo máis daño na república, non lle tocou nada. 

P: Si ese salvou porqué. 

R: Porque o movimiento... 

P: Quen tiña detrás para... 

R: Tiña a política. 

P: Pero Romero cando foi o movimiento estabame decindo que foi un cabecilla e salvouse. Non lle fixeron nada. 

R: Porque empezou coa república e despois a república desapareceu e os radicales non foron coa FAI, ¿comprendes? pois descompuseronse os males todos foron os comunistas a FAI a CNT era a que facía todos os hechos vandálicos, pois pagáronnas todas. 

P: Porque a Romero chegaron a destituílo de alcalde e mais de presidente da sociedad ¿non? Chegaron a botalo fóra. 

R: Os mismos. Pois aí o tes. Si despois veu o movimiento e colléronnos coas mans na masa. 

P: E sin embargo tamén hubo xentes ó mellor... 

P: Tes a este rapáz, tes a este home, como bella persona, que non era capaz de facer daño nin a un animal que acababa de nacer. 

R: ¿O Fandiño?

R: O Fandiño era un home... xúroche que o conocía ben e non era capáz de matar nin a un gato. 

P: ¿E porqué o mataron?

R: Por ser cabecilla, porque estaba como cabecilla era alcalde de Moaña. 

P: Fora alcalde, pero fora alcalde forzado, que el non quería ser alcalde. 

R: Pero a el nombráronno alcalde, a sociedad, e el aceptou, e foron á recollida de basuras e o nombre de Fandiño todo que o autorizara o alcalde de Moaña, a Fandiño matáronno solamente pola recollida de armas, cando foi do movimiento. 

P: A requisar armas. 

R: Estes foron á sociedad, na sociedad organizáronse todos eses e pedíronlle á sociedad, porque Fandiño fora metido de alcalde por eses mismos, senón non era alcalde. 

P: Claro puxeron a ese para quitar a Romero. 

R: Claro, para quitar a Romero, eses organizaron todo alí e total hasta fora mentira, súpose máis tarde que fora mentira, que el non autorizou a esa xente para a recollida de basuras. 

P: De armas. 

R: De armas. Pero xa estaba fusilado, cando se supo a verdad xa estaba fusilado. 

P: E outros jefes así todos eses á maioría detuvéronnos, tuvéronnos presos e á muitos matáronnos. 

R: Moitos mataronnos. Foron facendo declaracións un tiñan mismos complejos e iban dereitos a eles. 

P: E quen eran os que organizaban por parte do movimiento o que eran as cuadrillas... 

CINTA 11-PISTA 1

P: Non se meteu en nada cando foi da... 

R: Non porque eu niso estou completamente... apóioo moralmente porque era... 

P: Pero non se chegou a organizar como se organizou a falange. 

R: Non, porque a muitos da patronal tamén os prenderon. 

P: ¿Sí, tamén?

R: Si por facer pactos e non os cumprir. Por facer... 

P: Por chegar a acordos... 

R: Porque despois hubo acusacións de un lado a outro. 

P: ¿E que outros conflictos hubo entonces tamén, que outros conflictos así acorda cos mariñeiros?

R: Non sendo dese do movimiento ¿tes apuntado algún conflicto máis aí?

P: Si, eu teño conflictos, teño o conflicto da raba. 

R: Ese si. 

P: Houbo un conflicto de raba que ó parecer había dous tipos de raba, unha que traían de Noruega e outra de Islandia, e seica lle ofreceron, porque esa vendíana a de Fernando Ventura, o de Ventura. 

R: E que lle querían sacar a raba, vendela eles, os do sindicato, eles querían quitarlle a raba a Fernando, esa Noruega, e vendela eles, a sociedad aínda, vendela a sociedad deles, ti se ibas á ir á casa de Ventura a buscar un barril de raba, ibas á sociedade e pedías un barril de raba que era en común, gastaches a raba para algo en común, pero como aínda en común había unha cousa, que gastaches a raba e non fixeches os cartos para pagala, ¿quen pagaba a raba? a sociedad, se levaba ganancias que levara as perdas tamén, enton alí non quixeron. Pero nós como estabamos na patronal, e como estabamos na patronal tiñamos asesores, que nos asesoraban, porque nos decían a nós “si ustedes van a casa de un señor de un comerciante y les ofrece la raba más barata mejor para ustedes, pero después si no pueden pagar la raba que se queden con la deuda también” porque despois como van a pagala. 

P: Porque a raba comprábase en barriles ¿non? Muita cantidad. 

R: En barriles si. En barriles destes barriles de raba ¿non sabes? que eran así redondos, e comprabas a hueva e despois abrías o barril e sacabas a hueva e picabas en trociños pequeniños, facela arenilla ¿non sabes? pero digo eu, bueno o sindicato ofreceuche a raba, quería que se comprara a raba no sindicato, porque nese comprábanlle a raba a un comerciante, el facía outro negocio. 

P: Efectivamente decían que lle ofrecía, había outro comerciante que lle ofrecía a raba máis barata que o de Ventura. 

R: Un intruso, pero decía eu muitas veces de unha hora para outra, quedabas empeñado coa raba, non se facían os cartos para a raba e quedábanlle a cargo do armador, porque quen quedaba alí apuntado no almacén donde compraba a raba era o armador, non eran os mariñeiros, convenceronse e non, porque ti eres patrón, eu son patrón e armador e como patrón firmo que tirei a raba ó mar, eu como armador digo que a compraches ti, e ti como delegado dos obreros firmas como que comprabas ti a raba, e cando non... 

P: A raba desquitábase do monte maior ¿non?

R: Do monte maior. Cando se facturaba, os primeiros cartos que viñan do pescado era para (inaudible) (Pista 1-05. 00) non levaba nada o armador 

P: O armador compraba a raba e os mariñeiros tiñan que saber o precio da raba dos barriles porque firmaba entonces un... 

R: Non firmaba nada. 

P: ¿E como sabía canto gastaba Usté cando, gastaba o armador?

R: Non porque era ó día. 

P: Era ó día e se había tantos barriles de tantos barriles valía tanto e... 

R: Ahora mismo de terra levabas un barril de raba para o mar que che costaba 100 pesetas, 20 duros e levábalas para o mar e gastaches e non pescaches, ves empeñado para terra con vinte duros, responde por eles, eses vinte duros o armador. Mañán pescaches, tes que pagar a que levaches hoxe e mais a de mañán, tes que pagar os dous quiñóns que levaban, un que quedaches empeñado e o outro que levas de novo, pero a xente non quería pagar o atrasado, quería que as deudas as pagara o armador, e por iso é o conflicto da raba. 

P: ¿A sociedad de armadores tiña algún nombre?

R: Non. 

P: Non. E a dos mariñeiros sí, en principio chamábanlle Solidaridad Marinera. 

R: Solidaridad Marinera. 

P: Iso foi en principio pero despois... 

R: Despois veu o sindicato, veu a FAI. 

P: Si despois veu Fraternidad Marinera ¿non?

R: Fraternidad Marinera, despois de última veu a FAI. 

P: A FAI xa case no 36. 

R: Porque a FAI recollía a estes de aquí, a de Parejas, a de Bous, a de todo, xa collía o litoral todo, porque despois na República a sociedad fíxose dueño de todas as empresas, queríase facer dueño de todas as empresas, porque na patronal había cada conflicto tremendo, cos barcos de arrastre, chegaba un momento de non ter xente para ir ó mar, amarrar os barcos os armadores, e iso que non tiñan gastos, os gastos todos que había a manutención o comestible que levaban para o mar iba a monte maior, pero o combustible de gasoil de pesca iso todo iba a cargo do armador. 

P: Houbo así algúns outros conflictos que non eran relacionados co mar pero afectáballe a veces ó mar. Houbo uns mítines, ou uns debates sobre a lei agraria no 32 que se fixeron uns mítines aquí en Moaña, e normalmente aínda que foran da lei agraria participaban os mariñeiros todos do sindicato, cando fora o problema das cordelerías de Meira tamén iban os mariñeiros a apoiar. 

R: Iso era apoiar particularmente, non a entidad. Tiña outro nombre. A entidad, o fondo da entidad era de apoiarse unhas as outras o costume deles era, quen vai a huelga, aquel por isto e por isto, pois quen lle vai a axudar ahora, “hai que ir a huelga, hai que ir a huelga”, e se ti estabas convencido coa túa convención crítica que che convenza, pero como é o ramo aquel hai que apioialo.

PISTA 2

P: Eles cando iban ó mar era obligatorio estar afiliado no sindicato deles ou iba ó mar quen quería. 

R: Obligáronnos, obligáronnos. 

P: Se non estaban afiliados ó sindicato non podían ir ó mar. 

R: Se non estabas afiliado ó sindicato chámanlle esquirol, chámanlle esquirol. 

P: Esquirol, todos os mariñeiros prácticamente estaban afiliados, entonces. 

R: A última hora aquí non había iso porque toleraban todo ¿non? pero o ritmo da entidad era esa, apoiar a todos os que sean socios, o barco ahora non ten xente para ir a costa, e non vai ó mar, e porque non vai ó mar, porque non ten xente, e leva esquiroles pois iso, non pode ser, eses esquiroles non poden ir ó mar, e por iso dos esquiroles, e por iso que se fixo unha embarcación po pósito, o pósito de pescadores cando foi desa huelga de un ano, compraron unha lancha para os socios do pósito e foron todo o ano ó mar. 

P: E chamáronlle esquiroles ós que iban ó mar eses. 

R: Claro. E chamáronlle os outros esquiroles á aqueles, de maneira que o pósito non tiña máis dereito que, como sociedad había, e o pósito, un caso que fora un mariñeiro, un de alá, que estaba de huelga a ir ó mar cos do pósito, o pósito recollíaos e cando ó pósito non lle facía falta non llos daba, esa é cousa que non ten cabeza todo é basado na política. 

P: No 34 hubo un intento de unha revolución en Asturias e foron detenidos todos os do sindicato e chegaron a prohibir o sindicato, e os cabecillas, ¿non se acorda?, e tamén sobre ese ano tamén houbera unha manifestación aquí en Moaña porque protestaban contra a entrada libre de peixe que entraba en Huelva en Isla Cristina, en Moaña chegarase a facer unha manifestación grande, para que non entrara o peixe libre, que fora o peixe baixo lonxa controlado, 

R: Non me dou cuenta deso.

PISTA 3

P: E eles chegaron a facer o que era a casa do pueblo ¿non? Aquela que fixeron na Seara, en principio... 

R: Pero a casa do pueblo é cando Romero fixo o sindicato, cando Romero era alcalde foi cando fixeron a casa do pueblo, pero era a casa do pueblo dos socialistas, e cando os outros pasaron á CNT, fixeron un sindicato tamén puxeron o nome da CNT, porque eles tamén fixeron unha casa. 

P: En principio era donde está ahora a casa do concello e despois vendéronno ¿non? Despois pasaron a facela na Seara. 

R: Na Seara. Donde está alí o de pagar a contribución. Pero a casa dos socialistas era onde está o ayuntamiento, esa era para favorecer a Romero cos cartos do pueblo. 

P: ¿E aquela da Seara?

R: Aquela era do sindicato. 

P: ¿Que a costeaban entre eles?, iba do monte maior ou os socios ou afiliados pagaban unha cuota aparte. 

R: Pagaban unha cuota do bolsillo deles. 

P: Non sabe máis ou menos canto. 

R: Mandábanlle poñer 100 pesetas. 

P: 100 pesetas, iso é muito daquela época ¿non?, 100 pesetas que sería ó ano. 

R: O total 100 pesetas. Aquela era a cuota que era a cuota sindical, pero despois púxeronlle o un por cen do que ganaban, puxeron 100 pesetas e ó mirar que a xente non aceptaba puxeron o un por cen, se ganaban pagaban o un por cen. 

P: ¿E o pósito estaba feito xa? non

R: Non. 

P: O pósito fíxose despois.

PISTA 4

P: ¿Quen era así o máximo cabecilla? 

R: Os máximos cabecillas eran os Cancelas de aí arriba. 

P: Os Cancelas que vivían na Canexa. 

R: Que vivían alí na Bouza, os Vilariños... 

P: Había un de Meira tamén o Veiga. 

R: Os Casqueiros, o Veiga, ese Veiga anduvo por todo, ese operou máis na ribeira de Vigo que aquí en Moaña, ese operou máis na ribeira de Vigo. Porque estes eran os do sindicato que se iban a meter á ribeira cando viñan as embarcacións e paraban o peixe, e de aí veu o lío todo, eu acórdome cando foi diso, cando mataron a... cando fusilaron a Vilariño.

PISTA 5

P: ¿A Fandiño?

R: A Vilariño, que andaba... porque colléronno en Vigo, todos cantos foron a declarar de aquí de Moaña, todos declararon a favor deles, todos declararon a favor deles, foi pola requisa de armas ¿non?, porque daquela eu acórdome que chegara alí a falar non sei quen era que foran a buscar a Vilariño a casa, estaba na casa, e viña de aquí do puesto un sargento do Guardia civil e mais dous ou tres guardias. 

P: ¿Como lle chamaban o Rabioso?

R: Non, o Rabioso non era, aquel era da Guardia Civil pero este era carabinero, era cando estaban as tropas da guerra e foi cando o mandaron prender porque estas eran as órdenes que viñan dos outros pueblos ¿non? Onde estaban fichados era alá, non era aqui, aquí coñecialos de vista, a fulano de tal a buscalo, Manolo de Vilariño, tal día, tal día, tal día, Ustées... a requisa de armas e cando estaba Fandiño de alcalde, e el negaba rotundamente, e coa misma o dia que viña descrito que fora a requisa de armas, aquel día non fora, non fora ningún día, pero estaba na lista de ir e nunca quixo ir, e con todas as pruebas que tiñan alí de todos cantos... porque o mismo día que o acusaron de ir a requisa de armas, aquel día mismo tropezaron a patrulla con el no panteón aquel mismo día, estaba avisado por outro conducto pero non por ese conducto, pola requisa de armas, el confesou sempre hasta última hora que non fora á requisa de armas. 

P: O Vilariño quen era o home de Nieves Anselo. 

R: Era irmán. 

P: Era irmán. 

R: ¿De Nieves Anselo?

P: ¿Non era Vilariño?

R: Era Vilariño, pero era irmán. 

P: E cando detuveron á xente, facíanas... xuntabannas... habilitaban cárceles ó mellor unha casa do pueblo, alí na Seara facer unha cárcel e facíase un comité popular digamos, un comité... 

R: Mandaban prender ó fulano, prendíanno, aquí por orden de aquí non houbo ningún. 

P: Pero non lle facían xuízos así públicos. 

R: Aquí nada. 

P: Non. 

R: Aquí non xuzgaron a ninguén, facían os conductos polas cousas que os encausaban, por aquilo, miraban se estaba ben ou estaba mal, e viñanno buscar e listo. Aquí as mortes que se fixeron aquí foron polo conducto particular, hechos como, que me fixeches ou que che fixen, e os que máis conductos tiñan, tiñan os políticos, a Fandiño ¿porqué mataron a Fandiño?

P: E a Fandiño que o acusaron de queimar a iglesia de... 

R: Non, a Fandiño acusáronno de masón, porque o fillo veu de América, de Nova Iork, e cando veu aquí veu de Nova Iork, e cando estaba aquí era como un compañeiro coma todos, despois marchou para Nova Iork, el meteuse algo na masonería con xente que conoceu alí, con masóns e tal, e despois aquí tomáronno por masón, pois mira que hubo xente... canta xente se ofreceu a ir de testigos, e en Vigo non reconoceron nada, estaba alí xuzgado como masón, e masón e masón e masón era ¿non?... pero delito non cometera.

PISTA 6

P: A Usté acórdalle algo da guerra dos carlistas, de falarlle o abuelo ó mellor, da semana tráxica de Barcelona e da Guerra de Cuba, tampouco, non solían falarlle ¿non? ¿E como foi a morte de Cándida Lago?

R: Pois ela viña nunha manifestación da CNT. 

P: ¿Que coincidira coa república?

R: Si, na república, era Corbacho o jefe, que era maestro de escuela, e na manifestación aquí no... 

P: ¿Viña Romero tamén?

R: Romero non viña. Porque Romero é de outra política, porque Corbacho era máis afiliado á CNT. 

P: ¡Ai! e Romero era radical. 

R: Era radical. Entonces claro, pois estaban na juventud católica, estaba muito de (inaudible) (1.34) estaban alí 10 ou 12 os de Primitivo, ó chegar a boca da Canexa organízase un tiroteo. 

P: ¿Tiroteo entre quen?

R: Porque veu a Guardia Civil, encima deles xa, e ó chegar a Guardia Civil organízase o tiroteo, porque a Guardia Civil veu enseguida e ó chegar á Canexa, pois a subir para arriba organízase o tiroteo e estaba alí a guardia civil

P: ¿Non se sabe quen disparou?

R: E nisto foi cando colleron a José Benaro, ese era acusado polos deles, pero a quen acusaban os de aquí era a Corbacho, contra quen disparara Corbacho. 

P: Acusaban de dispararlle Corbacho. 

R: ¿Como?

P: Acusaban a Corbacho de disparar ou que querían dispararlle a Corbacho. 

R: Querían dispararlle a Corbacho, querían matar a Corbacho, pero Corbacho matara a muller esa, quen matara á esa muller fora Corbacho, porque cerrouse o tiroteo alí. 

P: E levaba armas daquela o... 

R: Claro. 

P: Despois ó final ¿non se chegou a saber?

R: ¡Que va! non se chegou a saber nunca. 

P: Porque chegara a haber un xuízo en Pontevedra e todo ¿non?

R: En Pontevedra pero non había testigos, porque despois tiña esa pandilla de... todo no sitio, os Romeros, os Taconeros que eran unha pandilla de rastreros toda. 

P: ¿E aquí chegou a haber a CEDA, en Moaña?

R: ¿Cómo?

P: ¿Chegouse a formar a CEDA en Moaña?

R: Non, quixeron formala pero non. Non porque... 

P: ¿E por parte das dereitas non había xente que estuvera tamén armada, organizada?

R: Armado, todo o mundo estaba. 

P: Estaba todo o mundo ¿non?

R: Armados nas súas casas, porque cando empezaron a botar bombas nas casas e iso, pois non tuveron máis remedio que armarse.

PISTA 7

P: ¿E donde se conseguían as armas, quen as conseguía? comprábanse por aí...

R: É que muitas armas, muitas veces as tiñas de juventud ¿non? unha pistola e iso despois usabasna para... se tiñas unha escopeta usábasna muitas veces cando ibas ó mar, porque se ibas ó mar e non levabas unha escopeta era mellor que non foras ó mar, porque che viñan os arroaces e che comían todo o aparello. Coma che viñeran os arroaces cando estabas a traballar perdías o aparello, peixe e todo.

P: Levaba a escopeta para matar os arroaces.

R: Para defenderse dos arroaces ¿non? Un alcalde que... era de alá de Figueirido

P: ¿Como lle chamaban

R: Non me acorda. Que era da Fraga.

P: ¿Saavedra? Saavedra non sei se chegou a ser alcalde ou non.

R: Non, era da Fraga, era o mellor contribuente que tiña o ayuntamiento, un dos mayores contribuyentes que tiña o ayuntamiento de Moaña.

P: ¿E era da Fraga?

R: Da Fraga. 

P: Non sei, na Fraga hai moitos Juncales, ¿e que lle pasou a ese alcalde?

R: Era cando eses tiroteos, era cando estaba neses tiroteos. 

P: Dos tiroteos do 36, ¡ou do 36!, do 33. porque alcaldes, ¿non sería o Pereira Molanes, Manuel Pereira Molanes? ese foi mestre, despois alcalde o que estuvo desa foi o Seoanes, “Botatronos”. 

R: Eu dígoche na república. 

P: ¿Na república quen foi? foi Romero e Fandiño. 

R: Máis para atrás. 

P: Máis para atrás, o primeiro foi Ernesto Carballo que tiña a fábrica do Con. 

R: Máis para atrás aínda, inda máis para atrás. 

P: Máis para atrás de Ernesto Carballo ¿dos primeiros da Republica? non me dou conta, sei que despois na dictadura de Primo de Rivera fora Carballo, fora Manuel Pereira e Ricardo Simil, non sei. 

R: ¿De donde eran eses non sabes?

P: Eses eran maestros ¿E non se acorda de cando veu a dar os mítines Gonzalez Rodal?

CINTA 12. ENRIQUE PARCERO CHAPELA

R: Do de Pontes que sacaron e puxéronlle ó mismo barco xa lle puxeron o motor a bordo era de remos e puseron o motor non foi barco feito para motor

P: Si aproveitaron

R: Si e eu tamén xa anduven no do teu abuelo tamén de remo ou digo de motor xa, cando eu fun po mar xa todos eran motores, -Non era o abuelo- Román o vello era o abuelo. -ah, sí

P: Uste que naceu en Tirán.

R: Eu nacín en Vilela, ti sabes onde é o forno,

P: Si 

R: ¿Sabes a casa de Elena, a taberna que hai, indo pa Cangas na casa...

P: Na curva

R: Na curva ó pasar a curva alí nacín eu, frente con frente a casa vella que había arriba porque a casa que hai indo para alá para a esquerda, foi feita nova pero a principal estaba arriba que ahora reformaronna fixeron unha de dous pisos ou tres, ou non sei.

P: Que dixo en que ano nacera no doce.

R: No once, o dezanove de outubre do once.

P: E tamén é Parcero

R: Eu son Parcero

P: Enrique Parcero?

R: Enrique Parcero Chapela. Pois os Parceros era meu pai que eran os Carriles chamábanlle os Carriles porque o nombre de Carril veu por isto, meu abuelo, o paterno, o pai do meu pai casouse tres veces e de todos tuvo moitos fillos e a última muller que era miña abuela xa non a conocín nin a meu abuelo tampouco. Tuvo trece e os dous últimos eran gemelos meu pai e mais un que se casou en.... Castrelos, e mira como se parecían que cando morreu miña tía de Castrelos nos xa estabamos casados e fomos ó entierro a Castrelos e foi meu pai tamén e xuntouse co hermano e empezaron a falar e empezaron os homes a chorar ¿non? E decían as vellas dalí de Castrelos “mira como se parece, canto se parecen hasta no chorar son iguales”

P: Choraban igual

R: Decían que hasta no chorar eran iguales. Entonces claro, de rapaces cando eran pequenos viñan á arte, á arte porque era o que había máis aquí, entón a arte sabes ti que estaban os que halaban a arte en terra que vamos a falar diso tamén, si queres falar de.... 

P: Si. Non podemos empezar por aí e falar xa. 

R: Pero bueno espérate do nombre do Carril. Isto é o que che quero decir porqué ven o apellido o mote de Carril, entonces eles iban e había os vellos que lle decían vaime buscar pitillos ou vaime buscar unha galleta ou vaime e iban a correr sempre, iban e viñan entón había un vello, naquel tempo era cando veu o tren a Vigo das primeiras veces, entonces decía un vello, cargaba un pouco na “r”, e decía “estes jodidos corren como carriles” porque iban sempre a correr onde queira que foran “estes jodidos corren coma carriles” e de aí carriles, carriles e carriles son, e todos son... eu tiven catro homes catro hermanos unha muller e tres homes e ningún foi carril namais ca eu, un era Benjamín o outro era Lisardo o outro é Burriquinto que aínda vive e eu o Carril. 

P: ¿Quedoulle a Usté?

R: Como era tamén Enrique coma meu pai pois Carril, si home, e ahora a ver pregunta o que queres,

TIPOS DE ARTES

P: Empezar por tipos de artes que existiron e desapareceron. 

R: A arte é esa esa que che digo eu largaban daban un cabo en terra e iban largando veta, veta pa fóra según as vetas que foran, doce ou catorce vetas. 

P: ¿E canto tiña cada veta?

R: Pois cada veta... 

P: Aproximadamente. 

R: de 26 a 30 brazas. Que unha braza é metro e non sei que, non me acorda e sabíao e son muito, sete cuartas¿non?, unha braza eran sete cuartas, e a cuarta ten 22 cm., así que eran metro e medio por aí unha braza metro e medio pouco máis pouco menos entonces largaban según as vetas onde quixera o patrón largar. 

P: Había postas non?

R: Había postas, había unha posta no Latón, había unha posta no Arroaz había unha posta aquí no muelle donde está o muelle na Mosqueira no Con había máis po mar, frente ó Con e despois iban a Barra iban á Illa tamén as praias, os de Redondela viñan pa Illa o lunes e non marchaban hasta o sábado. 

P: ¿E facían noite alá na illa entón?

R: Xa facían día e noite, alí durmían, alí comían e cando marchaban pa Redondela levaban os chamizos, os feixes de chamizos, había moito toxo na illa antes, todo era toxo, e aquel queimado despois arrancabanno e levabanno pa leña, bueno, pois esas artes largaban. Entón había uns que lle decían que eran os de... os que eran de parte, eran os que andaban a largar e a vogar e eran os que iban a vender a Vigo e os que estaban en terra, eses namais que andaban polo quiñón do peixe que lle daban, eran os de portar, entonces ó chegar viñan de volta de largar o aparello, viñan co outro cabo e uns poñíanse a tirar de un lado e outros de outro, tiñan uns cintos e un chicote de cabo con un nudo e dábanlle volta á veta e despois naquel nudo... e así facían forza e tiraban para atrás pa atrás, ¿non sabes? e despois estaba o patrón a fóra nunha chalana e había unhas e... tiñan un barquiño pequeno que corría a veta por riba por culpa de.. de que non enfangara moito o aparello. Levantaba as vetas máis no aire. 

P: O aparello ¿como era? Circular. 

R: Era de banda e copa. Non era... de largar de cerco, non era de cerco era de copa. 

P: Está feito por tres... 

R: Era de arrastre -era coma o boliche así unha cousa-

P: ¿Que tiña un calón antes? 

R: Tiña calóns e bandas e despois encanaba o copo a gola. Cando falemos do boliche habemos de falar da gola tamén e mais... 

P: A gola

R: A gola é a boca

P: Era así ¿non?, tiña tres partes unha era o calón que ó tirar iba cerrando

R: Non. 

P: ¿Non?

R: El viña aberto sempre iba si facendo, pero mentres viña a gola viña así namais-

P: O copo o cope que era tipo... bolsa. 

R: O cope era tipo bou pero –tipo boliche máis- si pero máis grande porque era un aparello máis grande, entonces despois para que non embarrara o patrón vigilaba cando o barco non... entón decíalle eses barcos “ala hasta as boias”, quere decir que se acercara máis ó aparello entón iba tiraba pa levantar un pouquiño máis o calón para que non collera ou “ala tira a terra” que miraba que viña muito no aire, pois entón tiraban para a terra. 

P: Ese que viña dentro o que lle facía o cerco viña dentro ¿non? A lancha

R: A lancha non. 

P: Viña por fóra. 

R: O aparello viña solo despois ó chegar a terra viñan halando, halando, e conforme ibanse acercando ¿non sabes? Pois calaban máis pola dereita ou pola izquierda pola ría ou polo mar como lle chamamos nós. A ría é pa dentro e o mar é pa fóra, quero decir ahora estamos mirando pa Vigo os da ría son os da esquerda e os do mar son os da dereita. 

P: Ou están pa illa ou están pa... 

R: E se estamos en Vigo é ó revés. Bueno, entonces víñanse acercando e o aparello iba xuntando as bandas hasta que no sitio de rapar, rapar chamabanlle chegar á terra, xuntábanse case de todo, entón despois no mar antes de chegar a terra os da lancha collían ás bandas e entón metían as bandas a man e o peixe xa viña por alí, se viña muito co salabardo a salabardear e si viña pouco.... 

P: Metían na lancha xa

R: Na lancha para ir a vender, e despois os que halaban, os que estaban en terra pois dábanlle un quiñón de peixe e iban a repartilo ¿non sabes? poñíanse todos arredor -os que traballaron-e iban a repartir e iban poñendo puñados ou cunha patela, facendo montes. 

P: ¿E sorteaban ou non?

R: Despois non. cada un xa lle poñían os seus. E ó mellor sortearían, iso eu e que non sei pero había veces que o peixe era pouco e todo o mundo quería máis e había uns cuantos pillos empezaban uh uh armala uh uh armala e empezaban e alí o que tiña mans, tiña mazáns hubo algún que nin a probaba. 

P: E cando había pouco era como a repañota ¿non?

R: E cando había pouco era como a repañota. 

P: Se non daba tempo. 

R: Vamola a armar e xa empezaban e dahí quedou o refrán ese “hai que armala”, bueno e esa era a arte. 

P: E nesa arte había dous tipos de traballadores ¿non? Os que que iban nas chalanas que eses eran fijos

R: Eses eran fijos e mais o... 

P: Quen contrataba... 

R: Había o barqueiro, o barqueiro era o que andaba cos barcos sempre a levar dicialle o patrón “haber vamos esta noite a”... porque ademais había que coller as postas ¿non? o que primeiro chegaba era o que primeiro largaba e despois iban largando según, coma... 

P: Íbanse turnando

R: Ibanse turnando, aí está, porque había muitos e poucas postas entonces ó barqueiro decíalle o patrón “mira leva po Arroaz” e iba e fondeaba alí o barco, ou leva pó Real, e aquel despois outro que viña detrás quedaba detrás, e aquel que primeiro chegaba era o que largaba, e tiña tamén que coller as vetas todas pa terra ou digo, pa abordo pa tendelas e había que secalas e todo iso tiña moito traballo, o barqueiro tiña moito traballo, pero ganaba parte media ou dúas partes, según o trato que tivera e mais como valera porque claro non todos somos iguales no mundo non somos todos iguales os homes en homes sí, pero en saber e en valer non todos somos iguales eu xa non valgo pa nada, xa valín. 

P: Cantos homes estaban polo mar, que traballaban a chalana ¿que había unha ou dúas ? 

R: As chalaniñas iban un home en cada ela para aguantar na veta, namais. A tirar a terra pois os voluntarios que houbera. 

P: Aparecían voluntarios ¿non se chamaban sempre había voluntarios?

R: Iban eles para ganar un cupo de peixe. 

P: E non había quen controlara. 

R: Non, iso. 

P: Porque habería algún que querería máis ós que chegaran de últimos ó mellor quería o mellor quinón e non traballara... 

R: Aí si tamén e deses si que había discusións dos que chegaban tarde e decían uns ti queres largar e mais as de tirar pa terra o que viña despois decíalle ti non viñeches a largar viñeches a portar pa terra namais e queres as de largar e mais as de botar pa terra e non pode ser. 

P: E cando estaban en terra tiraban homes todo ou tamén tiraban mulleres?

R: Algunha podía ir pero poucas, pero algunha sí ¿Sabes onde iban muitas mulleres? a comprar de, era muito pa levar pa casa pa comer entón iban as peixeiras a comprar e despois vendían elas collían, ou o mellor vendíalle a unha dous ou tres centos o outro vendíalle outro cento e ela iba a vender polas portas– porque eses non eran sardiñas, eran espadíns- eran espadíns e mais sardiña –non sardiña non- cando había sardiñas na ría tamén ahora que claro a sardina non entra tanto, ahora o espadín sí, espadín había moito. o espadín era máis no inverno, o espadín era no inverno, e as sardiñas xa non, e tomaban, despois viñan castes, chamabanlle castes por exemplo o choco, pescadillas, había muitas pescadillas dentro da ría antes, e viñan cabalas viñan así peixes raros. 

P: ¿Tamén eran de caste? 

R: Eses eran castes, e eses eran bos tamén ¿non? 

P: Xa estaba repartido

R: E ese é un dos oficios.... 

P: ¿Usté acorda de traballar a arte?

R: Algunha pero apenas, apenas, inda si vivira por aquí si. A miña irmá e mais nova ca min inda acordan pero eu como vivía alá, eu vivía alá, e non necesitaba porque a miña nai traballaba moito, moito a terra, e collíanse patatas e millo de arriendo todo ¿non? de noso nada pero arrendado e collías unha fecha de viño entón non facía falta andar a vir a arte nin nada de iso, traían peixe de Cangas, porque daquela o peixe.. fíjate ben acórdame unha cousa sempre unha vez cando eu non sei que estaba facendo e viña unha muller de Cangas da plaza e había o costumbre de decirlle ¿ves da vila? Ir a Cangas era ir á vila 

P: A vila si. 

R: Dolores, ¿ves da vila? “Veño” e ¿a como iba o peixe? “ai mira iba algo cariño iban as piardas a medio real”. 

P: Medio real

R: Eu pensa, pensa, pero isto non me acordou máis nunca, pero despois deime cuenta que as piardas eran bogóns, ¿non? Pero daquela eran bogons así e díxenlle eu “a medio real a ducia” pois eran vintecinco, un real ¿sabes? vintecinco un real e si era unha ducia pois eran tres chicas quince céntimos, e si levabas os vintecinco, dúas ducias era un real por iso era a medio real a ducia (risas) fíjate ben tería eu pois ¿que tería? dez anos ou once por aí –sí porque antes o peixe vendíase máis por... – mais polas aldeas- non, máis por cento- cento e ducia, unha ducia media ducia vintecinco cincuenta-levabas un milleiro tiñas que contar dez centos, non era por quilo – nos anos 50 aínda- eso inda hai pouco- 

P: Falando da arte o aparello de quen era dun armador

R: Dun armador. 

P: Do armador. 

R: Si do armador. 

P: Entonces el xa tiña de man os mariñeiros e mais o patrón. 

R: Os mariñeiros e mais o patrón. O patrón... 

P: E cantos eran máis ou menos. 

R: Non che podo decir, pero como despois os de terra eses non contaban, según o que acudira había veces que non tiñan quen lle tirara pola arte tampouco, pero a veces sobraballe. 

P: ¿Tiñan que ir os mismos mariñeiros entonces a tirar?

R: Pero non che podo decir cantos eran ha de haber quen sepa aquí sabes pero –A bordo podían ser moi poucos- e o que che expliquei antes, ¿non? pero muitos muitos non- o difunto do meu abuelo era barqueiro porque era cuñado deste conselleiro era barqueiro era o que andaba a Vigo co peixe- O barqueiro era o que iba a largar e todo iso e o patrón tamén iba a largar pero levaba dereito e era o que mandaba despois nos tripulantes. 

P: ¿É o que iba co peixe a Vigo?

R: Iban a vender a Vigo. 

P: A enviada chamabanlle. 

R: A enviada, vai a enviada en Vigo, e el era o que iba ó cargo. 

P: Iban a remos palá ou a vela?

R: A vela, a remos según. Si había nordeste desde aquí pois vela arriba en popa xa hasta a ribeira

P: De cantos remos sería esa. 

R: Según fora o barco, os remos é según fora o barco había de dez por banda había de oito e había hasta de quince -eran lanchas grandes- e despois cando iban ó caldeo máis, cando iban ás rabas a pescar sardiñas á Illa, ou á ardora tamén iban de noite. 

P: O caldeo coas lanchas estas grandes. 

R: Tamén 

P: Usté acordase cando chegaron a Moaña ese tipo de traineras, como lle chamaban faluchos

R: non os faluchos eran, polo que teño oído eu, xa non me acordo, os faluchos eran os que iban a pescar a fóra da illa ó pincho, o pincho era como a modo de uns palangres á merluza, e o congrio, o pincho chamábanlle o pincho, compraban de encarnada pulpo. 

P: ¿Pulpo?

R: Pulpo e hai un refrán que decía e chamábanlle os faluchos, ós barcos chamabanlle faluchos, e hai un refrán que dice que como iban a comprar as veces non había encarnada para todos e decía vale máis un falucho ben encarnado que dous mal (risas) ese refrán decía máis vale un falucho ben encarnado ca dous mal. 

P: E chamábanlle traineras daquela xa ou... 

R: Si. Ás traineras chamábanlle lanchas de remo pero despois a trainera porque aquí o cerco veu porque o trueron os santanderinos, aquí viñeron os santanderinos... 

P: Santanderinos ou asturianos

R: Santanderinos. E viñeron a facer aquí o.... cando implantaron por aquí o cerco de jareta, que antes, ahora os aparellos de cerco de jareta teñen calóns, antes non tiñan calóns tiñan o que lle chamaban pancillas, pancillas era unha tira que se amarraba no primeiro cabeceiro que se botaba ó mar e iba largando, largando, largando co aparello tamén ¿non sabes? e despois ó chegar á boia collias (inaudible) e aparecía o calón, o aparello era igual cuadrado entón aquela pancilla iba metida.... e iba cerrando e cerraba coma... 

P: Ó tirar por ela cerraba. 

R: Ó tirar por ela... 

P: ¿Que tiña as mallas muito máis largas?

R: Aí está. Tiña as mallas muito máis largas e iba cerrando. 

P: ¿Máis largas aínda que o calón?

R: Que o calón, non, por aí serían, digo eu, eu xa che digo non as acordei esas eu xa non traballei con pancillas. Mirei despois en Santander que estando no servicio, eu como facía a guardia no portalón un día mirei inda xa no ano 31, !fijate ben¡ inda largaron eles con pancilla inda non gastaban calóns, alá e xa eran de motor e iban alí por dentro da ría ó costado do barco e largaban, e coa misma e quen estaba alí tamén no servicio con nos era Manuel da Viúda o pai do meu xenro, de Manolo–un irmán de Sr. Cándido do pósito – un irmán de Candido do Pósito, e aquel sabía máis de mar que era un ano máis vello ca min e mais era de aquí, era patrón foi patrón na casa de Benito Rogelio moito tempo, foi patrón na casa da... -da Manca- da Manca, e foi en varios sitios, entonces pregunteille “oes Manuel como eses barcos... ¿non miras?, “son pancillas oh” porque eu xa oíra falar delas non? Das pancillas

P: A pancilla non é todo o aparello¿non?

R: Non non. 

P: E o que faría de calón máis ou menos. 

R: Eran os calóns, iban postas nos calóns ahora que aquela había que largala para collela despois para tirar entón levaban o charango posto e o aparello iba por aquí e a pancilla iba así por aquí, e iba largando e quedaba fóra do aparello. 

P: E facía o cerco. 

R: Despois tirabas en vez de coller... non gastaban boia xa tiraban desde a bordo, e xa quero decir sacaban do aquel e xa corrían a proa e xa tiraban. 

P: Eses iban en traineras ¿non? E xa engadaban o peixe coa raba daquela. 

R: Coa raba si. 

P: E despois facían o cerco todo. 

R: E despois facían o cerco ¿E como collían o aparello como halaban desde a popa ou distribuíase a xente?

R: Despois distribuíase polo costado de babor, porque antes caldeabase a popa no barco cando se andaba a remo, e estaban os da barranca chamábanlle os da barranca aqueles eran os que aguantaban máis pero sempre eran dous vellous ou tres porque estando calma para aguantar ¿non? e había un piquero que tiña un remo á proa unha pica que lle chaman unha pica, e entón o barco tiña que estar sempre alí tiñan unha cuña unha boia pequeniña de unha cuarta de altura feita e un plomo colgado abaixo, entón tirabas aquela distancia entón había que ter aquela sempre... 

P: Manter aquela dirección¿non?

R: Manter aquela dirección. 

P: Aproar aquela boia sempre. 

R: Aí está, e, porque o caldeo levábase salvado e mais raba o salvado era para facer o que lle chamaban o masagote porque despois ¿cómo lle chamaban onde quedaba o masagote todo?, Dios mio, vanse olvidando as cousas, o macizo, todo aquilo o salvado facíanno papas e iban botando e quedaba todo xunto non sabes e vai coa corriente, iba indo coa corriente entonces hai que levar esa cuña sempre coa corriente e o piquero é o que ten que ter cuidado del. había que estar sempre a aquela altura, entonces claro, aguantando a corriente. 

P: Tamén estaban a proa vogando ¿non?

R: Vogando máis a proa ca.... 

P: Máis a proa pa deixar a popa para traballar. 

R: E coa misma despois iban muito pa avante” non vogar tanto”, “aguanta máis”, “non aguantar tanto” aquel é o que tiña que estar sempre mandando. 

P: O piquero, neste caso facía de patrón dirixindo a... 

R: De patrón, entre os dous. 

P: De timón, coma si fora timonel. 

R: Coma timonel e que despois veu o timonel, bueno, e despois viña o peixe, o peixe viña a comer aquel macio como dixen eu entón xa había que botarlle máis raba para que viñeran máis a flote e ó mirar o patrón.... el miraba que o peixe estaba como para largar porque había veces que ibas a largar e despois marchaban porque se asustaban. 

CARA B

P: Si ¿A jareta que é?

R: A jareta é un... vouche a decir, mira, o aparello ten o colcho, e despois ten o plomo... 

P: ¿Quere debuxalo por aí máis ou menos?

R: A ver se son capáz. 

P: Unha cousa simbólica. 

R: Si simbólica –pon as gafas as outras-

P: Non fai falta. 

R: ¿Así non? Este é o cerco do aparello, entón, este é o colcho, este é o plomo, entonces aquí mides, por ejemplo, tiña nove garruchos, nove por nove ochenta e unha, nove por oito... 

P: Setenta e dúas. 

R: Nove por oito setenta e dúas, por ejemplo, tiña setenta e dúas brazas, entonces medías desde o calón, os calóns viñan así, disde aquí setenta e dúas, entón empezabas aquí, nove, un, outras nove, dous, tres, catro, cinco, seis, hasta nove anillas. 

P: Hasta nove anillas, si. 

R: Nove anillas. 

P: ¿E os garruchos, chámase?

R: Os garruchos. Entón claro, pasabas a jareta por aquí, poñamos por ejemplo, esta é a popa, e viñas así como se vai asentando o aparello a bordo do barco vaise metendo ó chegar ó garrucho, metía hasta as nove, e despois... 

P: ¿A jareta é o cabo que iba polo medio?

R: É o cabo que vai polo medio dos garruchos, chámanlle a jareta. Bueno, entonces despois, según a altura que tuvera o aparello aquelas brazas alí arriba, e ó arriar dice arría larga tírase con todo, co calón xunto e mais a jareta de arriba, e despois vaise largando, vai o jaretero (inaudible) de man e unha, dúas, cantando hasta as nove ¿non? e o que vai facendo o cerco daquela cando era a remos era o piquero, vai mirando, porque ademais hai que ter en cuenta de a agua sempre hai que tratar de que veña un cabeceiro sea de abaixo ou de arriba un pouquiño encima, non moito, porque se deixas en boca de todo, voa o aparello e queda o peixe atrás. 

P: Hai que contar a aguación toda ¿non?

R: Hai que contar coa aguación. E entón deixándolle un cabeceiro enriba, sempre vai arrimando un pouquiño ¿non sabes? marcha un pouco, pero non é o mismo non é coma en boca, entonces sempre vai, entonces vai os garruchos vanse, como halan as dúas jareta s de proa e de popa, vanse xuntando e fan copo. O plomo xa ven case xunto. Queda o corcho igual e despois van halando polo aparello empezan... 

P: E a parte de abaixo está cerrada. 

R: E a parte de abaixo está cerrada. Cerrada de todo non, queda así... poñamos por ejemplo isto ¿non? pero está así, algún sempre se marcha por aí, porque sempre queda o que vas halando o plomo, sempre queda outro que está colgado, mentres non ven o outro garrucho, pero xa non... por aí pouco marcha. 

P: En principio decía que iso iban halando desde a popa. 

R: Desde a popa do barco, desde medio barco. 

P: Desde medio barco a popa, e halaban uns homes a babor e outros a estribor. 

R: Non, todos a babor

P: ¿Todos a babor? ¿E como se aderezaba a chalana, o barco para que non... ? se van todos pa un lado. 

R: Non da a volta. 

P: Non da volta. 

R: Con aparello e con todo inda non da volta, claro algo, porque quince ou vinte homes e o peso do aparello e todo. 

P: E se viña muito peixe ¿como se metía a bordo?

R: Despois había uns chamabanlle trueles ou salabardos. Os trueles son os que teñen mango e os salabardos non tiñan mango tiñan e... e entonces iba o que salabardeaba, xa era un, metía e eses salabardos eran coma... coma che vou a decir, un aro con un fondo de... 

P: De unha rede. 

R: Unha rede, e no último levaba, chamabanlle a estribeira, unha tralla, entonces o que estaba a salabardear collía poñía o aro no costado e coa estribeira aquí o home que nunca, que mellor salabardeaba era según decían, o defunto de Enrique o Bonifacio, o pai de Ezequiel e de todos eses, ese era pa meter peixe abordo e non me acorda como lle chaman, e que metía e despois dous por cada costado, un pola proa (inaudible) e outro pola popa a meter, botaban cinco ou seis cestas cada barco. 

P: Cinco ou seis cestas

R: Cinco ou seis cestas. Que son cinco ou seiscentos quilos. 

P: Por iso, todo de salabardo ou (inaudible)

R: E despois claro, como a outra xente que non está a facer nada, porque pa ese momento namais que os das estribeiras e namais que os do salabardo, e mais os dos cabeceiros, ós cabeceiros chámanlle a donde termina donde está (inaudible) eses tamén axudan muito a meter o peixe, os do salabardo tamén como sean finos tamén, porque o de popa antes de meter o salabardo dalle pa proa, e despois ó meter o salabardo vai o de proa levanta un pouquiño tamén e xa o peixe xa se mete dentro

P: A enxagua que lle chama, ó final cando... 

R: Ó final, cando queda o peixe xunto, está a enxagua feita, -xa é unha rede máis fuerte- xa é unha rede máis fuerte, máis gorda ca outra, xa ten un cuadro o aparello (inaudible) puñamos... por ejemplo, este é o cabeceiro de arriba ¿non?, pois este cuadriño así hasta aquí era o cabeceiro xa (inaudible)

P: A rede máis tupida. 

R: Aquí arriba arrente o colcho, xa era máis tupida e mais fuerte, esa é a enxagua, e ahora despois cando veu os barcos de motor, xa non se facía a barranca, ibas con unha chalana. 

P: ¿A barranca que era?

R: O aguantar no barco para caldear, entón iba a chalana iba o patrón, e mais un chalanero que supera tamén, había que saber eu por culpa, e entón despois el mandaba largar, entón xa se largaba coma se fora á ardora, e xa se traballaba por todo ó costado do barco, por todo non, do medio pa proa, a proa sempre quedaba libre, non chegaba á altura dun puente, o plomo á altura do puente do barco un pouquiño máis pa proa, un pouco máis pa proa, pero a proa sempre quedaba libre. 

P: ¿E cando halaban que metían xa o colcho para un lado e o plomo pa outro? Pero... 

R: Xa quedaba preparado para largar outra vez, e despois collíase ó acabar de meter o peixe abordo, se se tomaba e se non se tomaba había que asentalo outra vez, collíase o calón de proa e pasábase pa popa e vaise asentando outra vez e collelo a popa outra vez, e xa queda listo para largar, xa queda listo para largar outra vez se fai falta. cantas veces de estar o patrón a “acabar que xa me come o peixe, acabar” e inda ti estabas a medio meter o aparello, e veña muchachos e veña... 

P: Porque xa, o mesmo tempo que se estaba xa halando e collendo, volvíase outra vez a... 

R: Xa se quedaba por detrás. 

P: ¿A engadar o peixe?

R: E no de remos tamén, chamabanselle caldear por detrás, e como veñas había que apurar para ó acabar largar xa. 

P: Para non ter que esperar a que viñera outra vez entonces mentres se collía o peixe xa... 

R: Claro porque senón, o peixe estando a comer ó apartarse... entón había que apurar para... e téñense feito lances grandes ¿eh? Non sei se foi Pepe Fanico se foi o Quisque dunha vez tomou ó caldeo na... xa era cos barcos grandes, xa non era con barcos pequenos, xa non era de remo, parece na costa paréceme que tomaran dun lance 60 ou 70 cestas ó caldeo. E á ardora bueno... 

P: ¿A ardora?

R: Buf. O ano do movimiento, o ano 36, eu andaba en Cangas, aquel día, aquel ano aparteime de abocar peixe ó mar, ou apartámonos todos cantos andábamos a bordo daquel barco, era como non había xente para traballar nas fábricas nin había salida, a única salida era para os da guerra, porque estabamos no movimiento na guerra e non había quen o comprara, entón puxeron unha cota, e os barcos de carbón de Cangas dábanlle 105 cestas, e non podías traer máis, porque se as traías incautabanse delas, non chas pagaban, vendíannas eles e encautábannas eles, e os outros tiñan 80, 75 según fora o barco, así tiña o cupo, e nós naquel ano na costa de Portugal pois hasta sempre sobraba. 

P: Había muito peixe ese ano. 

R: !Mimadriña¡. 

P: Que outros aparellos, que outras artes había aparte do cerco, a arte. Aquí o que máis predominaba que era o xeito. 

R: Despois o xeito. O xeito xa é máis antigo que a ardora ¿eh? e mais que o cerco de jareta. 

P: Por iso, que me dixera antes que viñeran os de Santander aquí co cerco. 

R: Esos viñeran despois co cerco, si. 

P: ¿E truxeron as lanchas tamén eles a vender? 

R: Empezaron a traer as traineras, porque aquí antes eran ¿como lle chamaban? era a feitura de bote pero... -pimpón- pimpóns. 

P: ¿Pimpón se chamaba?

R: Uns botes grandes ¿non sabes?, uns botes mui grandes. 

P: Estas que son as que andaban ó xeito ou ó cerco. 

R: -Estas son as que andaban xa ó xeito-

P: Ó xeito

R: As lanchas -E que a feitura do pimpón porque na da miña abuela había un bote así, eran o pimpóns, chamábanlle o pimpón- si si –Eran así da feitura de bote-

P: Non ten nada que ver cos faluchos. 

R: -Non eses eran botes- Non os faluchos eran outra cousa, - eses eran un pimpón grande- eu non acordo non che podo decir tampouco, -eu inda me dou conta de... - o pimpón si, porque eran os que andaban os de Redondela con eles aínda, que andaban na Illa, porque tiñan sitio pa durmir, tiñan sitio pa traballar, tiñan pa todo. 

P: E estes pimpóns ¿que andaban ó xeito?

R: Ó xeito. 

P: Ó cerco non. 

R: Porque inda non había cerco, - ó boliche tamén- e despois algúns irían ó cerco tamén cando veu. 

 P: As traineras eran máis estilosas, máis finas que estas. 

R: As lanchas despois das traineras, cando viñeron as traineras, eran máis máis largas, máis... doutra feitura, e tiñan velas tamén, - tiñan velas sí-, e había regatas, as regatas viñeron por iso quen chegaba máis pronto a Vigo e quen chegaba máis pronto ó mar, había apostas, un cabazo de viño ¿eh?

P: Eso cando, xa é máis reciente

R: Cando andaban ó xeito, ó caldeo, ó xeito xa andaban neses barcos

P: E o caldeo sobre que ano empezaría así o caldeo, sobre o 30 ou así ou... 

R: Antes do 30. 

P: Antes do 30. 

R: Antes do 30, e antes do 20 tamén. Porque eu xa de rapaz no vinte tiña 10 anos e xa había caldeo. 

P: ¿E xa había regatas daquela?

R: Regata quero decir, entre eles, ó ir po mar e ó vir, a ver quen chega primeiro a Vigo, a ver o que chegue primeiro a Vigo paga ou o que chegue máis tarde paga o cabazo, e veña. 

P: Xa falaremos deso diso xa falaremos que imos a falar das regatas de traineras. Estaba no xeito. 

R: Do xeito xa sabes cómo son, son pezas feitas e malla (inaudible) largas levan uns boureles para que queden flotando ¿non sabes? Arriba, non van ó fondo, o xeito é volante. 

P: E é largo, é rectangular non é como o boliche nin... 

R: Nada, nada é largo

P: Son pezas como... 

R: -Son pezas sí- Son pezas e van encanadas unha na outra, e levan uns boureles pa aguantalas a flote. 

P: ¿Levan muitos boureles máis ou menos?

R: Levan de.. bueno iso ahora, menos de oito ou dez brazas ou así. 

P: Un bourel pequeno 

R: Un bourel, con que aguante no... 

P: Aparte o colcho. 

R: Aparte o colcho sí, aparte o colcho, e mais o plomo. 

P: e mais o plomo. 

R: Ese é para que por ejemplo, ¿onde vamos a largar? A fóra da illa, porque antes iban a fóra da illa, pois vamoslle a dar catro brazas de... pero onde vamos a largar, aquí a fóra da ribeira, entón xa son dúas ou tres brazas, según unha altura ¿entendes? según a altura que teña o mar así lle hai que dar do bourel ó colcho. 

P: Ó colcho si. 

R: Estes que andan por aquí ahora, como anda meu xenro, como anda o... eses que andan por aí –o Carnisa- o de Felix o Carnisa, pois eses andan cunha braza, braza e media e ademais as pezas verdadeiras do xeito, teñen cinco brazas, e estas teñen dúas e media, de unha fan dúas, córtannas ó medio, e despois colcho e pum póñenlle unhas e... calzas, porque a calza non é, é máis chouza é máis gorda ca – é de máis aguantar- pa aguantar, é un refuerzo, e leva arriba e abaixo, no plomo e no colcho unha cuarta por aí desa calza, e entón a tralla ponlle o aquel, o bourel, de dez en dez brazas ou de cinco en cinco según sea. 

P: E as pezas estas do xeito que se deixaban no mar. 

R: Non, non largabas e collías. 

P: ¿A non se deixaban horas no mar para... ?

R: Non, largabase poñíamos por ejemplo do asexo, de asexo é á tarde, largábase por aí antes de poñerse o sol un pouco hasta que escurecía ou un pouquiño antes de escurecer, según se mirabas porque estás no barco ¿non? e non sabes se mallas ou non, porque o peixe anda por baixo.

P: O aparello hai que deixalo alí quieto.

R: Non. O aparello está largo e ti estás amarrado ó chicote, e el vai indo coa corriente, vai volante.

P: Vai volante non está...

R: Vai volante.

P: ¿E non ten que halalo?

R: Non ten que halado, non, por iso leva os boureles, entón vai volante, entón ti para saber se hai algo, unha, ningunha ou nada, pois hala voga outra vez !ai! parece que malla.

P: Síntese polo peso ou...

R: Non mira.

P: Mirase.

R: Vai halando e se miras que hai que meter a bordo que non vai a dar tempo si malla muito despois non da tempo –eso e como se veñen malladas-veñen malladas, entón hai que ir sacando unha por unha, hai que ir sacando unha por unha da malla.

P: Entonces ese é un aparello máis ben tipo familiar non era para muitos homes ¿non?

R: Aí antes eran tamén, que era o primeiro aparello que hubo seica, e para a sardiña, e despois había o boliche, o boliche para os xurelos, e iban a fóra da illa tamén (inaudible) –a lura-

P: Prácticamente os aparellos que máis había o boliche e o xeito.

R: E o xeito eses xa son os máis antigos o boliche, o xeito, a arte.

P: A arte sí

R: A arte é un dos máis antigos, e despois empezaron a vir eso, o cerco de jareta disde que viñeron, entón xa se empezou a andar, pero eso veu...

P: ¿E o boliche?

R: O boliche xa é moi antigo tamén, é tan antigo como a arte ou...

P: É parecido.

R: É parecido á arte.

P: O que pasa que se usaba no mar e a arte podíase saber.

R: O boliche non queda no mar tampouco, tamén é largar e halar.

P: Pero¿no era de terra o boliche? ou tamén.

R: Non tiranno ó mar.

P: Tiran no mar.

R: Dase fondo e amárrase a estribor, e ven vindo como o bou, é unha cousa parecida ó bou, pero non raspa tanto aquela máis a...

P: Anda máis entre augas.

R: Anda máis entre augas penso eu.

P: O boliche que ten cope tamén, ten un calón e despois ten un cope grande tamén fai unha cousa... 

R: -Ten dous calóns. -Ten bandas, unha banda de arriba e outra de abaixo, como lle chamamos, a de proa e a de popa, bueno, e está dividindo as partes, laxos e chouzas, quero decir, media banda desde o calón, o calón é donde se emboza a veta, hasta media banda e unhas cuartas máis son a rede dunha... son de tres a cuarta non? Os laxos, chámanlle os laxos, tres a cuarta, unha cuarta tres brazas, e despois ten outra parte que encana nesa que lle chaman os chouzos, vai hasta a gola, esa xa ten unha malla máis... xa é máis pequena a malla, bueno, despois ven as golas, as golas é o que se chama onde empeza a boca, ten tres clases de malla, ten a de arrente ás bandas que é tres a cuarta, despois ten a segunda mena que son catro, e despois ten a terceira mena que son tres, tres, tres ou si acaso... 

P: Que é a parte final da bolsa. 

R: ¿O que? Esperate, eso xa é o que lle chaman o redondel da gola, da boca. Despois encana o cope, o cope que é de rede desta chouza como a da ardora pouco máis ou menos, son de vinte a cuarta, vinte mallas unha cuarta ou vinte tantas, e ten outra cousa, espérate, e despois ven a corona, a corona é un cuadro, que tiñamos por ejemplo, o boliche é poñamos por ejemplo, de 800 mallas –era o que tiñamos nós- é dos máis pequenos, hainos de oito de dez e hainos de seis tamén, pero oito é o máis regular, 800, entonces a corona leva esas oito centas. 

P: Oitocentas mallas. 

R: E un cope ten que levar desaceis centas, mil seiscentas, porque é chouza, entón pa pegar na gola, unha malla da gola leva dúas do cope, entón despois ben a corona, a corona tes que facer un cuadrado –un cuadrado coma o pano da cabeza igual- un cuadrado coma un pano da man, poñamos por ejemplo, por aquí é a cabeza, leva catrocentas mallas e aquí son os costados, chámanlle os costados, e leva outras catro, entón son catro e catro oito, e catro doce e catro dezaseis, que son dezaseis centos que leva o cope, entón agarras o cope despois para pegarlle a corona, halle que poñer, por ejemplo, aquí un punto, aquí outro punto aquí outro punto 

P: Búscase o centro dos catro lados. 

R: O centro dos catro lados, e aquí outro 

P: ¿E como se cose?

R: Espérate, e á corona fanlle a misma maniobra, outros catro puntos, entón esta parte que é a cabeza, porque a rede ten cabeza e costado, as mallas teñen cabeza e costado, por ejemplo, si esta é a cabeza este lado é un costado, entonces colles para pegar a corona no medio e medio da boca da gola que xa está armada, xa hai que armar antes de poñerlle o cope e todo xa para pegar a gola e todo, entonces colles pos as dúas, e colles a malla do medio, hasta o quinto cope, e alí daslle o primeiro punto, entón xa quedan os catro puntos e colles a corona faslle o mismo, entón atas, primeiro o punto do colcho co da cabeza da corona, despois outro punto do plomo, e despois os dos costados, entón ahora para pegar a corona a atadeira ou quen a faga, pega no punto e ven malla e malla metendo, xa non lle dan nudo, hasta esta esquina, ó chegar a esta esquina teñen que coller o revés, que lle chaman o revés (inaudible) e ven hasta este punto, despois ata este punto todo aquí ó redor hasta este outro. 

P: Hasta os lados. 

R: Hasta o outro lado e aí quedan. 

P: Empeza na cabeceira primeiro vai cosendo hasta un lado e despois vai cosendo hasta o outro lado. 

R: Despois queda coma un... aquí chamanlle os cornuchos, porque vai así. 

P: Na esquina si. 

R: Fai así non sabes –ten que ir na misma, no revés que no dereito entonces sabiamos todas facer iso- Inda non eran todas as atadeiras que sabían facer iso- eu inda o aprendín despois namais porque aquí o traballo nós facíano o defunto do meu pai no boliche – e pegaba el, entonces despois aquí vai cabeza con cabeza pero aquí xa ten que ir cabeza con costado, por iso lle chaman os reveses, porque este fai un cornucho así, entón ven dobla así e así non sabes –queda como un gorro- queda como un gorro-e como un pano de cabeza ten que quedar como un gorro- entonces por si hai un engano, ó chegar aquí é onde rematan e entonces despois empezan hasta aquí, empezan así e despois hasta aquí, porque si hai un engano dunha malla ou dúas, chámanlle faltas e sobras ó plomo, ó fondo, por arriba ten que quedar malla e malla, e si hai unha falta de que hubo un engano, unha malla ou dúas pois ó punto. 

P: En seiscentas é normal que haxa algunha falta ¿non?

R: Pode haber. –¿Que hora é?–

P: Son as sete menos dez pasadas.

R: Son as sete... Eu teño menos cinco.

P: Van a ser menos cinco sí, entonces isto queda así dentro do cope, fai así, fai coma un refuerzo 

R: E porque despois a corona é máis –A corona queda así, vouche decir, un cuadro este, queda así-

P: Iso quedaba ó final

R: O final de todo, é o que lle chaman a corona.

CINTA 13

TRASMALLO

P: O trasmallo ese ¿que se usaba para coller tamén. ?

R: O trasmallo é outra cousa. 

P: Ahora estamos falando do boliche. 

R: O trasmallo é peza de coller, pero hai trasmallos para muitas maneiras, hai trasmallos fijos, e hai trasmallos que son para facer lances nada mais seguido, coma por ejemplo o difunto de Colillo ¿ti coñecechelo?

P: Colillo o... 

R: Señor Manuel. 

P: Non será o pai, o pai non. 

R: ¿Non conoceches?

P: Eu o Colillo conocín pero a Pepe o que morreu. 

R: -Non este é o pai. -

P: O pai non. 

R: -E a muller tampouco. - Pois mira ese home andaba muito a eso e mais andaban algúns de Cangas, O Sastre, Os Pirinoles, ¿os Pirinoles coñecichelos?

P: Sei quen son pero non os conocín. 

R: Eses tamén iban, e eses iban á costa a (inaudible) fóra da illa, ó róbalo, rabaliza, collían dese peixe bo todo. 

P: A serrán, maragota todo iso o peixe que hai na pedra ¿non?

R: Pero eses xa son outra clase, son trasmallos tamén, pero xa é de outra maneira. Entonces trasmallos son tres clases de rede, tres non, dúas, unha laxa por un lado e mais por outro, e outra máis chouza no medio, entonces o peixe ven e pásase pola malla laxa e bota e sale pola outra, e xa queda alí amarrado, xa non sale, despois canto máis traballa máis se enlea. Por iso lle chaman trasmallos, porque malla tres veces, non malla, queda. 

P: ¿E como é o aparello?

R: É como unha peza. 

P: É unha peza rectangular, e ten tres mallas diferentes. 

R: Tres mallas diferentes non, as dúas dos lados de fóra son iguales e a do medio é máis chouza. 

P: Pasará polos lados e cando veña polo medio é donde queda mallado ¿non?

R: É donde queda mallado despois, non malla, queda embolsado, quero decir, a rede do medio inda é máis chouza que non lle deixa mallar ó peixe, o único que sea un peixe pequeniño. 

P: Queda embolsado. 

R: Queda embolsado, entra por unha rede e sale pola outra, pero queda alí xa amarrado, despois xa non da volta para atrás. 

P: Non entendo, entonces o trasmallo que teñen tres redes que as poñen paralelas ou... 

R: Paralelas así, - arman tres pezas- Arman tres redes nunha misma tralla, a ver si entendes. 

P: Si ahora entendo, eu pensei que eran tres redes encanadas. 

R: Non, despois levan.. encanadas as que queiran, nunha peza poñamos por ejemplo trasmallos, este é o corcho e este é o plomo, entón levan esta é a do medio, e leva unha máis laxa por aquí, encanada tamén á misma tralla e outra máis laxa por aquí, entón entra nesta e tropeza nesta e bota por ela para escapar, ¡ah! Pero chega aquí e queda alí embolsada, como a rede xa non da máis, xa queda alí. 

P: E ten bolsa ou non, o trasmallo non ten bolsa ¿non?

R: Non, non ten. 

P: Eles ó botar xa quedan en bolsa. 

R: Xa quedan embolsados. Embolsados quere decir amarrados, e despois van halando e despois a bordo cando chega o peixe, xa van apartando, e xa teñen o costumbre, tiran polo aquel, e sacan o peixe. 

P: E aquí que teñen que tirar polo colcho tamén. 

R: Non, despois ven todo xunto. 

P: Tira todo xunto. 

R: Todo xunto, pero é peligroso ese oficio ¿eh? Que cando hai mar vivo... nada máis que traballaban con mar chan. 

P: Traballan nas rompientes todas. 

R: Nas rompientes, canto máis rompiente máis vai a ir. 

P: Collía peixe bo, collían a rabaliza, o congrio ¿non collían tamén?

R: Congrio, de todo, nese oficio cóllese de todo. 

P: E nécoras e bruños non. 

R: ¡Ai non¡ iso non eso despois son trasmallos tamén pero xa largan noutro mar, eses xa quedan de postura, ó mellor toda a noite ou X horas según onde pesque, eses xa son de postura. Tamén hai trasmallos aquí, tamén largan aquí ás veces ós chocos, os chocos tamén se collen con trasmallo. 

P: Pero ese son tres aparellos tamén ou non. 

R: Tamén. 

P: Son tres aparellos tamén igual.

ANTALLADA

R: Son tamén iguales pero son máis baixas, bueno, de altura serán iguales ¿non?-Por aí serán. - O que é que, claro, non se pesca o mismo peixe, - e mais non pescan sempre- aquí collen sollas, e despois había tamén antes aquí a antallada, poñían unha antallada, largaban unha rede na pleamar, e o peixe de noite sempre ven á (inaudible) o peixe, toda a clase de peixe de noite, sea na ría, ven a embestir na terra. Entonces largaban unha antallada daban un chicote nunha punta e largaban... 

P: ¿Cantos metros podía ter?

R: Eran mui largas. –Mui largas, dende Meira chegaba a Moaña. - E desde Moaña a Meira, entonces despois poñíanlle os chicotes en terra, quedaban os chicotes en terra, e despois poñíanlle unhas varas, para que non saltara o peixe para arriba, porque o muxo saltaba muito para arriba, ahora o muxo xa nadie o quere, ahora perdeu a conducta -non, non, haino por aquí, a saltar- e collían muxos, collían sollas, collían outro peixe que viñera. 

P. Iso esperaban á baixada. 

R: Ó baixar o mar collíase o peixe todo. –E iba a xente, quedaba nas pozas e iba a xente a coller. - 

P: Eu a antallada inda teño participado, inda teño ido. Despois prohibíronna. 

R: Non. -Despois xa marchou, quen a tiña aquí era o Manuel ese o meu... o sogro da miña filla. - 

P: Si porque ese ó mellor iba desde a rambla de Ramona e atravesaba hasta a Xunqueira. 

R: -Do sur viñan varias. - Despois viñan os do sur e viñan os de alá de arriba. 

P: Esos como se organizaba a antallada, tiña ¿o armador tiña o aparello? 

R: -Era como a altura dunha peza despois moi larga, e plomo polo redor. -

P: ¿Cantos homes traballaban mais ou menos?

R: Dous ou tres, ou catro ou cinco. 

P: Unha chalana iba largando o aparello... 

R: Largaban e despois xa... hasta a hora de coller xa nada. Despois de espichar as varas había que esperar a que baixara a marea. 

P: A que baixara a marea. 

R: ¡Pasábase máis frio!

P: E cal era, porque aí podía ir todo o mundo, pero logo... 

R: Despois iban a roubar. 

P: Porque esa xente tocáballe o peixe pero non era todo, había algunhas normas que dictaran, que o peixe que estuvera cerca do... ¿había unha distancia así reglamentaria?

R: -Había veces que roubaban na rede. - Había veces que lle iban á rede tamén. 

P: Si porque se era tan larga. 

R: Cada un facía o que podía ¿non? Ahora que estaba prohibido ir á rede, 

P: ¿Había unha distancia máis ou menos da rede? 

R: Había pozas de agua e o peixe quedaba naquela poza entón aquel podía collerse. 

P: Si se miraba saltar. 

R: Pero había quen iba alí e quen iba... –Moitas veces había quen collera por terra que na antallada misma, había que collera a caldeirada máis que a entallada se ascaso, muitas veces. - si porque muitas veces quedaba muito peixe arriba, -E arrastaban co sacho porque as sollas enterranse- e as sollas enterrábanse, a solla é o que ten, entérrase, entón iban co sacho e donde estaba. 

P: Collíase muita solla, era o que máis se collía, muxo e solla. 

R: Muxo e solla, nada máis. Pero ahora o muxo...

BOLICHE

P: O boliche, vamos a falar do boliche que nos quedou algo atrás. O boliche, non acabamos de ver como se faenaba. 

R: ¡Ai o boliche¡ ¿Como se faena?, según ó que andes. Si andas ás luras, por ejemplo, os que andan ahora por alí, e ó mellor non queres ir ó mar tan pronto chegas, e ven outro e dache polo costado, pero ti sempre tes a vez para largar e largas de donde queres, ó mellor máis para alí ou máis para alá, como che conveña a ti, pero ó acabar ti despois vai o outro, se lle convén ir, senón levanta o rizón e marcha, pero ó mellor ti non tomaches nada, pero tes esperanza de que veña e dices ti non vou a deixar este que me quede para... porque miras o sol, sempre á caída do sol sempre atracan máis, voume a apurar para que vaia ó mar tamen para despois quedarme a primeira vez a min, entón “¡Que vas ou non!” entón el non ten máis remedio que ir senón tenche que deixar ir a ti, e por si acaso el tamén vai, e se había tomar tanto toma cuanto, ó mellor pero... despois depende donde sea, largas un e larga outro e larga outro, hai veces que hai sitios que se está nunha posta cinco ou seis e todo o mundo vai por vez. 

P: E o boliche normalmente o mínimo para traballar que necesita, dous homes ou tres. 

R: Dous ou tres. 

P: Porque eses teñen que tirar... 

R: Un de unha banda e outro doutra. 

P: Eses largan o aparello, fan... 

R: Primeiro dase fondo, que lle chaman a pombeira, para aguantar o barco. 

P: Pombeira. 

R: Chámase a pombeira, pónselle unha boia, arríase e vaise largando, na boia está o cabo amarrado que vai ó aparello largas, a veta, hai que largar veta ¿non sabes? entón despois arrías o calón, e vas facendo o cerco. 

P: E despois volves a... 

R: E despois volves coa outra a coller a boia, colles a boia e pasas a banda de estribor e ó medio do barco faise a pombeira como se dice, amárrase e se fai a pombeira. 

P: E quédase firme no medio do barco. 

R: E queda firme no medio do barco, entón van halando... 

P: E teñen que halar á vez, os dous, para que veña o aparello. 

R: Todo igual, o bou que tamén se hala así, pero como se larga máis veta xa se leva de dez en dez brazas unha marca, ou un trapo ou calquera cousa metida no medio da veta entonces din “¿marca?” e o outro dice “Inda non” ou tamén marca, e aí tamén leva, algún tamén hai quen teña marca, outro namais leva as dez brazas do calón, tiro chámanlle, “tiro”, ou xa se mira como é de día as luras se traballa de día que as luras trabállanse de día tamén se traballan de noite pero... mais de día que de noite. “Teño tiro” “Ai eu inda non ¡concho¡” “non hales tanto ou tamén, según hasta que chega o calón, vaise halando e despois si hai un máis si son tres, o do medio colle o corcho, vai collendo o corcho, ¿non sabes?, colle o corcho e vai tirando, e o que está halando o aparello vai hasta que chega a corona, trae peixe ízase para abordo, abócase ou escóllese. 

P: E si hai muito hai que meter salabardo tamén. 

R: Si hai muito hai que meter co salabardo tamén, xa hubo quen metera. Eu axudei a tomar.., tamén foi o lance máis grande que fixen de luras, 85 quilos de un lance solo, non tiñamos salabardo tuvemos que meter a patela, 85 quilos, pesamos no outro día, que se fora no intre non sei se non pesarían 80, pero no outro día, foi de asexo, nos Castros, cerca de Barra. 

P: En Nerga. 

R: Si alí por Nerga, nos Castros. Alí axudei a tomar nun lance 80 quilos, 85 quilos.

BOU E RAPETA

P: E que outros aparellos lle acorda máis aparte, falamos do xeito, do boliche, do trasmallo, da entallada, do bou, o bou que andaba máis ó marisco ¿non?

R: O bou anda á nécora, tamén toma... 

P: O peixe que hai no fondo. 

R: O peixe que hai no fondo, despois tómase tamén bruños, centolos, se hai, iso depende. Antes había ahora non, ahora desapareceu todo. Antes aí en Samil cando daba o centolo.. Ahora que falamos do centolo, nunha ocasión non había nada á ardora e andabamos á rapeta que é cousa parecida ó bou, a rapeta é coma o bou pero é máis pequena, en vez de ser bou é... ten a rede máis chouza, e andaba na chalana de Manolo o pai de Baiona, ti conoces a Baiona. 

P: Si. 

R: Bueno pois o pai, e andaba meu cuñado Fanchuco e eu, os tres, como non había nada á ardora andabamos así á... e chegamos a Liméns que collíamos alí de día uns pulpos, sempre se tomaba porque o pulpo tómase mellor de día que de noite, entonces madrugamos, era no mes de maio, o último día de maio, o 30 ou o 31, acórdame porque despois xa veu a veda enseguida, e chegamos alí a Liméns, ó Buraco das Pombas, e alá frente Nerga mismo, había unha chalaniña de tres a catro homes, tres traballaban e un estaba sentado á proa, unha chalaniña pequeniña que non cabían, aquel estaba alí porque estorbaba, e estaba sentado á proa, e ese Manolo o pai de Baiona tiña muita vista era mui... miraba que... mirábamos todos pero el máis, e decíanos el “Ese aí está tomando algúns ratos”, chámalle ratos ós pulpos pequeniños, “Ese tamén está tomando algúns ratos” pero claro nos tamén estabamos tomando tres catro, cinco ou seis non ibamos deixar seis por tomar tres non? e decía Fanchuco “Menos mal se vamos así tamén xuntamos unha venda” e tal pero nisto aí os veñen voga voga, o outro sentado á proa e dinos o que viña á popa “Oes patrón, ¿ustedes non toman bruños ningúns?” díxonos el, díxolle el “Nos non estamos aquí catro ratos namais” “Nos viñemos, que vamos para o bonito mañán e viñemos buscar unha caldeirada e xa non queremos máis xa marchamos” inda había sol, “Xa marchamos non collemos máis, vaian para alí que hai” e fomos á noite, cando fomos xa estaban balados, xa se enterraran, xa non se tomaban, pero despois de noite, a chalana era como un galeón veu cargadiña a plan, tuvemos que traer a rapeta as vetas todo enriba, viñemos a botar todo a Moaña, as vetas e a rapeta e coa misma fomos a Vigo a vender por patelas, ¿entendes?

VENDAX

P: Tuveron boa venda entonces, fixeron... 

R: Daquela nada, daquela que pudemos ganar a cada un 20 ou 30 duros nada máis. 

P: Bueno. 

R: Ahora que xa era un xornal ¿eh? Daquela ganando 20 duros xa era un xornal, porque ganando cinco duros xa se facía algo, e ahora vale un quilo de sardiñas dúas mil pesetas. –Non tanto-

P: Si pero nunca foi tan cara a sardiña e o chincho, antes era o peixe máis barato que había na plaza. 

R: Un deses que tomaches que valía ahora dúas ou tres mil pesetas-Mira canto vale un quilo de luras ahora, o menos 1000 pesetas, ¿cantos quilos vendín eu a menos de a duro? Non che acorda cando chegabamos a Vigo e viñeches non sei se ti e mais túa irmán ou túa irmán sola a vender, a axudarnos a vender, Fanchuco eu, Rique e Pepe, de Samil, e chegamos non había quen as levantara, de tanta lura que había non había quen as levantara, e fomos a un remitente que lle chamaban Botas e deunos a 14 reales, a 3. 50 o quilo, pisamos unha lata que tiñamos do gas, que eran 18 quilos aquela lata, e pesa 13 quilos “Ai señor estas latas levan... ” “Si queren botan e senón vaianse” a onde ibamos a ir. 

P: Claro roubáballe no peso e xa lle pagaban pouco inda por riba. 

R: Tuvemos que botar 13 quilos que eran 18 a 3. 50 se fora hoxe aquel día facíanse máis de 20. 000 pesetas en luras, sen embargo despois había algún home tamén razonable, doutra ocasión, era o ano... aquela foi o ano 44 ou 43 inda non había a lonxa nova, inda era a lonxa vella, e ibamos con un queixón delas que habían ser 30 quilos, e na porta da lonxa había un home e díxonos “Eh a onde van, ¿que levan aí?” “Luras” “¿E a como venden?” “Nos xa levamos vendidas” “¿A ver a como llas pagan?” “A duro” “Doulle eu a seis pesetas, bótenmas a min” “Non señor que xa as levamos vendidas” e vai e non llas demos, e aí ven, aí ven, e era o pai de Botas, estaba o fillo a comprar que era coxo, e decíalle el ó fillo, “¿Estes señores que?” “Estes veñen todos os días” “Bueno, e a como llas vas a pagar” “A duro, que é a como llas pagamos” “Non dalle a seis pesetas” porque eu dáballe a seis pesetas e non mas venderon pero eu deille seis pesetas así que ahora ti págallas a seis pesetas, pero outros...

MEDIOMUNDO

P: ¿Que outras artes se acorda aparte das que falamos? ¿O mediomundo estaba considerada como arte?

R: O mediomundo houbo, pero nunca anduven a el ¿eh? Pero sei pouco máis ou menos como traballaba, o mediomundo era un aparello que era para o xurelo, iban a fóra, á illa. 

P: Exclusivamente para o xurelo. 

R: Para o xurelo e mais para aquí tamén á faneca. 

P: A faneca si. 

R: Á faneca tamén andaban con el. Ese é un aro, ou unha ballena, ou unhas varas de aceiro ou así, e doblan e fanse un aro. 

P: Soportan uns ventos 

R: E póñenselle uns ventos ten un sitio para rachar e hai que ter un pau para despois tirar para arriba, bueno, entón arríase para abaixo, despois hai unhas bolsas... 

P: ¿Méteselle engado dentro?

R: Engado, vaise con unhas bolsas engadando e alí ven a comer o peixe, e tes unha liña e claro de paso que o peixe ven a comer tira unha liña con unha miñoca ou con unha maja é mellor que o engado que lle botan, entón sabes que hai peixe. Ou mírase botar a burbullada, porque o peixe ó moverse bota a modo dunhas globas, pero se pescas antes, por ejemplo vas a facer unha mañan antes de que brille o sol ou de que se mire o día pois non miras a burbullada entón tes que ter a liña para saber se tes peixe. 

P: ¿E que diámetro podía ter o mediomundo?

R: Depende, dependía do barco. 

P: Do barco, dous metros ou algo así. 

R: Máis. –Como esta mesa ou máis. - Máis. -Según o barco coma fora Enrique. - Andaba Cándido Rogelio nunha chalana e tiña por dúas, catro mesas destas, e eses do mediomundo da Ribeira que iban a fóra da illa ó xurelo eses bueno era... máis que esta mesa. Cándido Rogelio pescaba alí nas bateas chinchos e mais fanecas, daquela había moita faneca por aquí, ahora non hai nada, ahora todo se acabou, viña muito peixe, ¿e pulpos?

LIÑA, GARABETA

P: ¿Que usaban para coller o pulpo?

R: O pulpo liña. 

P: A liña. 

R: A liña. 

P: Que era unha liña de tanza ou de... 

R: Daquela antes eran de fio, de cordel

P: De cáñamo. 

R: Facíanse en Meira. A liña do pulpo componse de tres cousas, garabeta, pateiro e liña. A garabeta é unha pedra que se fai a propósito, xa se lle toma o peso pouco máis ou menos, para que vaia ó fondo, en vez de plomo, e o pateiro é para amarrala, por ejemplo este ponse así e despois amarra. 

P: O pateiro que é de madeira. 

R: É de madeira, e había un pateiro e mais había a galla unha así con dúas e quedaba así, entonces despois enriba da garabeta esa ponse un caranguexo. 

P: Unha lona desas. 

R: Un caranguexo. 

P: Si era coma un caranguexo. 

R: Era mellor que había, come muitas cousas pero o mellor para o pulpo é o cangrexo, é o mellor que hai, amárrase con un cordel e despois tírase ó mar e vaise arrente, ese ten que andar arrente o canalón. 

P: Si vai rasteando. 

R: Vai rastreando, e ven o pulpo pica no caranguexo e o que sabe, xa sabe se é un pulpo ou se é un carromeiro que andaba... 

P: Que quedou enganchado. O pulpo tira para abaixo ¿non?

R: Non o pulpo é coma se colleras un monte de lán que está así, ou ben atacado porque por aquí pola ría ándase polo limpo muito.

CARA B

R: Aí é pedra, entón hai que saber tamén as pedras teñen grechas, van as garabetas e métense e quedan atacadas, e ti tes que saber si é pedra ou si é un pulpo ¿sabes? 

P: Porque se meten no laño despois é mui difícil de sacalos ¿non?

R: Si pero hai que saber tamén o que é. Entonces por aí case case sempre hai que andar ó borde da corriente, porque andan moito as corrientes, entonces polo regular andando a fóra, o menos que truien eran dous homes o menos había que vogar muito para alá e para acá, e si non tres, si van tres anda un ós remos, polo regular era o rapáz, o rapáz era o que andaba ós remos, e un á proa e outro á popa, cada un catro liñas, había que safarse con catro liñas, hai uns taletes e uns espichos tamén que se poñían así para darlle volta porque tiñas que andar... por ejemplo, había que disparar a liña para que non se enliaran e mais por si caía un pouco largo, pois algún que viñas ibas chamando despois podía vir algún non sabes? Buscabas, e aguanta para adiante rapáz, aguanta que teño un, ó mellor estaba atacado había que darlle e ás veces viña xa á primeira pero ás veces xa... 

P: Había que deixar confiar ¿non?

R: Había que confialo coma quen que non... entón de repente aí o ven. 

P: ¿E queda preso polo anzuelo?

R: Non. ven agarrado. 

P: ¡Ai ven agarrado. ¡

R: O pulpo ven agarrado, 

P: E non solta. 

R: E non solta. E canto máis tires máis ven. Hai veces que sí, cando andan malos ó mellor ó mirar un pouco de claridad ou tal. 

P: Escapan, déixanse ir. 

R: Arrían, pero cando non, cando veñen non fai falta meterlle man ó mar, aquí por dentro si hai que meter o bichero ou collelos coa man, pero alí xa se dice con garabeta e todo, ¡ai¡ aquel meteu un con garabeta e todo, hai veces que veñen malos e... 

P: ¿Non lle mete un anzuelo abaixo?

R: Levan no pateiro e mais na gadaña levan anzuelo, pero case nunca se enganchan porque eles cando veñen é agarrados, eles polo anzuelo é cando escapan, si ó mellor non escaparan pois como está así el aquí ven agarrado aquí ¿non? ó caranguexo, e ó mellor resbala por aquí e enganchouse, pero si vai un pouco para adiante xa non se engancha ¡mimadriña¡, escapan máis dos que se enganchan, con levar muitas veces a galla ¿eh? 

P: E despois cando os meten a bordo mátannos. 

R: Hai que matalos, 

P: ¿Trábanlle nos ollos ou?

R: Nada, nada de trabarlle nada, hai unha espicha un pau afilado entón cóllelos pola capeleira así, e aprétaslle ben os ollos e méteslle na boca, na boca que lle chamabamos nos o cu, pero é a boca, e teñen aquí na capeleira mismo uns huesiños e como lle des alí, alá vai, xa quedan. Eu non sei se foi unha vez un o tío do meu xenro pouco máis o come un. - ¡Ai son malos¡, son mui malos, o pulpo como te amarren os raxos a tí... e sen embargo mira ti, como poidas non che fan forza ningunha, porque o pulpo sempre tira para o mesmo lado, e ti, el tira para alá, e ti tiras para acá, e non eres capaz, xa arría a capeleira, arría un raxo, arría... pero el o aquel non o arría, ah. pero el a tirar para alá e ti para acá faslle así a favor alá vai, el mismo se solta, el tira para alá e ti tiras para aquí e coa misma daslle ó son del, xa se soltou, pero como lle leves a contra, non se solta nunca. 

P: Fai firme e non se solta. 

R: Porque está firme que non a solta nunca.

PALANGRE

P: E outras artes así menores que non sean de rede como podía ser o palangre. 

R: O palangre pois é tamén, hai palangres da castañeta. 

P: Eso xa eran barcos ¿non?

R: En barcos, eses iban a fóra, e hai palangres aquí que andan ós congrios aquí tamén. 

P: Ós congrios e anguilas. 

R: As anguilas, non, as anguilas xa máis a pescar, as anguilas é unha liña como outra calquera, na Ribeira, ou na Ribeira no muelle do Con, cando eu estuven alí a facerlle o descuento ós mexiloneiros viñan moitos alí a pescar e largabanas poñían a liña con unha pedra por encima, ou amarradas hasta que miraban que tiraban as anguilas, pero o palangre que andan aquí ó congrio, collen congrios grandes e congrios pequenos, é unha tira de liñas, de muitas liñas encanadas unhas con outras e póñenlle de braza en braza ou de media en media braza unha lienza e un anzuelo enganchado, entón póñenlle unha encarnada e van largando, langan nas pedras. 

P: Nos laños todos. 

R: Nos laños, van largando, van largando e despois o congrio ven, come e xa queda enganchado, se non se solta, que hai algúns que se soltan e marchan, e a palometa igual, tamén largaban alá fóra muito eses levan 25 e 30 palangres, e largan a toda marcha. 

P: Eu teño mirado armar os palangres, armábanse nunha cesta ¿non?

R: Nunha cesta. 

P: Ou nunha patela. 

R: Ou nunha patela, iso depende despois... 

P: E nunha patela que tiña polo borde todo un cabo. 

R: Un cabo para poñer os anzuelos. 

P: E van todos colocadiños ó redor. 

R: Todos colocadiños e hai que colgalos todos ben un por un ó lado para que cando vas largando que vaian salindo por vez, se ti posnos por diante dos outros ó mellor despois fas un lío, si pos por ejemplo ó que lle toca salir primeiro por detrás do outro pode levar o outro enganchado con el, e fas un lío que non te zafas. Entón por iso hai que ir por vez para que salgan por vez, van salindo por vez. 

P: Están amarrados a unha corda principal e cada metro máis ou menos levaban un. 

R: Chámanlle a lienza do palangre. 

P: E esa tiña que estar ben armado tamén na patela¿non? Para que non se fixera nudo, 

R: Xa lle chaman alistir, hai que clarealos porque despois ó metelos abordo zafallanse ¿non? entón hai que alistilos e encarnalos, preparalos. 

P: ¿E con que se encarnaban? Porque eu acordo de ver follaje tamén. 

R: Ese é o bonito, o follaxe é o bonito. –Eses encarnábanse con bolo. - Eses encarnábanse con bolo e con alcrique. –Pero máis con bolo. - E con... o mellor era o bolo claro. 

P: O bolo vivo. 

R: Non, morto. Hasta o salaban e todo, espadín tamén muito, e xouba, pero o bolo era o principal. O bolo xa o gardaban cando había muito para despois para cando non había ningún. 

P: Para ir á palometa. 

R: A palometa, xa os metían nos frigoríficos para gardalos. Ahora para aquí, para estes que andaban ó congrio aquí, un cacho de raia... 

P: Ou unha sardiña. 

R: Ou unha sardiña. 

P: E como armaba o aparello no barco, como armaban o palangre. 

R: O palangre xa van alistados de terra. 

P: Van en patelas ¿non?

R: Van en patelas, e despois poñen en unha mesiña que tiñan para largar, e arrían a boia, e o barco xa vai a toda marcha e xa vai largando. 

P: ¿Pero eses que van amarrados a outro cabo?

R: Un cabo a outro, xa teñen un chicote ó lado e xa van e ó acabar xa poñen a outra patela, que están a fila, xa van poñendo e xa vai salindo. 

P: E amarran o cabo ó palangre ou xa está amarrado, ¿cando van para o mar xa o amarran? 

R: ¿Como?

P: A ver se me explico, as patelas van soltas ¿non? Cada home leva a súa patela preparada, armada. 

R: Si e despois xa poñen nun sitio donde van a ir gardadas. 

P: De paso que van para o mar xa a colocan no sitio, ¿e amarran ó cabo principal?

R: Non, despois cando é hora de largar, cando chaman para largar, porque nadamais que vai o de guardia, os outros van durmindo, entonces chaman ¡ala vamos a largar¡”, entón veñen para arriba e empezan a preparar, e despois lárgase. 

P: Soltan varias como lle chaman trallas, cordas. 

R: Muitos palangres, chámanlle palangre. En Vigo alistan máis as mulleres que os homes, -Alistaban máis as mulleres que os homes. - As mulleres cando andaban que ahora xa se acabou iso. –Ahora acabouse, aquí en Moaña tamén- E en Vigo era o mellor oficio que terían, ganaban máis cartos. –Á castañeta. - si porque tiñan ó alistir, tiñan o par de castañetas cada día que iban ó mar, tiñan despois non sei que en cada cento que traían, ganaban máis que o armador. Ganaban muitos cartos. Ganaban eles, ganaban as mulleres por alistir, ganaba case todo o mundo na Ribeira co palangre. 

P: E despois cando collían, traballaban co barco en marcha ¿non? 

R: Despois non, iban collendo pouquiño a pouco o barco e halando, había que saber, non sei como lle chaman. 

P: ¿Que halaban a man?

R: A man, si. –Sí porque elas sentadas. - Ahora xa hai quen ale con maquinilla pero daquela antes non se levaba. 

P: Pero si nun palangre collen varias castañetas non hai forma de tirar por elas ¿non?

R: Si pero antes era a man todo. Iba pouquiño a pouco o barco. –Ahora todo se fai a maquinilla. - 

P: Un palangre cantos anzuelos podía levar. 

R: Non sei se non levaría dous ou tres centos ¿eh? 

P: Claro pois coller dous ou tres centos de castañetas non podería con elas. 

R: Mimadriña, se é que claro o pendón nada máis que é o primeiro, como o barco vai sempre naquel andar pois entonces non tes que tirar muito, namais que vas tirando dende o fondo hasta arriba.

Ó BONITO

P: ¿E non se usaban varas?

R: As varas é para o bonito. 

P: ¡Ai as varas para o bonito. ¡

R: As varas para o bonito, o bonito antes, ahora xa se perdeu ahora péscase de outra maneira, ahora péscase ó tangueo, ahora lévase encarnada para lle botar xouba ou así, antes eran con varas, levaba unha vara a un lado e outra... 

P: Si unha vara grande, lémbrame ós palangres. 

R: E iban as liñas, aí son liñas, con un anzuelo cada unha. 

P: A liña e o anzuelo. 

R: Con anzuelo cada unha e poñíaselle de encarnada un follaco, que había que saber facelo porque iba o follaco así... por ejemplo este é o anzuelo e o follaco iba así, entón o bonito péscase a toda marcha, lárganse as liñas pola popa levaban tres, ou tres ou catro liñas levan en cada vara, a da punta, as dúas do medio e mais os recodos, nunca anduven pero polo que teño mirado, entonces daba avante, o barco avante e vanse largando as liñas, entón veñen todas así, e o follaco brilla porque vai peinado e parece un peixe. 

P: Un peixe vivo si. 

R: Parece un peixe vivo, e cando pica un déixase ir un pouquiño, lárgase ¿non? Rompe unha tralla, leva unha trampa, un cordelciño amarrado á liña e ó picar o peixe como dá o tirón rompe aquel cordelciño e lárgase a liña e se non pica máis que aquel amoderase o barco pouco a pouco entón empézase a halar, álase e despois están dous á popa, que son os verdadeiros pescadores, entón cando chega o alambre había que saber codear, había quen codeaba porque senón a man podíacha cortar, e estaba un co bichero, e había veces que pegaban todas pero había que meter un por un a bordo, pero aínda así os centos deles nun día ou máis, porque había veces que comían eles sen levar o barco avante, depende cando o peixe está para comer, depende do peixe. Bueno, que máis temos. 

P: Vamos a deixar para outro día, vamos a falar de outros tipos de arte que lle acorden falamos outro día mellor. Como hai muito, mañan falamos das nasas. 

R: Mañan, sábado. 

P: Sábado é a partida xa sei. Sábado é sagrado. (17.50)

BOLICHE

R: Páreceme que che falei do boliche pero nada máis que falamos de como se fai ¿non?

P: Si. 

R: Pero non falamos de como traballa, ¿non?

P: Si falamos un pouco tamén. 

R: Pero paréceme que non ¿eh?

P: Pero é igual, si quedou algo atrás conte igual. 

R: Paréceme que non falamos como se pon abordo tampouco. 

P: Non. 

R: Non ¿verdá? Como ten as dúas bandas, unha é a de baixo ou sea a de popa e outra a de proa, e sempre se leva o colcho, o colcho hai que asentalo con que o colcho quede para arriba, non é coma... poñamos por ejemplo o cerco de jareta, vai a largura do costado de babor, entón leva o colcho a popa e o plomo a proa, e xa sale ¿non? Pero aí non, vai todo xunto, entonces hai que empezar a poñer a veta primeiro na pana. 

P: Abaixo. 

R: Abaixo. A veta de abaixo. Despois embuzar no calón de abaixo, quero decir, estando o boliche así, que é a banda da man esquerda, que é a que ven despois de largar pola popa do barco ¿non? Entonces vaise asentando aí arriba, despois ó chegar, ó terminar a banda, cóllese a punta do copo, a punta da corona e vaise metendo así a un lado e despois ven o colcho da gola e queda alí e mais o plomo, o plomo debaixo do colcho, entón despois lévase a asentar a outra banda a banda de abaixo empézase polo calón, hasta a gola, e a de arriba empézase da gola para o calón. 

P: Ó revés claro. 

R: Ó revés, para que vaia quedando o calón por arriba, e vaise levando o colcho, porque senón pódelle dar volta ¿non? Vaise levando o colcho e no arremate, ou sea no calón, así como media braza antes de chegar a donde se emboa ou menos de media braza o que se queira, ponse unha tralla amarrada, con un colcho encima que se chama o bourel. 

P: Bourel, si. 

R: O bourel, entonces ponse a un lado, non se lle pode dar volta, porque despois ó largar estás fondeado, vas vogando vamos facer un lance aquí, fondo, o rizón a pombeira que lle chaman hasta a boia, arrías a boia e despois largas a veta que queiras, vamos a que pertenece, veta e media e tal, e o que vai levando o colcho, vai un a palmear, si son dous nadamais un voga e outro ten que facer pero se son por ejemplo tres ou catro, vai un a palmear ¿non? É o que está a popa, vai levando o colcho, colle polo bourel e xa o outro arría o calón, e xa vai levando o colcho tirando así da man para que salga todo claro, e despois ó chegar ó arremate, o que está a popa colle a gola e tira o plomo por un lado e o colcho por outro e despois tira co cope ó mar, e o cope xa queda aboiado tamén, e xa colle o colcho así como ven da gola outra vez xa vai levando tamén, se non ten quen lle palmee pois el mismo coa man e mirando vai sacando as voltas que haxa, iso depende tamén despois da xente. 

P: E o plomo ó ir para o fondo xa vai facendo forma. 

R: Xa vai quedando todo, queda... como che vou a decir, como un ángulo obtuso de todo, o aparello queda como un ángulo obtuso, porque vai largando así recto a veta ¿non? E despois vira, vai virando e sempre vai dando un pouquiño, e ó chegar ó medio, que é onde chega o cope, tira entón xa vai dando volta outra vez, en vez de ser os ángulos, ese que che digo eu o ángulo obtuso en vez de ser rectos levan media curva ¿non?

P: Van cerrando pouco a pouco. 

R: Van cerrando aí está, van cerrando pouco a pouco. 

P: Despois ó cerralos... 

R: Ó terminar o calón, ó terminar de largar o aparello vógase e xa vai saíndo a veta de abaixo, xa vai salindo e ó chegar á boia o que está a proa vogando a proa ou si non é máis ca un arría un remo e vai co remo e arrente a boia mete o remo para o fondo, e levanta para arriba e colle a veta, e pasa pola proa, por riba do barco e ven a estribor, e alí faise a pombeira no medio e medio do barco hai un traste ou un talete. 

P: Si algo para amarrar. 

R: Para amarrar a pombeira, para que o rizón aguante firme o barco ¿non? E de alí xa empezan a halar. A esa pesca da lura trabállase o firme, sempre que non haxa muita corriente porque este boliche parece nada pero traballa muito a corriente nel, se traballas en boca, chámaselle en boca contra a corriente ¿non? A veces levanta o aparello no aire, e reventas o peito, ás veces a corriente aquí anda muito, e hai veces que non anda nada, pero si largas muito en popa igual che ven encima, sempre hai que largar unha banda donde vai a... se ven a agua poñamos para a ría e estamos traballando aí no Con, ou do muelle do Con para o mar todo, anque sea hasta a illa todo, pois largas sempre proa alá, e despois vas virando vas virando e a banda de abaixo que é a que abre, a que lle da, hai que salir a menos veta, sen embargo fíjate ben, isto é para as luras, para que o aparello veña vindo e veña cerrando, sen embargo se andas ó peixe, onde hai pedra, hai que traballar en boca, porque se traballas en popa pon todo o aparello, e ó poñer todo o aparello prende, habendo pedra, prende, entón traballas contra a corrente, pero xa ten que haber, para o peixe hai que darlle co pandullo ¿non sabes?, as luras entran elas, pola sombra do aparello xa entran elas de por si, pero ó peixe nese boliche hai que metelo coma quen o mete dentro dun puente. 

P: Hai que abalalo, asustalo antes. 

R: Abalar con un pandullo Bom! Bom! E canto máis bule mellor porque... inda a veces non entra ¿eh? Que cantas veces “Dalle que está aí dalle” e ven levanta plomo rapa rapa rapa e ó chegar á corona 5 ou 6, 7 ou 8 unha patela, ó mellor peixe de tomar un queixón ou unha cesta. Muitas veces, mimadriña, cantas. E hai que ir un e cando é así, para levalo así para dentro, chámanlle lascar, a pombeira está un home e vai indo pouquiño a pouco soltándolle ¿non sabes?, e vai indo o bote encima do aparello, porque se se fai firme levanta, o plomo levanta, e o peixe métese por abaixo. 

P: Vai ciscando pouco a pouco. 

R: Vai ciscando e ti vas co pandullo metendoo, ás veces xa se mete el sen pandullo e sen nada, depende como se encontre o peixe tamén, e mais o peixe que sea, o buraz xa non fai falta a mitad do pandullo, pero o chincho cando vai malo mimadriña, estar aí, aí o está dalle. 

P: Anda para os lados non... 

R: Porque se mira non sabes mírase ó dar o pandullazo, entón o patrón está a popa ou algún dos que están halando a fóra, “dalle dalle que está aí dalle” pero... e cando quere morrer morre como un burro. 

P: Entran sin saber porqué.

CERCO DE JARETA

R: E do da jareta tampouco falamos de como se larga nin de como se aquela ¿non?

P: Non. 

R: A jareta é esa dixemoche das anillas que leva. 

P: Si a jareta é... 

R: Aí está, pásase por alí, e despois según a altura do aparello e a largura do grande que sea o aparello dáselle unhas vetas que lle chaman a jareta de arriba, vaise correndo e amárrase no tiro, os tiros son os que tiran despois polo aparello, o de popa xa vai amarrado ó barco como o da banda de abaixo do boliche, pero o de arriba ou vai na chalana ou vai nunha boia tamén, pero aí non se da fondo aí o barco é quen aguanta o aparello, porque como o aparello é largo e fai cerco os calóns quedan así pola proa e pola popa, entón emparan nel, non o deixan ir a medio, hai veces que se vai a medio ou ven a agua e dache encima pero iso sendo o patrón fino pasa algunha vez pero non sempre, e esa jareta aséntase o aparello chegas co aparello ó muelle e vas asentando, empezas polo calón de abaixo, vas asentando ten unha anilla pasas por o chicote, xa hai un que está e ven outro, as nove, coa misma asentas o calón a popa e o que é o encargado da jareta, o jaretero o como lle chaman, pasa e leva unha tira que vai ó tiro de popa do que queda na boia ou na chalana, ten así unha cordiña delgada métese de alí e daselle unha embozadura e queda alí amarrada. Chegas o mar, miras o peixe, ven a manada do peixe, o patrón búscalle a cara de donde vai a largar, porque hai que mirar para onde anda e como... 

P: Para onde van as corrientes e todo. 

R: E os patróns saben. Bueno ¿todo o mundo listo?, listos si é con chalana ven a chalana a popa senón o que anda ó colcho aboia e dice “Arría” arría se é chalana co vocero, que vai un vocero a ter cuidado da chalana, arría a chalana, e si é con boia o que xa anda ó colcho xa tira coa boia, e o que está ó calón tira co tiro primeiro e despois co calón, e xa o aparello sale el, xa vai salindo el. 

CINTA 14-

P: Estábame decindo como cantaban os jareteros.

R: Vaise largando o aparello e o jaretero o vai cantando unha dúas tres hasta as nove, as nove despois o que vai levando dereito e mais o que vai mandando o patrón porque o patrón anda a proa, pois vai facendo o cerco hasta que chega ou a boia ou á chalana, si é boia co bichero cóllese a boia ponse a un lado e empézase a halar, e se é coa chalana chámase a galleta, ten así un cabo así enleado de malla e despois trincaba todo e tira e os de abordo xa collen e tiran por aquelo hasta que ven xa o tiro, e despois como ven a jareta posta no tiro, pásase ó medio do barco que leva unha pasteca e mais ven a jareta de popa a que queda a bordo do resto que queda a bordo, e pasan á pasteca que ten unha roda aquí e outra aquí entón tira a jareta de popa para acá e a de proa para proa, antes era a man todo pero ahora hai maquinillas, entón ven a jareta, a jareta de popa xa non se hala. 

P: Entón nos barcos da ardora ¿tamén se lle metía a jareta igual?

P: Si, na ardora todos e cando non había maquinillas viña a man uns a halar polos calóns e outros a halar uns pola jareta de popa e outros pola jareta de proa claro alí dábaselle tempo pero daquela como había muito peixe pois pescaba tamén. 

P: Sempre se pescaba. 

R: Pero ahora non, ahora ven a maquinilla e hai quen ale aínda as dúas anillas e hai quen ale por unha sola pero normalmente ahora pola jareta de proa, -Tamén teñen o radar ahora. - hai bueno, os radares é outra cousa, xa falaremos despois dos radares, ahora vamos mirar como se traballa. Bueno nesto despois, bueno virando as jaretas, virando as jaretas hasta que chegan arriba, ó chegar arriba pásaselle unha bosa con un estrolo e enganchase nun aparejo do palo e inzase un pouco máis para arriba e dáselle máis para proa e alí quedan colgadas alí ou amarradas unha boxa tamén ó barco e despois vai metendo un o plomo que é ó que lle chaman ó que está ó plomo vai metendo o plomo, facendo o montiño aquel do plomo e os outros desde o plomo hasta o corcho halando polo aparello para adiante, e ven vindo hasta que despois o do plomo ó chegar todo, ter todo asentado, cóllese o cabeceiro de proa que está amarrado á proa tamén todo xunto onde termina o calón que lle chaman o cabeceiro, xunta a peza aquí arriba do plomo, e váiselle dando sempre os paños para popa hasta a enxagua, que a enxagua vai no alto do corcho do último arrente ó calón ¿non sabes? porque a enxagua ten que ser un pouco máis firme que é donde queda o peixe todo. 

P: Donde queda todo o peso. 

R: Todo o peso do.. ten habido lances de cen cestas e dúascentas cestas según, e entonces vaise halando e así como está a enxagua feita vaise correndo para popa, porque polo regular os barcos eses que hai ahora todos cargan a popa, teñen as caixas na popa, e se non era como os que había antes se metía a medio pois corrían de popa para o medio, despois levala a donde queres, despois da enxagua feita o aparello levalo a donde queres, porque tamén se hai moito peixe, hai que cargar o aparello, cargas primeiro de popa e despois hai que correr a enxagua pa proa e vaise con ela pa proa, e alí veña a salabardear outra vez. E a meter a proa, e co que ten a ardora, é iso. 

P: Nas lanchas deste tipo de traineras ¿donde se metía o peixe?, tiñan uns departamentos. 

R: Tiñan uns apartamentos chamábanlle os ensais na pana, chamábanlle a pana, o ensai, o amedio, porque había varios departamentos e despois entre banco e banco xa había unha pana 

P: Claro había que ter cuidado de non pisalos e non andar... 

R: Ai non non porque despois había que andar por riba dos bancos e por riba das... 

P: Había que andar polas bancadas. 

R: Polas bancadas, e había que andar polas bancadas, os pés abaixo despois non se podía meter. 

P: Non se podía meter. 

R: Métese cando vas a envasar si, pero botas agua, primeiro agua ¿non? porque senón podes encher e botaselle agua a ver quen lle toca de agua vai por veces tamén botar agua porque hai que estar... ahora xa non hai bota agua ahora hai a bomba, ahora nos motores ven a bomba e achica pero antes había que ir con baldes, eran tres a botar agua os de unha tanda polas tandas eran tres, e tócache de envasar e haise que meter na pana, hai que ir coa roupa de aguas vestida porque senón pódeste mollar, porque e ó ter peixe vas coa patela, porque se non lle botas agua non podes meter a patela, hai que ablandar o peixe para que... e despois vas metendo e a patela mismo xa vai ablandando, coa agua xa vai ablandando e daslle arriba ou na man según onde estea o peixe, se está na caixa aille que dar ó que estea na cubierta, se está o peixe na cubierta ou na bancada como era antes xa lle dabas ó que estaba na bancada ¿non? E iso vai por veces, e despois...., ahora non, ahora vai todo ó camión, xa se mete no camión e xa vai para a báscula e xa pesa, pero antes había que ir a acarrexar ó lombo ás fábricas, e dependía donde estaba a fábrica. 

P: Claro porque vendían na lonxa en Vigo. 

R: Vendiamos na lonxa e decíanche vai para tal fábrica, ahora ibas para... como lle chamaban aquí unha que había en Guixar ¡Dios mio¡, -Alfageme- Non, non que era a que estaba.... fíjate donde estaba, que pasaba o tranvía pola banda de abaixo dela aínda, aquí en Guixar, - A Rial pareceme- a Rial inda... tamén estaba por alí pero era outra máis arriba unha das máis vellas que había, - Alfageme era en... - Alfageme estaba en Bouzas, en Buozas estaba Alfageme estaba... chamábanlle a Cristalera, a Cristalera, paréceme que era, ás veces ibas co peixe ó lombo e tiñas que parar para que pasara o tranvía, senón atropellábate, e había unha area alí todo eran latas, abocaban as latas, os recortes das latas de conserva abocaban alí había cortazos nos pes! mecago na mar ui mimadriña¡. 

P: Iban descalzos claro. 

R: Descalzos, no verano non ibas a... no inverno si, pero ademais para sacar do mar había que arregazarse e había as veces hasta a cintura para tirarse, porque o barco viña cargado e non iba en terra, onde había un muelle sí, ibas pa Massó ou ibas para Cervera para Cangas encantado da vida, alí non facía falta nin descalzar, ibas en zapatillas, porque había muelles ¿non comprendes? ou ibas para Alfageme tamén con pleamar, con pleamar si ibas ó muelle, pero ó estar baixamar xa non ibas ó muelle. 

P: Diso tamén habemos falar máis adiante, ¿e esqueceu algo máis así dos sistemas de pesca?

R: Non o único o bou tamén que dixen... tamén che dixen que... –E porqué non lle falas da femia. - ai bueno a femia si, a femia era un... para coller os chocos, collían os que andaban ó bou ou nunha arte ou así un choco femia ¿non? porque hai femias e machos, e amarrabannas por atrás, porque o choco anda para atrás e levábannas e iban vogando así dúas ou tres femias

P: Iban vogando ou ciando. 

R: Ciando ou vogando, pouco a pouco...

R (María): Ciando, ciando, a femia é ciando Enrique.

R: ou vogando depende María, - vogando cando veñen para calquera sitio pero.... - Non cando andaban femiando o mismo vogando porque se cian quédalle por debaixo do barco María, e eles teñen que miralas pola popa para despois... despois paran de vogar e ó mirar que o choco ven a femiar, que ven a femia, entón danlle coa fisga e se ven pola proa non lle poden dar que non miran, nin miran a femia quedalle por debaixo do bote María, pensa un pouquiño, ¿non é lógico?, se vogan ou si cian, como era a popa donde as tiñan amarradas, elas quedan por atrás e quedan por debaixo do barco ¿non? 

P: ¿E con que as amarraban por atrás? con un anzuelo enganchábannas ou... 

R: Con unhas... tiñan uns cordeles, pero tiñan unha agulla para meterlle ¿non sabes? Nunhas latiñas que teñen, teñen unha agulla e despois dábanlle un nudiño alí e quedaba agarrado. –Despois tiñas que fondear ¿eh?- Despois había que deixalas no mar para que non morreran, porque si as traían para terra morrían, entón había que fondealas, xa as tiñan cada un... 

P: Entón unha femia duraba muito tempo. 

R: - ¡Ai¡ si duraba, ¿non sabes co que morría? Con agua dulce. -Dependía do tiempo, era o que che iba a decir, se había muita chuva, non duraban muito, porque o choco a agua dulce... e o pulpo tamén ¿eh? Eu acordo en invernos fuertes de muita chuva, pero daquela porque había muito, e polo Niño do Corvo, pola illa dos ratos, e por aí, de iren os chocos á terra, abafados coa agua dulce, e os pulpos, a collelos en terra e inda estaban vivos, pero viñan casi mortos, e levávanse para casa para comer, porque estaban vivos pero o que estaban era afogados da agua dulce. 

P: E a fisga esa ¿que era parecida á que se usaba para as sollas. ?

R: -Sí era parecida. - A fisga si era, era como un.. ¿non sabes? –Era como un taquiño de madeira. -

P: Que tiña varios arpóns. 

R: Que tiña varios arpóns, teñen cinco ou sete ¿non? –Sí-

P: Sempre número impar ¿non?

R: E unha vara metida... nunca miraches unha poda co mango de ferro, pois metíase alí, -inda ten o meu xenro. - si e os que andan por aí aínda á solla e todo eso inda as teñen. E ó mirala que andaba remodeando o choco, dabanlle e.. algún en vez de coller o choco collía a femia varias veces, e a femia xa non valía -A femia cando sentía ó macho.... - ai si ponse colorada –poñíase moi bonita de moitos colores. - O que anda á femia, xa sabe cando vai a vir o choco sen miralo, porque ela xa se pon colorada. 

P: Ai si ¿ponse colorada?

R: Ponse colorada, de varios, -de uns colores mui bonitos-, eu nunca anduven pero – eu si tenme levado o defunto do meu pai, e decir, “mira, mira a femia como está ahora, mira” bonita estaba, tiña uns colores como o arco iris, moi bonitos, en azul en encarnado en todos, entonces o choco sentía a femia e coa fisga, cando estaban cerca. - Xa estaba a avizor e ó miralo dáballe e... - Hai veces que traían.... - Porque daquela había. –Ahora xa non hai. 

P: ¿E non se collían con nasas os chocos daquela?

R: Daquela non había. 

P: ¿Non había nasas?

R: Non se daban por facelas, había nasas, os da Ribeira de Vigo andaban á faneca, iban ás fanequeiras chámanlle as fanequeiras ás pedras. 

P: Andan os de Meira tamén muito. 

R: Eses andan máis ás pezas ca a outra cousa pero antes os da ribeira de Vigo andaban todos con nasas á faneca. 

P: ¿Que tipos de nasas pode haber? Hai varias ¿non?

R: ¿Ahora? Hai varias home. Hai a da nécora. 

P: A da nécora que sirve para o camarón tamén. 

R: Sirve para o camarón, e hai esas que poñen para o choco, que quedan aí, esas entran elas en voluntario, o choco vai desovar sempre ós objetos, entón póñenlle ramas de pino, e vai a femia a desovar alí, e como entra xa non sale. 

P: E a de choco ten a entrada lateral ¿non?

R: Tenna... non pola boca tamén. 

P: Pero por un lado. 

R: Non, enfrente. 

P: A nasa de... 

R: A nasa do choco tenna enfrente tamén... o que é que en vez de ser redonda como as outras, é redonda arriba pero abaixo é cuadrada. 

P: É coma se fora medio bidón. 

R: Aí está. 

P: Cortado, entonces éntralle polos lados, polo frente vamos. 

R: Entra polo frente. 

P: En medio tubo entran..., por arriba non. 

R: Por arriba non, entran polos lados. 

P: Si. 

R: Queda por ejemplo así deitada, esta poñamos por ejemplo é a nasa, entón entran por aquí. 

P: Si, ten unha especie de embudo. 

R: Ten unha especie de embudo para que despois non poida él..., entrar entra ben pero ó salir tropézalle entón van polos lados e non salen, algúns salen eh?

P: Na entrada da boca está aberto ou ten algunha trampilla. 

R: Non, non, está aberta, non hai trampilla. Tampouco as nasas non levan trampilla, levan a tapa, pero a tapa non lla poden poñer que senón non entran, a nasa ten a entrada libre, pero como mete para abaixo. 

P: A nasa da nécora, esas son redondas. 

R: Son redondas. 

P: E teñen a entrada por arriba. 

R: Teñen a entrada por arriba, e antes non eran así, eran redondas pero non tiñan a entrada así, porque eran de bimbia, entón a entrada tíñanna por abaixo, quedaban tumbadas, e a tapa donde se lle poñía a encarnada iba tapada cunha lata, e tiñan unha entrada así, coma un... coma un embudo, feita no cu da nasa, e entraban para adentro e quedáballe aberta pero xa non salían tamén, como a que leva o choco. 

P: Si pero por abaixo. 

R: Pero polo lado, ou vamos, ese xa era polo cú, polo cú da nasa, quero decir, e levaba unhas pedras para que non aboiara e quedaba tumbada, e ahora leva as mismas pedras, ahora xa non leva pedras, xa lle poñen uns cementos dentro, e levan a porta arriba, e por alí entran e xa non salen, despois para collelas teñen un cordel que lles abren a porta, e meten a man ou sacuden, porque arriba non salen porque a entrada é coma un cacharro sin tapas, entón arriba está arrente a rede, pero abaixo pasa máis, a nécora baixa e despois non pode... 

P: Baixa porque está acostumbrada a andar para os lados... 

R: Porque lle cheira a comida e vai comer, e como a única entrada é aquela, pero despois para salir non, porque non topa a salida. 

P: Perde a orientación, andan para os lados. Non vai para arriba. 

R: Aí, e ó camarón pásalle igual, antes entraba igual tamén por fóra, nas de antes, pero esas de bimbia non pescaban coma estas. –Teñen coma unha rede chouza para... - Pero ahora pódennas facer de esas de rede, porque a rede que hai ahora non se pudre ¿non? 

P: Non, e ademais leva estructura de metal, xa vai soldado, non fai falta cemento... 

R: Non fai falta nada, xa ahora xa vai todo. 

P: Veñen protexidas con un plástico para que a ferruxe non pudra. 

R: Pero antes mira, tiñan que comprar as bimbias, o que non as tiñan, facer as nasas, poñerlle as pedras, levaban máis tempo en traballar... ahora que non andaban como ahora a diario ¿non? porque ahora... namais que andaban na veda, ou vamos cando estaba.... 

P: Cando abrían a veda. 

R: Cando abrían a veda. -O marisco da nasa non é tan bo. - 

P: ¿O marisco da nasa non é tan rico como o outro?

R: -Nin o camarón tampouco. - Nin o camarón tampouco porque sabe máis ó peixe, como comen peixe... –Ti comes unha nécora do bou e comes unha nécora das nasas... vai moita diferencia. - O camarón do rastre, pero como dice o outro andan á moda esa. 

P: Claro porque ó ir a engadar, ó comer o peixe igual lle afecta na comida. 

R: Muito. –Sabe ó peixe. - E despois depende tamén, depende muito do tempo que se lle dea, porque antes todo o mais que traían eran 25 ou 30 nasas, non podían traer máis porque eran muitas e pesaban muito e non eran chalanas, pero ahora levan 30, 40, 50 nasas, e claro... 

P: Van apiladas todas. 

R: Van todas apiladas e a primeira que arrían a primeira nécora se había comer unha sardiña come tres, e xa non é o mismo, e antes non lle daba tempo nin a comer a sardiña. 

P: E o engado en que o levaban para que non se... o engado levábanno amarrado para que non se... 

R: -O engado póñenllo eles colgado. -Ahora teñen unhas bolsiñas. 

P: Unhas bolsas plásticas como de malla plástica. 

R: Aí está, e ahora xa non comen tanto as nécoras porque van tapadas con esas bolsas, pero antes tiñan uns alambres, e no fin do alambre tiñan un palillo así, entón enleaban aquí o alambre, ¿non? E despois metían a sardiña así doblada polo alambre para abaixo e ó chegar alí xa non corría, ó chegar ó palito aquel non corría, e metíanna dentro da nasa e amarrábanlle a un lado. Metianna por... e daballe unha volta o alambre

P: ¿E a nasa do choco tamén a engadaban?

R: A do choco non leva engado, non leva mais que a rama esa para que entre a femia a desovar, e detrás da femia vai o macho, se vai algún, se non vai... porque esas poden coller ou non poden coller depende, pero estando no mar algo collen. 

P: Casi sempre se colle

R: Casi sempre, porque por aquí o choco ven de fóra e ven ás noites e ven atracando e sempre collen. 

P: E aparte do choco e do camarón ¿hai outro tipo de nasas que se usaran por aquí?

R: -A anguila tamén. - A das anguilas que é parecida tamén á da nécora, as que tiñan Cándido Rogelio, e mais as que tiñan antes, eran mais... non eran tan redondas como as das nécoras, eran máis estreitas e mais altas, ¿non sabes? ahora non sei que hai mellor, quen andaba muito con iso eran os de Redondela, a anguila muito por Redondela, por aquí había pouco, había un en Meira, o sogro do meu fillo Manolo, anduvo un pouco tempo aí, o “Bora”, chámanlle o “Bora”, ese anduvo un pouco. 

P: E nasas para lumbrigante acordase?

R: Nasas para lumbrigante teño oído que había pero eu nunca as mirei, téñenme sonado. 

P: Son grandes. 

R: Son mui grandes sí, para o lumbrigante eran nasas mui grandes, nunca me cadrou a mirar. 

P: O que pasa é que desapareceu o lumbrigante normalmente... 

R: -Aparecen na peza ou no boliche. - Lubrigantes sí, e ó bou... 

P: Estaba contando cando andaba co pai de Baiona. 

R: De Baiona, xa viñamos para casa, viñamos de alá de Liméns donde che contara que tomaramos os bruños aqueles. 

P: Os bruños si. 

R: E hai unha plalliña alí antes de chegar a Balea, vindo para acá, e indo para alá despois de pasar Balea. 

P: Areamilla. 

R: Na Areamilla, que está mismo o matadero de Cangas, daquela estaba alí arriba, non sei se está aínda no mismo sitio se non, bueno, e de alí un dia tomamos tres de un lance tamén, tres lumbrigantes, que daquela levounos a muller a vender a Vigo, que andaba no trato deso e non sei que poderían valer, daquela ¿que valerían, 6 duros ou 2 duros cada un, e hoxe valían dúas ou tres mil pesetas cada un. Había un que a pouco mais cómelle un dedo, non sei como llo sacou da tenaza, tiña unha tenaza coma esta man. 

P: E colleulle o dedo. 

R: Apenas, inda lle raspou un pouco. 

P: Coa forza que teñen... 

R: Lle raspou un pouco, aquel home era malo de levar ó mar, para salir ó mar... pero despois no mar, mimadriña, todo lle parecía pouco, para acabar logo, e foi e lle meteu man e hi! “Que é isto”, e xa se deu cuenta, el coas tenazas e coa cola do.... tras tras, os outros dous non eran mui grandes pero aquel era un señor lumbrigante. E acórdame unha vez, aí o ven el, “a ver, vamos a ir á rapeta” “porque hai algo ou que” “Déronme notas que en Chapela hai palomitos”, “E quen che contou” “ Díxomo un amigo que miraron muitos palomitos”

P: O palomito é o choco pequeniño ¿non?

R: Chocos pequeniños, e valían muito ¿sabes? E valen. E alá vamos, chegamos a Chapela, pouco máis ou menos a un muelliño que hai alí ó fondo, e mete a man, ven unha faneca brava, picoulle, Auuuuu! Choco ningún, voga, a ver na Copina outro lance, ven outra faneca e traca. 

P: Tocoulle todo a el. 

R: Porque metía muito a man, non tiña cuidado, ¿non sabes? Nada tampouco, ¿e ahora? Pois ahora hai que ir a Domaio a ver se damos con catro en Domaio, voga para Domaio, ó chegar a Domaio, a misma operación, xa había choco, pero ó meter a man xa lle picou tamén a el, pero Manolo todas son para ti. 

P: Tiña iman para as fanecas. 

R: E xuntamos unha venda grande de chocos aquela noite, en Domaio ¿eh? Donde lle dixeran a el non había nada. 

P: Cambiaron de sitio. E outro tipo de pesca que usaban, ¿usábase pouco aquí o curricán non?

R: O curricán usábase algo para.... quen andaba muito con el era para pescar ó corvelo, e as rinchas tamén. 

P: As rinchas. 

R: Pero máis o corvelo que nada, quen pescaba muito o corvelo era Señor Fanchuco o da Viúda que está casado no Con, un tio do meu xenro Manolo, xa é vello, xa ha de ter ochenta e tantos anos, ese ten pescado muito corvelo, e quen ten pescado corvelos tamén muitos é Jesuita, pero Jesuita non andaba tanto ó curricán era máis á liña. 

P: Á liña. 

R: Máis á liña. O curricán tamén é liña ¿sabes? O curricán é liña, pero ven a remolque, vas vogando e ela ven... 

P: E usábase de forma así individual ¿de forma familiar non se usaba..?

CARA B

R: O que facía un par de duros ou cinco duros era unha picada, xa ganaba o día ben ganado, ganando de un par de duros para arriba xa se ganaba o día, e ahora hai que ganar un par de mil pesetas. 

P: Si, e inda así... ahora os gastos son muitos máis. 

R: Senón non chega. 

P: Home claro, ademais os gastos de ahora son muito máis, antes na casa con pedramol e xabón xa chegaba, para limpar a cociña, hoxe tes que ter cincuenta productos, si scot brite, se unha rasqueta si xabón si champú si todo. 

R: Xabón e algo máis que xabón. E mais sosa e algo máis que sosa. 

P. Quen lle anda ahora con un pantalón remendado. 

R: Bueno, pero tes unha cousa que ahora compras un pantalón e xa non o rompes mais, desgástase, porque eu deixei atrás un porque se desgastou pola cuada de estar sentado mirábase o día por el, pero roto non, desgastouse. 

P: Ahora xa hai a mentalidade de comprar por cada temporada, chega o inverno e xa a comprar roupa, chega o verán e o mesmo. 

R: Ahora aquí, -A rede, a rede de nylon ahora mismo, antes pasabas a noite enteira co encascador, para encascar, secar todos os días, como viñera tempo de chuvia e todo eso xa non podías secar a rede, as redes de esparto. -As redes de esparto había que secalas tamén, e encascalas para que duraran un pouquiño máis. –As veces temos levado nos alí arriba a donde vivía Maruja a Gorriona porque a rapeta prohíbianna muitas veces e temos levado nos arriba para secala. Hoxe van os bous e levan e traen e metennas nun saco - Foi o que non falamos tamén, cando che dixen como se compraban as redes do boliche e iso, tiñas que ir comprar a rede a Vigo, traela, encascala, igualala, porque a rede ven tumbada, hai que igualala, poñela como ha de ir no aparello, despois había que curala, había que lle dar sete ou oito cascas. 

P: Si de iso imos falar mañan ou pasado, de iso vamos falar máis adiante tamén, do mantenimiento das redes, ahora vamos acabar coas artes, estabamos falando do curricán que era unha pesca máis ben individual, o palangre xa falaramos onte, o truel se usaba para... 

R: ¿O Truel?

P: Si. 

R: O truel son os salabardos de meter o peixe abordo. 

P: Non se usaba para pescar, usábase como un accesorio para... 

R: Ese era unha peza máis para meter... por ejemplo, o peixe na enxagua, hai que metelo despois... está dentro do aparello, hai que metelo abordo, entonces metíase o truel. antes habíaos de rabo, ahora xa son todos redondos, xa non teñen mango, antes tiñan mango, era un ferro redondo con un mango. 

P: ¿Tiñan muito diámetro?

R: Según fora o barco e según fora o amo, como quixera, habíaos de un diámetro como a mitad desta mesa, habíaos máis pequenos, iso depende, no boliche facíase dunha bimbia, porque ó mellor tomabas moito peixe e non podías inzar a boucela, tiñas medo a romper a boucela, entón dábaslle un par de rapichazos, chámalle un rapichazo a meter, metías dentro e teñen como un calcetín, pero máis ancho, e teñen abaixo chamábanlle a estribeira, unha cota, ou sea un cacho de veta, que lle chamaban a estribeira, entón collías o aro, metías o aro dentro e tirabas pola estribeira e xa aboca, bueno, o salabardo ese ou digo o truel, eran eses de ferro con mango, entón iba ó estar a enxagua feita, poñíase un á popa, coa estribeira de tirar, e o outro o mango, que chamaban o que truelaba era o que tiña o mango na man, e outro estaba coa estribeira de abaixo, para levantar para que ó botar non collera debaixo, que non levara debaixo, entonces iba e tiraba de popa, iba tirando, e o que tiña o mango na man ó chegar a pique que había que tirar para arriba, dáballe un pouquiño para abaixó ó mango para que en vez de ir así, que puxera para que o peixe caíra, porque o peixe iba endiante un pouco, non entraba, moito entraba, pero algún quedaba diante, entón ó facerlle e o outro tiraba para arriba e todo iba para dentro, e coa misma despois, ou ben se inzaba a man, ou despois viñeron estes barcos cos aparejos, estaba un ó gancho e enganchaba, porque xa tiña nos vientos aqueles de tirar, tiña unha... 

P: Unha argolla. 

R: Eso, un garrucho calquera deses, e enganchaba e veña: ¡vira¡. 

P: Cunha polea tirábanse. 

R: Tirábanse, con unha polea, antes era a man, ahora xa vai a maquinilla, ponse un motón deses aparellos, a un costado, e ven o outro ó outro costado, e ven todo alí máis á proa, e vai a maquinilla, ¡Vira! ¡Arría! E a estribeira de abaixo, despois ó arriar cóllena un para librar, ese é o truel, e si non ten mango, chámanlle salabarda, que o truel veu despois do salabardo, e na pareja, inda lle chaman salabardo ou cando fun nos anos cuarenta ou cuarenta e tantos, inda lle chamaban o salabardo, os do norte, os de Pasajes inda tiñan o nombre de salabardo, e era truel, e inda lle daban o nombre de salabardo. 

P: Porque o nombre a veces non son de aquí, truel, e bourel son palabras catalanas. 

R: Si, pode ó mellor de cando viñeron os cataláns, 

P: De cando viñeron os cataláns aquí. 

R: Sin embargo os Vascos e mais os Santanderinos era salabardo, e o salabardo tamén eran os que iban á arte, para trae-lo peixe dentro do salabardo, en vez de levar patela no salabardo iba mellor. 

P: O que lle tocaba de quiñón. 

R: O que lle daban de quiñón eso é. 

P: Traían en Salabardo non levaban patela. 

R: Traían salabardo, non levaban patela. Daquela.

ARTES MENORES

P: Despois en artes menores, vamos a considerar artes menores, como as liñas, que se pescaba a man. 

R: Si había un... o pulpo xa che dixen como era. 

P: E anzuelos así de liñas para pescar, nos muelles ¿non?

R: Non, nos muelles non, íbase a pescar ó mar tamén, á faneca, o buraz.... 

P: En chalanas. 

R: As rinchas, na pesca da rincha xa era outra diferente ás outras liñas, por ejemplo, para a faneca poñías un plomo e despois... 

P: No extremo. 

R: No extremo de abaixo, un plomo porque a faneca hai que pescala arrente abaixo en todo, e despois tres anzuelos arriba, na misma liña empatabas o anzuelo na tanza, unha tanza que era... 

P: ¿Usábase tanza daquela xa?

R: Si tanza. Tres, despois para o buraz era diferente, xa se poñía a misma liña pero en vez de ir as tanzas postas na liña, non. Facíase de tanzas tamén unha madre larga, e os ramales os outros tres anzuelos xa iban na tanza, e xa o plomo quedaba entre o anzuelo de abaixo e o do medio. 

P: Non é como a faneca. 

R: A faneca iba polo plomo, polo fondo de todo, bueno, despois a da rincha, para ir ás rinchas ou ás cabalas como se lle queiran chamar, levaban unhas bolsas para o engado, había que levar engado, levábase espadíns ou peixe e había que facer un engado de iso, e levábanse unhas bolsas feitas de lona, eu non sei se non haberá algunha aínda na casa, unha vez fixemos tamén, e enchíase aquel engado alí, e dábaselle media volta, e esa bolsa levaba un plumiño no fondo entonces tirabas ó mar e iba no extremo como levaba o plomo da faneca ¿non sabes? no último, e despois viñan os anzuelos da... arriba viñan os anzuelos e xa tiñan que ser as tanzas máis largas, xa non estaban arrente, estaban máis largas, entón ó chegar a aquela altura que querías, había que darlle unha altura suficiente, nin muito abaixo nin muito arriba, a tantas brazas, para engadar todos as mismas brazas, porque senón se engadaba un máis arriba e outro máis abaixo o peixe escapa, entón ibas e librabas ¿non sabes? e o engado ó ir indo coa corriente pois iba chamando ó peixe, porque o peixe sempre se pon, sempre come contra a corriente, porque a corriente leva a comida ¿non? Entón o peixe xa espera e xa come, entón ó estaren alí en aquel engado como a encarnada que levaba no anzuelo era mellor que o engado, iban a comer e o que estaba a pescar, e despois, se metía peixe abordo, volvía a encher a bolsa, para engadala e se non se pescaba, mentres non se pescaba había que ir de vez en cando engadando, todos tiñan que engadar. 

P: E para pescar tamén o corvelo tamén se usaba a liña. 

R: O corvelo liña. 

P: Que era parecida a da faneca

R: A da faneca sí, e mais a do buraz, esas despois xa todas levan... 

P: As veces nas liñas xa lle metían unha petera ¿non? De varios anzuelos. 

R: A petera esa é para a lura. 

P. Porque hai petera de lura e despois hai petera de tres ou catro anzuelos que se usaba para pescar as anguilas ou para pescar os buracitos cando... 

R: Non. Pode ser que poñamos por exemplo, se hai se acuden muitos pode ser, porque a petera tes que maniobrar, ¿non sabes? darlle tirón. 

P: Esa a da lura. 

R: A lura aí está. E iso tamén podes enganchar algún, podes pero non. Ahora dicen que hai unha clase de peteras dicen, que eu non as mirei nin sei como son, que disque se tira todo o peixe a elas, que se tira todo o peixe a el, polo visto brillan moito ou non sei como é. –A da lura sempre foi moi brillante e moi bonita. - si pero a da lura eran feitas con fio e ahora non son feitas con fío. Con fíos de colores. 

P: De colores ¿non?

R: -Fíos brillantes. - Encarnados, azules verdes. –A da lura era moi brillante, moi bonita. - 

P: E cantos anzuelos tería máis ou menos unha pitera. 

R: Ó arredor, non son anzuelos, son coma agullas dobladas, agullas como dobladas. 

P: Si non teñen o arpón aquel. (14.30)

R: Non tiñan arpón nin nada, tanto é así que a lura estás tras, tras, tras, ¿enganchaches?, hala, hala hala, chegas a bordo, faslle así, xa cae, non lle tes que meter a man para desenganchala faslle así, porque xa cae, fas así e xa cae, cae enriba do costado. 

P: Coma se foran alfileres doblados. 

R: Unha corona, coma se fora unha corona de alfileres. 

P: Levarían vinte ou trinte ó mellor cada petera ¿non?

R: Si por aí, vinte ou trinta, ou vintecinco, todo ó redor. Todo ó redor da peteira. E que sería unha peteira do gordor dun dedo, pois aquela corona de abaixo toda iba así ¿non sabes?

P: E as veces á peteira amarrábanlle trapos de colores, cintas, ¿non?

R: Xa levaba as cintas aquelas que tiña ela. 

P: Xa vendían con cintas. 

R: Xa viñan así listas, ahora que claro, o novo sempre era novo, ¿non sabes? había algunhas que xa tiñan dous ou tres anos e xa perdían o color, pero as novas sempre pescaban máis que as vellas. 

P: E que outro tipo de peteras había, ¿para pescar anguila? 

R: Para pescar anguilas anzuelo. 

P: Anzuelo. 

R: Ou nasa ou anzuelo. A anguila aquí eu miraraa no Con tiraban coas liñas alí viña ela e xa se enganchaba ela, deixábannas amarradas alí ó muelle e viñan elas e xa as enganchaban, cando miraban que tiraba, bueno, aqueles tamén iban por enredar non, eles non iban a pescar por necesidad, iban por divertirse. 

P: Eses usaban canas ¿non? os que pescaban no Con. 

R: Non. Non che digo, tiraban con elas ó largo e despois amarrábannas alí a un cabo ou calquera cousa. 

P: Eu teño pescado con liñas feitas con canas de indias. 

R: Esas sí, esas hai os que andaban con caña, a pescar para desviar máis o aquel. Para desviar un pouco, por ejemplo estás nun muelle, e non vas a deixar mismo arrente ó muelle desvías un pouco, ou estás nunha pedra, non vas a deixar enriba do medio do carromeiro ¿non? Porque sabes que as pedras crían carromeiros e algas esas que lle chaman..., e non vas a deixar alí, hai que desvialas un pouquiño, alí ó mellor tamén pescas pero igual che queda enganchada a liña no aquel.

GAVOTAS

P: E das peteras acordase de que había un tipo de petera que se facía para coller gaviotas. 

R: Ai si bueno hombre, esas facíanna eles aquí con anzuelos. –Con catro anzuelos e un corcho. - 

P: E un corcho ¿non?

R: E un corcho. E facían catro ou cinco anzuelos, según. E amarraban un peixe e a gaviota viña a comer e xa quedaba collida. 

P: E ese corcho estaba... 

R: Aboiado. 

P: Aboiado e estaba enganchado con unha pedra ou con un... 

R: Con unha pedra. 

P: No fondo. 

R: No fondo aí está. E ela iba a comer a sardiña que lle poñían. 

P: A sardina amarrábanlle ó corcho. 

R: Amarrábanlle ó corcho. 

P: O corcho tiña a forma da sardiña ¿E por donde quedaba enganchada a gaviota, polo peteiro ou polas fosas?

R: Pola boca. 

P: Polo peteiro ou polas fosas que ten no peteiro. 

R: Aí si que non sei, coma eu nunca fun diso, eu sei que estaban voando e se miraras cando quedaba unha presa, as outras que rodeo lle facían muchacho. 

P: Para intentar axudarlle. 

R: Para axudarlle, coma se foran a axudarlle, e non marchaban de alí mentres non a colleran, mentres estaba ela alí as gaviotas non marchaban. -Chaman por elas unhas por outras. - E chamar chaman. - A maga do peixe botoa abaixo, levoa co caldeiro e botolla ás gaviotas e hai unha sola e empeza a dar voces e a chamar polas outras xa se xuntan 25 ou 30- Ou aínda que non haxa ningunha. Mira ti ves de Vigo nun barco e poste a mirar e miras, non miras unha gaviota, pero tes peixe abordo, empezas... poñamos por exemplo sardiñas, tiras unha sardiña ahora, de alí a un pouco tiras outra, e de alí a un pouco tiras outra, aí ven unha, aí ven outra, antes de cinco minutos xa hai miles de gaviotas, que eu non sei de donde veñen. –E chaman unhas polas outras. - Eu para min é a ave que ten máis vida. - E unha non come sen vir as outras, non come que eu téñome fijado niso. Non come hasta que veñan as outras, e chaman polas outras. - 

P: E despois pelexan. 

R: E despois pelexan pola comida. 

P: E despois pelexan pola comida ¿non?

R: Si. –O ano pasado anduvemos eu e mais a miña filla ó bolo aquí detrás nestas calas que hai aquí, aquí críanse moitas anguilas pequenas, hai moitas anguilas pequenas e unha colleu unha debaixo do esterco e a outra estaba aquí a quererlla sacar da boca, e a outra a arrecuarse e a escondela dentro da boca, dígoche a verdad que aquilo era para sacarlle un retrato a aqueles animales. - E o que se dice, pelexan por unha, primeiro chaman as unhas polas outras despois pelexan pola comida. 

P: ¿E comíanse muito as gaviotas aquí?

R: Comían. A min non me entraba. 

P: E non sabía a bravuro. 

R: -Algo sabía. - Había que facerlle un quanlle, facianlle con allo e... –Eran máis limpas que ahora, ahora hai máis basura, as gaviotas de antes non comían máis que o peixe. - 

P: E o mar estaba limpo. 

R: Todo era limpo, pero a min non me entraba a gaviota. –Aquí a un chámanlle “Gaviota”, un deste de Isolina. - Porque andaba sempre a elas. E o “Pitán” conoce-lo ó “Pitán”. 

P: Ó pitán conózolle ó fillo, o fillo era un fuerte de aquí de arriba. 

R: -Ese non é o que pensas ti non é o Gaviota. - Non pero o Pitán tamén era moi fino para as gaviotas, e unha vez colleu unha con un anillo. 

P: Anillada si. 

R: E saliu retratado no faro e todo con ela, porque el entregouna, ó mirar que tiñan o anillo e saliu no faro, o pai estaba en Cádiz á pareja, que estuvo moito tempo en Cádiz á pareja, e estaban en terra e aí lle ven un “oes, Cancelas, mira aquí un chaval e é Cancelas tamén”, “A ver a ver”, “Mira con unha gaviota” “Este é o meu fillo” 

P: En Cádiz. 

R: En Cádiz. Porque comprou o Faro alí, os gallegos iban ó Faro ¿non sabes?, e eu en Pasajes iba ó Faro tamén. 

P: Tamén se vendía alá. 

R: Tamén. Entonces, vendían un ou dous ou tres, entonces dice el, “coño ese é o meu fillo”. -¡coño é o teu fillo¡-Aquí había rapaces que eran mui finos para collelas, porque aínda quería maña. - Quería maña, o que había que saber é collelas Pero ese era de medo, ese o “Pitán” era máis que o “Gaviota” aínda, o “Gaviota” tamén colleu algunhas pero el colleu muitas, e Pinga tamén colleu, Pinga tamén era fino. –Un rapaz clavou os anzuelos na man para coller unha gaviota, !mi má¡ para sacar os anzuelos da man-.

P. Son anzuelos grandes, case coma os do bonito ¿non?

R: Eran do bonito, si. -Eran catro eran uns anzuelos de bonito. -

P: Diso non falamos dos anzuelos, hai varios tipos, depende, os máis pequenos normalmente que se collían para o serrán ¿non?

R: Os máis pequenos eran para a faneca, buraz, eran do número 15 paréceme, e despois había xa indo para grandes, os que se gastaban o que che dixen eu dos pateiros dos pulpos, xa eran máis que o do bonito, e despois había tamén os do bonito, inda máis grandes para poñer nunhas varillas

P: E o dos bicheros?

R: De bicheros, ahora que despois había os bicheiros de ferro que eso facía o ferreiro. 

P: Eso facía o ferreiro. E para o congrio que se botaban ¿os do bonito?

R: Para o congrio tamén eran deses anzuelos grandes, inda hai ahora, pero xa non son mui.... porque ahora para aquí para adentro xa non son tan grandes porque aquí son máis pequenos pero inda hai algún bicho bo. 

P: E falando da fisga, aparte de coller o choco para femiar, as fisgas para ¿que se usaban tamén para a solla?

R: Para a solla, para chocos, sollas, para algún peixe que iba volante e tirábanlle e se cadraba cadraba, máis para a solla e para o choco. E collen tamén algún lenguado que anda por aquí, algún lenguadito, unha lengua desas, cuarto quilo, medio quilo, collen algún pero pouco.

MARISQUEO - MULLER

P: Bueno ahora vamos a falar algo do marisqueo que vai a falar Usté ¿non?

R: Vai a entrar a veda. 

P: Vai a entrar a veda si. Señora María non lle preguntei ¿como se chama María... ?

R: María Pérez Parada. 

P: E que é da misma quinta ou.... 

R: Non ela é dous anos máis nova. 

P: Dous anos máis nova. E Usté que naceu aquí na plaia ou... Sempre aquí. 

R: Na plaia, cando veu para esta casa que era de planta baixa, inda debeche acordar. 

P: Si acordaba si. 

R: Veu de dous anos ¿non? –¡Que va! que vin recién nacida para aquí, eu nacín na casa da miña abuela, aquí detrás. - ¡Ai¡ recien nacida, eu pensei que... -A nos batíanos o mar aquí á porta, chegabanos aquí, cando eran as marés grandes chegaba o mar aquí á porta. Miña nai era de arriba, a defunta de tua abuela era parentesco de aquí de... 

P: Miña abuela a da Bouza. 

R: -Sí a da Bouza, si era parentesco de miña abuela, era dos Calvar, ¿a ti como te chaman?

P: Calvar era meu pai de segundo. Eu son Villaverde. 

R: Claro era Villaverde Calvar e el é Villaverde Román. 

P: Miña nai non, meu pai é Villaverde Calvar. 

R: A nai é Román Fernández. –Ai eu dígoche tua abuela, era Calvar, era Calvar que era irmán da muller de Primitivo, entón eran primos carnales o difunto de meu pai, eran primos carnales, meu pai era Manuel Pérez Calvar era primo carnal de túa nai, o da túa abuela- a voltas coa nai. -

P: E sempre viviu no mundo do mar ¿non?

R: No mundo do mar en todo. 

P: Todo, e mariscando sempre non?

R: Mariscando sempre e mais atando. –Desde pequeniña de todo. - Ten o callo no cu de estar sentada a atar na Xunqueira. –Era atadeira tamén, pero a Ribeira de mui pequena tamén despois cando fun a atar xa tiña 15 anos. Pero á Ribeira desde sempre. Non vaias a pensar que os croques que hai ahora que os había antes. Non os había. 

P: Antes non os había, xa me dixeran. 

R: -Viñan os barcos de Rianxo, viñan unhas dornas de Rianxo e traían os croques, entón a defunta da miña nai e mais a nai deste, comprábanlle queixóns entonces aquí despois botábanse en viveiros, comprabas tantos queixóns e botabas, en Meira solo había dous viveiros tamén deles, do resto non había. Esta semilla de croque veu despois, veu de... 

P: E ese croque que o truxeron de Noia ou de Rianxo. 

R: -De Rianxo, si ese croque viña de Rianxo. -

P: E que daba a plaia da Xunqueira. 

R: -Daba ameixas, ameixas solas. - E lingueiróns. –Poucas tamén. Tiñamos que ir a Toralla, a Aldán, a Portonovo, a Domaio, a Santa Cristina, a todos sitios. -

P: E que iban en barco. 

R: -Non a pe. -

P: ¿E a Portonovo?

R: A Portonovo a pé tamén, aquí por detrás, a Portonovo, aquí onda por riba de Bueu. - Pero aí non é Portonovo, aí é Portomaior. Portonovo é na ría de Vilagarcía. -Aí fun un día solo pero ibamos a Aldán a pé. -

P: E que usaban para coller, usaban un sacho. 

R: -O sacho. -Todo, todo. 

CINTA 15
MARISQUEO MULLER

R: -Unha vez fomos á Toralla, e veu meu cuñado Fanchuco con nós. Fomos nunha lancha que tiña o defunto de meu pai que lle chamaban “Mª del Carmen”. Bueno, ir fomos ben, pero ó chegar cando viñamos de volta, aí ó alto de Cabo de Mar ¿non sabes donde é Cabo de Mar?-

P: Non. 

R: -Non sabes donde é. - ¿Non sabes donde é Cabo de Mar?, -para acá de Toralla, - antes de chegar a Samil, onde hai ese farolín, -que hai unhas boias moi grandes, hai unhas boias no mar. - En Arcade. 

P: Si eu esa zona conózoa pouco, e ademais como no mar anduven pouco. 

R: -Era no mes, había de ser o mes de agosto, levantóusenos unha ventorrada, meu cuñado solo no medio de 10 ou 12 mulleres. - Era norte. –Cada vez que nos viña a mareta... “¡Ai Fanchuquiño Dios mio!” Eramos unhas irmáns destes, estes, as Xacintas, eramos dez ou doce naquela lancha metidas, e bogábamos nós tamén, alí tiñan a popa ó remo. Chegamos, tuvemos que arramblar en Coia, alí a 1-28 “A Pesca da consolación” mollados pingando, alá nos puxemos nunha rambla a pescadera arriba arrente en baixo tamén, e tuvo que vir un barco por nós, “O Celta”. - Foi “O Celta” que era do Vinagrero, ti non conoceches ó Vinagrero. –O home de señora Carmen, o primeiro home. -

P: Ai o primeiro non. 

R: O primeiro home, non porque claro morreu xa movimiento, ti xa naceches de alí a uns pouquiños anos. – E despois cando ibamos por terra, despois viñéronnos buscar alá, cando viñemos por terra toda a praia de Samil, todo eran uns montes de area todo, había cardos había todo por alí, alí botabamos a tumballazos, foramos por terra todo, foramos no barco todo. - Aquilo era máis bonito Samil daquela do que está ahora. –¡Ai! Mimadriña querida, aquilo era unha maravilla, ¡Ahora como está! Aquilo era todo montes de area. 

P: Si, eran areeiros. Teño mirado fotos antiguas de Samil. 

R: Todo, todo era areeiro. Hasta había unhas veigas que botaban tomates que case case estaban na area. Tiñan uns tomates la mar de xeitosos. - si casi na area. –Quéroche decir que despois pasábamos ese río, ese río Lagares hubo quen a pouco máis morrera, porque esa area da illa non é coma esta de aquí de Moaña, esta area da Toralla e a area da illa e esa, é unha area máis móbil, ¿non sabes? Móvese máis, entón o río, ó pasar o río dígoche a miña verdad que marchábache aquela terra de debaixo dos pes, hai veces que tiñamos que pasar coas saias levantadas hasta arriba, cando viñamos de volta xa enchera o mar a Toralla, cando ibamos para alá estaba o mar abaixo, entón baixabamos. 

E a Toralla ibamos a buscar un quilo ou dous de marisco, tampouco non había gran cousa, pero como aquí tampouco non había. - Non sei se non haberá máis hoxe ca antes. –Non, non hai tampouco. -

P: E aquí a praia de Moaña que daba ¿ameixas?

R: -Ameixa si ameixa. - Ameixa, pero ameixa desa babosa. –E lingueirón tamén. - E lingueirón muito. 

P: E o salabardo úsase ahora, antes non se usaba. 

R: -Antes non se usaba, levabamos ó mar cando ibamos ó lingueirón levábamos sacos. Puñámoslle unha abertura para que dese ben para botar dentro do saco, despois abriamolo nos, cosíamolo polo lado e entón con dúas trenzas amarrábamolo, e ibas agachada e ibas botando por aquela abertura, porque senón tiñas que levantar muito a man, e mollábaste pingando, porque andabas no mar a eles tamén. -

P: ¿E o lingueirón cómo o collía? 

R: -Collíao co sacho tamén. -

P: Co sacho. 

R: Facías o buraco e méteselle o sacho e envaras e despois coa outra man colles. 

P: E cando estaba coa seca tamén, collía co sacho. 

R: -Co sacho. -

P: E non usaban o... ¿como lle chaman? O arpón ¿non?

R: -Ese é para outra clase de lingueirón, chámanlle o can. - 

P: O de can. 

R: Ese é para o do can. –Ese é máis torpe ¿non sabes? non ten tanto valor como o outro. - En Cangas usában ese o arpón tamén. 

P: ¿Chamábase arpón?

R: Chamábaselle ameixó, e en Cangas usábannos para iso, para coller os bos, pero destraga muito. -E máis en Cangas usaban o cuchillo tamén usaban cuchilo, pero nós aquí sempre usamos o sacho, e mais hai quen os colle tamén a man ¿eh?-

P: E usábanse tamén daquela o que é o angazo ou a vara. 

R: Daquela non, eso veu despois. -Non había iso, veu despois. - Iso veu despois do... non sei se non viría despois do movimiento. – Non porque ibamos nos a Domaio ás babosas, como é o nombre cadelas, chamábamoslle cadelas, que alí criabanse muitas, muitas, en Domaio criábanse muitas, viñamos cargadas a andar todo. Ibamos de noite ós lingueiróns, e mais todo a andar, toda unha noite tranquila por aquí non había coches. - 6-06 Pois os coches nin (inaudible) había canto mais... -Non había coches daquela. -

P: E o can tampouco había entonces. 

R: ¡O Can! O can aínda veu onte, iso do can é novo. Antes non había nada diso home, quen arrastraba un can. 

P: Claro, porque o can arrastraio un motor. 

R: Inda antes, inda veu tamén unha vez que viñamos eu e mais o Fanchuco do mar dos bogóns, e atopamos aquí un can con un molinete ¿non sabes? Tiñan un cabo de alambre, alambre... 

P: Trenzado dese.

NOU DE VARA - BIDRINES

R: Dese trenzado ¿non? e largaban a ciar para atrás entón arriaban o can e co molinete aquel iban tirando, como os... ti non sei se mirarías, os mineiros para traer cando están facendo un pozo, que tamén teñen así. -Aquel rodillo que teñen. - Como un rodillo e eles iban enliando. E tamén eu anduven ó bou de vara, que lle chamaban o bidrines en Tirán e tamén gastaban iso. 

P: ¿Os bidrines?

R: O bidrines, o bidrines era un bou, pero levaba unha vara para abrir as bandas ¿entendes?

P: Si para que non xuntara ó tirar logo. 

R: Para que non se xuntaran ó tirar. Entonces aqueles pois ibas, largabas a ciar e ó terminar o cabo arriabas o aquel e veña. 

P: E iso usábase máis ben por Tirán, ou usouse en todo. 

R: Usouse en Tirán, iso máis en Tirán que en ningún lado. 

P: E chamábanlle o bidrin. 

R: Chamábanlle o bidrín. – O defunto de meu pai tamén o tuvo, e traballaba el solo con el. - El solo e a man. O pai dela gastouno pero xa non halaba con molinillo, xa halaba a man, e debía costar traballo. E ó rastre álase a man todo, o rastre do camarón, do raste do camarón non falamos tampouco ¿non?

P: Non do raste non. 

R: O raste do camarón é unha plancha de madeira. -Ahora hainas de ferro. - Ahora hainas de ferro e de tubo... pero bueno, como eran os antigos ¿non? unha plancha de madeira e facíanlle no ferreiro unha man, chamábanlle unha man que é a modo dunha plancha de ferro así, que se clavaba na madeira aquela, e tiña así como un brazo. 

P: Como medio arco. 

R: Ah, como un brazo para arriba que facía así unha cousa, alí era donde amarrabas a veta para tirar, e tiñan unhas varas, facíaselle un buraco en cada esquina da tabla e unhas varas en redondo. 

P: ¿Varas de bimbias?

R: -De salgueiro ou castaño. - De salgueiro, castaño. 

P: Unhas que doblaran ben ¿non?

R: -Unhas que doblaran ben. - Unhas que doblaran ben, entonces amarrábanse por riba, e despois iba a veta un viento desde a man un viento tamén á vara, e coa misma largábase a vaciar a veta toda, dúas ou tres veces. O camarón hai que buscalo está sempre no esterco. 

P: Si no medio do... 

R: Aí está, no medio do esterco, entonces hai que ir a (inaudible) donde está o esterco, e hai sitios que non miras, poñamos por ejemplo, na boia de Rodeira, que se traballaba na boia de Rodeira muito e collíanse muitos, porque hai alí uns fondóns non miras, pero hai que probar, si dabas con eles... 

P: Dase muito por alí por Rodeira ¿non?

R: Si bueno, por alí tómase muito. 

P: ¿E de Tirán ata o Con?

R: E de Tirán todo, e despois vas facendo onde tes que marcar, porque ó mellor fas un lance aquí e tomaches, pero despois tampouco, vamos a facer máis dalí da porta, na porta cubre e entón marcas e si pode ser sempre o mismo laño, pero despois hai que ter o cuidado da corriente, porque as corrientes ata con eses aparellos tiran, porque ó mellor se vai ou para fóra ou para terra, si te desvías daquel camiño pescas pero xa non é aquilo. 

P: Eles están metidos parece incrible ¿non? Que estén.... 

R: ¡Eh! Naquel, ou será porque teñen máis comida, ou porque teñen máis abrigo. 

P: Tenme pasado a min cantidade de veces. 

R: ¿Tenche pasado? 

P: Cantidad de veces, de coller un lance cargado, dous ou tres quilos e despois no mismo sitio xa nada. 

R: Despois nada, pero se marcas entón se non é tanto en cuanto, sempre tomas algo, e cando hai que ter máis cuidado é por aí, pola altura porque no baixo están máis espallados eles, ¿non? por exemplo vas aquí a detrás do Con, alí pola terra do Aferrón, alí na praia do Con, ou na praia da Videira, alí xa están máis ciscallados eles e se non é tanto e cuanto sempre pescas. –Pois os marisqueiros si filliño sí, o marisqueiro ese croque non o había aquí.

P: ¿E sobre que ano veu máis ou menos, sobre que anos se empezou a traer?

R: -Ese marisco debeu de vir no ano... máis ou menos, vouche a decir, tería eu por aí, teño 79 tería eu por aí 14 ou 15 anos. - ¡Ai! xa habías ter máis. 

P: Pero foi repoblándose dos viveiros que se facían ou houbo unha campaña que se truxeron. 

R: -Non, non, debeu nacer, ou poida que se asentou o que había. Antes non había un croque, viñan de Rianxo, facíamos un viveiro aquí diante da nosa porta, outro viveiro miña tía e outro viveiro outra fulana alí. Comprabas tres caixóns, o que quixeses tí, se querías comprar caixóns e botabas e despois aquel terreno quedaba para tí, sabes que van a ir pero ninguén lle daba a importancia que lle dan ahora ó croque, e viña aquel fulano cunha dorna de Rianxo, de onde veu a semilla do croque e despois levou para Meira tamén muita cantidade, e despois en Meira iban unhas mulleres a vender a Cangas. 

P: E os croques ustedes cando facían o viveiro tamén era para vender, claro. 

13-50R: Ibamos á feira con el, non se exportaba para a fábrica ¿eh? Non había fábrica. 

P: Vendíase por centos. 

R: -O único que iba á fábrica era a carabela. - Para comer, nada máis que eran para comer. -E a ameixa tamén sempre levábanna os remitentes para Vigo. -

P: ¿A carabela chamábanlle?

R: Ó lingueirón sí, o outro era o lingueirón do can chamábanlle, e ó lingueirón chamábanlle navalla, carabela, chamábanlle de todas as maneiras, lingueirón, este era o manso o bravo é ese que che digo eu, o do can. Entonces esa a carabela, o lingueirón, ese xa iba para a fábrica, eu e mais unha tía miña ibamos levando a esta fábrica que hai (inaudible) a de Estrivela... levábamolo dende aquí en cestas na cabeza a Cangas, e a Vigo tamén, o lingueirón e mais a ameixa, a ameixa iba para os remitentes para Vigo e iba para Madrid tamén. 

P: E o croque á feira. 

R: -Á feira e mais á plaza. - 

P: ¿E vendíase ben na feira? 

R: En Meira había un... 

P: Ou non se vendía, cando empezou a vir o croque non o quería nadie. 

15-10R: O que, dígoche de verdade que ibamos todas á miseria, tiña que ser unha feira de San Xosé, se nunha feira de San José vendías porque iban a tomar os homes o vaso, alí tomaban os croques nos (inaudible) todo por alí, era onde vendías máis na feira de San Xosé porque do resto... 

P: As outras nada. 

R: As outras pouca cousa. - E mira en Meira había unha muller que tamén tiña croques, e iba a Cangas tódolos días con eles nun burro, o burro aquel xa sabía onde tiña que parar para quen lle compraba, porque había quen lle compraba, ou cando ela iba a facer a gasolina, tamén sabía donde tiña que parar, eu digo que xa sabía o camiño cos ollos cerrados, porque os anos que entrou aquel burro palá e pacá, por moi burro que fora tiña que saber, e levaba o burro cargado tódolos días, se vendía vendía, senón iba ó muelle de Cangas e aboca, o burro para acá sempre viña libre. 

P: Entón cando empezou a vir o croque non tiña aceptación, porque si non se conocía... 

R: -Non se lle daba mérito ningún, dábaselle mérito á ameixa máis á cadela mui barata, que iba a peseta o quilo, a real o quilo a dous reales, viñamos nos cargadas de Domaio con un caldeiro si acaso botabas 49 quilos para facer 4 ou 5 pesetas, aquilo xa era unha... porque non che daba ese mérito ó marisco. O defunto de meu pai foi un home que anduvo ós oficios baixos, ten traído as nécoras, as cestas de nécoras. 

P: Para estercar no campo ¿non?

R: -Para vender se acaso a ducia a... a 5 pesetas a ducia, a dúas pesetas a ducia, se tuvera aquel peixe que ten tomado o difunto do meu pai, hoxe era unha persona rica, porque camaróns vendíallos á abuela do Caco, que lle chamaban señora Mercedes, ¿non te acordas dela?

P: Non. 

17-35R: -¿Non che acorda a abuela do Caco? Que quedou... despois non falaba, falaba así. E ela compraba o camarón e cocíao para levar a Vigo, entón chamábanlle os fletiches, que había así como unhas patelas pero eran unha cousa mellor feitiña así máis... - Era un flete. –E un flete a 3. 50, traía 7 fletes bótalle a conta de canto facía, 3 x 7 facía 4 ou 5 duros se acaso, e despois tiñamos que cobrar a (inaudible), cando chegabas alí moitas veces non cobrabas, era unha risa, quéroche decir que aquel flete debía levar 5 quilos, ahora venden o camarón, o pequeno xa non se quería, e ese camarón vai a 6 ou 7. 000 pesetas ahora o quilo, xa che quero decir a ti, o defunto do meu pai que nos aquí estabamos aburridos das nécoras e de todo aquilo estábamos aburridos, pero era o mundo así. Aquí na nosa casa sempre se valeu do oficio baixo, dese de nécoras, de choco, de lura, de.. 

P: Si según a temporada ¿non?

R: - De temporada en temporada tiña oficio de todo. - Mira, meu pai andaba a navegar nos barcos eses que iban a América e cando estaba na casa pois non iba ó mar, pero cando viñan as marés altas, as marés vivas, collía un saco e unha tranca, a tranca da porta, non sabes que antes ás portas poñíaselle unha tranca, e marchaba para a ribeira, xa non levaba calzoncillos vestidos, nada máis que un pantalón vello, e arregazaba ata aquí arriba, e iba a zuscar por unha pedra e por outra e aí o viña co saco ó lombo cheo de nécoras, había na casa unha olla que lle chamaban de catro asas, aboca saco dentro da olla a ferver, ó estar cocidas... alí había cestas de vides e sempre quedaba unha ou dúas sin estrenar, entonces ó estar cocidas as nécoras, viña a cesta de vides nova poñíase enriba de catro pedras alí para detrás da viña, chamábamoslle nós debaixo da viña, unha viña alta de poste, detrás da alambrada, aboca a olla e a escurrir, despois alí ibas, se querías con pampullo collías con pampullo, se querías un macho, collías un macho, se querías unha femia collías unha femia... 

P: ¿O pampullo que é?

R: O pampullo era... as femias tiñan... –¿Nunca miraches?- Debaixo do papo... 

P: Ah, onde está a mirilla toda. 

R: A mirilla esa, e despois por dentro había as de corales, corales que son esas cousiñas encarnadas, alí escollías o que quixeras. –As femias sempre están máis cheas cos machos, eu non sei que é, Naturaleza ou como sea... - E chispolbos, uns bois pequeniños. 

P: Esos desapareceron prácticamente ¿non? 

R: Desapareceron, eses desapareceron. 

P: Son unha especie de bois que teñen as tenazas máis oscuras. 

R: Eran un pouquiño máis oscuros, porque ese boi é collido fóra e está na area e este estaba na grecha da pedra, había que levar unha varilla con un anzuelo deses e sacalos para afora.

PISTÓNS, DINAMITA

P: Queríalle preguntar ¿houbo un tipo de artes pódese chamar arte que se pescaba moito, eran os Pistóns, era arte ou non era arte. 

R: Eso non era arte, eso era... explosivo. 

P: Pero usábase muito ¿non?

R: Usouse muito sí, para o caldeo maiormente, si para sacarlle o brío, disque lle sacaba o brío ó peixe, disque, eu non sei, eu sei que anduven un ano en Cangas que ganei moitos cartos, vamos naquel tempo eran moitos cartos, xa anduven dous anos e unha semana alí nun escuro non dabamos co peixe, non pescábamos. O patrón tiña alí uns sobriños e empezáronlle a romper a cabeza “coño, fulano toma porque disque botan bombas, porque tal...” e el “boh! Non me falar...” pero tanto convencelo e tal e xa levábamos unha semana sen ganar un changüí e unha noite, non sei quen truxo, puxeron unha patela chea de bombas, dinamita, non pistóns, dinamita e busca toda a noite, e non topamos nada, pero ante mañan en todo, xa casi ia vir o día, “Ay que manada de peixe mimadriña”, “a 
ver, arría, veña isto” ¡Bom, borrom, bum! Botáronlle tres ou catro bombas, rapa, rapa, ¡nin para comer! “A ver”, disto xa era día en todo, cando acabamos de facer o lance, “que embarquen os homes” os que estaban na chalana, eran tres, iban tres de cada vez, “Que embarquen os homes” e a chalana que viña pola popa xa, nin a botaron abordo nin nada. Tira, tira, xa entramos pola boca do Norte, ó chegar ó medio e medio da verja, entre Subrido e alí a illa, díxolle o rapáz chamábanlle Maiel, “Maiel, vai alí abaixo e trae iso para arriba”. Aí ven o rapaz, non podía coa aquela, porque había que amarrarlle unhas pedras para que fora ó fondo, e vai el, agarrou púxose así á proa e dixo el “Teño... ” non sei cantos anos dixo que tiña de mar, “teño tantos anos de mar, fun tantos anos patrón, teño pescado coma calquera, e non teño pescado tamén coma calquera e nunca usei isto, e ahora tampouco o vou a usar”, así como iba bumba todo pola proa. Non se mirou mais nada a bordo, non quería el e punto. 

P: Iso estaba prohibido ¿non?

R: Home claro. 

P: E sin embargo había cantidad, ¿onde se conseguía, quen o vendía?

R: Eles non sei quen os traía. 

P: Eran de estraperlo ¿non?

R: Sin embargo despois ó caldeo si ¿sabes? O caldeo porque como anda o peixe malo e era de día, eses pistóns, namais que iba o pistón non iba a dinamita, o pistón solo, metíanno así e apretábanno cos dentes, que eu non sei como non tiñan medo que explotara e que lle marcharan os dentes polo aire, apretábannos así ¿non sabes? e tiñan así media cuarta de mecha. 

P: Encendían a mecha e iban ó fondo. 

R: E iba o pistón... 

P: ¿E a mecha non se apagaba?

R: Non, esa mecha arde no mar, porque vai por dentro, e vai ardendo, entonces o peixe ó sentir o pistón vai perdendo o susto ¿non? e despois aínda que miraba lanzar o aparello non escapaba tanto ¿non sabes?

P: Aparte a onda de explosión atontábaios. 

R: Aí está, atontábao máis, pero había quen os gastaba de noite, e de noite non daban resultado, e había quen iba a pescar coa dinamita. –Gastábase moito diso, unha vez explotou aquí unha casa, ó facelo na casa, explotoulle ó fulano que estaba a facelos, era unha casa (inaudible) o irmán era armador, entón quen facía a maniobra era el na casa, foi unha suerte non ir todos polo aire. - E non lle tocou nada ¿eh? E a unha sin embargo caíulle a pedra da chimenea ou da cociña ou... –Si caeu pedra da cociña pero a el non lle tocou nada, empezaban estes patronciños novos, quen os usaban máis eran os vellos, pero os mozos usaban ben, non había nombre para eles. - E despois uns por conta de outros, e total cando hai o peixe tómase igual. 

P: Tómase igual ¿non?

R: –Ahora está o radar. - Pero o radar é para miralo donde vai home, antes tiña que miralos á vista, tiña que ir aboiado de todo e ahora mírasno aínda que vaia arrente ó mar, anque vaia arrente ó fondo sabes donde vai o peixe. (corte)

FEITURÍA DO APARELLO

P: O outro día falamos máis ou menos dos tipos de artes. Hoxe vamos a intentar falar de como se facía un aparello, e como se mantiña, como era o secado o casqueo, a reparación, e todo eso, podíamos empezar eu que sei, ¿cómo se montaba un aparello? As redes que as compraban os armadores ¿non? ¿Que as traían de Barcelona?

R: Viñan de Vigo en paños. 

P: Daquela a que era mui fuerte era Barcelona que suministraba todas as redes. 

R: Íbanse a comprar aquí ós efectos navales, os armadores non pedían directo de Barcelona, os efectos navales tiñan todo para a pesca, desde os aparellos hasta os anzuelos, e tanza, anzuelos para todo, ata para as fanecas, agullas, tiñan de todo a vender, entonces un armador por ejemplo quería facer un aparello novo, según as brazas pedía x paños que eran de 100 metros, entonces empezaban a curalos, había que facer casca, a casca é de.... 

P: ¿De que eran os aparellos?

R: De algodón, ahora son de nylon. 

P: ¿E de cáñamos non eran?

R: Non, non, os aparellos eran de algodón todos. E viñan eses (inaudible) para curalos e coa misma secábannos, ó estar encascado seca, ó estar secos outra casca, hasta sete, polo menos hasta sete. 

P: ¿Os primeiros ou sempre?

R: Sempre, quero decir, mentres non estaban, aquí curábanse para facer novo. 

P: A primeira vez ¿non?

R: A primeira vez, sete cascas. 

P: ¿E o casqueo todo eso que o facían en alboios que tiñan os armadores?

R: En casetes, encascadores, chamábanlle encascadores, mira o encascador era así, unha habitación, unha bodega por ejemplo, máis grande ou máis pequena, cada un como podía, estaba a caldeira nun lado. 

P: ¿Unha caldeira cantos litros podía levar?

R: Unha caldeira pois podía levar... había de varios tamaños, pero...

PISTA 2

R: A caldeira tiña unha villa, debaixo da villa había un pío, chámanlle un pío a un cuadrado ¿non? e alí iba a casca. 

P: Unha cunca. 

R: Unha cunca, e alí iba a casca, e despois corría, alí despois a casca... bueno pero antes de botala polo pío esa caldeira enchíase de auga, despois botábase a casca que traíanna da Guardia ou por aí, tamén a traían... 

P: A casca que era a caracha de pino. 

R: De pino ou de salgueiro, pero o máis dela últimamente era de pino. 

P: ¿E non traían de Ibiza?

R: De por aí viña, pero quéroche decir... 

P: Era unha casca especial, non valía esta de aquí. 

R: Esta de aquí non valía, e tamén a traían dos efectos navales, viña en sacos de... 

P: 40 ou 50 quilos ou... 

R: De 60 ou 100 quilos, eran grandes pero claro non eran pesados porque era casca, entón botábanna de mollo uns días en agua fría, e despois había unha clase de casca tamén que lle chamaban tanino, que era máis ben unha cousa como a brea. 

P: O tanino que sería máis ben de carballo. 

R: Non, non, era artificial, esa xa era unha cousa artificial. –Viña en pedra. - Viña en pedras e botábanlle unha pouca para darlle un pouco de gracia como decían eles. Despois de que levaba un día ou dous de remollo, plantábanlle lume debaixo da caldeira a ferver, dábanlle aquelas horas que sabían eles. 

P: Tardaban muitas horas porque ó ser tantos litros. 

R: Ferver logo fervía porque viñan os carros de achas cargados. 

P: Dábanlle muito lume entonces. 

2-18R: De carbón, de carballo todo achóns así de medio metro. –Como os que viñan para os fornos. - Como para os fornos, e botáballe alí e fervía aquilo e despois deixabanno enfriar un pouco. 

P: Que pousara todo. 

R: Que pousara no fondo ¿non? e por ejemplo si acababan de facer a casca mañán ou pasado, dábanlle un día ou dous a encascar e había con aquela auga quente un home, entónces iban collendo os paños e pasaban enchupábanno no pío aquel onde caía a casca. 

P: Onde o grifo. 

R: Si, debaixo do grifo, e tiñan un cuadro que lle chamaban ue ese era o verdadeiro encascador, feito de ladrillos e por dentro unhas tablas e iba un home de medio arriba desnudo. 

P: Entonces era grande, coma se fora un salgadouro grande. 

R: Si coma un salgadouro. –E despois para cargar o aparello tiñan un carro, un carro feito. - si tiñan a modo dun carro pero era coma un pau para rodar. 

P: Si coma un rodo. 

R: -Un molinete así. - Senón había que inzalo ó lombo, e estaba o encargado do... o que estaba dentro do encascador halaba e o que estaba por fóra axudáballe un pouco, porque despois había que baixar polo encascador todo en xente ¿sabes?, uns enriba doutros, aqueles homes arriaban a piel. 

P: E metían no recipiente ese onde estaba a casca toda. 

R: A casca iba quedando alí, o que iba chupando ela despois... pero antes diso antes de meter o aparello os paños así como os traían íbannos metendo no pilo este, ou tamén no encascador, e alí estaban ata que enfriaba a casca, despois tendían, despois outra casca, despois a tender outra vez, e a casca que sobraba despois volvíase quentar ¿entendeches?, por exemplo, hoxe encascamos 10 paños ou 15, ou 20, a tender porque se encascan máis muita xente facía falta, porque había que estiralos, collelos ó lombo, estiralos todos ben estirados, volvelos a tender, e despois limpialos e entonces iban así por paños, e entonces collían e ó estaren curados coas 6 ou 7 cascas, era cando se empezaba a facer o aparello, o que che dixen antes de collelos así e ir ó mar, era xa cando estaban os aparellos feitos. Pero despois facían os aparellos e eses aparellos había que tumbalos, había que doblalos porque os paños viñan dunha feitura, viñan de pe, e entón había que tronzar para poñelos... quero decir por ejemplo un paño é un dedo destes, pero había que partir por aquí e por aquí, para despois poñer este enriba deste, poñelos a outro son, cambiarlle a cabeza. 

P: Ó mellor eran máis anchos ca altos e había que adaptalos para que foran todas iguales. 

R: Máis largos que altos. 

P: Máis largos que altos, entonces iban a cortar polo alto e despois... 

R: -Despois encanalos cos outros, pero no medio tantas brazas. - Mira a rede ten dúas feituras, chámanlle a cabeza e o costado, entonces claro para poñelos todos de cabeza, como os paños son de 100 metros, pero si vas a encanar de costado todo fasnos máis anchos ca largos, entónces había que cortalos para facelos máis largos que anchos, e despois dábanlle a largura que quixeran, según o barco facíase a largura. 

P: E tiñan que contar as mallas despois para casalos todos. 

R: -As mallas había que cortar e despois encanar. -

P: ¿Pero contalas todas as mallas?

R: -Contar non. - Neses aparellos non se contaba, vai por... 

P: Por brazas. 

R: Por medidas, por brazas. –¿Sabes o que se contaba? A enxagua, que iban dúas mallas, e estaba unha cargada e outra libre, de unha en unha, ou de 5 en 5. – Porque eran máis chouza, porque a enxagua era máis gorda e mais chouza, e ó ser máis chouza se lle vas a poñer as mismas mallas, porque como é máis pequena, chouza é máis pequena, entón a donde iba, entonces claro apuntelaban e según daba, si daba a unha libre ou a dúas, porque aquí chamábanlle unha cargada, por exemplo coller unha é en dúas esa chámanlle unha libre outra cargada. –Iso chámase coller un punto, por exemplo, naquel punto tiñas 20 dun lado, tiñas 30 do outro da enxagua, aquelas había que repartilas, e facía uns puntos a armadora, e entón aquilo ti xa ibas repartindo, a atadeira iba repartindo en aqueles puntos, ó que salira ¿non sabes? de cinco en cinco. - Había que tratar de meter naquela enxagua. Despois de estar todo o aparello listo, había que armalo. –Había que poñerlle unha calza. - Poñerlle unha calza sí, aí está, e poñíanlle a calza que era máis gorda, máis gorda e mais larga e tamén había que ir apuntalada, pero eso como xa iba a cañete, porque chámanlle a cañete cando iba a par, sin embargo cando iba cabeza con cabeza tiña que ser a malla, ou matar ou dando rede con rede iba a malla, pero ó ser de costado tiña que ser de cañete, esa xa era outra maneira de traballar. Despois da calza feita, posta era cando se iba a armar. Os calóns había que poñerlle os calóns. -Había que poñerlle unha calza tamén para o calón. - O calón tamén había que poñerlle unha calza. -E despois da calza había que facerlle unha malla para armar despois, aquela calza despois iba con outra malla grandeira así, que che cupera unha agulla das grandes, e tiñas que facer a calza cunha mediana, e despois había a de armar máis grande, había tres clases de agullas. 

P: O calón era de malla máis ancha. 

R: O calón é o doble, o calón é como unha banda de boliche. –E despois pegabas aquela calza e pegabas o calón tamén naquelas, e entón tamén o calón tamén había que repartir porque o calón tamen tiñas que ir si acaso todas as cinco todas, daquelas mallas que facías enriba da calza. 

P: De cinco mallas pequenas iban por unha de calón. 

R: –Sí iba por unha de calón, iba o calón posto así. Despois poñíanlle a tralla, e repartías o plomo e si acaso ibas... - Espérate María non corras tanto, estirábase onde hubera un sitio largo para estirar. 

P: Iso que se estiraban na area ¿non? na praia. 

R: -Na rambla. - Na rambla, polo muro adiante, este muro que había, ¿non te acordas? Por aquí eran maiormente aquí ou senón levábanno á Xunqueira ou ó muelle. –Os de algodón. - Os de algodón, os de nylon xa se preparaban na casa, bueno, entonces despois había unha vara de 10 cuartas, e iban facendo un punto, empezaban donde encana o calón co aparello, entón miraban unha marca, un cordel, un fío, outra, outro fío así ata as que tuveran, 100, 200 ou 50, según fora o aparello aquel era. 

P: ¿A vara esa, que podía ter metro e medio máis ou menos?

R: Era de 10 cuartas, 10 cuartas que son dous metros. 

P: Case dous metros ¿non?

R: Case dous metros, bueno, e despois había que apuntalar o paño, e o paño xa levaba dúas cuartas menos, o punto do paño xa levaba dúas cuartas menos, porque esas dúas cuartas menos eran... ou digo, dúas cuartas máis, a da tralla, enganeime eu, a da tralla era a de dous metros, 8 cuartas e despois o paño iba a vara enteira, e entón xa levaba 2 cuartas máis, tamén punto e veña, e despois iba a armadora, amarraba na tralla, onde estaba a marca da tralla a marca do paño e xa quedaba así, e despois viñan as atadeiras a armar e no colcho, e levaba despois cada punto según o que quixera, porque iso iba no gusto do patrón, cinco plomos, catro, pero polo regular eran cinco. –E despois tiñas que repartilo. - E despois tiñas que repartir e a atadeira era quen iba repartindo. 

P: Ou sexa a atadeira iba metendo os plomos polo medio, os plomos eran cilíndricos. 

R: E xa iban metidos na tralla. 

P: E despois amarrábannos ustedes ¿como?

R: Os plomos quedaban soltos entre atadura e atadura, quero decir, como lle chaman María... a min xa non me acorda, entre... –Encola. - Entre encola e encola, porque esas mallas que se fan chámanlle a encola. 

P: Tanto nos plomos como no colcho. 

R: -Cada colcho o seu. - Cada encola o seu colcho. 

P: O colcho xa era máis cerrado, o plomo era máis... 

R: -Eu desas cousas entendo máis co meu home, ibamos a 30 colchos e eran si acaso 2 ou 300 mallas, tiñas que repartir aquelas mallas en cada colcho, eran 25 colchos a 25 mallas tiñas que ir a 5 mallas en cada colcho, un plomo eran 4 plomos, e tiñas que ir de 4 encolas 1 plomo, levaba cada punto se acaso 4 puntos e tiñas que repartir tamén para facer seguido igual, 5 encolas e 1 plomo, collías 4 ou 5 mallas e aquelas mallas... - Xa tiñan aquel costumbre. -¿Ti nunca miraches un aparello armado? Bueno pois os plomos, ou os colchos iban calzados cada encola seu colcho, pero o plomo non, había que repartir cinco plomos naquelas mismas mallas, na misma largura, entón tiñas que facer 4 encolas libres e despois unha cargada, saíache a 5 ou 6 mallas. 

P: Porque claro, o plomo tiña que equilibrar o peso do colcho, porque si había moito plomo igual iba para ó fondo todo. 

R: -Por iso os armadores xa sabían e decían botarlle 3 plomos. -

P: Depende do tamaño do plomo e do colcho. 

R: -Ai está do tamaño do plomo e do colcho, se era un plomo grande... – Según era o plomo e mais o colcho, xa lle decían ó armador ou o patrón ou como quería ser, xa lle decían 3 libres 1 a plomo, ou 4 libres e un a plomo, quero decir 3 libre e un a plomo era 3 libres e na outra cargada de plomo, coa misma outras tres libres e ás catro plomo outra vez, e se non era para tanto pois 5 libres. –Sí pareados máis ou menos, igual todo, tiñas que facer aquelas encoras e cargar aquel punto naquel sitio, nin unha malla nin para adiante, unha malla inda podías levar pero un plomo non, ó chegar á última cargabas o plomo, despois de catro encolas que levaba despois outro plomo, catro ou cinco, máis de 5 nunca botaron, e o colcho seguido. - O colcho neses aparellos tiña que flotar, porque o cerco da jareta non é de arrastre é de flote. 

P: Dependía para o que fora, non é o mismo para o boliche que para os trasmallos... 

R: O boliche é oficio de arrastre. -O boliche é outra cousa. - Xa ten que ir ó fondo. 

P: Xa se monta de outro xeito e leva máis plomada. 

R: O boliche non leva tanto plomo como o bou, fíjate ben, e é de arrastre tamén, pero o boliche ten que flotar un pouco máis. Ademais o boliche ten outra cousa, que traballa muito a corriente nel, entón por iso é máis volandero e o bou non, o bou ven polo fondo e non traballa a corriente, e mais non é tan alto tampouco como o boliche, que o boliche parece que non pero ten 5 ou 6 brazas de alto, e o bou todo máis 2, todo o mais. 

P: ¿E logo despois de meterlle o colcho e o plomo?

R: Xa está listo, xa pode ir po mar, ¡ai! pero despois hai que meterlle os garruchos, os garruchos eran as anillas. -7 levaban. - Nove. –Sete e mais nove. - Pero sete son eses pequenos de todo, nove, entonces hai que medir despois tamén... 

P: ¿Iso métese cando o plomo ou métese despois?

R: Métese despois porque van feitas nuns pedazos de cabo, nun cacho de cabo, van adosadas e levan por fóra uns... como che vou a decir... para meter unha tralla polo medio, unha anilla, e entonces fáiselle unha costura e xa quedan alí sujetos e despois fáiselle unha asa no outro chicote, con que quepa a anilla, entón mides o aparello, pois ten tantas brazas, hai que repartilas en 10, si ten 100 partes, hai que repartir por 10 a 10 ¿non? empezas a medir no calón outra vez 10, anilla, da anilla para acá é o cabeceiro e da última para alá é o cabeceiro tamén, pos na anilla coa misma mides outras 10, outra anilla, así ata que pos as 9 e despois ó último xa queda 10 tamén. -Eso xa ven nos aparellos, xa llo colocan. - Eso xa llo colocan no aparello ó acabar de armar. E hai quen as leva sen colocar e faino abordo. E rompe unha e se non sabes polo sitio onde estabas hai que medir tamén, colles outra que estea ó lado e mides 10 e xa queda. Quedan 10 claros, son 9 anillas e 10 claros un para un cabeceiro e outro para outro, e oito no medio, entre anilla e anilla quedan oito claros. –Por alí metían a jareta. - E despois por aquelas anillas meten as xaretas. 

P: Era moi gorda a xareta. 

R: Depende do barco que sea, tanto coma unha muñeca non pero pouco menos, inda eran gordas. 

P: Inda era gorda, máis ou menos para ter unha idea, non era un cordel, era unha tralla boa. 

R: Era unha corda boa xa home, ¿que centímetros, que milímetros tiña? xa non me acordo. 

P: Tería 2 centímetros de diámetro máis ou menos. 

R: Si tería, ou... se non se acercaba ós tres, digo casi, casi, como a miña muñeca non, pero pouca podía ser a falta, depende do barco, da ardora e de Cangas, eses gastaban máis, estes de aquí os que había pequenos había algunha que era pouco máis que estes dous. Despois poñíase según as brazas que tiña tamén, e había unha que lle chamaban a jareta de abaixo, que aquela xa era un cacho de vella, ¿non sabes? porque aquela salía... porque como vas facendo o cerco ó salir o calón de debaixo ó mellor sales con moito tiro, porque non é unha cousa fija, vas largando e ó mellor miras o peixe e en vez de virar pois o patrón di que dereito, dereito, para coller máis, aunque ó mellor queda atrás, despois sale por debaixo do tiro, pero a vista sempre fai pouco, todo che parece pouco cando estás no mar todo parece pouco, entonces despois vas e colles ou a boia se é boia, ahora todo o mundo traballa con boia antes traballaba máis con chalana, iban tres homes na chalana iban coa galleta que é o tiro que se amarra nos calóns, tirábanche a bordo e ibas tirando, e a jareta iba arriba, vai no tiro de alí a 5 ou 6 brazas máis de donde empeza o tiro, e ó chegar colles así polo (inaudible) e traes a maquinilla ou a pasteca, a pasteca para virar pola maquinilla ou a man, antes virábase todo a man porque non había maquinilla, ahora todo ven á maquinilla porque non hai mans, porque xa os barcos non teñen xente. –Xa hai tempo que hai maquinilla. - Bueno maquinilla xa hai, xa hubo unha huelga aquí. 

P: Xa falaremos diso tamén. 

R: Entonces empezan a virar ou ben pola de proa ou ben pola de popa, pero polo regular pola de proa sempre, ou antes era así, ahora xa cambiaron de táctica, iban virando pola de proa, esa cando chegaba no fin da jareta levaba un giratorio, é decir, un grillete que gira, un giratorio, e entonces cando chegaba á de abaixo, á jareta de abaixo como lle chamábamos nos, o costado daquela viña case en banda, facíase firme e quedaba o giratorio colgado, porque ó virar sempre vai collendo voltas ¿non? Entonces poucas veces sacaba as voltas pero, algunha que sacaba xa era boa, quedaba o giratorio colgado, hasta que viña xuntando e fai... é o que fai o bulso, esas dez brazas que hai entre garrucho e garrucho, quedaban así os plomos así colgados. 

P: Quedaban a par, quedaban xuntos a par. 

R: Era o cerco, e o colcho quedaba todo ó largo, arredor do barco, sin embargo o plomo quedaba alí todo, que é o cerco, que ás veces “aí está aí no medio” e ibas e metíase para abaixo, porque o peixe cando non quere morrer... así coma cando quere arrimábase ó colcho e botábase coa barriga para arriba, pero cando anda malo. 

P: Escapaban pola plomada toda. 

R: Eu non sei por donde se meten. Unha vez con ese teu tío “O Pescadillas”, inda andaba o pai abordo tamén, berraron coma cans, mirábase alá ó lexos, “¡Aí vai!” “A ver dalle” quedaba atrás, “donde queda o peixe, xa queda alá pola popa, arría!” e cercabas pero el viña e despois cando viñas á chalana, que viñas co calón de abaixo, xa viñas por lexos para que el entrara para dentro, cando “A ver que está alí que está no medio” alí ó pouco xa estaba por detrás do colcho outra vez. “Alá vai outra vez” viña para arriba outra vez, colábase e coa misma viña para arriba, e así muitas veces, e ahora cando quería morrer pois... 

P: E despois de facer a faena toda, ese tipo de redes, de aparellos que era de algodón que había que deixalos secar. 

R: Despois había que secalos. 

P: ¿Non se podía volver ó mar despois con eses aparellos?

R: Volvíase si. 

P: Así mollados como estaban ou había que... 

R: Mira, despois aquí había quen secaba tódolos días, había quen secaba de dous en dous días, e había quen secaba de tres en tres. Eso dependía do gusto ou do tempo que tiveras, porque puñamos por ejemplo tomabas muito peixe, chegabas tarde a Vigo, había que botar a unha fábrica a Toralla, ou a Cangas ou a Guixar, e cadrábache unha baixa mar e non chegabas aquí menos da unha, e ás tres ou ás catro había que ir ó mar outra vez, non daba tempo a tender o aparello. 

P: ¿E non pudría?

R: Pudría ou non pudría, despois de estar curado... ahora que sí, como viñeras a tempo anque arriaras a piel na Xunqueira habia que ir a tender, porque o secar el despois incorporabase mais non sabes, e despois de cierto tempo, 20 dias ou 15 dias, según o amo como quixera, ou un mes outra casca, entón xa se encascaba xunto, que era o que che dixen eu antes do encascador. 

P: Había que encascar todo, con colcho e plomo. 

R: Con colcho e con todo, por iso que che digo eu, o que estaba ó pé do pío había que axudarlle ó que estaba arriba a encascar, e despois tiña que enfriar alí e de alí a dous ou tres dias había que sacalo da casca, levalo da casca a secar, e despois se quería ir po mar iba para o mar e senón gardábase hasta que viñera o outro para terra, habia que ter dous ou tres aparellos. 

P: ¿E canto duraba mais ou menos un aparellos?

R: Duraban varios anos. 

P: Os de algodón. 

R: -Varios anos e mais remendaban despois. -

CINTA 16
PAÑO, TENDIDO DOS APARELLOS, ENCASCADO

R: Había paños que salían malos, nunca todos salían, ou traballaban máis, por ejemplo arrente ás aguas xa traballaba máis que os de abaixo, e sempre había averías, e botábanlle un paño novo, en vez de estar... 

P: Algún xa estaba tamén cascado e curaba ¿non?

R: ¡Ai¡ si os paños xa había que curalos, os paños así que os traían, xa tiñan dous ou tres paños curados ou catro ou cinco, un coma Pepe Fanico tiña dez ou doce. 

P: E cando se traía esa rede ¿a donde se levaba a secar? á Xunqueira máis ben. 

R: Os aparellos, os paños por aquí, todo isto por aquí era area ¿non sabes?, aquí, arrente aquí, donde están os coches aparcados desde a plaza para acá hasta a Casa do mar todo era area, despois donde empeza…, poñamos por ejemplo ese verde, de aí para abaixo xa era area fina, chamabamoslle nos a area fina, xa era como a que hai ahora alí abaixo, xa non era blanca como a de arriba, e aí xa nunca secaba, entón había que botar –aí chegaba o mar. - había que botar na area gorda, chamábamoslle nos a area gorda á de arriba, como por exemplo nas plaias anque é area fina pero era area gorda, a fina é a outra donde baixa o mar. 

P: E cando levaban para á Xunqueira entonces as atadeiras xa miraban todos os descosidos que había ¿non?

R: Xa o sabían. -Os aparellos grandes tampouco os podían tender aquí ¿eh?- Non cabían aquí, non. – E os outros os pequenos e todos iban con carretas a... - Con carretas. 

P: Con carretas. 

R: Con carretas a tirar. 

P: ¿E os carros de bois non se usaban tamén?

R: Os carros de bois eran para os grandes, para os barcos como o que tiña Pepe Fanico, José Dalonso, Lestón e eses, que eses eran aparellos de cen ou cento e pico de brazas, despois os dos barcos pequenos eran de 50, 60 brazas de largo entón esas iban na carreta, pero ó chegar á area alí á Xunqueira, donde está o campo ahora, porque o campo está arrimado ¿eh? Mira que había unha rambla para baixar para abaixo e inda para traer a carreta para arriba inda... e despois na area todo, todos a tirar coas cordas. 

P: Si que aí incluso coas mareas vivas ten entrado agua dentro. 

R: Ten, montado o monturro. O monturro tenno montado, e entraba máis alá por Meira, pola parte de Meira era por donde entraba máis e mais polo río. 

P: Polo río, por donde está o matadeiro. 

R: Por alí, por alí tamén montaba muito, pero cando había mal tempo. - Donde están os colegios dos rapaces ahora, no de Reibón había o que chamábamos o pozo das ranas, moitas veces había un aquel para ir para abaixo, un camiño así ancho, ¿non sabes? Había xunco, todo era xunco, entón había veces que cando viña o mar polo río arriba pois non podías pasar porque o pozo das ranas quedaba todo cheo da agua. - En mareas vivas anegaba todo, eran as marismas que había por aí. –Chegaba o mar case a unhas veigas que..., nos tiñamos unha veiga alá en Meira e non podíamos pasar porque anegaba todo, toda a Xunqueira quedaba bañada, chegaba o mar as Raíñas. - Bueno, o camiño alto nunca o montou. –¿Cal?- O camiño que iba pola casa aquela arriba. – ¿Polo matadero aquel?- Non, polo matadero pero o matadero está máis para acá. –Bueno pero non montaba todo aquilo Enrique, todo aquilo quedaba bañado, muitas veces hasta lle bañaba o campo de Lestón. -

P: E os días de temporal tamén. 

R: O Lestón tiña un campo alá donde ten as casas ahora, tiña un secadero con postes e pinos enriba ¿non sabes?, tiña un secadero para el, tiña un secadero alí que lle comprou a Agripina todo. -Non arrendoullo. - Arrendoullo ou comproullo home. –Comproulle o de arriba non sei a quen llo comprara, donde ten ahora as casas tamén era matadero, donde ten as casas Marucha, donde vive Marucha, tamén era secadero. - Tamén era secadero sí, pola parte de abaixo era secadero. –Despois había tamén postes pola parte de abaixo, donde está o campo ahora. - Despois fixeron, iso fixoo Obras de Puerto, que inda levaron os postes despois de que viñeran as obras, cando viñeron as obras estas, o aterro este, inda trueron para aquí... 

P: Eses da plaza todos eses. 

R: Eses que había aquí na plaza, inda viñeron de alí da Xunqueira. –Onde está ahora o Salitre. - É verdad. No Salitre non, no Salitre non hubera nada. –Alí tendía... - ¡Ai¡ a tender, tendían os pequenos. 

P: E despois de tender e armar volvíase outra vez ó proceso do casqueo. 

R: Despois cando se facía o aparello novo era que xa estaba curado, quero decir curado, era que xa podía ir po mar. 

P: Xa podía ir po mar, ¿non lle daba outro casqueo? Dáballe... 

R: Danlle despois de traballar, danlle cada 15 días ou 20 días – O mar lávalle a casca. - Lávalle a casca, queda blanco outra vez, blanco de todo non. 

P: Eu acordo de sacar polas ventanas que tiñan no medio unha especie de rodo, de rodo que iba no aparello para as carretas ou para os carros. 

R: Para as carretas para ir po mar, ou o ser da casca para ir para tender. 

P: Ou metelos para tender tamén. 

R: Para tender da casca, porque a casca había que secarlla porque senón non pegaba. 

P: Manchaba muito as mans. 

R: Manchaba, bueno, inda manchaba despois de seco. 

P: ¿Despois de traballar con ela no mar?

R: Despois non, despois non manchaba, pero ó vir da casca manchaba. –Sen embargo o nylon nin casca nin nada. -

P: O nylon unha maravilla. 

R: O nylon ahora... ademais outra cousa, nos cos boliches aquí e cos bous e coas rapetas e pezas do bogóns e todo iso había que secar todolos días, porque se non secabas todolos días enseguidiña pudría, e ahora non, ahora xa vas por aí por e miras unha peza alí as nasas alá todo tirado alí. 

P: Si porque antes mirabase pola area cantidad de... de boliches que prácticamente collíanno un home ou dous solos ¿non?

R: Namais. 

P: Namais, metían no lombo... 

R: E nada máis. - Nunha banda un noutra banda outro e no cope outro, tres. -

P: Iban tres. 

R: -Para cargar iban tres- E para traelo dende a pedra da Cousela que é na punta do muelle, está alí, hasta aquí arriba. 

P: ¿A pedra quedou debaixo?

R: Non, ahora está a flote, está pola parte de fóra, está mismo arrente, arrente á punta mismo, bueno e para traelo desde alí hasta aquí xa había que... xa o lombo caía, e ás veces traía eu e mais meu cuñado Fanchuco solo, eu unha banda e el a banda e mais o cope, eu collíalle a gola namais así no brazo, e el o resto do cope todo ó lombo, e viñamos. 

P: Con el todo mollado claro. 

R: Con el todo mollado. 

P: Iso pesaba muito. 

R: Unha vez non sei se ela se dará cuenta, viñamos do mar, viñamos de Samil xa fartos de traballar e de vogar, e chegamos aquí e xa estaba casi pleamar, e el xa quixo cargar o aparello sen vestir o pantalón de aguas, ou o chaquetón de aguas, tuvemos unha discusión os dous “¡Eres coma un señorito!” díxome el, “¡Micago no mar, pero costa tanto vestir un chaquetón!” porque el era, meu cuñado era un safallas, era fuerte pero safalludo eh¡, temos berrado coma cans e sempre eramos amigos, ó acabar de berrar xa eramos amigos. –E despois había que ter conta de que non lle chegase o mar. - E despois había que ter cuidado de que non chegara o mar. –O mar estaba á rambla e tiñas que collelo antes de que chegase o mar cando eran marés mortas non chegaba tanto arriba pero case, case chegaba sempre arrente. - Casi casi sempre chegaba, - Casi, casi, sempre chegaba- Aquí non se facia outro oficio, non se facía outra cousa: “A ver que ven o mar hai que coller o aparello e botalo abordo” -Despois para botalo a bordo así como traías as bandas abocabas alí e xa quedaba listo para cando marcharas po mar, xa non tiñas que facer outra cousa. –Era un traballón iso. - E despois cando veu a requisa das rapetas que non te deixaban andar coas rapetas, había que vir a tender as veigas para que non mirara o contramaestre. 

P: Eso xa foi ahora ¿non?

R: E salir con noite... xa hai tempo, - Non foi ahora- salir con noite po mar e vir con noite para casa para que non te mirara.

RAPETA E OFICIOS BAIXOS

P: ¿E a rapeta que pescaba?

R: A rapeta nada, a rapeta é a cousa máis inútil que hai, e o bou tamén pero... o bou xa parece que rastrexa un pouco máis, -Ainda pescaba bastante-pescaban peixe claro, ! pescaban home¡, a rapeta pescaba palomitos pequenos, chocos pequeniños e nécoras tamén algunha pero xa non era o mismo. 

P: E iso tamén o pescaba o bou, ou tamén iba máis á nécora, máis a... 

R: Máis á nécora, máis bruños... 

P: Máis bruños sí, marisco en si ¿non?

R: De marisco de cuncha non, dese de... 

P: De pata ¿non?

R: De pata, choco grande, pulpo, porque xa vai máis a fóra, a rapeta é para andar por aquí por baixo namais, por donde andan os boliches das luras para terra aínda. 

P: ¿E a rapeta usábanna todo o ano ou por temporadas?

R: Andábase por temporadas, hai quen anduvera todo o ano. 

P: Na época en que hubera as palomitos pois andábase... 

R: Aí está as palomitos é por este tempo, pouco máis ou menos de aquí en diante, hasta por San Bartolomeu moito, hasta noviembre. 

P: E ó bou tamén. 

R: O bou é no inverno, polo regular andaba no inverno, ahora andan todo o ano. 

P: Si, ¿e o boliche?

R: E o boliche, pois o boliche no verano, no tempo da lura, no tempo do chincho e do buraz, quero decir, o boliche... – Este ano namais que dende julio. - Ahora sí, ahora puxéronlle unha veda, ó boliche puxéronlle unha veda, ahora empeza de julio, pero antes cando non había esas vedas pois empezaban xa... por ejemplo, a últimos de Abril empezaban a vir catro buraces ou catro chinchos que ahora buraces non os hai tampouco, viñan catro chinchos e ibas a buscalos, e ó mellor xa empezaban a haber catro barbos, o barbo tamén se pesca ben co boliche. 

P: ¿Había bastante?

R: Antes había, había algúns, había que saber buscalos ¿non? As postas, porque ese hai que saber as postas. 

P: Falando de postas, ¿cando usaban a arte? tamén durante toda a época. 

R: A arte, antiguamente era toda a época. 

P: Toda a época. 

R: Toda a época sí, porque se non era un peixe era outro, sempre había, no inverno era o espadín, polo verán viña... –Toda a época tamén pero traballaban á mañan solo. - Á mañan e mais á tarde según. 

P: E usábanse as postas que había tres ou catro en Moaña ¿acordase máis ou menos de... ? 

R: Si as postas eran no Arroaz, eran na Mosqueira, aí no muelle – Onde teñen os barcos os mexiloneiros, alí era. - Alí era a Mosqueira. 

P: ¿E alí non había muita pedra para traballar?

R: Non, porque a pedra queda pola terra, si hai pedra, pero despois ves a rapar donde hai area ¿non sabes? ó rapar viñas... 

P: Hacia o muelle. 

R: Aí está, hacia un lado ou hacia outro, entón rapabas donde había area, a pedra quedaba polo lado. Non, o muelle antes era aquí frente ó Vaticano, que alí era donde estaba o muelle de madeira e mais donde tiña o café... 

P: Meu abuelo. 

R: Teu abuelo, era mismo na esquina de José Dalonso, donde ten a casa ahora Antonio. 

P: Si Antonio donde está a entrada do Real. 

R: A entrada do Real, alí era o muelle, e inda ese muelle acordo eu facelo, inda no había o... ter que baixar por escalas para ir po vapor, e mais para ir para O Con, para O Con con pleamar non se podía ir. 

P: Había que ir con marea baixa. 

R: Había que ir con marea baixa. 

P: Pola area. 

R: Pola area, donde vai ese... o ramal ese que vai hasta o Con dende o muelle todo era area, onde están as casas era donde iba o muro, o muro da Graña, por alí adiante. 

P: E o xeito que se usaba prácticamente no verán ¿non?

R: O xeito é para a sardiña. 

P: Para a sardiña. 

R: Para a sardiña, o xeito é para a sardiña. 

P: Sardiña xurelo e este tipo de peixe. 

 R: Xurelo non. –Algún chincho colle. - Bueno ben peixe perdido, tamen colle un cabalucho, entendes. 

P: Si o xurelo xa me dixera que era medio mundo. 

R: O xurelo é para o medio mundo e mais hai que ir fóra, aquí colle un chincho que veña a fóra ou un xurelo que anda na illa perdido, iso si. 

P: E o trasmallo tamén se usaba durante todo o ano?

R: O trasmallo andaban eses que andaban á rabaliza e iso tiñan que aproveitar os mares chans, que non fóra mar vivo, tiña que estar o mar coma... 

P: Si que no inverno prácticamente non se usaba. 

R: No inverno casi pouco, había días, pero... o defunto do Colillo iba a mirar o mar alá ó Aguieiro desde un monte que hai aí no Aguieiro miraba alá Balea ou aquilo. 

P: O Aguieiro é donde está a Pandiña. 

R: Alá pola Pandiña, bueno, pois iba alí a mirar e según o que mirara iba ou non iba, e muitas veces ir e ter que dar volta, vogar hasta Sobrido ou hasta a Illa e coa mesma vir para casa sen... -Tiña que ir mirar por terra, ahora hai catalejos, pero daquela... Tiña uns o Señor Manuel e pediallos para ir mirar o mar sempre- Uns prismaticos- Unha vez fóronlle os ladróns á casa e roubaronllos pero despois superon onde os puxeran e colleronnos. Naquela casa deronlle un cento de timos. Como estaba sola non sei cantas veces foronlle á casa. 

P: E as pezas prácticamente se usaban para coller a pescadilla, a carioca, o peixe que andaba volante no mar. 

R: ¡Ai¡, despois hai pezas desas sí, rascas chámanlle ou... e pescan pescadilla, e pescan faneca, e pescan... de toda a clase tamén, despois hainas.... esas máis laxas, eses trasmallos de dentro da ría dos que che dixen o outro día, dos que collen chocos, sollas, esas hai varias clases delas. 

P: Chegan casi hasta o fondo para coller. 

R: Si esas quedan postas, esas son de... e as do bogón tamén son de... 

P: ¿As do bogón tamén son pezas?

R: Tamén son pezas. 

P: Son pezas de malla máis pequeniña. 

R: Aí está, xa son de 14 e 15 a cuarta. 

P: O bogón úsase máis alá sobre o inverno. 

R: Esas úsanse no inverno. No inverno, antes de..., poñamos por exemplo, de enero para adiante, ou de diciembre a últimos de diciembre, cando se acaba toda... pois vaise ó valo, o valo quere decir, faslle un cerco pouco máis ou menos donde mires ti e (golpes) aválalo para que mallen. 

P: Dase con canteos ou con... Aválase o peixe. 

R: Aválase o peixe

P: Así con unhas pedras redondas que se amarraban... 

R: ¡Ai¡ ese é o pandullo, ese é para o boliche e mais para a ardora. 

R: Entonces o valo que dice ¿con remos?

R: Cos remos, a chapar. 

P: A chapar cos remos. 

R: Chap, chap, entón el vai e malla. E despois de marzo en diante ven o desovo, o apousento, o apousento é onde vai el a desovar, porque o peixe cando está a desovar, ese, traballa muito para un lado e para outro, pero así como vai, malla, fíjate ben, o peixe o que é, por exemplo está aquí nunha pedra, poñamos por exemplo na pedra de Rivas, con baixamar sabes ti que queda en seco, case toda, e a xente sabe que está alí o apousento, e ven un, larga unha rede por aquí, ven outro xa encheu un pouco máis por dentro del, e ven outro... hasta que por riba, despois no medio, xa enriba, ó estar pleamar queda toda tapada enriba da pedra e ven o peixe entra para dentro, para donde ten a semilla, que lle chaman o apousento donde el fai o niño, porque o apousento é un niño, e alí ven a desovar ó niño, como os páxaros ó niño, e cando entra non malla, malla ó salir, ó salir malla, ¿e como vai por toda a rede e vai alí?, e a última que larga que é a que está alí é a que máis pesca, a que está enriba de donde está o niño. –E ven toda a rede chea de semilla. - Bueno a semilla é deles de fregarse tamén, 

P: Claro primeiro desova e ó quedar presionadas arría a semilla. 

R: Claro arría a semilla. 

P: A mirilla toda quedaría nas redes. 

R: A mirilla toda claro. -Que traballo daba. - 

P: ¿E non debía estar prohibido collelas nese momento?

R: Non estaba, debía estar pero non estaba. 

P: Porque é semente para outro ano ¿non?

R: Pero arría muita semente ese peixe. 

P: Non desde logo si. 

R: ¡Mimadriña! Ahora non hai. – AhorA quen as colle son os... -antes andaban catore ou quince bogoneros e todos traian-. 

P: ¿E para coller o bolo que aparellos se usaban?

R: O bolo hai que collelo con un aparello da ardora, coma ese, pero ten que ser chouziño, unha malla xa de... malla do bolo. 

P: ¿Aquí na ría tamén?

R: Si, anda el en xarabal tamén os hai despois grandes que os toman tamén á arte ou á rapeta pero unha ducia ou un cento pero esos xa son así, pero cando era ese que tomaban o bolo ese era cerco de jareta, gastaban os de Meira pero unha malliña moi pequena para que non lle marcharan, senón marchábanlle todos ¿Quen ata nun aparello deses ¿oh? Non hai agullas para atalo. -antes había unhas agullas cortas, tiña que ser unha agulla corta. -

P: E todos estes aparellos usábanse sempre na misma lancha ¿non? No mismo, un bote ou un barco ese servía para todo. 

R: Si, sirve para todo, despois, poñamos por exemplo, o que tiña un boliche xa tiña un bou tamén para cando se acabara a del, tiña unha rapeta, tiña unha peza de bogóns, tiña... porque había que aproveitar todo canto... o que andaba ós oficios baixos tiña que aproveitar todo canto... 

P: Entón según a temporada tiña o seu aparello, o tipo de aparello. 

R: Aí está, según para o que se usara... –Nos fixeramos como un aparello de ardora... - Espera, despois viu, prohibiuse o andar cos boliches, e aquí hubo un home antiguamente que disque fixera unha rapeta de anillas e eu claro estabamos aquí non podiamos ir ó boliche e como elas, ela e mais a miña cuñada eran atadeiras, “coño fagamos unha rapeta” e fixemos, fixemos un aparelliño de... ¡ai¡ tiña 15 ou 20 brazas de largo ¿non? – Inda está aí. - Inda está aí sí, pero fixémola dunha maneira, na primeira botámoslle seis brazas de alto, noutra nove, e despois no medio xa tiña doce, ¿non sabes?, e fixémola así e puxemoslle sete anillas e andabamos un pouco coma bou e despois ibamos por baixo e pescábamos. E despois Uva vigilou e xa fixo a toda a altura, un trociño pequeno para o bote, pero xa non fixo coma nos. –Da feitura dos da ardora ¿sabes?- Da feitura dos da ardora, igual, pero xa non fixo coma nos, máis alta a un lado e mais... xa fixo xa toda a altura, e bueno se pescaba, pero nunha cuarta de agua ¿non?, un pouco fóra xa non chegaba, non era o mismo. –Pescábase de todo. - Pero pescaba de todo temos andado ós barbos con el, porque os barbos van ás beiradas a fozar na area, unha clase de area que hai ó lado das pedras, entón hai que largar en aquelas posturas a donde vai el, anque non mires tes que traballar a hachar, si están tómalos senón...., pero hai que ir sempre a aquelas posturas, vas largando arrente ás pedras, arrente arrente, para que non prenda, e si están tomas, si non están... 

P: E logo outro tipo de aparello, como as nasas, as nasas úsanse depende tamén de... 

R: As nasas depende do que haxa. 

P: Si é do camarón é a partir de... 

R: E verdad, a nasa largas por donde ti pensas, por ejemplo, para as nécoras pois na pedra, onde haxa petóns ou pedra grande ou como sea. 

P: ¿E cal é a mellor época para a nécora?

R: A mellor antes era no inverno. 

P: No inverno. 

R: No inverno pero ahora é todo o ano. 

P: Ahora van todo. 

R: Ahora hai todo o ano, porque ahora mismo, porque eu non sei que quere esta xente de ahora non sei que quere, ahora mismo lle pediron ós da Xunta, que lle deran a veda neste tempo, se neste tempo é cando está criando, disque lle deron palabra de as blandas tirar con elas e as que tiñan pampillo tamén, ¿ti cres que tira alguen con algo? bueno hombre bueno, o que non vale catro vale dous e todo ven pa bordo, e han de acabar con elas ¿eh? Han de acabar coas nécoras. 

P: E eso que as nécoras se reproducen moito. 

R: Ahora é cando cría, neste tempo, porque os que puxeron as vedas antes, sabían por que as puxeron. 

P: Tiñan unha experiencia. 

R: Tiñan unha experiencia, e sabían por que a puxeron, entón vimos nos os sabios ahora, a sacar.... porque xa a ameixa e o croque ¿non tiñan veda xa? ¿Por que é? –O croque no mes de maio desova, o podes coller xa. - Desova, e a ameixa tamén desova. –Son sete meses de veda, cando con tres meses chegaba. - Ahora xa está bo, non é cando está bo, ahora é cando está mellor, despois xa empeza a perder, e a nécora é o que se dice, quedan sin nada, quedan sin nada. Porque mira, nos, eu e mais meu cuñado anduvemos muito ó raste, e aí donde está a boia de Rodeira cando había camaróns, cando era tempo de camaróns, collíase muito camarón, e había veces mira o que cria a nécora, porque nadie sabe o que cría a nécora. 

P: Cría muito. 

R: Buf, eu seino por iso, porque aí, ibas a meter a man para coller o camarón e comíanche os dedos as nécoras, e necoriñas así. 

P: Si pequeniñas. 

R: Pequeniñas así, comían os dedos, xa estaban a mirar cando metías ti para trabar xa, e como teñen a tenaza tan pequeniña, collen pouquiña carne ¿e ti sabes o que doe aquilo? 

P: Son peliscos. 

R: Porque como collen pouquiña carne, si colleran muito non podían apretar.

CARA B. EMBARCACIÓNS

R: Que van a quedar sin nada, e son eles ¿eh? Claro como veñen os turistas e este ano ou por este tempo, válelle moito, pero ¿E despois? Que van a quedar sin... que non van a ter que coller. 

P: Están tirando pedras sobre o seu tellado porque se esquilma o mar despois a ver.... Vamos a falar un pouco entón, ¿que tipos de embarcacións houbo máis ou menos ou había en Moaña?

R: En Moaña namais que botes e... 

P: Había botes, ¿as chalanas?

R: As chalanas eran para auxiliar. 

P: Para auxiliar os barcos, viñeron despois ¿non?

R: Dos barcos, pero despois viñeron despois e despois fixeron chalaniñas, porque as dos barcos xa eran de outra feitura ¿non? Ó mellor non tiñan corredores, nin tiñan talme, nin tiñan nada, namais que a paneta de proa a de popa e a de proa. E despois xa fixeron de esas chalaniñas para ir a un bou, para ir a unha rapetiña, así un home e un fillo, un pai e un fillo, ou dous, e foron facendo desas pequeniñas xa con corredores, con banquiños e con todo iso ¿non? E despois viñeron estes barcos pequenos do... estes motores que empezaron a facer ahora. Antes viñeron tamén as lanchas do boliche, unhas lanchas xa iban ó boliche con oito ou dez rapaces ou homes. 

P: Que era tipo bote ou máis... 

R: Tipo trainera. 

P: Tipo trainera si. 

R: Tipo trainera pero... se habían ser de 20 metros pois de 10 ou de 5. 

P: ¿Chamábanlle traineras ou traíñas?

R: Chamábanlle traíñas porque traían o nombre de trainera de alá do norte e aquí era traíña. 

P: Aquí eran traíñas, e alá cando truxeron eran traineras. 

R: Eran traineras. 

P: E as gamelas, o que son as... 

R: As gamelas, esas viñeron de Coruxo. 

P: ¡Ah¡ viñeron de Coruxo. 

R: Esas son de Coruxo, porque esas por exemplo ós costados das lanchas de esas traineras son... os bances son pequenos non todo máis que teñen é media cuarta ou por aí, hai que facelo e atascalo ben, apretalo ben para que non faga agua, mentres que a gamela o costado xa é de arriba a abaixo, e todo unha tabla, e o plan todo máis dúas. 

P: E a proa é igual que a popa. 

R: E a proa é igual que a popa, e ademais teñen outra cousa, o plan vai de proa a popa tamén, que as chalanas é atravesada, a baranda da chalana e de proa a popa, pero a da gamela é de proa a popa non é atravesada como o plan da chalana. 

P: ¿E que era máis práctica a chalana ou a gamela? ¿según para o que se usara?

R: Eso, según para o que se use. 

P: Porque aquí inda había bastantes, inda foi... porque se veu dende Coruxo inda... 

R: ¡Ai¡ por aquí non houbo moitas, por aquí non, pero en Tirán, no Canaval, no Canaval eran todas antes eran todas gamelas, no Canaval, en Cangas, no Espírito Santo vamos alí no Forte, no Forte muita gamela tamén, en Balea, muita gamela. 

P: E cal era a diferencia así para traballar entre a gamela e a chalana, cal era máis práctica, a gamela ou a chalana. 

R: Era a máis práctica é a gamela porque é máis grande un pouco, e ó mellor máis liviana, con ser máis grande ó mellor é máis liviana porque non leva tanta madeira, tanta... 

P: E pode traballar tanto na proa como na popa. 

R: Traballa, bueno e aguanta tamén bastante ó costado. 

P: Pero sin embargo despois para remar é peor ¿non?

R: Para remar é o mismo tamén. 

P: Non corta tanto as aguas como a chalana de proa. 

R: ¡Ai¡ sí, chapa, chapa e mais aguantaban vela tamén, ahora que tiñan un timón que... era coma esta mesa, timón muito timón, pero andaba en vela ben.

BALANDROS

P: E embarcacións que se usaran así aparte para pesca había outro tipo como eran os balandros. 

R: Andaban os galeóns para acarrexar area e carga antes... 

P: Que eran máis anchotes ¿non?

R: Eran.. ¿ti non miras eses que hai para o mexilón? 

P: Si. 

R: Eran desa feitura, coma as do mexilón, chamaban galeóns pero era a vela, ou a vela ou a remo, cando estaba calma vogaban, e aquí tiñan os muiñeiros José o Muiñeiro e mais Manuel o muiñeiro. 

P: Eses eran motor xa. 

R: Despois, pero antes xa os tiñan antes do motor, despois púxeronlle os motores claro, eran os que traían a mercancía de Vigo para aquí, para os comercios. –Ademais que levaban a leña. - E levaban a leña dos de Berducedo, e as piñas e todo iso, porque Berducedo sempre tratou muito na piña, iba para ir a vender a Vigo. 

P: Como estaban máis cerca do monte, tiñan o monte por aí e aproveitaban ¿E a zona de Meira e... ? 

R: -Mira para cargar o barco cargaban aquí arrente da nosa casa, na de Primitivo, gardaban alí e despois viñan polas tres da mañán a cargar o barco. - 

P: Viñan con carros de bois cargados. 

R: -¿O que, con carros de bois?, os carros de bois eran eles. - Traíannos ó lombo. 

P: ¿Traían os feixes ó lombo?

R: Ó lombo, os carros –Feixes non, que eran sacos. - Sacos, pero a leña en feixes, claro. –A leña era para vender aquí, para Vigo pouca iba. - Pero... para Vigo iba máis piña si. –Iba máis piña e mais achas, para as cociñas e iso, e levaban en sacos, había un home que lle chamban o raposo alí en Berducedo, aquel traía un saco. -Aquel traía unha tonelada de peso ó lombo. –E madrugaban as mulleres naquel tempo con faroles por alí abaixo por Berducedo, e deixaban así por donde había os quinteiros aquí, antes deixaban gardado acarrexaban para alí. - Bueno e en Domaio, e en San Adrián había eses galeóns tamén, e iban a buscar area ós areeiros e mais ás plaias para levar para as obras para Vigo. Os homes con monicos, ¿nunca miraches un monicos de cachas?

P: Si. 

R: Bueno, andaban un sete ou oito homes, tiñan unha plancha de 15 ou 20 metros, e gorda, e poñíanna os barcos encallábannos de popa ¿non? Proa para fóra e popa para terra e sabes que tiñan a popa cuadrada, os galeóns tiñan a popa cuadrada, e poñíanse un ou dous con unhas palas a encher e 5 ou 6 a carrexar, e levaban por ejemplo se eran 6, 8 monicos, dous a encher e un axúdaballe ó que viña e tira, coa misma... 

P: Po lombo. 

R: Po lombo. 

P: Descalzo subido... 

R: Descalzos e arregazados por aquí arriba. 

P: Subindo polo tablón ¿non? 

R: Polo tablón e iban pan pan pan, ¡que costumbre tiñan muchacho¡, porque o tablón ó ir movíase ¿non sabes? – O tablón tamén tiñan que poñelo para embarcar tamén. - Bueno tamén. 

P: Tiña banda ¿non?

R: - Era un tablón gordo. - E coa misma despois cargaban o aquel, ó encher o mar mete a bordo e para Vigo, xa, se había vento vela se non había vento con dous remos a vogar de pe, vogaban de pe, pero polo regular sempre había unha brisa de vento ¿non sabes? 

P: Si, e eses galeóns... 

R: E pedra traían a pedra. 

P: Eran como as traíñas eran huecas polas cuadernas ou tiñan por riba xa para... 

R: ¡Ai¡ tiñan, eran cubertas. 

P: Estaban cubertas ¿non?

R: Estaban cubertas, a area e mais a pedra levaban todo enriba da cubierta. 

P: Todo enriba. 

R: Todo enriba da cuberta, e o galeon da carga tamén, sin embargo, en Tirán había unha que era ou do abuelo ou do bisabuelo de túa nai, chamábanlle os de Román e mais había outro que era o Fixón, o Román era patrón da do Fixón... bueno, eu sei que había, era a lancha da pasaxe tamén, aquelas xa traían a carga abaixo, levaba a carga de Vigo para o Con iba un comerciante a Vigo ó almacén e catro sacas de patatas, unha de azúcar, unha caixa de xabón, outra caixa ou dúas de... 

P: ¿E traían bocois de viño tamén? 

R: Bocois de viño se non había viño por aquí, antes pouco viño había, aceite traían ¿non? E despois iba un carro, cada un collía o seu e levaban e xa sabían de quen era ¿non? Esta para fulano esta para, xa traían un vale. –Despois viñan os carros a buscar a mercancía, pa Berducedo. - Para Berducedo ou para donde fóra, pa Abelendo e pa todo iso, e ós muiñeiros xa lle descargaban a Ventura aí, cando estaba pleamar xa poñían o... porque Ventura era donde está o Banco de Galicia ahora... 

P: Si, estaba aí. 

R: Bueno, pois ahora donde está o... donde embarcan os viaxeiros do autobús alí xa descargaban alí, dabanlle un boleazo e xa lle entraba dentro da casa. 

P: Si porque o comercio máis grande de aquí era o de Ventura ¿non? 

R: -Era o de Ventura, Namorado tamén era pero... - O máis rico era Namorado, -Pero tiña máis mercancía Ventura. - Pero Ventura despois veu e puxo máis negocio, fixo máis negocio, truio o negocio máis moderno, e meteuse na raba, meteuse na gasolina tuvo a gasolina aí tamén, sempre anduvo por diante, - tostaba os cacahuetes tiña unha máquina dos cacahuetes ¿Sabes en donde? donde está ahora a casa de Jarís, alí poñía a queimar... - O tostadero, e o Namorado atacaba máis ó campo e ás veigas, tiña máis... era outra cousa, era outro comercio, Ventura era máis comerciante, Namorado era un taberneiro, era un taberneiro de pouca monta. 

P: ¿Entonces os balandros aproveitaban o viaxe para alá para traer a mercancía para acá outra non? 

R: Para alá levaban namais que os sábados, a leña e eso, pero despois a mercancía para acá, iban todos os días, e se non tiñan mercancía palá levaban... porque antes os barcos de carga eran poucos os que atracaban os muelles ¿eh? Non había muelles para atracar, entón levaban as fábricas un galeón tantos centos de caixas para mandar de conserva para Barcelona ou para Cádiz ou para Canarias ou para donde fóra, (corte). Falaramos que os balandros que tiñan a carga en cubierta ¿non? Que levaban a carga en cubierta. 

P: A veces non levaban puente. 

R: Pero inda levaban o timón á popa, pregutáraseme antes como vogaban, vogaban cando estaba en calma, cando non había vento entón vogaban. 

P: Iban todos a vela. 

R: Eso, iban a vela antes de ter os motores, despois foi cando viñeron os motores, puxeron motores os de Moaña, os de San Adrián, e os de Domaio e todos empezaron a poñer motores, e levaban a carga en cubierta, subían pola rambla ou pola plancha, tiñan unha plancha para subir e baixar, os que andaban á area cargaban a area en monicos e iban correndo abocaban, había dous a encher e a axudarlle e sete ou oito a acarrexar, cargaban o barco e despois en seco, co mar para abaixo e despois cando nadaba o barco cando enchía o mar outra vez e nadaba o barco, iban a levala a Vigo, e en Vigo descargábanna para poñer en montes para o seu destinatario, cada un levaba... 

P: En Vigo colocabannas según... 

R: Según quen lle fixera o pedido, a quen lle levaban o pedido. 

P: A distribuír e para alí iban co balandro e despois... 

R: Exacto, e despois os que andaban aquí á mercancía, como os Muiñeiros e... iban polos comercios a... viñan os dos comercios e iban os comerciantes de aquí a facer ós almacéns a Vigo os pedidos, e eles levaban de todo. 

P: O traballo era todo ó lombo. 

R: Ó lombo. Todo ó lombo porque eso sabes que de grúa nada. 

P: Os monicos, os sacos... 

R: As patacas iban en sacos e se foran bocois de viño iban a bolear e o viño para Ventura traíanno e boleabanllo arriba, se era aceite viñan en bidóns de aceite tamén, bidóns de ferro, e si eran sacos de patatas ou castañas, ou azúcar, ou arróz, se viñan en sacas, entón iban ó lombo todo, fariña. 

P: E sal, a sal eran montañas de sal que traían. 

R: O sal xa iban en monicos, o sal había que levalo xa... 

R: Falamos das dornas ahora un pouco. 

P: As dornas o outro día a súa muller decía que truxeron os croques de Rianxo para aquí. 

R: Pero os croques non viñan en dornas, viñan en a modo de galeóns tamén uns botes que había que lle chamabamos pimpóns. 

P: Os pimpóns. 

R: Chamabanlle pimpóns. 

P: Tiñan aquí tamén os pimpóns. 

R: Había por aquí tamén, eran uns botes, e vendían... traían a caixóns, traían por caixóns, e collíanlle herbas e despois facían viveiros, facían viveiros e en Meira tamén había.

DORNAS

P: Eu pensei que eran as dornas. 

R: Non as dornas non, as dornas son para pescar. 

P: As dornas non son propias de aquí da ría. 

R: Non, son da Ría de Arousa. 

P: De Arousa. 

R: Maiormente en Ribeira e en Camariñas, en Santa Eugenia de Ribeira e mais en... 

P: De vez en cando chegaban hasta aquí. 

R: Na Pobla do Caramiñal, e chegaban aquí si. 

P: Chegaban aquí, viñan a unha vela. 

R: Viñan a vela e a remos, e durmían a bordo. 

P: Era un tipo de vela que non era latina. 

R: Non eran velas latinas eran velas de cuadro, e gastaban os remos deses de cruz. 

P: De cruz, que eran mui largos. 

R: Eran mui largos, e a pala era corveada. 

P: Tiña unha pala grande ¿non?

R: Unha pala grande, moi grande, e cando eran dous, vogaba un sentado no banco e vogaban na mesma bancada os dous, e o outro desde popa así de puxa non, chámanlle vogar de puxa, indo de pé e a botar pa diante ¿non sabes? o vogar de puxa era un de pé cara a proa, entón xa miraba e mais vogaba, e como os remos son tan grandes e os barcos son livianos... 

P: Que andaba muito ó curricán tamén ese tipo... 

R: Andaba ó curricán a pescar, e ademais tiñan, esas dornas tiñan uns viveiros. 

P: Si viveiro para o bolo ¿non?

R: Tiñan uns viveiros para o bolo e mais para toda clase de peixe, e andaban con pezas de trasmallo tamén, entonces se collían un lenguado, se collían unha centola, se collían un peixe fino, botaban no viveiro, e chegaban á Ribeira con el vivo, teñen vido con maragotas e pintos así vivos, pero ¡vaia peixes.. ¡ porque daquela había de todo. Pescaban coa liña, según, porque o trasmallo sendo un pouco máis vivos non se pode, porque estes peixes polo regular están sempre nos cabezos, donde hai pedra alta, entón non se pode arrimar tanto alí coa rede, entonces despois pescaban a liña máis a fóra, ahora hai trasmallos que van alá a fóra de Ons pero son máis altos e son de nylon ahora e motores. 

P: E decía que esa xente que viña para aquí dormía na.... 

R: Dormían no barco, tiñan un caldeiro, chamábanlle un caldeiro, unha liña cun gancho alí facían eles, alí levaban as patatas, levaban o sal, levaban o aceite, e o peixe xa o tiñan alí, e comían o que querían. 

P: E o peixe que o vendían aquí se o topaban ou non... 

R: En Vigo, iban a vender a Vigo, e se lle tocaba vir pa casa porque según á semana ou ó mes eu non sei canto iban, eu sei que sempre había, na illa sempre había dornas, na illa, en Sobrido, nos abrigos, sempre había dornas, entonces cando lle tocaba ir a casa digo eu que irían vender alá, non sei, con todo iso non sei, a Vigo sí, a Vigo viñan moito, e xa traían o peixe vivo, o peixe da dorna valía por tres do de aquí. 

P: Eran pequenas ¿non?

R: Eran pequenas. 

P: Pouco máis que unha chalana pero de forma... 

R: Pouco máis. Pero tiñan máis poder porque tiñan esa sobrequilla que che dixen antes, que facía de orza e andaban moi ben, e habíaas pequenas e mais había grandes, porque tiñan o sitio para durmir, tiñan o seu viveiro, parecía que non... eran cortas de quilla pero despois... 

P: Eran anchotas ¿non?

R: Aquelaban de popa, tiñan como un rabo.

BATEAS

P: E das bateas non falamos nada. 

R: ¡Ai bueno¡, as bateas... 

P: ¿Acordase cando viñeron? 

R: As bateas viñeron onte. 

P: Son recientes ¿non?

R: Son recientes. 

P: As primeiras bateas que se colocaron en Vigo. 

R: As primeiras bateas non sei se non serían alá para Redondela e para Domaio e por aí, as primeiras que viñeron, aquí xa viñeron tarde. 

P: Porque en principio á altura do Berbés me parece que colocaron unhas cuantas ¿non?

R: Tamén hubo unha ocasión, pero non deberon de dar resultado porque... debéronnas sacar logo, hai muita altura alí, sin embargo aquí cando as empezaron a poñer puxéronnas aquí cerca. 

P: En terra en todo. 

R: Casi en terra en todo, tanto que chegaban ó cantil, mira ti que ibamos nos á rapeta e ó rastre ou ó boliche, e tiñamos que ir arrente a elas todas a largar, para que nos caíra o aparello un pouquiño no alto, porque todo o peixe está entre o alto e o baixo ¿non sabes? chamámoslle o cantil nos que por ejemplo, aquí ten unha cuarta de agua e unha cuarta máis adiante xa hai un metro, ese é o cantil, o que hai máis no fondón, e despois foronlle dando para fóra e ahora chegan á Guía, e ahora tamén hai en Chapela, que tamén viñeron tarde tamén para Chapela, inda despois de aquí. 

P: E ahora levannas para Tirán. 

R: E ahora, non, antes de vir para aquí. 

P: Non, para Tirán, para Nerga para alá. 

R: Para Nerga, están en Liméns e ahora en Barra paréceme. 

P: Si en Barra. 

R: Ah ¿tamén hai en Barra?

P: Si. 

R: Entón xa empezaron a levar para alá. O primeiro foi para Liméns, cando saliron de aquí que sacaron, tiñan que sacar unha de aquí para poñer unha alá, porque aquí estaban mui xuntas. 

P: En Barra cando quixeron levar hubo un follón, un conflicto que non querían. 

R: En Liméns. 

P: Ah ¿foi en Liméns ou en Barra?

R: Foi en Liméns, non as querían os de Cangas que disque non... e cando ven todo o peixe, á comida do mexilón ven todo o peixe, porque un ano aquí, que eu nunca acordei sargos por aquí, e hubo un ano que se tomaban cantos se querían, sargos e rabalizas, había de todo o peixe. 

P: Si. 

R: O que é que despois viñeron os de Redondela, e lavaron todo porque os de Redondela a donde van queiman o mar, eu non sei eses homes, onde van queiman o mar, empezaron a botar pandullos aí e a tirar pedras ó mar para que lle saliran, porque estaban debaixo das cordas ¿non sabes?, na sombra das cordas, entón eles botaban os pandullos para abalalos, para que lle saliran e viñeran para dentro do aparello, eses son de medo, os de Redondela son de medo, e... que che iba a decir eu.

PARTES DA EMBARCACIÓN

P: E falando así das partes de un barco, a trainera, a trainera ou unha chalana, ou un bote máis ou menos tiñan as partes tiñan o mesmo nombre en case todos incluso nos barcos. 

R: Si o talme, o ensai, a pana e a cadeira e despois... 

P: Iso que vai de proa a popa. 

R: De proa a popa todo é igual

P: ¿O talme? 

R: O talme é donde podes dormir ou donde gardas unha pouca de roupa ou donde gardas calquera unha cousa. Despois ven o ensai que é donde metían o rizón, as vetas de amarrar e todo iso, e despois viña a pana que era donde se botaba o peixe, e despois viña a cadeira que é donde se achicaba a agua, e despois ó mellor nunha lancha desas grandes había se ascaso un apartamento pequeno tamén para botar unhas cestas aínda de peixe, a popa no lado da cadeira ou na cadeira mismo, facíaselle un apartamento e tamén se botaba peixe, ou a popa na paneta, despois dependía ou hasta no ensai, se o barco podía e había peixe para botalo, botábase o rizón arriba e as vetas e iba o peixe alí. 

P: E o carel ¿a que lle chamaban?

R: O carel é a barandilla toda que ven despois do corredor para arriba, a obra morta, a obra morta do barco é o carel. E no carel iban firmes as remadouras, as remadouras iban clavadas no carel, e á remadoura facíaselle un buraco no medio e era donde iba metido o talete, e o talete era o que aguantaba no estrobo para vogar. 

P: Para facer a palanca vamos. 

R: Era o punto de palanca, o punto de apoio, e quen aguantaba o punto de apoio era o talete. 

P: E da quilla toda saía o que era a cuaderna da... 

R: As cuadernas, que lle chaman as cuadernas do barco, sabía tamén o que son pero... 

P: E que... coma se foran as costillas da... 

R: Son os madeiros. 

P: Os madeiros todos. 

R: As costillas, o costillaje do barco é o madeiro. 

P: E despois o madeiro iba clavado... 

R: As cuadernas claro, despois van as cuadernas, as cuadernas deben ser os madeiros, como che vou a decir, maestros, porque o barco vai repartido según a anchura que lle queiras dar, empezas pola proa e a cuaderna é o... debe ser o madeiro guía, despois máis a popa debes poñer outro según o reparto que lle queira dar o carpinteiro ó ancho do barco ou á fasquia do barco. 

P: Que son as mestras vamos. 

R: Esas deben ser as maestras. 

P: As tablas todas que se colocan... 

R: Esas chámanlle os bances. 

P: Os bances. 

R: Eses van todo a golpe de martillo e... 

P: De martillo e íbase vencendo con lume ¿non?

R: Íbase vencendo con lume, e coa agua para que non queimara a aquela, e ademais que dobla mellor, e despois os torniquetes eses. 

P: Si son as prensas esas. 

R: As prensas, unha prensa e vai martillando, e o lume vai doblando e hasta que vai así, e despois fáiselle o arremate no pinchón, o pinchón xa leva unha canaleta, para despois meter alí o remate do... e como xa o bance xa vai feito a medida, tamén xa se lle fai así un... coma un chaflán, coma un chaflán para que pegue, alí pega alí e vai clavado alí e despois leva un pouco de masilla e tal e xa non entra agua. 

P: ¿Como lle chama á parte que hai entre o carel e as bancadas?

R: Ese é o corredor. 

P: O corredor todo. 

R: O corredor todo, nos barcos de remo. 

CINTA 17

P: Entre o carel e o corredor, a veces, para que solte auga leva unha abertura que se chama…

R: Leva unha abertura que lle chaman o trancanillo, 

P: E encima do carel leva.. donde vai a remadoura igual leva outra tabla máis plana non 

R: Despois si home o carel porque o carel é o de arriba e despois leva a taparregala esa que vai por riba e donde se pega a remadoura. Tes ti razón eu xa non me daba cuenta, é a taparregala, e nos barcos da ardora teñen tamén tapa regala e nos galeóns que tamén levaban carel, ¿non sabes? que non era tan alto, levaban un carelsiño tamén, tamén esa é a taparregala.. todos teñen un nombre. 

P: E donde se amarraba o mellor as anillas ou donde se facía firme o.... 

R: Cornamusas, chámase cornamusas. 

P: As cornamusas. As veces levaba anillas tamén. 

R: Non. Anillas non levaba, anillas pode levar unha chalana á proa. 

P: As cornamusas e unha forma de T

R: De T, unha forma de T, pero.. non sei como che explicar, pero as patas da T moi pequenas ¿non?

P: Si, sería así, vamos unha cousa sí, unha especie de T cuns lazos que tiña a cada lado. 

R: Aí está, esta era a que ia pegada o…. e outra poñamos por exemplo e esta aquí, estas iban pegadas e despois sobraban estas e mais estas de aquí de proa, entonces viña o cabo do mar, viña poñamos por ejemplo, este era o rizón, e viña así, ¿non? E dábaselle a volta por aquí, e aquí e viña aquí outra vez e aquí terminaba ¿non sabes?

P: E ibanse facendo cotas en forma de oito. 

R: E sempre unhas por riba das outras, para que a que porte é a de abaixo pero a de riba é a que non deixa correr… eso. 

P: E despois que outro nombre podería haber así, nunha trainera ou nunha chalana. 

R: Eu creo, xa non habería máis o rededor. 

P: As veces…

R: A quilla, o pinchón a roda de popa, pinchón de popa pero xa é a roda …

P: Onde iba o timón e mais a caña..... 

R: O timón iba na roda de popa, ahora que nos barcos deses da ardora, Antes gastaban abanico era a popa redonda, entón aquilo que salía un pouco para fóra chamábanse o abanico e abaixo onde vai o hélice ¿como se chaman Dios mio?, alí vai despois a caña do timón que vai para riba, e ¿como lle chaman donde.... ? a buxina é a que sale o eje do motor onde se pon o hélice (4. 22) Alí chámanlle a buxina que vai un prense por dentro e outro por fóra, pero despois vai a outra que é donde ven a caña do timón para abaixo, que por alí é por donde van máis veces os barcos ó fondo, pola buxina e mais por esa, como se chama? A buxina non, a esa donde ven o timón para abaixo, Inda me ha de acordar. 

P: Pois cando se acorde, pois dimo. 

R: Preguntoo e despois xa che digo como é. 

P: E despois o rizón que se amarra, todo este tipo de traineras e chalanas, todas teñen rizón. 

R: Todas teñen rizón, e esa que me dixeches antes a poutada, esa usabase pouco. 

P: Pouco. Usabase en Tirán. 

R: En Tirán, porque a facían porque alí a area era moito máis blanda, entón aguantaba. 

P: A poutada debía ser moito máis antigüa que os rizóns. 

R: Máis antigüa que os rizóns, si a poutada.... 

P: Debía ser dos primeiros rizóns que se deberon usar ¿que forma tiña a poutada?

R: Tiña pois coma, e…. eran de madeira, era como che digo eu así, facían como che vou a explicar. 

P: Tiña unha vara. 

R: Non. A verdadeira poutada, as uñas da poutada eran así como.. 

P: Unha tabla ¿ten algún tipo de madeira en especial?

R: Non. A maioría eran de carballo e xa as collían coas ponlas que xa tiñan a feitura esa, era... 

P: Facía como unha especie de arco ¿non?

R: Como un arco, pero.... 

P: Acabada en puntas ¿Eran planas como tablas?

R: Non. eran como tablas, eran redondas, ou cuadradas como puntóns e despois na punta redondeabanlle, pero eu queroche decir a feitura que eran así como un ángulo obtuso, a modo dun ángulo obtuso, o obtuso é o máis aberto ¿non? o recto é cuadrado

E da feitura dun ángulo obtuso, nunha parte do vértice para alá e outra parte para acá facíanlle uns furos de dentro a fóra ou de fóra a dentro entón pasábanlle dúas varas por aí, de madeira, no medio desas dúas varas poñían unha pedra, un cacho dun poste despois apretaban as varas e amarrabannas ben amarradas e aquilo xa facia de caña, de caña do rizón, ¿non sabes?, se habían de amarrar arriba na punta non, pasaban un seno para abaixo e traian o cabo amarrado tamén, e dábanlle un cote arriba na vara e xa facía de caña, esas varas xa facían de caña da poutada, pero non servía para traballar a fóra, eh, podías, ir as veces cando se iba as fanecas ou así podían largar tamén pero si houbera que tirar pon un aparello como o boliche ou como o bou non aguantaba, 

P: Antes me explicou do rizón cando quedaba ó mello preso. 

T: O rizón había que poñerlo ó traballar na pedra había que poñerlle a barbeta. 

P: Que é a barbeta?

R: Chámamlle a barbeta pásaselle un seno as uñas e amarrase á anilla con que xogue eh, a barbeta ten que xogar senón despois ó mellor non rompe, se queda moi.. non rompe ten que xogar, e se ataca o rizón.. senón ataca tiras para riba e ven outra vez, pero se ataca pois daslle uns tiróns hai veces que nin a tirar rompía o cordel aquel, eh, e non se lle poñía nada fuerte, había que armar os 4 remos ou 5 ou 6 e a ver, voga, forza, forza, e o patrón a popa dábale volta e por veces rompía e outras veces había que darlle dous ou tres tiróns, si señor, e ó romper o sentir que rompía “Non, así, así xa. ” para non tirar porque podía atacar de revés

P: Si se rompía ¿que rompía a barbeta o cordel ese que se lle poñía?

R: A barbeta, o cordel ese que se lle poñía, entón el despois quedaba amarrado polas uñas, entón a romper a barbeta se estabas o pique, si a rompias tí ó pique, non había cuidada pero si estabas de largo, cando se lle daba o tirón alí non se lle podía tirar, había que esperar, si era para atrás, hasta chegar ó pique. 

P: Despois xa se levantaba polas uñas. 

R: Despois xa se levantaba polas uñas viña, en vez de vir coa caña par arriba viña do revés, viña como o paraguas cando o levas.. ¿non sabes? E por iso ó romper a barbeta si volvías tirar podíase meter noutra grecha coas uñas entón non. Había que arriarlle, porque non, que non se movera de onde estaba para despois tirar, e viña e viña. 

P: Bueno, por hoxe penso que xa está ben.

ORGANIZACIÓN DO TRABALLO

P: Vamos seguir a conversación do outro día, vamos empezar, vamos falar do traballo e a diversificación do traballo que había dentro do mar. 

R: Aí está. 

P: Primeiro, para ir ó mar ¿quen chamaba a xente, ós mariñeiros, se presentaban eles?

R: Para ir ó mar. A xente, había que ir, por ejemplo, empezabase ó mar un día, entonces o que quería ir... ó patrón eu iballe a pedir sitio, poñamos por ejemplo “que fulano ¿non me levas ó mar?”

P: Que falaba co patrón ou co armador. 

R: Co patrón ou co armador, según pero polo regular o patrón, porque daquela os patróns eran os armadores. A maioría sí, a maioría os patróns eran os armadores, pero despois non. Despois tanto metía o patrón como o armador, según quen fora non por exemplo aquí, cando veu Calderetas gobernoulle a Benito de Lemos e Benito de Lemos ó mellor na xente non se metía, metíase máis el, non sabes, e así outros, ou o armador decíalle: mira fulano veu fulano e pediume un sitio, hai que levalo o mar ¿non sabes?, aínda que fora con un de menos ou de maís ¿non sabes?, entonces había iso tamén, pero bueno vamos ó asunto. Entón antes de empezar a seifa ou o escuro.. 

P: ¿Que diferencia hai entre a seifa e o escuro?

R: Quere decir a seifa é cando se empeza a ir ó mar de novo, por exemplo, terminouse o ano e dice, ¡coño¡ pois hai unha parada, por exemplo, de decembro a marzo ou a febreiro, antes era en febreiro porque cando viña o caldeo xa se empezaba ¿non? entonces dice, sabía o rapaz, xa sabía quenes eran os tripulantes e iba a avisar polas portas: ”Que mañán que baixen a tal hora”, a tal hora, daba unha hora para salir, ¿non? Si era para o caldeo ó mellor as seis da mañán ou as catro, ou as tres, según o tempo. No verano había que salir máis temprano porque é mais pronto día e no inverno había que salir máis tarde porque é máis tarde e ademais outra, onde se iba a pescar si os peixes eran aquí pola illa de Cies ou así, dábase unha hora menos pero si había que ir alá donde dixemos hai un momento a ría de Marín había que madrugar máis e tense ido a pescar a Barrosa a remo. 

P: E donde queda A Barrosa. 

R: A Barrosa queda por detrás un pouquiño de Ons, pero para o outro lado, ti non sei se sabarás, ¿ti sabes onde é O Grobe? Sabes na espalda do Grobe, porque na punta de San Vicente que lle chaman e por onde se entra para a ría de Arousa, ¿non? E elí detrás da punta esa de San Vicente está o Grobe é pola parte do norte e pola parte do sur está a Barrosa. 

P: Si, sí, entonces estaba explicando a diferencia que había entre seifa e o oscuro a seifa empeza practicamaente coa temporada. 

R: Eso, e o escuro empeza porque a ardora hai que mirar o peixe no mar e si hai luna non fosforece a agua e non miras, podes mirar oir saltar ou como no vran sempre ten a.. pero no inverno coa luna non miras nada, non e como si fora día non ten fosforescencia a gua porque o peixe donde se mira andar e.. 

P: E ten fosforescencia todos os días a agua. 

R: Non no verano ten máis que no inverno, no inverno casi pouco arden as aguas. E polo calor e mais porque esa fosforescencia da agua é o que lle chaman ese... 

P: A ardentía é

R: A ardentía pero a ardentía o que a fan é o polen ese ¿como lle chaman Dios mio? que é o que comen os peixes tamén, os peixiños pequeniños o.. 

P: O planton, bueno. 

R: Ese, ese o planton. 

P: ¿Antes como lle chamaban? o isco. 

R: Non nos aquí chamabamoslle a lampasía, e unhas veces ten máis forza que outras, cando brilla moito hai moita lampasía, eso tamén é malo para pescar, eso tamén é malo para pescar porque o ter moita lampasía o aparello fai máis luz ¿non? Mírase máis e o peixe tamén lle escapa e outras veces é bo porque ó halar así pola jareta faille e si había de vir para alí non ven, arrimase máis o aparello. 

P: Entón o escuro prácticamente iba de luna a luna. 

R: De luna a luna e cando había luna alta que había toda noite luna xa non se iba ó mar, era para descansar uns días facer contas faciase contas ó escuro e todo iso. 

P: Pois aclarado que a seifa e o escuro... 

R: Bueno, e despois andando o boliche, entón era de lunes a sabado, o domingo non se iba o mar, e o xeito as veces ibase e as veces non, pero polo regular os oficios pequenos os domingos descansabas, porque antes tamén todo era a remo e había que descansar un día a semana que boa falta facía, ó pulpo tamén pero o pulpo tiña unha cousa que descansaba o patrón pero dous, o rapaz e outro mariñeiro había que ir a buscar os caranguexos para ir a semana seguinte ó mar. 

P: E collían caranguexos para toda a semana?

R: Colliase, si e no inverno duran aínda que sea un mes. 

P: Si, ¿Na chalana?

R: Non na caixa, nun queixón en seco, canto máis en seco máis duraba. O caranguexo ten moita vida, moita vida unha semana e mais un mes pero no inverno no verano non, ¿sabes o que teñen? Que lle hai que sacar se algún morre sacarllo. Si hai que, de vez en cando darlle un repaso e si hai algún morto sacalo para fóra senón morren os outros. 

P: Como as mazáns podres. 

R: Infectanse. 

P: Entonces o patrón o armador escollía, chamaba a xente para ir ó mar. 

R: Chamaba a xente. Dáballe o recado para que viñeran, e despois andando ó mar xa daba ordenes o patrón, según para onde quisera ir. As catro a bordo, ou as cinco daba a hora, e todo o mundo viña a aquela hora despois chegábase ó muelle “que estamo todos”, “!ai¡ falta fulano”, vamos esperar media hora ou un cuarto de hora, se non viña “vamonos, vamonos” e quedábase en terra e outras veces non esperar e vir corre, corre, corre, e canto así se o collías no muelle ou ir xa polo Con chegabas ó muelle e “bueno hala adios”. 

P: Claro si tiña unhas normas senon había que esperar sempre pola xente ¿non?

R: Hombre, claro porque senón cada un viña cando quería e tiña que haber un aquel do que mandaba. 

P: Entonces ó salir collendo rumbo para fóra das illas xa se empezaba a distribuir o traballo

R: O traballo xa estaba distribuido de tódolos días, todos os días era a misma cousa. 

P: Traballos fijos, ¿que había? O motorista. 

R: O motorista e o ruedista. 

P: O ruedista era o patrón de pesca?

R: O patrón de costa, é o patrón de pesca, despois había os mariñeiros que tiñan o puesto o do colcho, o da jareta e o do calóns eses xa non montaban guardía. 

P: Eses eran fijos casi sempre. 

R: Eses eran fijos, en varios barcos, noutros iban por vez, pero na maioría eran fijos e despois eses xa non montaban guardia senón se traballaba, senón aparecía peixe para traballar, estaban toda a noite a durmir, ou no rancho ou na pana ou donde tuveran sitio, si iba a chalana ó mar ou se miraba peixe tiñan que estar anque sea, toda a noite alí e os da chalana había barcos que o escurecer xa iba a chalana o mar aparecera peixe ou non aparecera. 

P: Os barcos cando iban rumbo á pesca levaban a chalana a bordo. 

R: A bordo, na popa, e cando se salía para o mar según se mirara o patrón tivera pesquisa de que, pois por aquí apareceu peixe ayer ou anteayer o tal ou dixerome, entón botaba a chalana ó mar senón, se había que buscar moito tempo, a chalana iba a bordo namáis que iba o patrón e mais os dous de guardia a proa mirando ó mar. 

P: E a chalana ¿que a levaban tres chalaneros?

R: Tres ou dous, según fora o barco e mais a chalana, pero polo menos tres, 

P: ¿Que función ten o chalanero?

R: O chalanero, a chalana, quere decir en vez de ter boia para aguantar no tiro de popa, non estaba a chalana e tiña a galleta esa que lle chamabamos nós e ó chegar... entón vai amarrada pola popa e van dous homes a bordo e si se mira peixe, “a ver xente arriba, xente arriba”, e o patrón fai a maniobra de mirar para largar o aparello según mire e tal e o momento de decir “arría”. 

P: ¿A chalana, cos homes a bordo xa?

R: Cos homes a bordo, os homes teñen que andar a bordo sempre. Estando a chalana no mar os homes a bordo. 

P: ¿Pero cando se arría do barco xa suben os homes ou suben despois. ?

R: Cando se arría... ah, suben despois, sí, si tirase primeiro coa chalana e despois atracase ben, párase o barco, ¿non sabes? E aínda que sea pouco a pouco van dous ou tres homes, aguantanlle ben na boza para que eles embarquen, porque non se embarca así como así, e cando hai vento menos, cando hai mar e vento hai que ter cuidado non vaia a cair un home o mar entón embarcan “xa estamos listos, xa pode ir avante” dille un vocero, o vocero é o que manda despois “ala darlle avante que xa están a bordo”, ala xa apareceu o peixe e o patrón di listos, listos, e según el mire, “arría” o da boza arría a chalana, o que anda o calón tira co tiro e despois co calón e xa vai salindo. 

P: E o tiro queda na chalana. E o tiro queda xa amarrado na chalana. 

R: Na chalana xa vai un a popa que é o que aguanta en todo, e o do remo ou os dous dos remos... 

P: Van vogando para aguantar a.. 

R: Para aguantar, xa vai mirando por onde ven o barco e sempre vai aguantando mellor para dentro que para fóra. Porque se lle abres para fóra hai que salir a moito tiro e así mellor para dentro xa vai cerrando un pouquiño despois o chegar. 

P: O barco dá todo o cerco... 

R: O dar o cerco arría despois o calón de abaixo e ven alargando o tiro, o tiro de abaixo, hasta que chega cerca “para” mandan parar e o barco vai pouco a pouco, pouco a pouco, e o chalanero que ten o tiro na man, na man non ten o tiro debaixo do pé, nas mans ten unha tira que hai, mais libre para poder tirar, tira a bordo ¿non? e os de abordo xa a collen e xa empezan a tirar por ela entón o empezar a tirar por ela, el solta e corre e xa sale pola popa do barco. 

P: E queda por detrás do colcho. 

R: E queda por detrás do colcho entón os outros tiran e collen a jareta de arriba e xa a pasan para a maquinilla e despois xa siguen tirando polo calón e os de abaixo van tirando polo calón e mais pasan a outra jareta de popa, a pasteca tamén, e halan hasta aquela.., hasta onde chega o giratorio, porque a jareta nova leva un giratorio para sacarlle as voltas ¿non sabes porque esa clase de materias sempre ten voltas, entón para sacarlle as voltas, aquel giratorio vai... poucas saca ¿non? algunha que salga... despois hai que sacarllas a man as que queden sen salir e coa misma xa chega o aparello arriba. 

P: Mentras tanto na chalana que fan por fóra. 

R: Están mirando, as veces cando hai moito, “ala veña muchachos”, e outras veces que non falan que “andan aquí catro lagañosos”, según hai e despois aguantan no colcho se había de poñer o charango non se pon, non habendo chalana ponse o charango colgado, xa o falamos tamén, ahora poñen unha tralla, porque ahora non hai chalanas, ahora poñen unha tralla na botavara do palo, entón aguantaban eles na chalana ou no colcho e habendo moito peixe, moito peixe, atravesabase a chalana, porque se facían dous moños collíase... porque se colles solo nada máis que... seguido o peixe pesa moito na enxagua hai que apretalo para despois meter o truel e collelo ben, e si é un lance grande pesa, entón haille que facer... colles unha braza ou dúas de colcho e fas un muñón, enlealo, para que todo aquel peso esté alí, e fincalo na chalana e alí sentaste enriba ou poste de rodillas enriba, e aquilo aguante, e si atravesas a chalana, fanse tres ou dous según os que anden na chalana, un a propa outro a popa e outro no medio da chalana e canto máis xunto estea o aparello mellor, porque máis aguanta, e despois según se vaia sacando o peixe, pois vaslle arriando colcho, arriando colcho hasta que non quede nada, se leva todo o barco, e hai veces que non o leva, entón arriase xa e xa queda polo mar aboiado. 

P: E a xente que está arriba no barco, que se distribúe ¿a todo o costado?

R: Ó costado despois cada un xa ten, xa hai un costumbre, están alá máis a proa, outro gustalle estar máis a popa, outro gustalle estar no medio. 

P: No medio, tirando polo paño. 

R: Tirando polos paños, alí é cando entra o ánimo “a ver veña, que hai muchachos, apurar”

P: Eso dá gusto, estar a traballar cando se mira peixe ¿Non?

R: Cando se mira... e senón e cando vai peixe, e anda malo en vez de tomar 20 tomas 10, pois... inda te animas máis, bueno non te animas, desanimastes ti, pero e cando hai que dar máis ánimos uns ós outros par acabar logo e ir dar outro lance, ahora cando hai unha enxagua del, dis ahora xa hai unha venda grande e se vai máis con calma, aínda que con calma no mar nunca se anda, sempre se anda apurado. 

P: Nesa maniobra o patrón que se pon a proa, dirixindo a todos. 

R: Si, sí, o patrón despois é quen dirixe é quen.... despois xa a xente está acostumbrada xa sabe cada un o que ten que facer. 

CARA B

R: O patron tamén, as veces é quen manda porque según como se queira traer o barco, porque xa ten cadrado xente de querer decir.. ” botar todo nunha caixa, para que vamos manchar o barco e tal” e despois botar todo a popa e estando lexos, entrar unha fria de vento e despois mirarse apurados, andar a cambiar o aparello para proa e o mellor o patrón según mire, di: “non non esas 20 ou 30 cestas que hai a cambialas”, se mira que o tempo... a botar a proa, porque hai que ter cuidado. 

P: Por que según estea o día, así se coloca o peixe. 

R: Mira, aquí Pepe de Juan o fillo de Juan de Almas, debesno conocer, o pai de Pepilo e deses, ¿conocelo?, bueno, tuveron un barco que lle compraron o Lardeiro que lle chamaban “O Ardilla”, el en compañia de Verísimo o pai de Melita, despois fixeron un que lle chamaron o San Juan, aquel barco era maís grande que el, e eu fun nel un... porque eu iba cando non tiñamos nos oficios baixos, e fun uha vez, fixemos un lance a fóra de Carallóns, na boca do sur, e eu estaba o calón, no cabeceiro de popa aguantando na enxagua, no cabeceiro de popa, e estaba o pai de ese ¿como lle chaman? Ramiro o Cancelas que era o pai de aquel que collía moitas gaviotas, ¿como lle chaman?

P: O Pitán. 

R: O Pitán, o pai do Pitán aguantando no colcho e eu aguantando no cabeceiro e estaba un da Meixoada, e estaba o Landín o moreno a salabardear, e claro enchemos a caixa de popa, enchemos a outra que estaba arrimada ó motor, que era a máis grande, primeiro esa e despois a de popa e o barco estaba anegado e dícelle o patrón, pregunta “que, que peixe hai aí” e dixéronlle: “aquí, 30 ou 40 cestas todo máis” e díxenlle eu “mira o peixe que hai na enxagua non o leva o San Juan“ “home ti non miraches peixe nunca” quen non mirastes peixe nunca fostes vos, porque eu estou aquí aguantando o cabeceiro tendes dúas caixas de peixe cheas e eu teño os mesmos paños na man non me zafa nunca teño o mesmo gordor de aparello na man, entón ten que haber moito peixe, porque senón ¿vos non estades metendo sempre paños a bordo? e eu teño os mesmos paños na man, a min non me safan os paños, vos os paños que metedes a bordo son os que se escapan dos pés co peso do peixe, ¡coño! si se colle peixe, claro que se colle peixe, porque hai moito peixe senón non colliades. 

P: O que para que era fondo ¿non?

R: Bueno, cambia para proa, cambia a enxagua para proa hai que ir levando para a proa ¿non sabes? encheron o castillo de popa, ¿e ahora, que queda aí?, 15 ou 20 cestas, o peixe que hai na enxagua non o leva o San Juan Pepe díxenlle eu “mira que non o leva o San Juan” nisto cambia para popa outra vez para botar no abanico, ¡ai¡ que a ides a facer, !ai¡ que a ides a facer, bueno nisto non sei quen deu unha voz, e diso, “hai as pedras aquí, as pedras aquí, unha pedra” mirou unha pedra, e díxenlle eu ¡coño mirastes a pedra ó ollo e o barco non varou o barco cargado de peixe e non varou o barco, entón levantei a cabeza e mirei para o faro de Sobrido e mireu para o faro de Monte do Ferro e todo estaba aberto, ¡pero vos¡, ¿e sabes quen andaba tamén? o difunto do “Boi” ¿o Boi coñecechelo ti, que era o filo de Rodal o máis vello, ¿non te das conta? e aquel era un mariñeiro bo, medio patrón, tamén anduvera tuvera o pai tamén barcos da ardora e el tamén anduvera de patrón, e agarrou o primeiro que fixo foi o desembozar a jareta de arriba e embozar o rizón, e tirouno ó mar, non calou, non calou o rizón quedou colgado e díxenllle eu ¡coño¡ o barco.. agacharonse as pedras, o que mirou as pedras, marcharon aquí, porque o rizón non cala nisto claro o decir vamos a varar todo o mundo arriou nada máis que quedei eu e mais o do outro calón o da propa tiraron cos trueles, deixaron os trueles na enxagua, ¡e ahora¡ ahora había un truel vello pola popa enriba do guardacalor, estaba alí por si acaso, empezaron a meter... e todo era, fijate ben, por non manchar a caixa de proa, fijate ben, non querian enganchar a caixa de popa, entón dali a un pouco, por terra de nós, pasou o barco do teu tio o Pescadillas que lle gobernaba, andaballe de patrón daquela, xa el non andaba ó mar, andaballe de patrón Jesús o concelleiro, andaballe de patrón el, e pasou pola terra de nós e díxenlle eu “mira a ese barco agachanselle as pedras inda vai pola terra de nós, a nós hai media hora que estabamos enriba das pedras e ese barco pasa pola terra de nós, e iban inzando a chalana ¿non sabes? metendo a chalana a bordo, e o patrón chamou ¡coño a ver si lle daban un truel para acabar de meter o peixe, díxenlle eu pero que estás a charmar oh, coa faena que levan o motor andando e os homes a veña, e tal cando e así e unha chafallada ¿non sabes?, como te van oir home e el a dejuro que non lle quixo falar como che vai falar, fomos oprimeiro barco que fomos ó mar e cando nós ibamos para Vigo xa salía o difunto de Gorrión, Pepe o Gorrion, xa salía, xa botara o peixe, xa salía a buscarnos, porque desconfiaban, o San Juan foi o primeiro que foi ó mar, son as 4 da mañán, xa todos estabamos vendidos, xa estamos descargados os máis deles, e el non chegou, a este barco pasoulle algo. Topounos á proa de Bouzas., el en busca de nós e nós para a ribeira, chegamos as 4 da mañan a pouco máis non hai quen nolo levante. 

P: Pillou moito entón

R: E podiamos cargar de todo e ser os primeiros en chegar a Vigo, truemos cento no non sei cantas de cestas, porque despois na caixa daquela veu mediada nada máis, pero o que botaron no abanico se o botan naquela caixa nós traiamos 200 cestas de peixe e estabamos media hora antes, se se guian por min de botar o peixe na caixa de proa, porque se asi houbo que despois abocalo, senón estabamos hasta a mañán e mais non cargabamos o barco, estabamos hasta a mañán, porque con aquel truel non traias máis que dúas ou tres patelas de peixe, non traias unha cesta nin dúas nin tres, e así estuvemos alí, por iso che digo eu que hai que e ter costumbre para todo e hai que guiarse por todo. 

P: Nesa faena cando van os rapaces que fan

R: Os rapaces están alí a chicar agua ou a dar os trueles, todo mundo ten traballo. 

P: Ou a encender as luces ¿non?

R: As luces ese e outro conto ahora xa non teñen ese traballo ou xa non tiñan desa porque xa veu o dinamo non as luces e cando era todo de aceite, aquilo era mortal cando era de aceite ou de carburo, anduvemos co Colludo, o Colludo e Manolo o pai dese, bueno, andaba un de aquí de Berducelo que lle chamaban o... ¿como lle chamaban Maria?, aquel, o rapaz aquel que se casou en Domaio, ¡ai¡ Dios mio, non me acordo ahora, bueno el andaba de rapaz e tiña un farol que apagabase as primeiras, andaba todo emborrado de aceite polas mans, polo corpo, de borro, porque non funcionaba moi ben a mecha ou tiñamola apretada ou floxa o como facía, e todo era fume canto botaba, e había que andar a limpar o farol sempre, e eran un faroles destes... que era un barco dun palo que lle chamaban, o Niño Jesús, tiña un palo solo, entón era un farol coas tres luces, a blanca a roja e a verde, mentras que nos barcos de puente levan a roja a un lado, a verde a outro, e no palo de proa o tope a blanca, pero aqueles como non tiñan máis que aquel palo, pois nun farol mesmo levaba as tres cousas, unha por un lado outra por outro, e outra diferente, e cando se apagaba ¡mimadriña¡, canta faena tiña aquel rapaciño e despois encenderono chanchullo con carbón ¡ala encender¡ e cando andabamos en Cangas, cando anduven eu en Cangas, tampouco inda non había... era o ano 35 ou 36 inda non había dinamos nos barcos de pesca, algún xa os tiñan, pero no que andaba eu tamén, inda eran de aceite, e para meter o peixe tamén era o chanchullo e foi cando o outro lle preguntou a ver a Mel chamábanlle Rafael e el chamábanlle Mel a ver Mel encende o chanchullo, xa vou, Mel encende o chanchullo mel xa vou a ver home acaba, e dille... romperase... non sabes que as caixas de mistos tiñan aquelas.... 

P: Rascaduras. 

R: E como tiñan as mans molladas marchouselle e el “Mel acabas de encender ou non acabas”, ”Non ten descadeira” díxolle que non tiñan descadeira, “a descadeira tiñaa túa irmán” (risas), aquel home era matarse a risa con el e sempre estaba a fastidiar ó pobre do rapaz e era un rapaz que canto máis quería... poñiase nervioso e menos facía, eu cos rapaces sempre me levei ben unha vez anduven con outro, non sei en que barco foi. 

P: E os motoristas axudaban na faena ou non

R: Había algún que axudaba pero polo regular o motorista non. 

P: Daquela non se chamaba engrasador, era motorista engrasador facía todo o mismo, eléctrico. 

R: Todo, todo, era andaba un solo no motor un solo. 

P: Un solo facia a electricidade. 

R: Tiña todo, tiña todo despois xa empezaron a traer un axudante pero polo regular un solo. 

P: ¿De que cabalos eran os motores, máis ou menos?

R: Habíaos de... cando empezaron os de gasolina eran de 7 ou 8 cabalos os de gasolina os kermas, despois xa empezaron a vir os de gasoil, no primerio que anduven eu de gasoil era na casa de Primitivo, andaba de motorista Miranda, Miranda que era o home de Naya, o home de Naya chamábanlle Miranda era o motorista, despois anduvo na última... 

P: Eses que iban a Leixos, non?

R: Non, non. Era por aquí, era un motorciño de 10 cabalos nada máis, era como unha máquina de coser, era como unha máquina dunha costureira, estrenamolo alí, a noite que o estrenou aquel home non supo máis que lle mirar oído aquí, oído alí apalpa cunha man por un lado apalpa polo outro toda a noite levou así, era a primeira noite que andaba con el nunca mirara un motor daqueles e cando foron a montar dixéronlle como tiña que facer e onde tiña os defectos e tal si hai algun defecto, aquel home despois, ¡mimadriña¡ aquela noite ¡mimadriña! aquela noite non parou en toda a noite de mirar para o motor, e despois saliu un bo motorista, eh! E era casi analfabeto, ou sin case pero dábaselle moi ben, e quen era tamén un motorista bo aquí era o Dario, o pai de ese chaval que lle chama o Chano ou ese, ese tamén era bo motorista, pero eses eran motoristas polo tempo que levaban. 

P: Pola experiencia que collían. 

R: E iban ós talleres cando había unha reparación, ou unha averia e alí aprendía, e fijabanse, tíñanlle amor ó oficio. 

P: Entón cando empezaron a ir a Leixós. 

R: Aquí non había barcos para ir a Leixós, había que traelos de Vigo, os que andaban a castañeta ou en Cangas, en Cangas había barcos, porque a Leixós había que botar dous ou tres días, ou según, podías chegar e pescar, xa eu anduven eses dous anos en Cangas casi, casi sempre pescamos na costa do sur da Guardia para o sur sempre tiñas a sorte de facer un lance ou dous e xa viñas cargado. Ese ano farteime de acarrexar peixe, eses dous anos canto peixe deu a gana. 

P: ¿Cantas horas lle levaba máis ou menos?

R: Según donde estiveras, desde a altura de Leixós oito o nove horas. 

P: Xa está ben. 

R: E despois... porque andaban pouco, mira dunha ocasión no tempo do movemento había cota, entón eses barcos de Cangas, tocaballe traer 105 cestas, entón claro nós fixemos un lance e collemos e veu outro de Cangas, que lle chamaban “O Mosur”, o sogro de, do Ramiro o do almacén, bueno dalí da ribeira era tamén, e o ter nós a cota, porque nós xa sabíamos, a caixa de popa chea e mais un encaixonado que había ó estribor, 105 cestas e abocámoslle a el, e el tamén colleu a cota e aínda lle sobrou, pero como non tiña a que darlle abocou ó mar e nós arrancamos, e el inda quedou a meter o peixe a bordo e tira, tira e tira e ó chegar a Vigo, xa o outro estaba botando o peixe ¡coño xa temos 40 cestas en terra¡, fíjate ben, como botou alí para o remitente, alí en terra estaba atracado ó muelle onde atracou para ir a lonxa e alí xa empezou a botar, cando nós chegamos despois de darlle o peixe a el, e el cargar o barco e todo xa tiña 40 cestas en terra cando nós chegamos, fíjate a diferencia de barco a barco no andar. 

P: Claro. Si bastantes máis horas. 

R: Como eran 8 horas de camiño. 

P: ¿E había moita diferencia de motor a motor, moito máis caballaje?

R: Si, si había moita, por ejemplo o motor de Lestón ó de Pepe Fanico xa lle comía dez ou doce cabalos ou máis ou máis. 

P: Na faena cando veñen a vender a lonxa de despois de traballar, ó vir a lonxa os mariñeiros descansan. 

R: Os mariñeiros non fan nada, que van facer si hai sitio donde botar unha roñada, botan unha roñada, senón hai que vir en cubierta, si o barco ven cargado de peixe teñen que vir en cubierta, todo o mundo. 

P: E donde durmían ¿no catre?

R: No catre o que tiña catre, senón arrasto na pana. 

P: Na pana, abaixo. 

R: Debaixo en cubierta, e senón en cubierta tamén bótase o chaquetón por riba da cabeza e (inaudiblle) (20.50) e outros cantando e outros falando. 

P: E cantos viñan de guardia?

R: De guardia viñan dous son os que teñen que vigilar si ven un barco pola popa, moitas veces hai que vigilalos a eles, había que vigilalos a eles porque durmían máis que os que iban no catre pero os bultos iban alí eles tiñan que ir alí. 

P: Tamén eran os que iban mirando si había peixe. 

R: Eses tamén vai cando, van co patrón para dar señales e mais para mirar e dar co pandullo, porque as veces o peixe non se mira a menos que lle des co pandullo, a darlle co pandullo o peixe móvese, entón o patrón mira, e hai patróns que lle gusta moito o pandullo e hai patrón que non o queren a menos que eles manden, como lle des un pandullazo sen mandarte xa malo e hai outros que como non lle des pandullo xa dín “oes que fas aí” porque lle gusta que sei eu ese patón que anduven eu en Cangas, como lle deras un pandullazo sen mandarte xa che decía ponte alá a popa ponte alá a popa xa non te quería mirar diante, sen embargo o Lestón había que darlle pandulo sempre seguido, mirarase peixe ou non se mirara, había que darlle pandullo e nada máis. 

P: E cando chegaban a lonxa a puerto ¿como facían?

R: Ó chegar a puerto o encargado o que leva contas, colle unha muestra. 

P: Ese é o encargado representando ós mariñeiros. 

R: Representando ós mariñeiros e mais ó amo, alí na lonxa representas ó amo ahora que despois, quen ten a responsabilidade si o peixe sale mal ou sale picado se hai que facer un arreglo porque non era o peixe como se cantou, eso ten que andar o patrón pero polo regular o de contas leva as contas. 

P: Como lle chamaban a persona. 

R: Chamanlle o listeiro uns chamanlle o listeiro outros o de contas, bueno ese colle a patela bota 10 ou 12 ou 15 ou 20 xoubas, ou peixes ou xurelos ou os que sean e ponnos na lonxa, e poñenno á cola ¿non? segun os barcos que haxa e o chegar o vendedor ou o representante do vendedor, que o vendedor non está alí está un representante e xa te conocía ¿non? ¿que traedes? “tantas cestas”, canta por tantas, sempre se cantaba por 2 ou 3 máis anque fora de menos, pero polo regular traes 20 cestas cantas por 25 ou cantas por 30 según o que viñera e coa misma ó chegar o teu turno canta e o da lonxa “se venden tantas cestas”, e os remitentes xa os conociamos, antes cantaban a voz poñían por ejemplo 100 pesetas, 99, 98, 97 de riba para abaixo hasta que chega o que quere comprar “mia”. 

P: Si e para a subasta aí. 

R: Ahora non ahora teñen un reloj eléctrico e dicen, “se piden tantas cestas” e marca 100 e ven encendendo unha luz e eles teñen un botón, e xa para e xa marca o número ¿quen e? “fulano” ¿para onde vai? “para Cervera ou para Massó”, cando era para fábrica e senón para terra, para Botas ou para outro, para o remitente entón xa che decía si era para terra xa che decian “levar o barco para tal sitio” para estar máis cerca do almacén. 

P: ¿Para descargar?

R: Para descargar. 

P: E quen se encargaba de descargar?

R: Os mariñeiros, había dous ou tres según o barco de tanda que eran os que facían a guardia, a tanda era para todos ese chámanlle os de envase e despois están os que terminan, hoxe estamos de envase ti máis eu, e mañán veñen os que nos relevan a nós e nós quedamos de patela, patela era antes para botar a agua ¿non sabes? pero ahora xa non está iso ahora xa hai bomba ahora ven a bomba do motor ou da maquina. Non tes que andar... 

P: Cando ven o barco de pescar colle un día claro de sol ese peixe hai que botarlle agua enriba non ¿ven asi ó sol?

R: Non, non. Tápase cun toldo o sol pouco tempo pode estar. 

P: Si, porque normalmente lévase de noite

R: O da agua é para que o peixe ablande para poder collelo coa patela

P: O mellor para descargalo. 

R: Para descargalo. 

P: ¿Para queixóns iba?

R: O queixón era a medida antes, ahora non, ahora enchen caixas, ahora ven un camión, ahora non se vai a fábrica ahora ven un camión e di “trae tantas caixas” “vendemos 20 cestas ou 30 cestas” e pouco máis ou menos xa saben as caixas que veñen, ven o camión coas caixas pesa libre ¡eh¡, pesa, coa misma carga, carga, está cargado non hai máis peixe, volve a pesar como pesou tanto e ahora pesa tanto, tanto de peixe, ahora vai por quilo non vai por cesta como iba antes, antes non cando viña un camión traia queixóns e había que encher os queixóns. 

P: E para as fábricas igual. 

R: E despois había que ir a descargalos as fábricas, había algunhas que xa descargaban eles, pero polo regular había que ir a descargalos, e despois tiñas que vir desde a fábrica a pé hasta a ribeira. 

P: A ribeira de volta outra vez. 

R: Outra vez de volta porque había algúns que te viñan a traer pero outros non, dependía de donde era o camión, se o camión era de alí da ribeira si traiate xa, como viña para a ribeira, ou se tiña parada na ribeira. 

P: ¿Cando cargaban en camións iban co camión hasta a fábrica a descargar?

R: Hasta a fábrica para descargar. E pagábanche as tiradas, porque a fábrica tiña iso, dábache un real ou dous, un real en queixón, esas tiradas eran po changüi, englobábanse no changüi, ¿non sabes? por exemplo si tiñas cen pesetas de changüí e trinta de tiradas, eran cento trinta a repartir entre todos. 

P: Entre todos. 

R: O changüí tanto ganaba o patrón como o rapaz. 

P: A tripulación tiña que quedar a bordo mentras... E cando levaban o barco hasta a fábrica. 

R: ¡Ai¡ entón había que descargalo na a fábrica, según se tiña muelle, muelle se non tiña muelle e o barco era pequeno, como os que había antes, varabase coa proa, entonces os de sacar do mar arregasabanse e collian o queixón e levábanno a bordo e alí enchían os de envasar e mais os de patelas eses quedaban a bordo enchían o queixón e os de sacar do mar collíanno e levábanno hasta a area seca ós que iban a acarrexar alí collianche a tí e levaban para alá, para a fábrica e o outro queixón para a bordo. 

P: Si non calaba o barco tiñan que pasalo a chalana. 

R: E si o barco non podía.. na chalana. 

P: E xa eran encargados os chalaneros. 

R: Os chalaneros son os encargados de andar coa chalana, pero de sacar do mar, non sacaban. 

P: E acabada a faena esa, despois volven para a casa para Moaña. 

R: Para casa. 

P: E durante a ruta ¿fan algo?

R: Durante a ruta nada ¿que vas a facer?

P: Dividirán o peixe que lle toque do quiñón ¿non?

R: Eso é o vir para a casa de... non vindo do mar para a venda. 

P: Non, non ó vir para a casa. 

R: Ó acabar de botar o peixe, sea na ribeira, sea na fábrica sea onde sea o estar envasando dicenlle ó patrón (interrupción)
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R: Despois vindo para casa, os de envasar son os que parten o peixe, son os que parten o peixe, e collen ou ben un balde ou ben un cacharro, ou ben contado, contar o peixe, si son xurelos ou cabalas, poñemos por ejemplo, como son máis grandes cóntanse, pero si son sardiñas enches un balde ou unha patela, según e vas e ”bótame a min” e o outro dalle, cada un colle o seu quiñón e coa misma hai quen se pon a escochalos xa, e hai quen os trae así como vai, coa mesma colles a roupa de augas e a chegar ó muelle saltas, si hai que lavar o aparello vaise lavar o aparello, si non hai que lavar o aparello xa se salta todo por alí, e despois.. antes íbase á taberna donde se facía os gastos a coller o changüí ou ben o das contas a repartilo ó casete, por ejemplo, eu cando andaba aquí na casa de Manuel de Fanico, tiña a taberna Benigna, e Benigna sempre tiña cambio, como era unha taberna que... e viña aquí e cambiaba, e mentres eles lavaban o aparello e tal, eu xa tiña todo listo, chegaban aquí, “fulano toma fulano toma”. 

P: Porque o listeiro ese, cando chegaban a casa ese quedaba libre. 

R: Tendo o changüí iba pa partir o changüí. 

P: E os demais quedaban a lava-lo aparello. 

R: E os demais quedaban a lava-lo aparello. 

P: E o aparello normalmente ¿que se poñía na popa con outro barco, ou no costado?

R: Non. Ó costado, si había barco para lavalo no costado mellor. 

P: Pasaban un aparello pola auga dun barco a outro. 

R: Dun barco a outro. 

P: O paño íbanno movendo para limpalo. 

R: Limpiándolle si tiñan patelos, ou por si tiña algún peixe que quedara embolsado ou enleado, ou se tiñan manchas do logomallo que deixa o peixe entonces ó mellor había que bater un pouco ou senón non, namais que ó pasar. 

P: ¿Máis ou menos canto duraba unha faena de lavado?

R: Podía variar de 10 para acá de 10 para alá. 

P: 20 minutos. 

R: 10 minutos. 

P: 10 minutos. 

R: 20 ou 30 pero claro, media hora, en toda faena media hora, entre que se atracaba ó muelle, ahora sí, despois había que cargar para tender, se tocaba tender porque de dous en dous días había que tender, ou un si e outro non, aquí en Moaña era un día si e outro non, de tender o aparello. 

P: Entón había que cambiar, meter ese aparello en terra... 

R: Non, non, viñas despois de lavalo, ou de non lavalo, según, porque non se lavaba todolos días tampouco depende do patrón e mais de como viñera o aparello. Collíase a carreta ou o carro, pero o carro poucos aquí namais que o Lestón e Pepe Fanico, eses barcos máis grandes iban na carreta, “ala traer a carreta”, entón cargábase o das contas marchaba igual a coller o aquel e viñan, e coa misma despois tira pola carreta, poñíanse os que eran de Berducedo xa levaban a patela con eles tamén hasta o tendal, hasta a Xunqueira, pero os que eran por ejemplo de Quintela ou de aquí, deixabanna no casete ¿non?

P: Despois viñan de volta. 

R: Viñan de volta para collelos, e o do changüí o que repartía iba tamén a tender e despois ó acabar de tender repartíase, ou xa polo camiño adiante, para avantaxar tempo, xa lle iba dando “toma fulano”, como levaba cambiado. 

P: Si, porque se miraba moito a imaxen, é unha imaxe que me acorda a min de tirar pola carreta e coa patela ó costado e iso. 

R: Eh, eh. 

P: Mirábase moito, iso era os que eran de lonxe que lle quedaba de camiño xa o tendal para non dar volta atrás. 

R: Aí está, ou desde o muelle hasta aquí, hasta o casete. 

P: ¿E o barco quen o baldeaba?

R: Os rapaces, ahora que indo peixe á caixa, a caixa axudábanlle a baldear os do envase, había algúns que non querían pero... eles de paso que estaban alí porque despois tamén se lavaban eles, porque había que envasar coa roupa sempre, indo a caixa había que vestir a roupa de aguas senón mollábaste todo, a botar agua, entonces de paso que se lavaban eles xa tamen lle botaban un par de... e despois a agua quen a achicaba eran os rapaces e baldear a cubierta, tender os encerados do aparello porque os aparellos levaban uns encerados de saco ou lona e había que secalos. 

P: Para tapalos, para que non lles dera o sol. 

R: Para tapalos, para que non lle dera o sol muitas veces, entón tamén o secaban, e había que preparar e esas cousas, e despois cando se iba para o mar tiñan que ir primeiro a bordo a preparar o barco tamén, a coller os fíos a poñer todo o que tiñan a secar a recoller todo e despois.... 

P: ¿E o barco que se levaba po morto?

R: Viñan ó morto. 

P: E os últimos que quedaban eran os rapaces... 

R: Os rapaces 

P: Os rapaces e o patrón. 

R: Os rapaces e o patrón de costa e mais o motorista, eses eran os que iban a amarrar o barco, o patrón de pesca xa viña coa xente para terra. 

P: Alí quedaban e despois viñan todos na chalana para terra. 

R: Na chalana para terra. 

P: Rara vez quedaban no muelle ou quedaban en terra, en terra non porque podían quedar varados claro. 

R: No, en terra único que houbera maré porque sábese cando queda pleamar e ó mellor había que arreglar algún asunto, arreglar calquera cousa do barco e tal, e “traer o barco para terra”, non tendo que facer nada xa non, estes de motor, antes os de remos si habendo maré ibas a terra. 

P: Entonces os quiñóns facíanno o listeiro. 

R: ¿Os quiñóns do peixe? Non, non. 

P: ¿Quen os facía?

R: Os que envasaban. 

P: ¿Envasar ou coller?¿Cal era a faena?

R: O envasar é encher o peixe que vai para terra, os que van á caixa ¿non? eses que che dixen que vestían a roupa de aguas, eses son os de envasar son os que repartían o peixe. Que había veces que... porque Dios deu de todo, había algúns que cando eran xurelos “que xurelo me deches aquí esto é un chincho”, outro coma se pesara un quilo máis un xurelo ca outro había sempre quen fungara ¿non sabes? hai de todo. 

P: E despois de secado o aparello no... 

R: Despois esperate, tendeches o aparello, “ala a casa” e dice o patrón “a tal hora a coller”. 

P: O mismo aparello. 

R: O mismo aparello, tal hora a coller, mete na carreta outra vez, tira para aquí ó chegar aquí, “ala vamos para a bordo”, para o muelle e ó chegar ó muelle meter a bordo. 

P: E non había outro de... 

R: Había, pero mentres estaba aquel, porque o outro ó mellor estaba na casca ou aquel iba aquela temporada, e despois había que encascalo e cambiaban de aparello, ou tamén pode ser... que ser os peixes... porque sempre era un aparello máis grande que outro, porque polo regular os dous iguales, poucos barcos os tiñan, había quen tiña tres, un pequeno e dous grandes, pero, ó mellor si había que... pois dices “o peixe en terra”, botabas o aparello grande en terra e levabas o pequeno porque ó ser en terra, hai máis pedras, os peixes son a fóra poñías a bordo o pequeno, o pequeno para terra e o grande para a bordo. 

P: Levaba sempre un aparello, e se se rompera ou... 

R: Si se rompía.. 

P: Había que dar volta. 

R: Había que aliñoalo. 

P: Alí. 

R: Senón se a avería era muita había que ir para casa, pero non, polo regular se facías un buraco grande, chamábanlle un rachazo, había xa as agullas a bordo, que se tiñan que encargar delas tamén os rapaces, os rapaces eran os encargados das agullas, das velas, de todo. 

P: E das pedras. 

R: E das pedras, de levar as pedras para a bordo. 

P: ¿Máis ou menos que levaban? Tres ou catro patelas de pedras ou máis. 

R: Ou máis, pero ás veces non se gastaba ningunha as veces andabas todo o escuro sen tirar unha pedra ó mar. Bueno pois ¿que era o que che iba a decir?, ¡ah! un rachazo “rapaz trae as agullas” e veña un farol, a portátil según, ahora xa había portátiles pero antes había que andar co farol, entón viñan os que sabían aliñoar, conocían un pouco a rede e buscáballe a cabeza do rachazo, porque o aparello sempre rompe para un son, si é un rachazo, nunca rompe atravesado, sempre ó son da malla, e entón había que xuntar e igualar as mallas e de alí veña, facer un liñón por un lado e por outro e ó acabar amarra o último e ¡ala! estaba listo, apartábase, por ejemplo, estabas halando polo o aparello e se o había que botar ó monte levábase para o medio do barco, ¡a ver colle por aí apartalo ben, chega!, apartalo ben quere decir con bastante rede para despois movelo ¿non?

P: E o liñón ese non era a mesma costura que facían despois as atadeiras, era unha cousa rápida ¿non? Fan firme na cabeza e mais donde acaba ¿non? 

R: Na cabeza e mais donde acaba e vai unha malla unha pasada por un lado e outra pasada polo outro. 

P: Non fan malla firme, como fan as atadeiras. Iso é unha cousa rápida para... 

R: Aí está, para acabar pronto. 

P: Si, xa fago unha idea. 

R: Por ejemplo, este é o rachazo ¿non? Aquí, entón metes a agulla por aquí e por aquí e aquí e vas xuntando, vindo igual fai a misma feitura coma se fora a atar. 

P: Si, así evita que escape o peixe, que corra máis o buraco e... 

R: O que ten é que claro, pode partir un fío porque solo é un fío, mentres que a malla son catro fíos. Unha malla son catro fios. 

P: Outra cousa saltando un pouquiño ¿O control das vendas todas?

R: Levabao o listeiro, pero había amos que tamén a levaban eles. 

P: Si tamén, dábanlle... e o patrón dáballe todo, dáballe as notas. 

R: Dáballas o patrón ou dáballas o listeiro mismo, eles sempre sabían, Manuel de Fanico sabía máis pronto el o que tomaba o barco antes que os mariñeiros botaran o peixe en terra, inda o peixe non estaba en terra e xa sabía o que o barco tomara, eu non sei quen llo decía, el sabía sempre enseguida, enseguida se enteraba, cesta arriba cesta abaixo sempre se enteraba. 

P: Había outro tipo de faenas que eran normalmente cando estaba o barco varado, de limpalo, de limpalo, das reparacións, de darlle brea, alquitrán, 

R: Alquitrán, pintura, corría o amo con todo. 

P: ¿iso que se facía fóra da seifa? 

R: Ou na lunada ou fóra da seifa (14. 28) claro. Eso corría o amo con todo. 

P: Eso era o patrón o armador vamos.

R: O patrón o armador era que tiña que con eses gastos se quería ter o barco ben pintado tíña, se quería deixar sen pintar que se lle pudrira iso era del, e cada un no seu fai o que quere.

P: E con esas faenas xa tiña a xente por aí e non solía chamar ós mariñeiros.

R: Quen tiña que fregar eran os rapaces. Os rapaces tiñan que axudar a fregar e todo iso. Ahora do resto tiña que chamar el, tiña que vir tamén o patrón de costa e mais o motorista a axudarlle a pintar, algunhas veces, algúns, outros nada.

P: E a darlle tinte tamén.

R: Tamén pero algúns, non todos, iso depende do carácter duns ou do carácter doutros ¿non sabes?

P: E o alquitrán tíñanno que preparar ou xa viña preparado. 

R: O alquitrán xa viña preparado.

P: ¿E donde llo daban?

R: Nos efectos navales e por aí.

P: Non, en que parte do barco. 

R: ¡Ai! o alquitrán ese era por dentro, ese era para curar por dentro, pero non levaban todos os barcos tampouco alquitrán, o alquitrán a maioría é para estes botes e chalanas, antes a primeira man, por ejemplo, por dentro, tamén lle dan alquitrán, porque o alquitrán cura muito, o alquitrán cura a madeira muito, entonces lle daban por dentro pero, despois ó último xa non porque era muito traballo. 

P: ¿E a brea tamén se usaba?

R: A brea non, a brea era unha cousa que se mezclaba co alquitrán. 

P: Había que fervela ¿non?

R: Xa se derretía ela, porque o alquitrán había que quentalo, se non o quentabas era como se lle deras agua, non se metía, canto máis quente máis se metía no barco. 

P: O alquitrán donde se daba muito era nos balandros. 

R: Nos galeóns tamen se daba. E na cubierta, llo daban na cubierta tamén, e os barcos tamén lle daban na cubierta. 

P: E os días de muito calor pegábase ós pes. 

R: Pero os primeiros días, despois xa non xa se vai... metíase na madeira. 

P: E a brea había que mezclala, ¿non se daba solta?

R: Si, non se daba solta non, por ejemplo traías un quilo ou medio quilo, según a cantidad de alquitrán e botabasllo alí e xa se derretía e ó revolver o alquitrán xa se mezclaba todo, xa iba todo mezclado. Ahora sí, nos barcos eses de cubierta viñan os calafates -porque a cubierta ó mellor ó ser un pouco máis vella ou co calor abría e entón había que calafatear con estopa, viñan con cinceles, tiñan como uns flotadores, facían a estopa así como trenzas e iban metendo entre bance e bance da cubierta e mais do costado algúns tamén había que... e despois viñan con unha cuchariña que tiñan coa brea, e por riba da estopa ibanlle botando aquela brea toda. 

P: Pero iso quen o facía, xa era xente que traballaba nos astilleros 

R: Nos astilleros si. Viñan os de Domaio, aquí chamaban a un de Domaio ou a un de Meira, había varios, eses xa eran maestros calafates ou maestros carpinteiros ou obreros carpinteiros, especialistas para iso, xa eran carpinteiros. 

P: E ese tipo de carpinterías que tiñan unha concesión de obras de puerto ¿non?

R: Onde estaba o astillero sí, tal como Casteiro inda o ten hoxe. Eusebio tamén tiña e inda ten tamén pero non sei, anda sempre aí ten medo que llo saquen... 

P: ¿E cales eran os máis importantes de Moaña, onde estaban? 

R: En Moaña non había, namais que estaba Casqueiro e Eusebio, había despois en Meira os... 

P: O de Casás. 

R: O Casás e mais outro ¿quen era o outro? estes xa eran un pouquiño máis grandes. En Domaio... 

P: En Domaio era donde máis había. 

R: En Domaio xa facían barcos de pareja e todo. Estaban os Enriques eses... 

P: O Verdial. 

R: Os Verdiales eses, eses facían barcos. 

P: ¿E tiñan así muitos operarios?

R: Tiñan, en Domaio non hai un home que non sea carpinteiro de ribeira. 

P: Si, bos carpinteiros. 

R: Bos carpinteiros, ademais bos carpinteiros, eses os Enriques o que foi alcalde xa aquí un foi alcalde. 

P: O Ferradás. 

R: O Ferradás, ese dos Ferradases uns carpinteiros ¡mimadriña!, despois outra cousa, que tiñan unha cousa, había astilleros daquela que facían un barco e querían facer outro como aquel e xa non lle salía, uns xa eran máis altos de un lado, máis barriga, ese Ferradás facía dous barcos e non sabías cal era o teu. Eran idénticos, traballaba mui ben. 

P: E terían tamén traballo mui diversificado, terían así traballadores que lle fixeran... 

R: Si a cada cousa xa tiñan os seus epecialistas. 

P: Ademais tiñan ferramentas especiales tamén. 

R: Bueno hombre, alí había torno, alí había prensas, alí de todo. 

P: ¿Que tipo de madeira podían usar para os barcos?

R: Carballo e pino para os bances, quillas eucalipto e carballo e... 

P: ¿E castaño?

R: O castaño para o mar non. 

P: Non vale non. 

R: Non vale. 

P: Sen embargo o pino dicen que é mui bo. 

R: O pino sí, e o roble tamén pero con todo iso hai que botalo aínda no mar, así como ven do monte non vale... 

P: Curalo. 

R: Hai que curalo no mar. E o pino tamén, canto máis tempo esté curando no mar máis duro é. 

P: Despois para traballalo manda carajo. 

R: Pois había que traballalo. 

P: Ese rompía as serras ¿non?

R: Pois había que traballalo. Unha vez... ademais tiñan outras cousas, unha vez nós tiñamos un pino alá en Vilela que non servía era así retorcido, e ven Pedro e “disque ese pino é teu” “é” e eu “vai alí e botao abaixo e cólleo” “¿e canto queres por el?” “que carallo sei eu que che vou a pedir por ese pino, dame o que ti queiras”, e vai, foi alá, bueno... un día aí o ven, “toma 30 duros”, naquel tempo... “home 30 duros é muito que ese pino non sirve”, “e vai a buscar alá o que tes alá” pero entón, non levou máis que aquel toro, porque como era así revirado el o que quería era para a volta da popa, para o saltillo de popa. 

P: ¡Ai!, xa lle iba feito. 

R: Xa lle iba feito, non tuvo máis que serralo e nada máis. “Ahora vai buscar alá a leña eu non cho quero, para que, non me paga a pena ir a buscala”, deciame el, “vai alí”. 

P: Mira que vista tuvo, mirouno e xa non o tuvo que facer. 

R: Mirouno, estaban polo monte a buscar así esas cousas, esas madeiras que estuveran así, e un día pasou por alí porque estaba cerca a carretera alí e mirou e preguntou, “é do Carril” e veu a xunto a min “Disque tes un pino alí” “Teño ¿e porqué?” “Coño é torcido véndemo” digo eu “coño véndocho vaino buscar alí e cólleo” “¿e canto queres por el?” “eu que sei o que ei de querer por el, dame ti o que mires, ti non me escapes e nada máis”, e vai e deume 30 duros e mais o resto do pino, todo o pino, el non levou máis que aquela torada. 

P: Xa lle serviu ¿Normalmente como empezaban o barco? Non se acorda ¿non?

R: Primeiro poñían a quilla. 

P: Primeiro poñían a quilla. 

R: E despois iban poñendo os bances, despois poñían as rodas, as rodas chámanlle ós pinchóns, pinchón de proa, pinchón de popa, a popa leva así un de pé que é donde vai o timón e mais o sitio donde vai a caña do timón para arriba ¿como lle chaman? a... que é o que hai que ter cuidado que non faga agua por aí, a limera, chámanlle a limera, donde vai a caña do timón para arriba e despois amárranlle as cadenas para facer girar o timón, aquí chámanlle a limera, e como faga agua o barco por aí vai ó fondo ¿eh? Non hai quen saque esa agua, a agua da limera e a agua da buxina, a buxina é donde sale o eje, o eje do hélice para fóra, como faga por aí... 

P: Non hai forma. 

R: Non hai forma de achicar a agua. Porque é muito peso, muita presión que ten.

P: Entón xa cuidarían ben de...

R: Aí é donde vai a cousa máis fuerte, e despois poñen o primeiro madeiro que lle chaman o madeiro maestra ou a maestra ou escuadra ou así unha cousa.

P: A cuaderna maestra debe ser.

R: A cuaderna maestra. E despois polo aquel van poñendo, máis volta menos volta según a construcción que lle dean ó barco.

P: E según depende do barco, pero así un barco medio destes da ardora ¿tardaban muitos días en facelo?

R: ¡Ai! inda tardaban. Un barco poñamos por ejemplo de 12 ou 14 metros, dependía tamén despois do taller, porque hai quen tiña tres obreros e unha serra, e hai quen tiña 10 obreros e 8 serras, ¿non sabes? aí é donde entra, ou ter contratados tres barcos e non ter xente máis que para facer dous, entón aí hai que atender a todos. E mentres traballaban nun non traballaban no outro e mentres traballaban no outro... iso depende despois, coma en todos os astilleros, por ejemplo, cando estaba no latón había algúns que os facían enseguida pero había outros que tardaban máis ¿porque? Porque había que atender a outros, e despois outra cousa tamén, ó mellor viña algún con unha avería e había que alistalo para ir para ó mar outra vez e xa se paraba dúas ou tres horas ó mellor, ou tres ou catro ou un día xa non se traballaba en aquel, e todos eran atrasos. 

P: Pero duraba meses ou non. 

R: Meses si. 

P: Meses duraba. 

R: Dous ou tres meses de calquera maneira. 

R: Os que máis traballaban levaban uns cuantos meses. 

R: De tres meses para arriba de calquera maneira. 

P: O que pasa é que os traballadores aí ganaban máis ca no mar ¿non?

R: Claro. 

P: Era un traballo fijo todo o ano. 

R: Traballo fijo e mais obreros especializados. Eran obreros especializados. Un carpinteiro de ribeira ganaba máis que un de casas destes, bueno é que estes das casas, por ejemplo o que era un ebanista ou así ganaba máis tamén. Mira, o Isidro ti non sei se o coñecerás, que é o pai da muller de Mino ¿conoces a Mino non?

P: A Mino si. 

R: E conoces á muller. 

P: A muller tamén si. 

R: Pois o pai, era carpinteiro, e marchou para o Brasil, e cando marchou, que marchou no ano 40 ou 50 ou así acabou de facer unha casa aí arriba, que era de Uva, Manolo De Uva e ganaba 6 pesetas cada día. Eu conocín a un carpinteiro que viña muito por aquí por Moaña a vender banquetas, e daquela era carpinteiro na de Barreras, que Barreras era un taller que facía tamén muitos barcos de madeira, era carpinteiro de Barreras, e ganaba 4 pesetas cada día aínda, e dixo el que se meteu a facer banquetas que viña á vendelas á feira a Moaña e que ganaba máis nunha banqueta do que ganaba alí no día enteiro. 

P: Dedicábase ó pluri. Entonces si tiña así uns salarios máis aceptables non había muitos problemas así... 

R: Non, mentres non veu este movimiento non había... facíase un barco pero duraba muito, era mui boa madeira e duraba muito, e non había... porque mira que as parejas de Vigo, os barcos da castañeta do ollomol, todo era madeira aquí, e Barreras tiña muitos obreros pero non había cartos, non había cartos, non se xuntaban. Vamos a ver, eu fun mozo nos anos 30 para arriba porque fun para o servicio no 31 e eu inda podo decir que botei un traxe cada ano, pero había algún...

PISTA 2

R: Ten habido accidentes tamén pero como arriesgado non.

P: Non era tan arriesgado coma ir ó mar, podía haber un accidente ó mellor con unha serra ou...

R: Pode ser porque sempre había ó mellor que se desprendía un puntal ou calquera cousa pero... o mar é mui arriesgado porque igual ahora está calma e ven unha tormenta calquera e colleuse e ven de improviso, unha tronada que se poña e o vento cando ven non avisa. 

P: E problemas así laborales había poucos ¿non?

R: Problemas laborales non, hasta que... eu aquí en Moaña non acordo máis que cando viñeron as maquinillas, cando o rapaciño puxo... 

P: Eso vamos a falar máis adiante, o das maquinillas xa falaremos. Pero nos astilleros non. 

R: ¡Ai! nos astilleros non, eu nunca acordei. 

P: E descansos, que descansaban os domingos tamén ou... 

R: ¿Quen, os mariñeiros?

P: Non. 

R: ¡Ai! ¿os astilleros?

P: Si. 

R: Carpinteiros, canteiros e todo iso todo, o domingo todo o mundo descansaba. 

P: Todo o domingo para descansar. 

R: Non sendo o mariñeiro, o mariñeiro andando ó caldeo que tamén se descansaba o domingo, víñase o sábado á tarde e facíase contas e tendíase o aparello e se non se secaba aquel día íbase o domingo á mañán a secalo, e hasta o luns á mañán. 

P: Si pero andando á ardora iban... 

R: Andando á ardora iba domingo, sábado e... 

P: O domingo igual. 

R: Igual, coma se... 

P: ¿Non descansaban o domingo eses? Houbo unha época que empezaron a ir o domingo á noite. 

R: Despois sí, despois veu unha época que se salía o domingo, despois de escurecer, pero non foi arriba porque máis de catro cando iban para abordo despois iban a dormir, porque levaban catro no gallo os máis deles levaban catro no gallo, e en vez de ir po mar iban a durmir, entonces despois aquelaron, e ahora non, ahora xa os obligan a non ir o domingo. Non os deixa ir a comandancia, non vende a lonja, que se vendera a lonja iban igual, xa podían poñer como queiran, non vende a lonja e xa non van tampouco as peixeiras a comprar, porque non hai plaza, porque ahora o domingo non hai plaza. E antes había plaza ó domingo, plaza os días santos. 

P: Si que cando viñan con quiñón ó desembarcar muitos as veces vendíanno ¿non?

R: Xa estaban as mulleres, había barco que xa iban as mulleres a esperalos ó muelle, collían o quiñón e xa iban a vendelo á plaza. 

P: E outras veces gardaban algún para salar, para gardar para o inverno ¿non?

R: ¡Ah! bueno pero iso xa é despois, pero iso xa é de noviembre en diante. Xurelos maiormente todo o mundo salaba un queixón ou unha cesta deles. 

P: ¿E esa cesta tiñan que pagala igual? 

R: ¡Ai! sí, e senón moitos habendo moito, do quiñón que viñas traendo se habías vender salabas. 

P: Salabas si. 

R: Nós aquí unha ocasión eramos na casa, eramos meu sogro un, o fillo dous, meu cuñado Fanchuco tres, e eu catro, catro quiñóns e meu cuñado Eugenio o Paletas estuvo aquí unha temporada tamén e fixo el un pilón de ladrillos e alí salamos, botabamos... houbo un ano que hubo muita sardiña tamén, e así como viña a sardiña do mar, fixéronlle primeiro miña sogra e mais as fillas, unha moura ¿non? quero decir, a moura é auga con sal e revolvida ¿non? E aquela, e despois así como viña o peixe aboca as patelas, eran catro partes todas iban alí, e despois unha vía de sal por riba, aquílo alí despois aquelas sardiñas ¡mimadriña!, como arenques pero mellor que arenques que estaban sin aplastar aquilo era... e xurelos había que abrilos e botábaselle sal no medio e coa misma salalos, o meu cuñado Lolo o que morreu na Gata, ese era a mellor comida que había para el, a mellor comida eran os xurelos salados, gustáballe...

P: Con verduras.

R: Con verduras, con patatas, ou... estaban bos.

MEDIDAS E CONTAS

P: Si, entonces vamos a mirar as medidas, tipos de pesas que había antes. 

R: Unha patela estaba... equiparaba a 8 quilos.

P: A 8 quilos máis ou menos.

R: A 8 quilos máis ou menos, unha patela, un queixón eran 48x48, tiña 48 de alto por 48 de ancho, era un cuadrado, un cubo de 48, e decían que levaba 50 quilos, se levaba máis ou menos non o sei, estaba equiparado a 50 quilos, e a cesta 100 eran dous queixóns unha cesta, 100 quilos.

P: Eu teño entendido que dez patelas facían unha cesta.

R: Non. Dez patelas unha cesta, claro, equiparábannas a oito pero... porque a patela tamén dependía do canasteiro que a facía, ¿entendeches? Non había unha medida exacta, esas que se compraban en Vigo é o que che digo eu, estaban equiparadas a 8 quilos, sen embargo as que facían aquí en Moaña había de oito e había de doce, había algunha de 12 quilos tamén, eso depende de como a pedira o amigo, o encargado, pero as medidas eran esas, unha patela, poñamos por ejemplo 8 quilos, os guardiáns aqueles que había na lonja a cobrar, porque os barcos que iban a vender á lonja, quero decir a mesa de vendas, esa xa che cobraba pola marca que lle daba o remitente, o vendedor, xa cobraba deles, pero despois se ibas a vender por patelas alí ó rellleno, entonces tiñan uns cobradores, e cobrabanche por cada patela, se botabas unha patela 8 quilos ou 16 quilos ou 32 quilos según as patelas que botaras ¿non? Ó mellor se eran 10 duros cobrabanche 8 pero os 10 había que darllos igual. 

P: Ahora falando diso, antes se me esquenceu de falar o que era a targa do peixe. 

R: ¡Ai! a parte. 

P: A targa, o que era a targa. 

R: A targa iso é cando ibas á fábrica. 

P: Cando ibas á fábrica ¿non?

R: Cando ibas á fábrica levaba cada un o seu queixón ou cada dous un queixón, un por adiante e outro por detrás, entón tirabas na mesa, porque na mesa... ou se era para conserva na mesa e íbanlle botando sal porque despois na mesa viñan as mulleres para cortarlle a cabeza e mais para ir empacando, emparrillando nas parrillas para levar ó tostadeiro, entonces dábanche a targa por cada queixón que abocabas unha targa, e ó terminar... 

P: ¿As targas como eran?

R: As targas eran unhas chapiñas, cada conserva tiña a súa targa, pero polos lados todas eran parecidas, unhas as outras, pero unhas eran de aluminio, outras eran de lata, unhas máis gordas outras máis delgadas, e xa tiñan o nombre da fábrica por se acaso, para que non lle meteras as de outras, e entonces despois ó terminar de coller o das contas que era o que iba a facer o vale, que che ei de contar un caso que me pasou en Vilanova de Arousa que eu non sabía aínda desa, entón contabas os que andaban a acarrexar cada parexa collía a súa, ó terminar, “a ver, ti cantas tes”, conta, conta “eu teño tantas, eu teño tantas”, e se algún había.. “ti non acarreaches tantos queixóns ¿eh? ¿Donde estuveches?”, porque a targa... 

P: Porque a targa era por parexa. 

R: Por parexa. Porque eran dous. 

P: E cando facían parexa cada un poñíase de acordo xa... 

R: Poñíanse de acordo. 

P: Ou sorteábase. 

R: Non, o ir a botar o peixe pois ti ó mellor querías acarrexar conmigo, outro quería acarrexar con outro. 

P: Ou con quen cadrase. 

R: Ou con quen cadrase, a min cadroume unha vez botar en Guixar con un, andando en Cangas, que eu aquel home non sei como era, a chover coa roupa de aguas vestido, que me reventei do peito, porque había que tirar polo queixón e mais por el, porque el aguantaba o queixón ó lombo sí, pero botar para adiante non botaba, e subir a unhas escalas... 

P. ¿Que levaban ó lombo?

R: O lombo si. 

P: Atravesado. 

R: Non, atravesado non o queixón xa tiña unhas anillas ¿non sabes? Algúns tíñannas... 

P: Entonces ibamos donde se cortou, iba coas targas á oficina. 

R: Á oficina da fábrica, facíache o vale, tantas cestas a tal precio e canto me das por iso, e despois ti o vale gardabalo ou dábasllo ó patrón pero polo regular ó das contas era o que o gardaba, e o outro día ó ir a Vigo dáballo ó encargado para que o levara á oficina, e despois ó fin do escuro ou ó fin de semana ou cando se fixeran contas, ti na casa apuntabas ¿non? Tantas cestas a tal precio... tal día tantas cestas a tal precio tanto. Tanto de changüí, tanto de changüí do barco, tanto de gasto se había algún gasto extraordinario ó mellor que se cociñaba en algún sitio senón non había nada, non había nada, nada ¿non? Se había carreto de carro había que apuntalo o carreto de carro senón nada, non habendo eses gastos, había que apuntar todos os gastos, e despois ó cabo de facer contas ibas alí, ibas a cobrar a Vigo e levabas a libreta e dábanche unha papeleta, tal día tantas cestas, tal día tantas cestas, e nada, suman tanto en bruto, despois desquitábanche a vendada o que cobraban eles por vender, chamábanlle a vendada era un dous e medio, me parece, cobraban os atraques, cobraban o... despois veu a seguridá social que antes non había seguridá social, cobrábanche tamén, un tanto por cento, e todo viña especificado na papeleta que daban eles, entón despois nas contas mirabas, está ben, está ben bueno, queda libre tanto, xa viña líquido tanto, bueno ese que viña líquido de Vigo despois ti ibas o teu gasto, de changüises tanto tal día tanto e tal día tanto suman tanto, cestas de barco, tal día tantas, porque o barco levaba unha cesta, habendo venda levaba unha cesta sempre, e o changüí se era de dez cestas para abaixo unha, pero si era de dez cestas para arriba dúas, entonces por iso se chamaba changüí doble e ademais había dous reales de bajada, cada día, dous reales para cada home, para cada tripulante, homes e rapaces e vamos, cada parte, porque o rapáz ganaba unha parte igual que o mariñeiro ou que o home, e mais que o patrón, o patrón tamén ganaba unha parte, despois ós outros quen lle pagaba era o amo. Entonces sumaban tanto de changuises, tanto de cestas, tanto de caldeiradas, tanto do gasto, porque daba o gasto unha peseta ou así, bueno suma tanto, resta tanto, tanto, ahora veña, ahora iba o amo e dice, queda libre tanto, ahora a partir, se era a medianil era a mitad para o amo e a mitad para ti, hai 10. 000 pesetas, cinco para o amo e cinco para tí. Se era por partes, se era un barco de partes, según as que ganara, aquí en Moaña eran de 24 x 20 eran 44 partes, dividíase en 44, multiplicabas por 20 aquelo era o que levaba a xente, bueno. 

P: Habemos de profundizar mañán máis nese tema, entonces ahora vamos a centrarnos mellor no tipo de medidas que existían, na plaza na lonxa e a vender, falábamos que a cesta tiña sobre 100 quilos. 

R: Sobre 100 quilos. 

P: A patela sobre oito ou dez. 

R: Dez. 

P: ¿O queixón?

R: O queixón 50

P: 50 ¿O queixón que se usaba para o croque tamén tiña ese peso?

R: Era igual. 

P: Era o mismo. 

R: Era o mismo. O queixón foi sempre o mismo, o queixón. Eran de 48 x 48, 50 quilos. 

P: ¿Que outro tipo de medidas?

R: Ahora que claro, había peixe que pesaba un máis que outro ó mellor. 

P: É o que digo eu. 

R: Pero como iba por medida... eu creo que un queixón de croques pesa máis de 50 quilos ¿eh? 

P: Debía de pesar máis de 50 quilos. 

R: Eu creo que ten que pesar máis, e si é de aqueles burros... 

P: Son máis pesados. Levan menos. 

R: Polo menos teñen máis cuncha. 

P: Tamén levan muitos menos. 

R: Levan muitos menos tamén. 

P: O peixe menudo tupe muito máis que o peixe grande, penso que debe levar muito máis o peixe ese. 

R: Si porque ademais mides un queixón de xurelos e a mitad deles van de pé, e mentres que de xoubas todas van deitadas. 

P: Efectivamente, tupen muito máis. 

R: Tupen muito máis. 

P: Deixan menos hueco. 

R: Menos hueco. 

P: ¿E cando se collían os pulpos porqué se medían?

R: Os pulpos antes medíanse por uns caldeiros que lle chamaban o balde. 

P: Polo balde. 

R: O balde que eran uns caldeiros que levaban dez quilos, ou decían que levaban dez quilos, e había uns cacharros que llos traían ás fábricas que era donde traían o tomate, e aqueles levaban cinco quilos, aqueles si que non fallaban, un cacharro así un pouquiño así como un dedo máis por riba, cinco quilos de pulpo, aqueles non fallaban, porque xa eran de aquela medida e... 

P: ¿E senón? 

R: Entón catro cacharros eran un balde, e antes pagaban por cacharro ou por balde. 

P: Entonces son de 20 quilos o balde. 

R: 20 quilos un balde. E ahora non, ahora vai por quilo todo tamén. 

P: E os pulpos non se secaban e despois non se vendían xuntos, ou non lle acorda iso. 

R: Vender ¿cómo?

P: Secar os pulpos. 

R: ¡Ai! Sí, Si eses eran os compradores, a donde iban os pescadores para vender o pulpo era ese o secadero, en Cangas había tres, había un que lle chamaban Andrés, había outro que era aquí detrás da casa de Cervera que os fillos foron futbolistas tamén home, a canda o Piñeiro, ¿como lle chamaban?, os Ignacios, Ignacio, e había outro acá no forte que é Pereira que inda vive, inda ten ahora un fabriquín de mexilón, chámanlle os Iglesias os Iglesias, pero conocense máis polos Pereiras que polos Iglesias, non sei por que lle chamaban o Pereira polo visto eran os abuelos ou os pais eran de segundo apellido Pereira, e Iglesias era o... ou cambiaron ahora ou... eu sei que antes eran Pereira e ahora chámanlle os Iglesias. 

P: E cando se vendía en seco así. 

R: En seco vendíano eles. 

P: E como lle chamaban, acórdase se lle chamaban unha liaza de polbos ou... 

R: Iso si que non sei. 

P: Unha liaza ou un feixe, ¿non sabe? 

R: Non sei se era un fardo se como lle chamaban, unha liaza... un fardo non sei como lle chamaban, eu sei que os secaban. 

P: ¿Que outras medidas había, a ducia? Por ducias se vendía, ducias centos e milleiros. 

R: O peixe na plaza si era por ducias e por centos, ou medios centos. 

P: Medios centos e si eran mui menudos por milleiros ¿non?

R: Bueno por ducia era, milleiro era mil, sin embargo despois as ducias son doce, sen embargo medio cento son 50, pero non son catro ducias, son máis que catro ducias, ¿entendeches? por iso hai aquilo de 25, en vez de decir dúas ducias dicen 25, era o conto que che contara eu cando decía a outra que iban a medio real, a medio real as piardas, que son os bojóns, decía “señora a como vai o peixe” “¡ai! mui caro, mui caro miña filla vai a medio real” iban as piardas a medio real, a medio real que eran... un real 25 e se levabas unha ducia costábanche 15 céntimos, e levando 25, dúas ducias costaban un real, aforrabas unha chica, cinco céntimos e daquela era un capital aforrar unha chica cada día ¿eh? 

P: ¡Ai! antes iba a contar unha cousa de Arousa, dixo que iba a contalo e na conversación pois desviamonos un pouco. 

R: O de Arousa voucho a contar era cando fomos, andabamos en Cangas, e eu era o listeiro, mira de que maneira me... eu naquel barco embarquei así despois de andar ó mar, que o ir eu naquel barco foi un lío que hubo, era un barco de Vigo, e tiña a base en Cangas, tiña aparellos tiña todo e andaba un patrón, e tiña tendal e entonces veu a lunada, era neste mes de Agosto, veu a lunada e en Cangas hai un chaboleiro ou unha chaboleira que é a que dispón todo ¿non? Que leva o coidado de todo, das atadeiras, da casca, de facer a casca, a que se encarga de todo, ou chaboleiro ou chaboleira e aquela era chaboleira, e tiña un tendal e viña a lunada, e preguntoulle, “señor Olivera” chamábanlle Olivera ó patrón, “viñéronme a pedir o tendal” porque alquilábanno ¿non? “mañán queren tender no tendal, Usté vai ó mar ou non”, “sí vamos ó mar home vamos, podesno alquilar” alquilou o tendal, anda que chega no outro día á mañán, non tomaron nada daquela noite e viña a luna, había muita luna e “aparello para o camión”, e leva para o tendal, e chegou ó tendal e estaba o tendal ocupado, claro e disque inda iban no outro día ó mar e agarrou e tendeulle o aparello por riba dun toxo, porque era alá debaixo do San Roque mismo, e tendeulle alí e vai ela e chamoulle a atención e el contestoulle mal, entón o amo viña todos os días a Cangas que lle chamaban e... Chiquitas, chamábanlle o Chiquitas de mal nombre, ¿non sabes? E chegou, chamábanlle Francisco pero... “señor Francisco pasa isto”, foise el alá, e esa a chaboleira o pai tamén era... xa fora patrón, e era aínda pariente meu, e era o Meleiro chamábanlle o Meleiro pero é dos Parceros tamén, e era sobriño de meu pai, e vai e... lío, lío, Olivera para terra, Olivera para terra, e buscou a ese bicho o Meleiro, e dille... e xa fomos po mar no domingo, era o 10 de agosto que embarcamos. 

P: San Lorenzo ¿non?

R: San Lorenzo, o día de San Lorenzo, e cadraba no domingo, e nisto po mar, e viñeron tamén os tripulantes del todos os que andaban e mais uns cuantos que embarcamos novos, pero nisto de alí a sete ou oito días ven San Roque, que é o 16, e había un San Roque do Monte alí en Cangas. 

P: Si arriba. 

R: E atraca barco e todos para bordo, xa había algún que estaba a durmir, pero nisto os que eran do outro patrón querían ir con el, chegou unha noticia... “para terra todos”, algúns estaban a durmir e fóronnos a despertar para marchar, quedamos 7 ou 8 dos que embarcaramos, e nisto naquel momento cargamos o barco, se miraras aquela noite alí, era a risa, uns arregazados, outros de domingo, outros de corbata, así como estaban no muelle así para bordo, non sei cantos nos xuntamos, e había un home de Cangas e fomos a botar alá, tomamos, non sei se era cento non sei que de cestas ou noventa e tantas, bueno unha cantidad grande, e fomos vender a Santa Eugenia de Ribeira e mandáronnos a ir a vender ou a botar a unha salazón a Vilanova e había que levar práctico, e había que ir coa maré, e ó estar a botar o peixe quedounos o barco en seco, porque alí baixa muito o mar, acabamos de botar o peixe e inda o barco estaba en seco, “a ver veña as tanzas”, e eu collín as tanzas, conta, conta e aí ven un home vello e dime el, “Carril xa foches vender o barco”, “non, inda non ¿por qué? vou a ir ahora”, “vou eu contigo”. E eu ¿non sabes? Dixen eu, ¡coño! como este home dice que ven conmigo que pensa el, que fago trampa eu, non me gustou nada que me dixera aquilo pero díxenlle “veña home, veña conmigo” e fun e deume o vale a ver se estaba ben, e dime el deume así a man me parou e “¿non hai un changüí ou non hai unha propina para o do vale non hai unha propina?” vai o outro, empezou a buscar no caixón, cinco duros, antes había billetes de cinco duros, cinco duros, non teño máis cambiado” díxolle el “ah mui ben, xa está ben”. E eu dixen eu este cabrón... desconfiaba del, que viña porque pensaba que eu iba a facer unha trampa alí, e de alí a un pouco dixen eu “bueno eu disto non sabía” xa vin eu por isto home, porque sei que non sabía porque, e viñallo a decir, “senón ti viñas e quedabas sen cinco duros ¿sabes?” e dixen eu “bueno pois entón mire son a 50 reales para Usté e 50 para min, 10. 50 para Usté e 10. 50 para min” “non home non, eu non vin por iso, que non chos quero, son teus, eu como sabía que ti non os ibas a pedir, se eu non os ganaba tampouco” e eu desconfiaba del fíjate. Por eso che digo eu que era iso de facer o vale e alí había aquel costumbre e eu non sabía. 

P: Claro igual se quedaba con el. 

R: E o outro aforraba os cinco duros. 

P: E ahora volvendo a iso das pesas e medidas, ¿nos queda así algún tipo de medidas que houbera antes que ahora desapareceu?

R: Antes nas pesas maiormente e mais nas medidas teño oído falar pero nunca as usei, libras e cuartillos. 

P: ¿No mar?

R: Non no mar non. 

P: ¡Ai! en terra, pero iso é outro tema. 

R: É outro tema, eu no mar non conocín, vendían antes tamén a sardiña tamén a vendían por cento, e por milleiro tamén como os bogóns, pero a min non me cadrou xa. 

P: ¿E por caldeiros así?

R: Por caldeiros nada máis que o pulpo. 

CINTA 19

P: Quedaramos nas medidas e nas pesas que había. 

R: Nas medidas e nas pesas. 

P: Non lle acorda ningunha máis. 

R: Non. Non había máis, despois da medida da cesta e mais do queixón, daquela había o cento ou a ducia, por ejemplo o peixe pequeno e o bogón vendíase por cento, ou por milleiro. Viña unha muller e decía bótame catro centos ou bótame cinco centos, ou bótame un milleiro, ou bótame dous, iso depende despois. 

P: E si era peixe seco era igual. 

R: Peixe seco ó mellor había... o pulpo vendían os remitentes, alá tiñan os seus, diso non sei porque nunca. 

P: As sardiñas secas e iso

R: As sardiñas secas non sei non andaba. 

P: ¿E o congrio e anguila secábase tamén?

R: Ese tamén eles aquí non se comía iso. 

P: Non se estilaba iso.

SALGA

R: Non se estilaba. Non, despois tiñan eles, coma por exemplo peixe salado vendíase na plaza, por ejemplo había casa que salaban unha cesta ou dúas de xurelo, e despois no inverno iba vendendo, pero vendían na plaza aquí por ducias ou por... tamén por pezas, a tanto cada xurelo ou cabalas, salaban cabalas tamén, a cabala salada tamén está mui ben e vendían, pero despois si eses que mandaban para fóra para Barcelona ó mellor podían ter alá os seus trapicheos, nós non. Aquí antes o que viña era salado era o arenque, a sardiña metíanna como viña do mar, en vez de ir para a fábrica, para a mesa, iban para o salazón que eran os verdadeiros almacéns, o portal do almacén, o nombre de portal de almacén, é que había aí unha salazón, e chamábanlle almacéns ¿non? E a finada da miña sogra ten, na illa tamén hubo almacéns deses, salazóns deses, e cando contaba contos de ir e vir, decía ela “Ibamos traballar ó almacén da illa levábanos un barco”, o almacén da illa e o nombre do portal do almacén ven porque aí ¿ti nunca te fijaches na entrada que ten abaixo? Cando se vai para alí, enfrente había como un alpendre e había así como unhas pedriñas pequenas alí era donde estaban as prensas. 

P: Donde no... 

R: No Real. 

P: No Real. 

R: No Real, ó entrar polo aquel para arriba hai un muriño así e ahora non ten tellado. 

P: Eu sei que abaixo, o que é debaixo da casa do Real. 

R: Nunca estuven debaixo. 

P: Debaixo había como uns silos grandes na terra, ó mellor era... 

R: Os pilos. 

P: Os pilos. 

R: Eran eses. 

P: Ah! Aí si había. 

R: Aí era donde salaban, viña o peixe do mar e salábanno alí, facían unha moura. 

P: Eran enormes, eran como piscinas grandes. 

R: Claro, había pilos deses que levaban máis de cen cestas. 

P: Eran enormes coma se foran... 

R: Máis de cen cestas levaban, entonces facíanlle unha moura ¿non? Unha moura que era agua e sal, e revolvían e aqueles grados de salubre eles marcaban fora con termómetro ou... tiñan unha cousa para medir os grados de salubre que lle daban, outros disque con unha patata, cando a patata aboia xa xa estaba a moura ben feita, despois había experiencias, bueno, entonces iba alí, e despois cando había pedido ou cando era empezar a escoller, había uns cascos que eran redondos, que facía un carpinteiro, xa tiñan eles. 

P: De madeira si. 

R: Cascos de madeira, de madeira de pino, con fondo e despois a tapa non, pero a tapa poñíanlla despois, e uns arcos de madeira tamén ¿non? E iban as mulleres, sacábanlle o peixe para arriba e poñíanlle a escoller, e iban poniendo un por un así todos igualitos ¿non sabes? todos ó redor, e por ejemplo podía levar un cento ou cento cincuenta ou así según a medida do casco, o diámetro do casco e a altura e todo iso. 

P: Esas prensábannas. 

R: E despois prensábannos, prensábannos que despois para sacar un arenque de alí había que movelo ben. 

P: E cando prensaban salíalle toda esa... 

R: A salitre toda, todo eles quedaban secos. 

P: E tiñan un color coma se estuveran afumados ¿non?

R: Coma se estuveran vivos, non, afumados non, afumados era outra maneira tamén afumaban despois, os afumados tamén era outra cousa, pero o afumado tamén afumaban sardiñas, pero máis era o espadín, o espadín estaba mui ben afumado, sabía mui ben con loureiro, afumábanno con loureiro. 

P: Igual que os chourizos. 

R: Igual que os chourizos, e eses almacéns era a fabricación que había antes. 

R: En Domaio hai tamén un sitio que lle chaman tamén o almacén, posiblemente... 

R: Pois é deso, en Liméns hai unha casa que había alí e inda lle chaman hoxe o almacén, e tamén era un salazón. 

P: E acórdase aquí na plaia donde te Garrochas, donde tuvo o Gato Negro a tenda. 

R: aí tamén. Aí houbo un almacén e tamén veu unha fábrica tamén de conservas, esa casa era de Primitivo o vello. 

P: Primitivo, si. 

R: Aí está, 

P: ¿E o Galo chegou a ter conservas aí?

R: Tuvo e mais... 

P: Pero pouco tempo. 

R: Tuvo, de primeiro debeu ser almacén, como dices ti, e despois veu a fábrica para aí veu un fabricante pero estuvo pouco tempo, alá polos anos... 

P: ¿30 ou antes dos 30. ?

R: Despois, e despois do 40 tamén. Si home sí, que inda traballou alí un pouco tempo nela, ti non sei se o conocerías, bueno conocer conoceches pero non te darás cuenta, un que lle chamaban o “Chises” que era... pois era dos Villaverdes tamén pero non, o home de Salvadora do Real ¿non conoceches? –O home de Salvadora do Real-

P: Si. 

R: Aí traballou inda el un pouco. 

P: Claro, polo “Chises” non o conocía, conocía por Jesús. 

R: A el como lle chamaban, xa non me acordo. –Chamábanlle Jesús. - Jesús é verdad home, Jesús. 

P: Como non o vou a conocer se inda fomos veciños na Canexa. 

R: -Traballaba muito na Areamilla, traballaba a nai máis unha irmán, María. - Pois ese inda traballou aí uns días ou así como de salador ou na fábrica esa, porque a el gustáballe muito chourizar así desas cousas. 

P: E a salazón do Real que pertenecía a... 

R: Esa eu xa non me acorda traballar alí, pero debía ser do Real do... 

P: Dos marquesados. 

R: Dos amos antigos, non sei se era dos marquesados se non. Porque, sería claro, Méndez Núñez –os marquesados tíñanno arrendado a calquera. - podían ter arrendado digo eu. -Eu penso que non debían ter arrendado a calquera. - Teríanno arrendado. 

P: Porque arriba no almacén eu acordo os portalóns grandes que había. 

R: Os portalóns que había. 

P: E baixando nada máis baixar unha mina pequena. 

R: Había a fonte. 

P: A fonte era mina que suministraba agua abaixo. 

R: Era unha mina. 

P: Por iso non acordo o almacén. 

R: Desde o portal do almacén todo por donde van ahora as filas das casas, arriba todo era un castañal que chegaba alí, e por riba do muro donde están as casas de arrente ó muelle que ia hasta o Con, era canaval, canaval todo ti inda acordaches tamén. 

P: Si acórdame canaval. Acórdome antes de dividir, de parcelar. 

R: Antes de aparcelar claro.

DISTRIBUCIÓN DA PESCA

P: Que ía muito ós niños por alí. Bueno vamos a falar algo do sistema de cobros e pagos, ¿como se facían as partes como se facía o changüí?

R: Xa falamos antes. 

P: Si falamos antes. 

R: Xa falamos do changüí e das partes ¿non? 

P: En principio non había contratos, a xente lle iba ó patrón ó armador... 

R: Había... non había contrato, había unhas bases que se fixeron no sindicato, unhas bases de traballo que era iso, de dez cestas... tomando de dez cestas para abaixo, que eran os changüises, unha cesta ó amo e outra para a dotación. A dotación ademais dese changüí tiña a bajada, que era dous reales que había polo día, desa bajada tanto se ganaba que tomaras unha cesta coma se tomaras cen, eran os dous reales de bajada, se non se facía venda non había bajada tampouco. 

P: A bajada máis ben era portear o peixe ó destino ¿non?

R: Despois os acarreos, había que botar para a fábrica, eses tamén se repartían entre a xente, o amo xa non levaba porque era de quen acarreaba, claro non iban todos a acarrear pero os que non estaban a acarrear estaban a encher... 

P: Si sempre estaban traballando. 

R: Sempre estaban a traballar. 

P: E tamén tiñan parte. 

R: E o patrón, tamén tiña parte, e o motorista tamén tiña parte, porque eramos todos uns, bueno e despois o día de cuentas, despois de vir de cobrar de Vigo, sea o dueño, sea o que levaba as contas, a persona que fora a cobrar, traía na factura que lle daban traía os cartos que viñan libres despois e alí quitaban as vendas, os impuestos da lonxa. 

P: Do que se vendía, do bruto da lonxa, da lonxa sacaban parte do que era do que se subastaba. 

R: Do que se subastaba, e mais dos escabicheiros. 

P: ¿Os escabicheiros que eran?

R: Os escabicheiros eran os que cando se botaba para terra traían un queixón para medir, e eran os que abocaban, abocaban nas cestas ou nas patelas, se levaban para as mulleres na patela e si era para o remitente nunha cesta, que levaban dous queixóns cada cesta, e había uns señores que lle chamaban os do pau, xa estaban por parexas formados eles, e traían un pau e mais uns estrobos entón metían os estrobos nas asas das cestas, metían o pau e levaban, e decíalle o remitente “Para fulano de tal” ou o que estaba alí ó cargo, e eles xa sabían para onde iban ¿non? E para chamalos chamaban “¡do pau!”. 

P: ¿E eran os escabicheiros?

R: Porque.. non eses eran os do pau os escabicheiros eran os que abocaban e os que tiñan que levar cuenta do que abocaban e mais a quen lle vendían, para quen era, porque ó mellor o barco traía cincuenta cestas e compraban tres remitentes e un levaba 20 cestas, outro levaba 25 e os outros levaban 10 ou 5 ou... según ou senón todas el, pero... comprando de barco en barco para lle dar tempo ás mulleres empaquetar porque iban en caixas tamén para mandar para Madrid, empaquetaban poñían a neve enriba, uns fentos e despois había tamén no remitente, no almacén do remitente os que clavaban as caixas e mais os que acarrexaban para o tren para facturar, baixaba o tren desde a estación todo hasta a Ribeira e alí había unha factoría entón iban almacenaban e despois metíanno no vagón, baixaba o tren a buscar o peixe, e inda vai ahora hasta a lonxa nova ¿eh? Porque ti xa sabes, inda vai ahora. 

P: Pero eses non levaban nada por parte do barco eses eran... 

R: Eso era gasto de quen compraba. 

P: De quen compraba ¿E os escabicheiros?

R: Pero os escabicheiros tiñámolos que pagar nós, cobraban non sei se era peseta por cesta ou peseta por queixón, ganaban máis ca nós. Nós eramos os que traballabamos e eles nada máis que por abocar quen lle debía pagar era o vendedor ¿non? Porque o vendedor cobraba o tanto por cen da venda, pero non, pagábamos nós todo, eran uns ladróns todos, e entonces claro iban (corte) tanto de raba andando ó caldeo, temos tanto de salvado, temos tanto de cestas túas, temos tanto de changüí nosos, suman tanto os gastos, veñen líquidas tanto, restándolle tanto, quedan libres tanto, ese que quedaba libre había que partilo ó medio si era de medianil o barco, se era de medianil, que os máis deles aquí eran de medianil, de partes namais que había o Lestón, Pepe o Fanico, despois veu o José Dalonso co barco del tamén paréceme que levaban a 24 partes, e sendo a partes eran o barco 24 máis 20 da xente 44 había que dividilo entre 44 e despois multiplicar por 20 e despois xa era do amo todo. 

P: Vamos a ver entonces cando se fai o bruto faise a monte maior. 

R: Ó monte maior. E o bruto... 

P: É o monte maior. 

R: O bruto non, bueno si o bruto era o monte maior. 

P: Todo o que se vendía de aí se descontaba... 

R: De aí íbase descontando todo. Íbase descontando primeiro o que cantaba o peixe ¿non? 

R: O que vendía. O vendedor, chamábanlle o vendedor. 

P: O vendedor, cobraban un tanto por cento. 

R: Un tanto por cento. Pero ese xa cho desquitaba el ó cobrar. 

P: El ó cobrar no vale xa descontaba el, ese estaba seguro, ese cobraba sempre. 

R: Ese xa se curaba el en salud. 

P: ¿Que porcentaxe cobraba máis ou menos? 

R: Pois mira que ahora non me acordo e sabiao. 

P: Dous tres por cento. 

R: Por aí o dous ou un e medio ou así, porque, como despois se pagaba tamén a lonja, a lonja levaba dous e medio entón... 

P: Tamén se descontaba do.... 

R: Tamén, xa pagaba el alí, xa el se encargaba de pagar despois. 

P: El descontaba o del e mais o da lonja. 

R: e mais o da lonja, e mais os dos escabicheiros. O dos escabicheiros pagáballe el. 

R: Ai pagáballe el. 

R: Si porque o escabicheiro chegaba e en tal barco tantas cestas, ou tantos queixóns para terra, e dáballe a nota, tanto para fulano, tanto para mengano e apuntaba, bueno xa estaba o representante do vendedor alí ó acabar de botar xa viña tamén para tomar nota ¿non? Entonces tantas cestas, aí vai para os escabicheiros, xa lle pagaba el, e os escabicheiros despois repartían entre eles porque eran varios. 

P: Si despois xa fan conta

R: E eles xa tiñan un trato tamén, e eles tiñan o seu trapicheo para zafarse, entonces claro ó chegar os cartos a Moaña ou a Cangas ou donde se partira, sacábase todo iso, o que viña libre de Vigo, bueno temos tanto libre ahora vamos a desquitar, cestas de barco tanto, changüíses que se pediron tanto. 

P: Había gastos fixos que había que sacar antes de repartir ¿non?

R: Iso todo iba antes de repartir. Eses que che estou decindo todo iba antes de repartir. Si se tendía o aparello con carro, carretos tanto. O gasto que che daban unha peseta para tomar un vaso despois de facer contas era un tanto, cantos somos, tantos a como a peseta ou a dúas, tanto. 

P: ¿Había un gasto máis abordo?

R: Había despois ó mellor outros gastos non se poden falar ahora. 

P: Si pero ó mellor había gastos a bordo como eran levar viño ou... 

R: Si, cociñada, por ejemplo... 

P: Se iban a illa ou así e quedaban alí un día. 

R: Si si se quedaba fóra do puerto, ó mellor en Villagarcía ou en Santa Eugenia ou en Marín ou en Bueu, pois a cociñada da cena tamén, pagaba o patrón pero apuntaba e despois íbanse sacando ¿non? Xa do monte, esto para esto, isto para isto, ou todo xunto e despois o amo repartía a quen lle tiña que pagar, bueno os gastos suman tanto, ahora resta do monte maior, quedan catro mil pesetas libres, poñamos por ejemplo, ó medianil a cada dúas, dúas para o armador e dúas para a xente, e o armador levaba tamén as cestas que lle pertenecían a el, xa se apartaban antes. 

P: Si xa se... 

R: Así como se iban apuntando así se iban apartando ¿non? Bueno e despois dice bueno, están as contas feitas pero ahora hai que repartir, entre os mariñeiros, ó mellor tí todo o escuro ó mar ou toda a semana ou todo o mes, o que fora, pero eu perdín unha venta, aquel perdeu dúas, o outro perdeu tres que non veu ó mar, entón o que leva cuentas, o día que aquel xa lle botou a conta a todo, ós gastos que ten no día, fulano tal día perde tanto, e fulano tal día perde tanto, suman as perdas tanto, entón añades e pártese por añadidura, son 2. 000 máis 130 que hai de perdas 2. 130 a dividir entre 10 ou 20 ou 30 ou os que anduveran no barco toca a tanto. Toca tanto ¡ah! Pero ahora a Carril tal día perdeu 10 pesetas en vez de ganar 100 gana 90, fáiselle un monte de 90. O outro perdeu 25 en vez de 100 leva 75, e xa se desquitaban aqueles cartos que se aumentaban sen sacalos, disminúyanse, e despois as partes eran polo que non perdía nada, porque as partes por ejemplo dos patróns que non eran amos, ganaban tres ou catro partes que esas tíñallas que pagar o armador, ademais da parte del, por ser patrón ganaba 3 partes 4 partes según fora o patrón. 

P: ¿El entraba igual con toda a tripulación nas partes?

R: El nas partes o que iba ó mar ganaba todo o mundo igual disde o rapáz hasta o patrón. 

P: E o maquinista igual, todo. 

R: E o motorista e todo. 

P: ¿Quen entraba nas partes? 

R: Pero despois as partes que ganaba tíñallas que pagar o patrón, o motorista ó mellor ganaba unha ou unha e media, o ruedista ganaba unha ou unha e media, e iso sí, ahora poñamos por ejemplo os que andaban na chalana os chalaneros, como eran fijos, pois por andar na chalana ganaban por ejemplo 5 duros cada un no escuro, ou 20 según fora o aquel, entón eses había que desquitalos dos cartos da xente ou do monte maior tamén, eses había que sacalos do monte maior, ahora as partes do patrón do motorista do ruedista, e dalgún que lle quixera dar o amo tamén por facerlle un traballo, eses non entraban, eses tiña que pagar o armador. 

P: O armador. 

R: O armador era quen pagaba. 

P: ¿E os rapaces cobraban o mismo?

R: Os rapaces non, ganaban unha parte coma un home, os rapaces ganaban unha parte coma un home, despois aquí hubo unha temporada que non había rapaces, non sei por que era non había rapaces entón había un home que facía de rapáz, e ese ganaba media parte máis, ¿non sabes? ese si esa tiñaa que pagar a xente, como non había rapáz. 

P: Facía a función de mariñeiro e de rapáz. 

R: Pero houbo un aquí que unha vez quedou en terra, quedou en terra e claro, perdeu 20 duros aquela noite, e perdeu 20 duros pero como ganaba media parte o das contas apuntoulle 30 duros, non era así, apuntoulle 30 duros, e el que non quería, entón ti ganas media parte sen ir ó mar, ti non miras que ganas parte e media, hai que apuntar na perda parte e media, ¿e así ou non é?, e el que non, que non quería, hasta que tuvo que facer contas e díxenlle mira aquí tes esta é a túa parte, ti poñamos non perdeches nada, fágoche unha parte como os outros ¿non? E ahora perdeches unha noite ¿non? Eu sácoche o que perdeches aquela noite, perdeche 20 duros sácoche 20 duros, e sácoche outros 10 da media parte, despois convenceuse. Pero de primeiro que non quería convencerse. 

P: Porfiaba. 

R: Bueno porfiaba e mais o tempo que se perdeu na discusión, que non é solo a discusión é o tempo que se perde nunha discusión desas. 

P: Había muitas discusións. 

R: Había dos que decían, “eu non perdín tanto porque tomastes pero non vendestes” pero home ¿non están os números aquí?, como lle decía eu a algún, “eu levo os fondos pero se roubo, non roubo para min ¿e ti pensas que eu che vou a sacar a ti un duro para tocarme dous reales? O que teño con ese duro non levo eu, témolo que levar entre todos, ¿e eu vouche a sacar un duro a ti para levar eu dous reales? si me tocan aínda, iso que non se che meta na cabeza nin a ti nin a nadie”, e había que convencelos así con cousas porque. -Era o traballo que levaba el, el en todos os sitios levaba contas e dábanlle pouca cousa de todo. - Non pagaban nada daquela. –Non pagaban nadiña, ¿ti sabes o traballo que era?- 

P: Si o andar cos números e despois xustificarlle á xente. 

R: Despois de ter o costumbre acabas logo home, pero é que chegas a casa e teste que poñer a facer todo iso, e parece que non e leva, e si non tes un pouquiño de cuidado que se che olvida unha cousa, despois... 

P: Ademais antes que había que facer as contas a man, ahora con máquinas faise seguido, antes había que contar todo, levar... 

R: Antes había que levar todo a man. 

P: Cando se equivocaba a sumar no mismo número e non se da conta, repite 50 veces a misma suma e... 

R: O malo era que como te enganaras a primeira vez despois para buscar o carallo de donde estaba a falta non te zafabas, hoxe non, hoxe hai desas calculadoras pequeniñas e xa fai todo. E non falla ningunha, eu aínda mirei eu o outro día o meu fillo Lolo e aquí con un fillo del tamén non sei que carallo de cuenta fixeron aí, a ver trae acá sacou a calculadora, mira é tanto e ala, dous minutos, e aquela cuenta a min levábame media hora. 

P: E o changüí os que collían máis de 11 cestas eran dous. 

R: Antes máis de 11 cestas eran dous. Disque lle chamaban changüí doble. 

P: ¿E o quiñón?

R: O quiñón ese era o peixe de traer para casa. 

P: Era o peixe de traer para casa. 

R: Si ó mellor decía “Eh, ¿que peixe deixamos?” “Deixar ese da esquina” había patrón que decía, mirade que... porque unha vez, eiche contar un conto, unha vez Ezequiel paréceme que inda non estaba casado, e si estaba casado era de pouco aínda, aínda era novo, andaban no Dornier que era o barco do pai, de patrón, había pouco que empezara el a ser patrón, e tomou cen cestas de xurelos.

CARA B

P: Estabame decindo...

R: De que tomara cen cestas, entón lavaran o aparello, e cando era un rachazo así que había que salir non botaban o aparello en terra, quedaba a bordo, e mandaban chamar unha muller ou dúas que foran abordo, quedáballe o rachazo apartado e facían a bordo a avería ¿non? E mandou a un da Ameixoada que é moi amigo del que lle chaman Hector, inda vive, e díxolle como era de lexos e chegaran tarde aí polas 11 ou as 12 do día, de botar o peixe, e que viñera a darlle o recado ó pai que lle buscara dúas mulleres ou tres, que lle foran a facer o rachazo a bordo que querían salir cedo po mar e tal e tumba, e veu e traía na patela co peixe cinco ou seis xurelos e a el xa lle sonara que tomaran muito peixe ¿non? Porque bueno, os armadores aquí sabían máis pronto eles o peixe que traían que os mismos mariñeiros de abordo, e mirou para a patela e díxolle el “¿E que tomastes?” “Tomamos cen cestas, cento unha, cen cestas Tomamos cen cestas. ” “E de cen cestas ¿namais que levas ese peixe?” “Non señor porque botamos... ” “Mira vaite para casa e se che preguntan en que barco andas dille que non lle sabes o nombre. ” Dille que non lle sabes o nombre, porque de cen cestas levar seis xurelos é unha vergonza. Sin embargo outros o que lle daban parecíalle muito. Había barcos, bueno hombre, que daba gusto, había outros que non. En Cangas, bueno daquela era tamén porque se tomaba muito peixe e ademais era cando había motor, nos barcos grandes, coma no que andaba eu era unha cota de 105 cestas, non podías tomar máis, se o tiñas no aparello había que dalo ou arríalo ó mar. !Cantas veces temos arriado ó mar. 

P: E normalmente ¿canto era o máximo que se podía pescar?

R: Según o que cercaras. Cargar un barco de 300 cestas e mais deixar aínda, e mais abocar, eiche contar outro conto máis que me pasou tamén a min con iso de tomar peixe. Bueno, despois había deses patróns tamén que todo lle parecía pouco, ou muito o que daban. 

P: ¿E non iban con uns ingresos mínimos pescara ou non pescara, non tiñan un mínimo de ingresos?

R: Non. 

P: Non. Primeiro collían a tarta e despois repartíanna. 

R: Aí está. As bases eran esas, se non tomabas non ganabas. Pero si tomabas ganabas, anque fora muito anque fora pouco, canto máis viñera mellor, máis ganaba tanto o amo como a xente, porque se ganaba o amo ganaba a xente, e si non ganaba un non ganaba o outro tampouco, ahora que tamén había destes que decían “deixa ir home, si eu perdo un duro o amo perde 20” pero como lle decía eu, “pero el sen os 20 come e ti e mais eu sen o duro non comemos”. Pero diso non se daban cuenta muitos tampouco ¿eh? “Se eu perdo un duro el perde 20. ” “Sí home pero el come sen os 20 e ti sen o duro non comes. ”

P: ¿E cando facían o reparto os sábados? O changüí facíanno a diario ¿non?

R: O changüí diario ó vir do mar xa, iso xa había que ter un sitio donde cambiar os cartos, porque á xente gustáballe muito os cartiños xuntos, ¡mimadriña¡, ás veces non tiñas calderillas e xuntabas, por ejemplo ganabas 3 pesetas, dábaslle un duro e mais unha peseta seis pesetas e xa non lles gustaba, pero non había pesetas para cambiar, cambiadas, ás veces si pero había veces que non, había que ir muito ós fornos, nos fornos era donde había máis cambio pero ó mellor cando chegabas ti xa estaban tres por diante, porque habendo 25 ou 30 barcos... ¿sabes quen tiña cambio sempre? Era Benigna aquí. Benigna tiña muito cambio, eu sempre viña a cambiar aquí, maiormente en duros tiña muito cambio, e cando anduven en Cangas viña ó forno do forte, ó forno do forte viña eu desde Cangas ó forte a cambiar. 

P: Un tirón bo. 

R: Inda era un tirón bo, pero como despois donde partíamos era na taberna aquela do... donde vende o marisco ¿como lle chaman?, ou vendía de aquela, a do Pote e a do Pote alí está cerca, alí frente mismo ó cuartel da Guardia Civil que fixeron novo. 

P: Na alameda si. 

R: Máis para acá da alameda é. 

P: Si na esquina mismo. 

R: Na esquina, ó lado da casa de Papoucho, a de Papoucho é a primeira casa que se topaba ó entrar en Cangas, a man dereita, a siguiente xa era esa. Que me pasou un cuadro tamén a min alí, nesa taberna, cando do movimiento, estaban eles a lavar o aparello e eu xa fora ó forno a cambiar os cartos, e tíñanos enriba da mesa, e nisto alí fixéronlle unha misa en Cangas a José Antonio ou non sei que, foi cando fusilaron a José Antonio, e veu unha manifestación, e todos “Viva España arriba España Cara al sol.... ” e eu estaba na mesa, e a taberneira non se deu cuenta ou non quixo ou como fora, e non cerrou a porta, un guardia que lle chamaban “O Calvo” miroume dentro aí o ven “¡Oiga!” “Mire señor eu estou con este diñeiro que estou... ” “¡A la manifestación!” “Pero mire Usté que eu non podo que estou esperando ós mariñeiros que veñen do mar. ” Tuven que coller a gorra barrer así para dentro da gorra, e eu coa gorra hasta o cuartel era hasta alí namais, e coa man... e porque había que andar coa man levantada sempre. E coa man e a levar a manifestación tamén, naquel tempo facían cada cousa tamén. 

P: ¿E os gastos repartíanos os sábados?

R: Ó caldeo os sábados. 

P: O caldeo o sábado, ¿e a ardora?

R: E a ardora a fin de escuro, ou un día que non se iba ó mar por un vento ou calquera cousa. 

P: O fin de escuro que sería sobre 15 días ou 14 días. 

R: ¡Ai¡ o escuro era de vinte tantos días, é de luna a luna. Son 28 días de luna, son sete cada cuarto, catro cuartos 28, e despois ó mellor uns días máis ou tal. 

P: Case un mes. 

R: Case un mes. 

P: ¿E donde facían o reparto?

R: Según como fora, por ejemplo, no casete donde se gardaba todo e na chabola, en Cangas chámanlle a chabola, e en Moaña o casete. 

P: Casete ou chabolas tamén se chaman. 

R: Bueno e mais a chabola, pois aí era donde se facían as contas. O changüí non, o changüí na taberna ou no tendal ou polo camiño adiante, ou abordo do barco despois á tarde, porque cando viñas un pouco tarde xa nadie collía changüí tampouco. 

P: Durante ese tempo en cada escuro solíase quedar fiado muito nas tabernas, non ¿ou pagábase?

R: ¿O que?

P: A xente... 

R: A xente había algún que quedaba, outro pagaba, a xente fiaba. 

P: Pero a maioría así dos mariñeiros pagaban ó momento ou apuntaban na libreta, nas tabernas ou nas tendas. 

R: Non sei eu como non fixen eu non sei, pero as tabernas apuntaban, tiñan libreta para apuntar. 

P: E esperaban ó escuro. 

R: Esperaban ó escuro ou cobraban no Banco Pastor ¿quen sabe? Non sabes, hai quen se facía o longis, había quen non podía e non pagaba por non poder, e había quen se facía o longis e... 

P: ¿Xa había o Banco Pastor daquela?

R: Non. 

P: Aquí non existían. 

R: Non, o primeiro que veu aquí foi a Caixa de Vigo ¿non? si foi a primeira. -A de Pontevedra. - A de Pontevedra non, veu primeiro a de Vigo, a de Pontevedra inda veu moito despois da de Vigo, onde estaba a de Vigo primeiro... 

P: ¿Na de Abelardo non? No baixo que tiña. 

R: -Eu penso que foi a primeira a de Pontevedra. - Foi a de Vigo primeiro María, foi a de Vigo primeiro. 

P: Pero eso xa é reciente ¿non? Sobre o cuarenta e tantos ou algo así, ou veu antes. 

R: Despois do cuarenta. 

P: Despois exacto. 

R: Si home, despois do 40 con muito. Antes do 50 viría pero non muito antes, ¿eh? Non muito antes, e a caixa de Pontevedra veu despois do 50. Houbo unha temporada aquí, que vendíase de extraperlo, non sei que había, non sei que tiñan as lonjas entón vendías polas fábricas, que iban ás fábricas porque non sei que lle querían cobrar ás fábricas, unha revuelta que ahora non me acorda a min polo que era. Entonces vendías na fábrica e dábanche un vale, e ibas a outra e dábache outro vale, pero non iban á lonja, entón ibas despois ó cabo do escuro ou da semana ou coma quixera, ibas a cobrar ti, e eu nunha ocasión tiñamos en Cangas tres, dúas ou tres, tres, acá no forte que lle chamaban de Legarda, na de Cervera e na de Massó. Salín ás oito da mañán da casa, a primeira parada no Forte despois á de Cervera e despois a de Massó, e sacábanche a vendaxe tamén ¿non sabes?, entón díceme un fillo de Cervera, foi o que me pagou o máis vello aquel que era... “Mire Usté si lo ven no diga que pagamos en casa ¿eh? Dígale que vendio en la Lonja, no vaya a ser la puñeta que nos vayan a fastidiar a todos. Le fastidian a ustedes y a nosotros. ” Porque disque eles quitaban non tanto como a lonja pero desquitaban un pouquiño, e daquela vez fun despois inda embarquei no barco de Cangas, fun a Vigo a Eduardo Vieira que Manuel de Fanico sempre lle vendeu a Eduardo Vieira a decir que me tuveran a conta lista para a tarde, tuven que ir a Chapela a tres, a tres fábricas, despois fun comer alí á calle Real a un bar que había alí que traballaba na casa Vieira tamén o amo do bar e tiña confianza con el, e á tarde á cobrar e despois a vir a facer contas. 

P: Entón claro traía muito carto. 

R: Xa traía eu naquel tempo cento e pico de mil pesetas enleadas nun periódico, todos en billetes de a mil, que antes non había. –Eu estaba a tremer-

P: Porque se perdan ou porque llos rouban. 

R: -Pero había que abonarllos á xente. - Porque a xente non comulgaba con.... E outra vez, eso foi no movimiento, foi cando lle plantaron fogo a un chalé aquí que lle chamaban o chalé de Cuervo, que Cuervo era un militar ou non sei que era, eu sei que queimaron un chalé aquí por riba de Chapela ou Guixar ou por aí, e andabamos en Cangas, e claro foi un dos primeiros días, e xa levábamos tres días en terra e dime o patrón, “mira non vamos a ir ó mar é mellor que vaias a Vigo e que traias eses cartos que a xente quere comer coño, que levamos tanto tempo”, tira para Vigo. No vapor, embarquei en Cangas e tira tira, foi cando empezou a arder o chalé, a arder o chalé pero eu non sabía nada, pero nisto o amo que era de alí da Ribeira, o que era o amo do barco xa facía el de vendedor e todo, miroume, aí o ven corre corre “¿a donde vas?” “Mandoume José acá que disque levamos tres ou catro días en terra e a xente que quere comer...” “vente” Levoume para a casa. “Como viñeches hoxe home, como está este Vigo dios mio. ” Bueno voume para casa, e tiñan un radio que daquela apenas... estaban falando como lle chamaban o que foi en Vigo, Felipe... non me acorda. 

P: Sánchez. 

R: ¿Eh? 

P: Felipe Sánchez. 

R: Felipe Sánchez, paréceme que era Felipe Sánchez, ou non sei Sánchez era, e decíalle o fillo ó pai, porque o pai estaba alí pero quen facía as contas era o fillo, e decíalle el, isto está na man home, isto xa está home, mire xa están as tropas non sei que e non sei canto, pois despois, deume os cartos, veu conmigo hasta o vapor, o vapor antes nada máis que andaban de hora en hora, non é coma ahora aquí en Cangas andan a todo momento, daquela andaban de hora en hora ou de dúas en dúas, mentres non veu o vapor e non me meteu abordo e non saliu o vapor para Cangas el non arriou o muelle, el non saliu de alí do arredor, co medo que tiña de que viñeran a fastidiar calquera cousa.

PAGO NAS TENDAS - ACEITE

P: Mire, e nas tabernas antes, nas tabernas e nas tendas pagábase en especies, ó mellor... 

R: Non nas tabernas con cartos. 

P: Con cartos. Non cambiaban ó mellor huevos por fariña. 

R: Ai nalgunhas cambiarían, non digo que non, e mais para as aldeas podía ser iso, pero aquí non, máis aquí non. O que había si namais que non era un quilo nin dous quilos nin un litro nin... era ó mellor un cuarterón, un cuarto quilo. 

P: Un cuartillo. 

R: Un vaso de aceite, un cuarto litro de aceite, non era cuarto litro, era un vaso de aceite, e ó mellor dous patacos de aceite, e poñíanlle as mulleres antes estaba o aceite na botella e poñíanlle o dedo por diante ¿non sabes? Para ir repartindo porque se se lle sacaba o dedo iba todo xunto, e había que repartir. Ahora que o aceite de antes tiña unha cousa, que canto menos botaras máis se miraba no plato, si señor, máis ollos facía porque cada gotiña de aceite enriba da agua queda como un ollo de aceite, por iso había un conto aquí en Vigo que decía, que había unha casa de comidas que decía que non cobraba por plato, cobraba por cada ollo de aceite, e o aceite dábacho a ti para botarlle, entón iba algún e cobraba unha peseta por ollo, e iba algún e canto menos de Vigo máis ollos tiña, tantas pesetas, ai pero chegou un e decíalle, eu isto, agarrou e brru! O outro quedou contento este mimadriña canto vai pagar ¡ai! Pero todo era aceite no plato, aboiou por riba da agua, cantos ollos hai, hai un ollo solo, unha peseta.

MARISQUEO

P: Ahora vamos a falar doutro tema totalmente diferente. Aproveitando que está a súa muller aquí, vamos falar do que produce o mar, da fauna da flora e da... Entonces vamos a falar nun principio do marisqueo. 

R: O marisqueo. 

P: Que formas, como se capturan, en que se dividen. Antes que había marisqueo de pe, ¿a flote non había non? 

R: -A flote había o lingueirón. - 

P: Que iban con... 

R: Con sacho. 

P: Pero enriba de chalanas non se pescaba. 

R: O lingueirón non. - A pé todo, o lingueirón hai que collelo a pe. –A mollarse todo o mundo. A mollarse como andan ahora ós croques a xente antes tamén se mollaba ós lingueiróns, ahora que se mollaba máis, porque había que clavar o sacho e coller o lingueirón. E a ameixa tamén se collía a ollo. - A ameixa a babosa. 

P: ¿Que tipos de ameixas hai? Había a babosa era a cadela que lle chamaban. 

R: -E despois hai a que lle chaman a encarnada que por terra non a hai. - 

P: ¿E hai que esperar ás secas non?

R: -Non, aquí non. - aquí non a hai. 

P: Ai aquí non a hai ¿Esa é a que digo eu que se colle a flote co angazo non? 

R: A encarnada hai que collela co angazo porque salpica fóra. –E antes había outra clase tamén, chamábanlle margarita era mui pequeniña, na había muita margarita. -perdeuse

P: Xa se perdeu. 

R: -Perdeuse, na illa dos ratos había muita margarita. -

P: ¿E aquí diante non había tamén?

R: Pero non era como o de alá. 

P: E que diferenciaba unha babosa dunha... no color, na forma. 

R: -Diferenciase nos buracos que fan solamente, os buracos que fan a babosa faino de unha maneira, e a ameixa de outra, porque a ameixa ten como a modo duns cornos e tennos separados, e cando abre, cando bota para arriba, pois quedan tres cornos así, un buraco aquí e outro aquí, e a cadela, a babosa que lle chaman a babosa, xa ten xuntos, fai dous buraquiños xuntos, e o croque tamén os fai xuntos, o croque fainos máis pequeniños, e o lingueirón ten aquela que se chama a mixarela. - 

P: Si que mírase botar para fóra. 

R: Bota para fóra, aquel a persona ten que ter muito ollo, porque fai o buraco igual ó do lingueirón. Porque hai quen colle o lingueirón a achar, a achar chámaselle sen mirar buraco, pero nós as vellas e aquelas todo é a base de mirar buracos. 

P: Muitas veces van petando co cú do sacho na area. 

R: Si descúbrense, fan o buraco. - Que eu sepa a ameixa maiormente. –Sí e no mar, cando o mar está, ven de repunta para arriba, e cando abre máis o marisco, cando o mar ten media maré, que ven para arriba, entón o marisco descubre máis, estando en tierra o marisco bota a agua que ten fóra, ¿sabes? porque nós antes facíamos os viveiros, como facía Verísimo antes pero nós era de clase máis pequena, era o que collíamos nós, e botabas así e xa quedaban enterrados, e así que viña o mar para arriba libraba toda a agua canta tiña, estaba a sichar a sichar, porque xa sentían ó vir o mar para arriba. 

P: Antes de tocarlle eles. 

R: -Antes de tocarlle xa, xa o marisco bota a agua fóra que ten para despois coller outra vez. - Coller nova. -E marisquean tamén, o marisco tamén anda, tamén se cambia. - O marisco tamén se move. Se move de un sitio para outro, porque hai veces que estás en un lado e non topas nada, nós hai veces, cando eramos máis pequenas, faciamos os xeitos, ahora tamén os fan, pero daquela deixabamos os xeitos, como eramos menos xente na Ribeira, deixabamos aqueles xeitos de un día para outro, e cando viña o mar para arriba topabas algo do que había, que non había muita cousa tampouco, topabas algo, deixabas aquel xeito, non había tanta xente, ibas a cavar e non topabas nada, cando cavabas que ven o mar por arriba debía vir o marisco por abaixo e o marisco tamén anda. - Claro porque sale a comer home. –Sale a comer, anda xa deixabamos marcado cunha pedra todo aquelo así, entonces xa non topabas nada. - 

P: Porque o mariscar co sacho e eito ¿non?

R: O eito é cavando seguido. -Tes que facer un buraco, e a Ribeira non abre sempre, o ollo non abre sempre a Ribeira, as de Redondela chámanlle abren os ollos, hoxe está a Ribeira aberta cos ollos, e aquí igual. A Rilbeira cando hai niebla, cando hai así unha cousa abre a Ribeira, ou cando venta chuva, ten experiencias tamén, ten experiencias tamén. -

P: Tamén afecta os cambios de tempo ¿non?

R: Si, tanto o lingueirón como o aquel, non miras ningún buraco, despois se ascaso abren cando non abre buraco, está a Ribeira tapada como se dice aí ¿non sabes? 

P: E despois ten que andar ó eito ¿non?

R: -Non ó eito despois se queres pero as de buracos andan pouco ó eito. Porque había personas que tiñan muita experiencia entón collían muito marisco ó buraco, o lingueirón tamén. -

P: Era muito menos traballo claro, buscando o buraco. 

R: Menos traballo que doe máis ós riñons, cansa máis. 

P: Hai que estar máis agachadas. 

R: Porque ó eito levántase o lombo pero cando andas ó lingueirón... 

P: E o eito van facendo. 

R: -Para facer empezas dun lado ou doutro e ves vindo todo ó arredor. - Vaise facendo un rego. 

P: Vai movendo toda a area para arriba. 

R: Dándolle volta á area. -Tiñamos un estilo e ahora teñen outro estilo que non cavan tanto, montan máis, fan máis encima.. 

P: Si porque acordo eso, o collían dun lado e iban raspando co sacho, ahora non, ahora sachan. Meten por arriba e arrastran a area. 

R: Entón cando nós andabamos a coller, cando era máis antigo era máis ó ollo. 

P: E que tipo de ameixas había, aparte da blanca, a blanca a fina a de caste. 

R: A de caste esa era a mellor. 

P: Esa é a mellor. 

R: -Esa é a mellor, e a cadela esa a babosa que era un pouquiño máis... pero o mérito tenno a fina, a fina sempre é máis. Se a fina ahora a grande vai a 3. 000 pesetas, a outra vai a 1. 000. -

P: E esa fina dábase en todos os areeiros ou... 

R: -Non, non se da en todos os sitios. -

P: Donde se collían moito era aquí por terra, a veces collíanche cabuchos grandes. 

R: Cabuchos grandes sí, pero por terra aquí ó redor do río, ¿non sabes donde criaba muita ameixa tamén e tamén era boa?, alí baixando o regueiro donde viña... 

P: Si aí tras do pósito. E detrás da plaza. 

R: -E detrás da plaza tamén. E despois viña o areeiro tamén, había por aquí muitas veces... - Aquí había unhas pedras. –Había unhas pedras aquí. Arriba da pedra Cousela. Na area gorda o que tiña vista, cando viña o mar para arriba collíase a ollo ahora non hai eso. - 

CINTA 20
 ALGAS

P: ¿As correolas?

R: Os correoles. 

P: Os correoles eses danse nas pedras, medran nas pedras ¿non?

R: Nas pedras. 

P: Non é coma... a barbela. 

R: Non, eses outros non sendo a seba que é pegada na area, os outros eses todos son da pedra ¿eh? Son da pedra, o correol, o carromeiro, o que che dixen antes... 

P: Os carromeiros son anchos. 

R: Os carromeiros si son eses que teñen coma unha cousa ó redor. 

P: Si parecen cornos que se van desarrollando como cornos de ciervos, como astas, ¿non?

R: Eh! Ó redor. -Teñen un cano gordo. - Con un cano gordo, o cano é gordo, vamos según medre. -E despois na punta aquelas largas. - Unhas follas redondas, como un paraguas pero do revés. É da feitura dun paraguas do revés. 

P: Si porque cando rompe nótase que arranca a raíz. 

R: Morre a raíz. Trae o cachupo coas raíces pequenas. Porque ese fai como toda a planta, ven na primavera, e está todo o verano vas por aí adiante todo, miras carromeiro, e ó vir o inverno vai morrendo, vai morrendo, e despois ven o marrixo ou o vento e arrancaio ¿non? Perde a forza da raíz e ven, algún xa ven sin folla, namais que veñen os canos. 

P: Aí é malo para traballar cos aparellos porque se enganchan nel ¿non?

R: Non, ademais os aparellos na pedra xa non traballan. Xa non traballan, na pedra ningún aparello traballa. 

P: Deben producir cantidade de peixe ¿non? Polo medio dos carromeiros. 

R: Anda peixe, dese todo clase pequena canta hai, faneca buraz... 

P: Serrán, maragota. 

R: Serrán, maragota, pinto, toda esa clase de peixe, porque ese carromeiro tanto hai dentro da ría como hai fóra nas cabezas do Biduido, nas cabezas da Agoeira, nas de Carallóns, en todos hai carromeiros, e o pulpo tamén se cría por aí, ás veces neses cabesos estás buscando o pulpo e coa misma tiras por el e ven, ven, e coa misma agárrase a un carromeiro, e a piques de agarrar a un carromeiro non podes tirar, porque si tiras arría, ¡ah! Pero que fas ti, arríaslle en banda, entón el pensa que xa non, quere escapar para abaixo e despois tiras e xa non se agarra a ningún máis, eh¡ nin escapa ese xa non escapa máis, como faga esa maniobra xa non se lle bota a man, xa se lle fai así, e xa cae a bordo, como faga a maniobra de agarrar o carromeiro xa non marcha máis. Ese é seguro, débese cegar de que lle marchaba, porque ó agarrarse ti arríaslle entón el pensaba que lle marchaba a comida ¿non? E arría para coller, e dice, non ti aquí xa estás ben. 

P: E os correoles eses son delgados. 

R: Son delgados. 

P: Parece que teñen o pasto dos carromeiros, así un pouco máis anchos. 

R: Teñen as raíces igual que os carromeiros pero menos fuertes, e é do color do carromeiro tamén, pero a cinta é coma a da seba case, pero máis gorda. 

P: Máis gorda e mais amarillenta. 

R: e mais amarillenta, aí está, a seba é da gordura coma da lámina dun papel, non é máis, mentres que a do carromeiro xa é un pouco máis, un centímetro, ou un milímetro ou dous máis de espesor, porque a seba nada un papel, unha cinta de papel cortada, por ejemplo que cortaras así isto, pero muitas xuntas ¿non? E mui largas, largas asegún tamén donde sea, arrente a terra xa non son tan largas porque ó baixar o mar xa non medran tanto e... 

P: ¿E os bochos?

R: Ai a bocha. 

P: A bocha. 

R: Esa está pegada á pedra. 

P: Eso normalmente dase nas pedras de terra ¿non?

R: Nas pedras de terra sí, afora pouca hai. -Xa ahora hai por aquí un mundo delas –Desas crías arrente os muelles sempre hai. 

P: Nas pedras que lle dá o aire, que baixa a marea, porque no interior non hai ¿non?, máis adentro da ría non hai. 

R: Non, afora nunca mirei eu, non sei, pode haber, pero non creo, esa paréceme que lle debe dar o sol para que medre ou para que se pegue, esa que feitura ten, ten coma unhas cabeciñas así, non sei como. 

P: Ten unhas globiñas no medio que explotan. 

R: Que explotan ás veces. -Ese é moi bo abono. - É un abono para a planta de terra. -Donde se cría muito ¿sabes donde é? Nas pedras do Con. - E na illa dos ratos, todo ó arredor da illa dos ratos, todas as pedras de Tirán teñen bocha. 

P: Isto antes de ter o recheo e todo esto había... ¿non?

R: -Aquí había tamén. - 

P: Había cantidad delas. 

R: -Alí no muelle había cantidad delas. - No muelle, en todas as pedras hai, e nestas pedras mortas que se botan, como por ejemplo como as que botaron aquí nos muelles e aí toda cría enseguida. Onde lle dea sol ó baixar o mar. 

P: E no medio cría cantidad de caramuxos. 

R: ¡Ai¡, caramuxos. -Hainos bravos e mansos. - Pero hai algúns que son bos para comer, vamos, cómeos a xente, que outros non valen, hai que conocelos. -Estaban a 20 duros. E ahora os bravos son máis fáciles de coñecelos polos cornos. -

P: Si que os bravos son de muitas formas e colores ¿non?

R: -Sí de muitas formas, hai tamén coma caracolas iguales eses tamén son bravos. -

P: ¿E como lle chaman?

R: -Chámanlle caramuxo bravo. - si son máis grandes. 

P: Hai uns que son máis espatelados, son mui bonitos. 

R: -Son máis bonitos, despois hai a lapa tamén. - A lapa xa falamos dela o outro día. -E o arneirón. -

P: Si o arneirón tamén se produce na pedra. 

R: Pero o arneirón é unha cousa que non se come. 

P: Iso corta muito. 

R: Corta e o corte é malo de sanar ¿eh? –Mui malo de sanar. - 

P: O arneirón. 

R: O arneirón sí ¿E sabes como sana logo?, tes que saber donde te cortaches, e coller unha pedra e matalo, eu téñome rido, “pero como lle vai... ” 

P: Coma se fora unha aireada do animal. 

R: -Sí do aire, hai que matalo. Eu un ano por San Martiño alí na punta onde está Don Amancio mismo, que ibamos ás ameixas alí, e escorreguei nunha pedra e rachei toda a rodilla nun arneirón, rachei toda a rodilla, mirábaseme o hueso adentro, e despois inda teño unha marca, unha tapa para arriba, e non me dei cuenta de matar o arneirón pero aínda fun a misa maior, se fora hoxe non sei canto tería que poñer naquela perna, era peligrosísimo- E amarrou un trapo e foi a misa. - Á misa maior con aquel trapo, ¡mima¡ mira que se me miraba o hueso, os arneiróns son mui malos. E si vas descalza por unha pedra dos arneiróns, ¡mimadre¡. - 

P: E outra cousa que producía tamén que non se miran, era o que lle chamaban... as orellas de mar ¿non?

R: As orellas. 

P: Si, que son mui bonitas. Teñen forma de orella e despois teñen uns buraquiños por riba da cuncha. 

R: -¡Ai¡ aqueles chamábanlle as pineiras, pero non se crian. -

P: Sen embargo eu teño mirado, teño collido. 

R: No Con pineiras hai poucas. - Pero algunhas había. –Tamén había unhas que lle chamaban sarténs. 

P: ¿As sarténs como son?

R: As sarténs tamén eran así da feitura de unha sartén, e tiñan unhas raitas, eran unhas raiñas, aquelas chamábanlle sartén. E tamén, o mar tamén producía unha cousa que salía como a modo... e chamábanlle merda de gaviota, unhas cousas encarnadas que había ¿non sabes? Unha pasta, había muito, cando era o mar vivo salía muito diso, merda de gaviota chamabámoslle nós, encarnadas. - ¡Ai xa sei cal é¡. 

P: ¡Ai¡ encarnadas que se liaban muito nas... 

R: Eran así largas. - Eran coma unhas tiras de esponxa. –De esponxa sí, chamabámoslle nós merda de gaviota. - O pan de gaviota chamabamoslle nós. 

P: O pan de gaviota si. 

R: Pan de gaviota, nós chamabámoslle pan de gaviota. 

P: ¿E quen o producía iso?, non se sabe. 

R: Eso producíase no mar. –Todo no mar. - Pero non andaba a flote, viña abaixo. 

P: Pois había un tipo de herbas tamén así encarnadas, que se enleaban muito por medio dos bochos. 

R: -Despois do arneirón tamén hai o carrasco. - 

P: Eran fíos así coma estes pero encarnados tamén, que se liaban muito polo medio das sebas e das... 

R: ¡Ai¡ ¿como lle chamaban a ese Dios mio? 

P: Eran delgadiños. 

R: Eran delgadiños. 

P: Eran máis malos de sacar que se enleaban muito. 

R: Enleabanse muito si. –Que se enleaban ó sachar, como lle chaman, carrasco. - O carrasco non, o carrasco era como o verdadeiro carrasco coma un pau, unha planta coma a do monte, porque o carrasco do monte é unha planta, e o do mar era igual, pero ese o dos fíos era... como che vou a decir, coma unha liaza de fío que se enleaba. 

P: Si si que se enleaba muito. 

R: Pero non me acorda ahora. 

P: As veces andando ó rastre igual se collen algúns, veñen metidos. 

R: Veñen coma ó monte, pero non sei que nombre tiñan, como non se lle daba importancia, ahora que eses teñen que ter un nombre científico, pero vai ti a saber. 

P: Non, un nombre popular, me interesa máis saber como lle chamaban os mariñeiros que... 

R: Non sei como lle chamaban. –Chamábamoslle carrasco. - O carrasco é o que ven arrancado do mar, o carrasco ven arrancado, ten raíz. –O carromeiro era o que lle chamaban o carrasco. - Pois por iso. 

P: E os corales, o que era parecido ó coral. Coral había poucos. 

R: O coral é... nós chamabámoslle corales a unha clase de comidas que tiñan as nécoras e as centolas dentro, que era en vez de ser blanca era encarnada e mais duriña. -Tennas as femias. - 

P: Si eses son os corales, e mais as centolas. 

R: -E o pampullo chamabámoslle á semilla que ten a nécora pegada, ás femias. - O coral ese aquí non se cría ese coral, é neses mares. 

P: Non por aquí non había destes son láminas... 

R: Que vale tanto, ese por aquí nada, eu pensei que preguntabas... ese é alá no pacífico e nos mares de coral e todo por aí. 

P: Si, e esta seba larga como follas de verdura grandes ó mellor, un tipo de esterco de algas que son planas son largas, ó mellor teñen tan grandes como... son planas, son follas verdes. 

R: Esas son follas verdes, eso chamámoslle nós verdello. 

P: É o verdello. 

R: Aquí chamámoslle verdello, non sei como lle poden chamar noutro lado, iso críase muito coa calor, e hubo un ano aquí, aquí criou moito. - Despois hai outro que lle chaman.... máis tupido que lle chaman pelo. - 

P: ¿O pelo?

R: Hai outro que lle chaman pelo, ese tamén é mui malo, que é mui tupido. 

P: É mui tupido si. 

R: É mui tupido e é castaño, castaño oscuro. 

R: Si que ese cando vas ó camarón é mui malo de levar, que se pega nas mans, ese é o pelo ¿non?

R: Ese é o pelo. Chamámoslle nós pelo. 

P: Da muito camarón pero... 

R: Da muito camarón, e muito palomito. 

P: Pero é mui malo de traballar. 

R: É mui malo de traballar nel. 

P: Porque sempre está pegado. 

R: É mui malo de limpiar do aparello, malo que non che deixa salir a agua para fóra da rede, malo para escoller despois o peixe no medio del, é malo para todo, tan malo é que é para todo. Ese xa non ten perdón de Dios como dicen os vellos. 

P: E este verdín que se dá nas ramas, nas pedras, que escorrega por el, ¿chámase verdello?

R: Verdín. O que está pegado á plaia... o verdello críase afora, na area, e mais o pelo, o verdín, críase na pedra, que hai que ter cuidado ó resbalar, que resabala muito. Vas coma nun patín, hai que ter muito cuidado co verdín, ese é verdín, ese nace el na pedra. 

P: Si é o primeiro que nace. 

R: Máis que a bocha. E a bocha tamén nace ela. 

P: En dous ou tres días xa aparece o verdín. 

R: Si enseguidiña, o primeiro que cría é o verdín, senón vas aí a ese aquel.... e sin embargo donde lle dá o mar donde non lle dá o mar non cría, as pedras non lle dando o mar non cría, iso debe ser unha semilla que se pega á pedra e medra. 

P: ¿E que outro tipo de algas máis acordase?

R: Despois poucas pode haber máis, porque xa nombramos unhas cuantas ¿eh? Non sei se por outros mares haberá outras. 

P: O que interesa son as de aquí. E iso aparte de facer abono ¿en que se usaba?, tamén me dixo que a seba que a usaban muito para as camas. 

R: As camas do gando e despois xa salía abono, e o carromeiro úsanno ou usábanno tamén antes alá por Toralla e por Nigrán e por aí, viñan a collelo... 

P: Por Coruxo e por toda esa zona. 

R: Por Coruxo e por aí, viñan a collelo nas mareas altas, e secábanno, e despois facían palleiros coma se fora de palla, coma se fai a palla do millo ¿non sabes? Facían palleiros, e despois levábannos e en vez de ser folla ou esquime do monte ou toxo, botaban aquel, e despois salíalle un abono, ¡bueno¡, das camas dos bois, ese tamén o secaban, e cortábanlle para que non lle roera ó gando, cortábanlle os canos e non lle botaban máis que a folla esa de arriba esa que dices ti. 

P: E usábase a veces en propiedades curativas, ó mellor. 

R: Do mar pouco, pero de terra había muitas desas. 

P: Pero o bocho. 

R: O bocho poñían muito para cando había así...., porque antes había negras. 

P: Negras, bisocas 

R: Había curas, a negra poñíase por aquí polas muñecas ou por as pernas e despois no pescozo salían... 

P: Eran uns granos gordos. 

R: Uns granos gordos que había veces que estaba... unha vez andando ó mar con teu abuelo, tiña un que era aquí e andábamos a enredar e teu tío Manolo, o que foi para Buenos Aires, ¿morreu?

P: Si morreu ahora. 

R: ¿Morreu non?

P: Si que fai pouco viu a muller, tía María. 

R: Bueno, pois andábamos así a... eu a escapar e el meteume a man tanto apretou no outro día xa estaba san, tanto que apretou. 

P: Reventoulle todo. 

R: Reventou. Arrancouno para arriba, a correr ¿non sabes? Tiñamos 15 ou 16 anos cada un, el era un ano ou dous máis vello ca min, Paco era da miña quinta e el era máis vello ca Paco, e sería dous anos máis vello, máis non era. !Mecagona... ¡ Entonces claro as curas poñíanse esa a que falamos antes. 

P: A bocha. 

R: A bocha. Non aí, nas pernas, porque as curas viñan máis nas pernas. 

P: Cortábase ó mellor e botábase. 

R: Facíase unha cataplasma ¿non sabes? Unha cataplasma... 

P: ¿Quente?

R: Quente, e despois amarrábase cun trapo alí e aquilo debía ferver ela ou como fora, ou chamaba e se habías botar..., porque era para chamar ó pus para fóra ¿non sabes? E se había estar co pús que lle decíamos nós “está collida”. Se habías botar catro días botabas un ou dous. 

P: Si, e ablandaba e reventaba o pús. 

R: Ablandaba, e arreventaba e ó botar a basura fóra, a materia como lle chamabamos nós, chamábanlle antes “quei tes materia aí mimadriña”, entoces botaba fóra e viña xa outra... 

P: E usábase a bocha solamente para facer cataplasmas ou había outro tipo dealgas

R: Despois había outras, cada un despois tiña a súa. 

P: Si bueno, eu digo do mar, porque despois en terra había centos de herbas curativas. 

R: Aí está, do mar pois non recordo eu, porque claro, ó haber en terra vaise máis a de terra que a de mar, ahora que do mar... 

P: ¿E para os herpes e iso non se usaban tamén? 

R: Para os herpes, que era o que se usaba para os herpes Dios mio. 

P: Os croques. 

R: O leite dos croques paréceme que era, ou o leite non sei de que, non sei que peixe era. 

P: Os herpes. 

R: Pero despois, pero como non sanara el de por si, os remedios eses pouco facían ¿sabes? Os herpes eran mui malos tamén. 

P: E todo eso prácticamente facían como en terra ¿non? Donde máis empezaba a crecer era no verán. 

R: No vran si. 

P: No vran e despois... 

R: O vran cría todo, xa hai un refrán que dice, o vran cría todo.

HERBAS DOS AREEIROS

P: E os areeiros, os areeiros que estaban cerca do mar, non chegaba o mar pero prácticamente o producto do mar era nos areeiros, entonces producen unha serie de plantas, de herbas. 

R: De herbas, había o xunco, que xa son as xunqueiras, tamén hai na desembocadura do Lagares en Samil tamén hai a xunqueira, hai xunco, despois había uns que son coma cactus, que había aquí donde había o talller antes de Casqueiro, donde está ahora o café ese ¿como lle chaman? o Beiramar ou... alí había uns que picaban que non podías andar polo medio, chamábanlle... 

P: Tipo cardos ou algo así. 

R: Cardos, chamábanlle cardos, 

P: Cardos hai cantidad na Xunqueira. 

R: E no monte, no monturro como lle chamaban, onde está o campo de fútbol, a parte que hai de fóra alí era o monturro, e había deses cardos tamén. 

P: E había outros. 

R: Porque o tendal estaba máis baixo que o monturro, ahora está igual porque rellenaron ¿non sabes? Porque antes para baixar coa carreta para ir a tender alí, había unha rambla que tiña un desnivel, non sei se non tería un metro de desnivel. 

P: Ou máis. 

R: Ou máis. Ti debeches acordar. 

P: Si. 

R: Si, un desnivel de un metro ou máis. E alí era donde era o tendal, e despois o monturro era donde che digo eu, cando eran as mareas mui grandes ou o temporal, ¡mimadre¡ hoxe monta o monturro, decíamos nós, monta o monturro, e tenno montado, pero non por aí por donde está o campo, máis por alá por donde está o jardín aquel de árboles, alí había máis un baixo e viña por alí e viña para acá. 

P: Viña por alí e mais entraba polo río. 

R: Polo río. Pero case case entraba máis pronto por alá. Porque o río entraba si o mar subía, pero é que alí entraba cando viña a mareta, ¿non sabes? Pero ó río non chegaba a mareta, chegaba nada máis que a agua e iba crecendo, entón tardaba máis en entrar, ahora que despois cando chegaba iba como un verdadeiro río. 

P: Si, e ás veces producíanse unhas plantas, había varios tipos, pero non se acorda máis ou menos, non sabe como... 

R: Non, porque non se lle facía caso ó que había, pero si o xunco, os cardos eses, e despois había herbas como hai ahora tamén. 

P: A mayoría tiñan pinchos ou eran unhas herbas gordas, de talle gordo e follas gordas coma se foran da familia dos cardos ou unha cousa así. 

R: Si pero claro non te preocupabas desas cousas. 

P: Claro normal bastantes preocupacións tiña como para andar preocupándose desas cousas. 

R: E iso apréndese de rapáz como dice o outro iso hai que aprendelo de rapáz pero de rapáz non lle fas caso a esas cousas, e despois de grande non se fala diso, despois de home xa se falan de outras cousas, non se fala diso.

PEIXES E FAUNA MARÍTIMA

P: En canto ó mar, vamos a falar de todos os tipos de peixes que pode producir o mar, entonces vamos a clasificalos, son peixes de fondo, das beiradas... 

R: ¡Mimadriña! Que clases de peixes hai. Hai cantidade e calidade. 

P: O fondo, o que é o fondo do mar máis ou menos, vamos a intentar recordar os que hai, a lorcha é peixe de fondo. 

R: Ai por aquí peixes de fondo. Por ejemplo: a lorcha, congrio, a lorcha o congrio... 

P: A solla. 

R: A solla, o lenguado, o rodaballo, o escarpón, bueno eses, rodaballo e lenguado eses son dos finos, escarpón. 

P: Os beretes, os rubios ¿eses tamén son de fondo?

R: Os rubios tamén son de fondo. 

P: Os rubios son mui bonitos que cando se miran no mar, abren as alas de colores preciosos ¿non? 

R: Hai de dúas ou tres clases. Hai rubios, hai beretes... 

P: E non é o mismo. O berete é un pouco máis pequeno. 

R: É da misma familia pero xa son diferentes, casi, vas a comelos son o mismo, vas a collelos son o mismo, pero xa teñen se acaso... o berete ten a ala, aquelas aletas que teñen ó lado que son mui bonitas e o berete xa é un pouco máis pardo, bueno, despois teñen por aquí unhas... a modo dunhas riscas de escamas, e tamén xa son diferentes. 

P: Ó largo do corpo. 

R: Ó largo do corpo, unha xa é a barriga máis blanca e outra xa non é tanto, por iso se diferencia así. 

P: Eu pensaba que era o mismo o rubio que o berete. 

R: Non, non, ademais outra cousa, o berete non pasa de aquela marca, por ejemplo, pode ser de dúas cuartas, pero é que o rubio pode ser anque sea de medio metro. 

P: Por iso eu pensei que os beretes eran rubios pequenos. 

R: Aí está, os beretes son os rubios pequenos pero... 

P: Teñen tamaño único. 

R: Cando son grandes son rubios, chámanlle beretes mentres son pequenos, pero o verdadeiro berete xa non medra como o rubio, medra tamén, pero non como o rubio, por ejemplo se o rubio chega a medio metro el pode chegar a dúas cuartas, ou tres ou unha, non medra máis que aquilo, claro que todos chamabámoslle beretes, é o que dices ti, mentres son pequenos, todos son beretes. 

P: ¿Que máis había?, as anguías tamén son de fondo. 

R: A anguía tamén é de fondo, o pulpo tamén é de fondo. 

P: O pulpo tamén. 

R: O pulpo tamén é de fondo. 

P: ¿A faneca?

R: A faneca tamén é de fondo, o buráz xa non é de fondo, si anda ó fondo, tamén anda a sardiña, pero non é peixe de fondo, xa aboia máis. 

P: E a serrán, tamén é... 

R: O a serrán... 

P: Tamén é de entre aguas non é... 

R: Tamén é de entre aguas, pero case case se pode tratar de fondo. 

P: ¿A martilonga esa.... ? 

R: A martilonga de fondo tamén. 

P: De fondo tamén. 

R: A martilonga, xa non me acordaba eu da martilonga e cantas teño comido, a min gustábame muito. 

P: A min tamén, é peixe blanco. 

R: É peixe que non ten máis que a espiña do medio. Non ten máis espiña que a do medio. 

P: ¿E o corvelo tamén é como unha faneca? Non. 

R: O corvelo tamén é coma a faneca. 

R: O corvelo é coma a faneca. Ese tamén hai que botar a liña ó fondo, pero sin embargo cando aboia.... porque claro, son peixes do fondo todos, pero despois para comer veñen arriba ¿sabes? Comen máis no fondo pero si a comida anda por arriba veñen arriba, e o choco, o choco tamén se toma co aparello do arrastre, tamén é do fondo, pero sen embargo cando é a femia ven...

CARA B

R: E amarráballe o cordel para que ó cocelo, despois el metíase dentro co cordel amarrado, e despois tiraba do cordel e salía para afora porque senón non había quen lle sacara a comida, porque nin con martillo tan duros eran aqueles cornos que nin con martillo se rompían. 

P: Eses cornos... 

R: E os caramuxos, había quen os comía tamén, cocelos e comelos, entón había que levar unha agulla para comelos, e enganchabas e comías coa agulla levabaos á boca. 

P: E os caramuxos tiñan unha laminiña diante, que pegaba muito e era mui fina. 

R: ¿Tiña?

P: Unha lámina diante. 

R: Ai sí, unha lámina diante como unha chapiña, si esa era a tapa deles, cando se metían.... e o corno tamén a tiña, esa ó meterse dentro tapaba, e alí non entraba nadie, esa laminiña que dices ti tan fuerte era que non... ahora si despois... 

P: Non sabe si tiña algún nombre esa lámina. 

R: Non sei, non sei como lle poderían chamar, un nombre tería claro, un nombre científico pero iso había que ir... 

P: Non un nombre de tipo popular. 

R: Tipo popular non sei. 

P: ¿Os mariñeiros como lle chamaban? 

R: Non sei. O que é que claro, e esa ó cocelo había que meterlle a agulla, por iso lle metías a agulla por dentro dela para sacarlle a comida, senón non eras capáz de sacarlle a comida. 

P: E en viveiros, que era o que contara a súa muller, de viveiros que se facía, croques, ameixas. 

R: De ameixas e... 

P: De mexilóns non. 

R: De mexilón non. O mexilón aínda... 

P: Dábase na pedra. 

R: Dábase na pedra, e hai pouco tempo que.... Antiguamente o mexilón... 

P: Non lle facían caso ningún. 

R: Non lle facían caso ningún. E ahora é un marisco riquísimo. 

P: ¿E as lapas?

R: As lapas había a quen lle gustaban e había a quen non. 

P: Eu as como crudas. 

R: E eu tamén as comía crudas, sin embargo cando antes andaba na illa ó caldeo, si non aparecía peixe ibas para terra a tender o aparello ou a facer calquera cousa, e había quen iba ás lapas, ibase ás lapas e despois traiasnas e poñíanse nunha pedra coa boca para abaixo toda, e uns toxos, que alí na illa había muitos toxos, secos, plantábaslle fogo. 

P: Así, xa se asaban así. 

R: Xa se asaban así. E despois ó queimarse aquelo, abanabas cunha roupa ou cunha gorra para sacarlle a ceniza, a ceniza de arriba, e xa ibas collendo a... 

P: Coma quen lle saca o fuciño ó porco. 

R: Xa ibas collendo a lapa así coa man e xa lle sacabas a comida, porque se as poñías coa boca para arriba, a ceniza quedaba nelas entón poñíanse coa boca para abaixo para que a ceniza non aquelara. E sabían moi ben ¿eh? A min gustábanme. E meu pai iba alí en Tirán e iba ás lapas e non quería ameixas, traía ameixas e traía lapas, e as lapas para el, e os reloxes, os reloxes con arróz, gústabanlle que era unha barbaridad e eu non me entraban, nin na casa os demais tampouco, el nada máis, sin embargo as ameixas con arroz ou as cadelas coma queira que fora encantado da vida, pero os reloxes non, e a el gustábanlle os reloxes. 

P: ¿E os camaróns como os collían, con nasas?

R: Os camaróns co lastre. Co lastre ou co ganapán, co ganapán polas pedras ó redor dos carromeiros, vaslle botando e aí en Tirán hai unhas pedras que teñen unhas grechas entón poslle o ganapán por un lado e cunha varilla, cunha bimbia ou calquera cousa vas buscando e van indo para o ganapán, que donde hai os máis grandes é aí nesas pedras. Pero ahora dende que viñeron as nasas lárgannas por todos os sitios. 

P: Si ahora por riba das pedras todo non queda nada. 

R: Porque as nasas van ás pedras. 

P: ¿Antes non había nasas de camarón nin de nécora? 

R: Nada, nin nasas de camaróns nin de nécoras, as nasas viñeron polos anos 28 ou 29 ou por aí. Antes non había, antes deses anos non había. E empezaron alá por Cabo de Mar ou por alá. 

P: Nin para o choco. 

R: Nin para o choco, nin para nada. Había sí, unhas para as fanecas, pero eran feitas a propósito xa, gastábannas na Ribeira de Vigo esas iban á fanequeira e poñíanlle dentro unha maja calquera, e entraban e xa non salían. Esa era a nasa da faneca, pero de camarón, nin de nécora nin de nada diso non había, e do camarón empezaron despois da nécora ¿eh? Porque miraban que algúns camaróns collían, entón despois dixeron, eh! Nada ¿Antes sabes como se collían camaróns muitos? Os de Meira con mediomundo, un mediomundo deses pequenos, andaban coma os que traíamos nós para os caranguexos iban por aí arriba por San Adrián, por Domaio e por Lazareto e todo por aí traían moito camarón, pequeneiro porque o camarón de aí por riba é un camarón así pequeneiro. 

P: Si de ríos e todo son... 

R: E traían muito camarón. Hai un que lle chaman o Caimán de Meira chámanlle o Caimán que ese fíxose riquísimo, ó camarón namais. Pero foi o primeiro que anduvo por aí arriba, traía os fletes del, canto camarón quería, e polo regular como traía xa a rede dos mediosmundos era laxa pois xa non lle quedaban nada máis que os grandes, xa non tiña que escoller nada, xa así como abocaba xa iba para o saco para vender. 

P: Si, e falando do tipo de marisqueo que desapareceu, marisqueo tanto de patas comestible como non, de patas ou de area, os queimacasas prácticamente desapareceron. 

R: Os queimacasas, desapareceron e mais non se comían tampouco. 

P: Non se comían, era un caranguexo cuadrado, negro, estaba muito nas pedras aquí detrás da plaza había toneladas. 

R: ¡Uf! ¡Mimadriña¡, e por aí por Tirán, e ahora non se miran tantos. 

P: Non se miran. 

R: Por Tirán había. 

P: ¿Porqué desaparecería?

R: Non che sei. 

P: Algunha comida que eles... 

R: Algo, pudo ser... 

P: Porque é raro, todos os queimacasas. 

R: Si, os queimacasas desapareceron todos. 

P: Ahora topa un de vez en cando por alá por fóra, tirando para Udra, para Aldán. 

R: Si pois aí en Tirán había, como tiraras unha maja alí xa viñan douscentos. 

P: E que máis que desapareceran, os cormos quedan poucos tamén. 

R: Os cormos tamén poucos se deben tomar ahora, antes inda se tomaban ó bou algúns, de vez en cando, á ardora tamén. 

P: Si á ardora teño ido. 

R: Cando se traballaba no oficio baixo a achar por ejemplo fóra de Samil ou fóra de Barra ou así, no sitio que calaba o aparello, tomabas algún tamén, e ó bou por aquí tamén se tomaba algún, aquí polas plaias. 

P: E os patelos e o felpudo, ¿o felpudo non tiña outro nombre?

R: O felpudo non creo que tuvera outro nombre. 

P: Sempre lle chamaban así. 

R: Ese tamén desapareceu algo tamén. 

P: Era marrón era tamén tipo boi pero máis peludo. 

R: Máis peludo si. 

P: Era peludo. 

R: Si, tiña pelo maiormente aquí nas patas gordas, aquí no muslo de arriba porque sabes que as nécoras teñen o lado das tenazas e mais o outro, e eles tiñan o pelo na parte do corpo. 

P: Iso habíannos muito por debaixo das pedras tamén, cando na agua seca. 

R: Debaixo das pedras, debaixo das... si. Desapareceu moito peixe de aquí, e antes aquí había a seba, eran unhas algas que lle chamaban as sebas, desde a pedra do Pego hasta alí afora á punta do Con, todo era un sebal, e aquí desde a pedra de Cousela hasta chegar ó río, tamén todo eran sebales, e foron desaparecendo. 

P: Desapareceu ¿a seba como era, era de distintas formas? 

R: Era coma sebas, pero cuadradas, quero decir, planas. 

P: Planas si. 

R: Non eran redondas, non era talla redonda, era talla plana, e aí era donde desovaba moito o choco, aí desovaba, porque a semilla do choco pégase, e despois quedan como unhas bolsiñas negras e de alí sale o choco, ó estar cumplido sale. Aí criábase muito choco, muito muito. E desapareceu, hai unha planada dela ahora aquí, ou había cando terminei de andar ó mar, aquí na canteira, ¿non sabes que hai un muelle caído? Un muelle roto para un lado e despois outro donde cargaban a...., pois alí, xunto o caído pola parte de dentro hai unha planadiña aínda bonita, ou había de seba, había tamén despois dúas ou tres manchas alá en Rodeira polo mar da punta do Niño do Corvo, pero xa máis pequenas, máis pequenas. 

P: Si antes de falar deso da flora do mar, o que é a flora quedaba atrás ¿Que tipo de marisco ou crustáceo destos que eran os demos. Os demos normalmente aparecían cando viña o outono, son feos eles, que están cubertos por unha... 

R: Sóname a min esa palabra do demo. 

P: Son feos, pequenos coma se foran babosas do mar, que teñen uns cornos e que botan coma se foran fideos. 

R: Si home si ahora doume cuenta. 

P: Que botan coma se foran fideos. 

R: Son negros ¿non?

P: Negros. 

R: Espérate, ahora si que me meteches nun compromiso, eu paréceme que sei o que eran pero non sei explicalo ahora. Eses... 

P: Eses aparecían case sempre polo outono. 

R: No outono ¿non? Pode ser. 

P: Entonces viñan cubertas por un... aparecían aboiados en terra cantidad deles que deben vir para terra a desovar ou... 

R: Si ó mellor morrían coa agua dulce. Poden morrer coa agua dulce. 

P: Teñen a piel por fóra coma se foran iso, lesmas, babosas. E teñen uns cornos pequenos. 

R: E son negros. 

P: Negros si. 

R: Con uns cornos grandes ¿non? E unha cabeza ancha. Si paréceme que me dou cuenta eu diso. Pero non sei explicar ¿eh? Parece que me dou cuenta pero non sei explicar. 

P: E logo soltaban que era coma se foran fideos. 

R: Non che podo decir. Iso non cho podo decir. Pero sei que ahora me dou cuenta de que había algo diso. 

(corte-outro día)

R: Son lesmas, <As bochas son lesmas. >

P: ¿Como lle chaman?

R: <As bochas. Aquelas que son coma bochas. >

P: Bochas negras si. 

R: <Negras e teñen os cornos, esas non son lesmas, non lle chaman lesmas, as do mar non lle chaman lesmas. > Entón que son. <Son coma bochas. >

P: Nós chamámoslle demos aquí ¿non?

R: <Non sei, pero é coma unha bocha gorda ou sea unha cousa gorda con cornos, con unha cabeza, é como o caracol pero de carne todo. Pero máis grande> 

P: Carne como as lesmas. 

R: -¿Como lle chaman?-

P: É agrimosa ¿non?

R: <Sí, é agrimosa. > 

P: Despois soltaba coma se foran fideos. 

R: <Esas, non sei como lle chaman. >

P: E viñan a morrer á plaia. 

R: <Viñan a morrer aquí. > Viñan coa maruxía, co mal tempo a terra. 

P: Si hai muitas. 

R: <Miña abuela contaba que chegaba a Bueu e que antiguamente que a usaban cando viñan os barcos a asaltar e iso. > Os bandoleros. <Os bandoleros e aqueles. >

LENDAS

P: Os moros. 

R: <Os moros, bueno, a todos lle chamaban moros, e disque a usaban para agacharse para pasar po outro lado e contaba así eu teño oído contar a miña abuela. > 

P: Si había quen decía que chegaban a Cabo Home, outros que chegaban a... 

R: <Cada un debe contar a súa historia. >

P: Hasta a Cova da Londra en Tirán. 

R: Tamén dicen que hai en Liméns, hai unha buraca que lle chaman o buraco das pombas, e disque cando é mar rizo que se oie en Coiro, non sei que parte de Coiro, cantar o mar. Dende Liméns ten que atravesar todo o monte de Aldán e todo Darbo hasta Coiro xa ten... que xa é unha carreiriña dun can. <Son historias todas pero ninguén sabe a verdá, cada un conta.... as conta á súa maneira. > Según lle contaron a eles. 

P: Claro pero e a tradición. 

R: Alguén puña unha palabra máis. 

P: Si sobre todo cando topas con unha persona que ten muita inventiva, e confunde o que é a. 

R: <Si oe a Manolo o Ferreiro entón xa... > Manolo Ferreiro ese tamén canta, ese tamén sabe... 

P: Manolo Ferreiro porqué, porque sabe muitas ou inventa muitas. 

R: -Sabe- <mi madre conta historias de canto aquel hai, mimadre ese home.... Debe saber moitas> De todos os de Meira cantos hubo sabe que era un fuerte a Peregrina que era outro fuerte e despois que poñía as (inaudible) (17.54) alí e que lle quedou o nombre, <e disque os Perez todos son descendientes dos judíos. >Si que todos os que son de apellido Pérez que todos son descendientes dos judíos. 

P: ¿E quen é ese home?

R: O Ferreiro, Manolo o Ferreiro, o... <O Barros, o que tiña antes os autobuses ¿non sabes?, os primeiros autobuses que hubo. > 

P: Ai os Barros, si. 

R: <Aquel home mimadriña conta muitas historias así desas. >

P: Pero ese home ten muita fantasía. Exagera moito. 

R: Fantasía ten. -Tamén che contou a ti que en Meira había muitos rubios. - Pero nunca falou unha palabra, polo de pronto ten razón, mira, as mulleres de Meira para preguntarche polo home nunca che dicen “¿miraches o meu home?” Dícenche “¿miraches o noso home?” E teñen esa costumbre ¿eh? Porque de primeiro non me daba cuenta, pero despois cando me falou esa palabra, que sempre a conversación era no banco azul ¿non sabes? Dixen eu ten razón que a min xa non é unha sola a que me ten preguntado, e que empezaron en San Adrián. 

P: Os vikingos. 

R: Os vikingos, ou non sei, uns deses dos que viñan antes, e que empezaron en San Adrián asaltando, e que todos escaparon para o monte grande e todos levaron ás mulleres, non sendo os de Meira que escaparon eles solos e que quedaron, entonces que viñeron os vikingos e que empreñaron a todas as mulleres, e de aí que veu a raza dos vikingos, porque en Meira hai muitos roxos, e todo ven desa raza dos vikingos.

P: O outro día estaba falando da seba, que había manchóns de seba. 

R: Non, non eran manchóns, eran sebales, eran sebales enteiros. -Na illa dos ratos había moitos. - Había moitos. 

P: Aquí había moito, a seba que era coma se foran follas de verdura grandes ¿non? 

R: -Non. - E como unhas trenzas. –E estreita así como unhas herbas. - Son coma trenzas. –Coma trenzas si. - Ti miras unha trenza dun género, un género cortado en tiras finas, todo máis tan anchos coma este dedo, pero largas. –E tiñan unhas raíces... - Tiñan unhas raíces, metíanse no mar. 

P: Esa é a seba. 

R: Esa é a seba, esa nacía na area. 

P: E son coma trenzas, como fios que... filamentos que iban para arriba. 

R: Medraba. Sendo eu rapáz, en verano ibamos a arrancala, secabase e facía un estrume para o gando do mellor. 

P: Para abonar. 

R: Para abonar e para estrumar, para facer de cama. 

P: ¿Para facer cama tamén?

R: Para facerlle de cama ó gando. –Había unha máis delgadichiña. - Esa delgadichiña non servía, esa hasta era pequena, era pequena. –na illa dos ratos chegaba ó Canaval. - Toda a plaia do Canaval estaba desde a Illa dos ratos hasta aquelas pedras do outro lado, todo era sebal, e criábase tamén o lingueirón no medio del, e iba ás veces, claro como o lingueirón daquela non tiña valo salía para arriba ¿non sabes? O lingueirón a repunta sale para arriba, ponse non tendo valo, quero decir, quen lle estorbe, queda a mitad, algún túmbase na area, sale do buraco sale para arriba, e ibas andando polo medio daquela sebas e ás veces poñíaslle un pé arriba e cortábanche os pes. Había cada lingueirón daquela que mataban un home, -Aquí había na pedra de Cousela tamén algunha, pero nos Ratos era muito. - E aquí tamén había, dinde a pedra de Cousela hasta alá adiante, entón eu non teño ido ós caranguexos e ter que andar por ela. Ahora na illa dos ratos e afora, desde a pedra do Pego hasta a punta do Con todo era... 

P: E iso criaban muitos peixes ¿non?

R: ¡Mimadriña¡, alí era... porque ademais tiña unha cousa, que muitos aparellos non podían traballar nela. 

P: ¿Na seba?

R: Na seba, porque tan fina é, que ó vir o plomo encronga, quéroche decir, envólvese á rede, non sei como fai encrongaba, e non podías estar nela, había que traballar polas beiradas, si te metías ó medio non podías traballar. 

P: Como se arrastrara, como se non deixara avanzar o plomo ¿non?

R: Encrongaba, facía unha veta da banda do aparello que fose, rapeta, bou... ¿sabes quen traballaba? Os bous de vara, eses sí, os que che dixemos o outro día, que lle chamabamos os vedrínes. 

P: Bedrines eso que é. 

R: Bedrines é un bou pero que tira solo por unha veta, entón como levan a vara así, sempre vai aberta e non deixa encrongar, ese era o único, pero non botarse muito ó medio ¿eh? Porque se se botaba ó medio xa trataba de envolcala tamén, e a liña dos pulpos nada, tamén polas beiradas, porque senón tapabaa e o pulpo non miraba o caranguexo. O peixe alí criábase muito, o choco era donde desovaba máis, ahora non, ahora vai a unha rama de pino que tope no mar, vai a un cacho de veta, vai así. -¿Non lle chamarían boleiros a eses?- Ó qué, ¿as lesmas esas? ¿Ou as demas esas?

P: Boleiros. Tiñan forma de bolo, podía ser. 

R: -Eu paréceme que era no medio do corriolo ese. - Viñan así, si ahora xa me dou eu cuenta, ahora non me acordo como lle chaman. 

P: Nós chamábamoslle demos, porque eran como demos. Como tiñan cornos e eran negros. 

R: Eran negros sí, tiñan cornos e eran negros, ahora tamén xa me dou eu cuenta. 

P: ¿Eses non sirven para nada non?

R: Para nada, todo é agua, ó secar despois non queda nada. 

P: Non tiña cuncha nin nada. 

R: Nada non tiña cuncha ningunha. Todo era piel, e así que morría xa non era nada. –Era así por abaixo e o lomo por riba, pareceme que lle chamaban boleiros, viñan no medio do esterco. E despois tamén había os mexacáns que lle chamaban mexacanes, aqueles mexacanes que había. - Ai, eses eran, como che vou a decir eu, pero non é marisco, é marisco pero non é comestible, era coma... 

P: ¿Que se pegan ás pedras?

R: Pegábanse ás pedras e apretabasnos así. -Eran blancos, eran como o color vidrio. - Eses eran blancos, eses chamábanse... 

P: Chámanlle anémonas de mar pero. 

R: Nos chamabamoslle mexacáns. 

P: Ou pixa de rei tamén ¿non?

R: Non as pixas de rei eran uns peixes. 

P: Peixes coma serráns máis alargadas. Máis alargadas e con un color así encarnado. 

R: E color encarnado, esas eran as pixas de rei. Pero os mixetes eran así con un color como de goma, -color vidrio. - color blanca pero... 

P: Tiña cantidad de tentáculos de coloriños, cando abrían no mar facían mui bonito. 

R: -Despois tamén hai as molcas de mar. - Ai bueno as molcas. –Son redondas. - Espérate, pero como lle chaman... –Serán esas que di el. - Que pican ¡oh! 

P: As molcas ¿que é a estruga de agua?

R: Non. A estruga é peixe, é coma unha raia, a estruga é coma unha raia, esas que che digo eu que andan aboiadas. 

P: A medusa. 

R: A medusa. 

P: A medusa, o que é a estruga, que produce unha urticaria, chámanse molcas. 

R: Molcas, esas as molcas. 

P: Pois eu chámolle estrugas. 

R: Non é estruga. 

P: ¿Non?

R: Non, a estruga é un peixe, ó que lle chamamos nós estruga. -Esa tamén estruga. - Bueno, pica, pica na piel, pero non estruga, a molca esa a... 

P: A medusa. 

R: A medusa, pon granos ó mellor. 

P: Si produce urticarias. Esa é toda de agua, é o cen por cen agua. 

R: Toda é agua. 

P: E ten uns filamentos... 

R: Si, según como sea ela. Hai veces que non pica, colles e tiras ó mar, pero hai veces que namais estar...., tomábanse muito andando ás luras, en Samil e así, habendo calor tómanse moitas, e namais que a estar a escoller xa picaban os ollos, pero a estruga é un peixe, que se lle metes a man dache corriente como eléctrica. 

P: E é parecida á raia dice. 

R: É parecida á raia. 

P: ¿E había algunhas, tomábanse algunhas?

R: Buf, cantidad. Según donde traballaras, e cómense ¿sabes?-Teñen unha sustancia- Teñen partes que se comen e partes que non, pero a parte que se come... e as veces arreglala de morta inda lle da... -Ten coma unhas alas, e hai que sacarlle a piel de arriba a abaixo. - 

P: É igual que a raia vamos. 

R: E outra cousa, á raia rascasna e quédalle piel, a esta non. 

P: Faille coma un cazón ¿non? Hai que esfolala coma un cazón. 

R: Haille que facer coma o cazón sí, -E despois queda coma unha paloma, con unhas alas. - E nas alas esas é donde estrugaba. Sin embargo collíala polo rabo e como estaba colgada non podía...., había que collela polo rabo, pero si non a mirabas e ibas a meter a man no medio do esterco que viña e como che dera... 

P: Daba un calambrazo bo. 

R: Coma se fora unha corriente eléctrica. –¿Non sabes o que se collía muito nesa seba? A semilla de choco. - si xa lle estou decindo eu que estaba pegada a semilla do choco, a semilla de choco na seba sí, era donde máis se criaba. E despois hai, na seba ten o carromeiro, bueno o carromeiro ese xa o conoces, despois ven a barbela, unhas que son como plantas tamén, como plantas de terra, se parece a... –Á xunxa. - A xunxa non, a xunxa é máis pequena. –É así, é unha cousa así. - Pero a barbela ven medrando... –¡Ai¡ a barbela negra aquela, a barbela ven encanada unha noutra, é larga. - A negra, son largas, e despois hai.. 
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P: E así peixes máis de fondo que poida dar, o congrio tamén. 

R: O congrio, o congrio xa falamos, o congrio é de fondo ademáis que é de laño, métese de laño, no laño, por ejemplo como che vou a decir, o pulpo tamén é de laño tamén fai a casa el, o pulpo fai a casa el se non ten donde meterse busca calquera unha cousa que haxa no fondo para meterse, unha roda de un neumático, un porrón, téñense tomado dentro de unha botella, téñense tomado os pulpos dentro de unha botella, dentro de un porrón, dentro de unha bota vella que cae ó mar, de calquera objeto, el fai a casa en calquera sitio. 

P: Como as lorchas tamén, se collen así nas... 

R: Tamén, lorchas tamén. 

P: Nos cacharros, botas... 

R: Tamén a lorcha tamén debe ser un peixe que busca o abrigo. Bueno o abrigo debeo buscar todo o mundo ¿eh? Todo ser viviente debe buscar o abrigo. Non sei que era o que che iba a decir, o pulpo tamén fai a cama el porque se non ten donde refugiarse busca cunchas e fai el un laño, quero decir, un laño dun pulpo, entón cúbrese con todo aquilo, e fai el mismo un niño, si non ten donde refugiarse busca o niño, e na pedra onde haxa pedras métese debaixo das pedras, porque andando a pescar a el, o que anda alí o pulpo nótase, ó mellor atacouche a liña dices ti, é pedra ah, que se meteu na grecha, pero sin embargo vas e... non, este é un pulpo, nótase. 

P: E a serrán tamén fai niño ¿non?

R: A serrán fará tamén coma todo, o que é que iso non o notas porque como é un peixe que... 

P: Eu téñome fixado a veces no muelle andar a serrán faino, colle con seba e cunchas e fai o niño, e métese dentro. 

R: Pode ser, pódese meter, porque a solla e o lenguado entérrase na area, porque eses que andan á seca coa fisga non lle miran máis que os ollos, ¿non sabes? Quero decir que están namais cos ollos fóra, o resto está enterrado todo, e eu creo que todo o que che dixen antes, todo bicho viviente busca refugio. 

P: E dos peixes que máis abundan nas beiradas, que veñen sempre coa marea para arriba, eses, temos o muxo prácticamente ¿non?

R: O peixe que ven coa mare para arriba ven todo, pero uns máis que outros, o muxo bueno, ven a embestir porque o muxo xa é un... 

P: Xa se mira saltar. 

R: Dispensando a palabra é un merdeiro, non come máis que basura, porque é o peixe máis puerco que hai no mundo. 

P: Come todo. 

R: Come todo, ese non perde nada, entonces ese ven sempre a donde hai cloacas, onde hai desembocaduras está el, e despois cada un ten a súa maneira de comer, ti vas a pescar por ejemplo corbelos e bótalle camarón, vivo, que morto xa non o queren, vas a pescar fanecas pois lévalle sardiña ou... pero si vas ó buraz leva miñoca desa, a miñoca case é para todo o peixe. 

P: Para todo si. 

R: Pero para o buraz é o principal, para o buraz se non levas miñoca, podes levar tamén home pero... 

P: Buches ó mellor. 

R: Buches de sardiña ou majas de sardiña tamén podes levar, pero como a miñoca non, tamén, non habendo máis remedio a miñoca tamén sirve. 

P: A miñoca para a faneca tamén é mui boa. 

R: A miñoca tamén, a miñoca é para todo. 

P: Si para todo. Porque xa miras que en Vigo están a vender a miñoca. Antes viñan aquí eses a buscar miñoca que non quedou ningunha ahora xa... 

P: Ahora nin miñoca queda. 

R: Hai algunha aínda porque sempre se cría, pero... antes viñas aquí e en media hora levabas miñoca para tres ou catro días, ahora hai que andar medio día para coller para unha hora. 

P: E como se conservaba a miñoca para tantos días, porque senón morría ¿non?

R: Morría pero escollíala toda, sacábaslle a morta e botábaslle unha area seca, non quería area mollada, area desa fina e alí estaba e aguantábase, pero non muitos días, non muitos días. Había que sabela coidar, ahora que o peixe cando ten gana de comer come calquera cousa ¿eh? 

P: Ó ter fame come todo ¿E os peixes que andan así entre augas? Dende a superficie prácticamente van a comer, non hai peixes que digamos... 

R: Van a comer si. Veñen a comer, o peixe ven a comer, todo o peixe ven a comer. Porque ademais outra cousa, sempre comen contra corriente, porque a comida levaia a corriente ¿non? Entón eles están, e xa comen contra a corriente, por iso a explicación que che dei o outro día, o patrón cando anda á sardiña, sardiña, xurelo e... no cerco ten que ter a vista de mirarlle a cabeza do peixe, para largarlle á cabeza, o tiro que leva, e como anda a corriente, para cercar sempre, deixarlle un pouco de rede que lle chamabamos o cabeceiro que lle ven enriba ou... ¿non sabes? para que como el está a comer para alí, entonces ti poslle aquela rede para adiante porque para atrás non vai ¿sabes? Para atrás o peixe non vai, vai sempre para onde ten a cabeza, si finca moito, como o porco, o porco en vez de andar para adiante anda para atrás pero este é ó revés, vai para adiante sempre. Porque muitas veces ó estar a pescar, por ejemplo pois pesca o de proa, ou pesca o de popa, e os outros pescan sí, pero si el pesca tres os outros pescan un, porqué, porque ven a corriente de alí e o peixe a primeira liña que topa é a del ¿non sabes? Ou a de proa ou a de popa. A primeira, e o peixe o que fai é come xa o primeiro que toma, ou o que topa para comer, o primeiro que topa xa come. ¡Coño ti estás pescando¡. Non é porque sepa máis, é que caíulle de aquela hora aquela corriente para alí, e come. 

P: Que peixes son así de entreaugas, non son do fondo nin da superficie ¿As troitas por aquí había?

R: Troitas.... 

P: De vez en cando mirábase algunha ¿non?

R: Nos ríos hai muitas, vamos, aquí había antes había. 

P: Por aquí tense mirado algunhas polo mar. 

R: E despois salían ó mar, a troita vai ó mar despois. E téñense tomado tamén troitas. Ó andar aí a calquera oficio tense tomado, unha, dúas, ningunha. 

P: Esas son de entre aguas non son de... 

R: Son de entre aguas. Esas son de entre aguas. 

P: E os chinchos e os bogóns tamén. 

R: Os chinchos e os bogóns tamén, ahora que cando teñen que recollerse tamén van ó abrigo de calquera unha cousa. 

P: E que máis peixe tomaban así. 

R: Por aquí por dentro pois mira, chinchos, bogóns, fanecas. 

P: Bolos. 

R: Bolos, os bolos eses son de fondo ¿eh? Eses están enterrados na area, eses entérranse na area tamén coma a solla, eses hai que tomalos no areeiro. Fóra do areeiro tamén se toman pero é raro. 

P: Si antes eu acordo coller bolos coa marea baixa na plaia do Con, escarbar na area e topar cantidad deles. 

R: E por alá polo Niño do Corvo e polo Canaval ibas andando e iban escapando eles, ibas ti entre o mar e a area e ó sentirte iban eles.... 

P: ¿E as luras?

R: As luras iso si que é malo de saber pero eu creo que é tamén de entre aguas. 

P: De entre aguas ¿non?

R: De entre aguas tamén, paréceme. 

P: ¿E a pescadilla esta pequena?

R: A pescadilla é de fondo. 

P: Esa é de fondo. 

R: A pescadilla é de fondo. 

P: Se colle con pezas, esa é de fondo. 

R: Si porque ó collelas despois coas pezas é cando se levantan para comer, pero ti vas á pareja e leva unhas cadenas para a pescadilla, bueno e para máis peixe de arrastre tamén como para o sapo, e para todo iso, pero se non fora para a merluza non levaba tantas cadenas. 

P: ¿E raia tense collido por aquí?

R: A raia tamén, tamén hai raias por aquí. 

P: ¿Raias e sapos tamén se collen, ou sapos xa menos?

R: Sapos non, pouco, pode vir algún, un nada, pero raias sí, e canto máis pequeniñas mellor saben, esas rallitas pequenas saben... ahora fóra cóllese cada unha.... 

P: ¿E rapantes hai?

R: Rapantes por aquí por dentro non, rapantes é á altura, o rapante é na altura. 

P: En que se diferencia un pinto dunha maragota, dunha serrán e dun... 

R: Pois eu che quero decir que casi non sei diferenciar, pero diferenciase pola feitura da cabeza, pola feitura da escama, polo color da escama. 

P: Si hai unhas que son máis verdosas ¿non?

R: Aí está, as serráns... 

P: Son as serráns. 

R: As aserráns xa son un pouco mái verdosas. 

P: Valen menos. 

R: Valen menos. E despois o pinto xa é tamén como que medra máis, o pinto medra máis que a serrán, faise máis grande. Colles unha serrán grande, poñamos por ejemplo é coma unha man, e colles un pinto grande e é coma desde o codo para abaixo. É máis grande, o pinto é de máis tamaño. E despois hai o... 

P: O cabalucho tamén. 

R: Esas son cabalas, son rinchas, esas tamén é como a sardiña, de entre aguas. 

P: De entre aguas son máis ben migratorios, non son... 

R: Son migratorios si. 

P: Pasan, entran na ría... 

R: Pasan, entran e salen, e van. 

P: Migratorios como poden ser, o xurelo. 

R: O xurelo. 

P: O chincho é migratorio ou críase aquí. 

R: O chincho é xurelo. O chincho é xurelo pequeno. 

P: Si é xurelo pequeno ¿Pero críase aquí?

R: Críase, vense criar aquí. Entra a semilla, como a xouba pequena, a sardiña tamén se cría fóra, ó melllor desova fóra, pero entra a semilla dentro e críase dentro. As veces, ti non sei se terás mirado os xarabales ir algún día no vapor e fiuuu!!!

P: O xarabal si. 

R: De xoubita así pequeniña. Pois é que ven a criar aquí, e despois ó ser grande marcha. Se non ven para a Ribeira do Berbés marcha. E o xurelo tamén, o xurelo máis pronto. E o chincho vense criar adentro, un ano, ¿que ano foi? Foi aquel ano que no latón fixeron muitos barcos para Cuba¿Non sabes?

P: Camaroneros pequenos destes. 

R: Camaroneros. Barcos pequeneiros, eran todos pequerrechos. Aquel ano por aí por riba tomouse chincho canto se quixo, ibas alí e ese peixe, decíaslle ós guardiáns, porque en cada barco había un guardián, daquela ganaban muitos cartos, “encéndenos a luz”, porque tiñan a luz de terra a bordo ¿non sabes? Encendíanche dous ou tres focos daqueles, e alí os viñan eles. 

P: Viñan á luz. 

R: Viñan á luz. 

P: Acudían á luz. 

R: Home, e facías un lance, e ibas ó muelle de Domaio estaban as luces, facías outro lance tomabas tamén tres ou catro patelas deles, ibas despois ás canteiras, alá na... en Cabanas, e ibas ás luces de Povisa, por onde houbera luz había chinchos, como houbera luz xa estaban alí. 

P: Na Copiva dirá. 

R: Na Copiva sí, e mais en Rande no cargadero, como houbera luz, había chinchos, aquel ano. 

P: ¿E os bucareus tamén entraban?

R: Os bucareus tamén entran ás veces, pero xa moito de tarde en tarde. Houbo un ano tamén a nos unha vez, con meu sogro e mais meu cuñado eramos novos aínda no oficio do bogón, e viñamos para casa, xa de facer a noite, pero sempre se tomaba uns bogóns alí no muelle de... 

P: Meira. 

R: De Meira, á luz, e o non saber ¿eh? Ó ignorar aínda nós do oficio, sabiamos pouco e empezamos, e miramos “!Ai¡ como salta, como salta, canto bogón hai mimadriña, arría larga”, e dáselle valo ¿non sabes? E empezamos chaf chaf, cando nisto, bucareus así, bucareus de a cuarta cada un “!Ai¡ son bucareus vinde acá a popa”, e todos a ver mallar, e estabamos desmallando e eles xa santando, os outros que non mallamos xa saltando por alí, ó acabar de desmallar unha peza volvemos a largar vamos a meter pola outra, sin darlle valo sin nada, non sei se non cargaríamos o barco, estuvemos a desmallar hasta a outra vez ó acabar, larga outra vez, outra vez valo, desapareceron. Pero sin embargo si non lle damos valo estaban alí e iban mallando porque andaban para un lado e para outro, porque cando saltan é que non están quietos, e ó andar como non ten ardente a rede, que a luz tápalle a ardente da agua eles mallan coma se nada. Pero démonos cuenta despois “!Ai¡ que fixemos Dios mio, o valar”, que, valamolos, claro botámolos fóra nós de alí, ibamoslle levantando a rede e despois eles escapaban, pero si non lle valaramos eles estaban alí, ó non valalos estaban sempre alí e iban mallando, inda así tomamos dúas pateiras das peixeiras deles, canto máis se non... 

P: ¿E que outros peixes hai así migratorios, que pasan por aí? a rabaliza non son ¿non? 

R: A rabaliza tamén é migratoria, tamén porque tamén marcha, pero xa se aguanta un pouquiño máis, porque hainos migratorios que se quedan máis, ¿non sabes? Non é coma... a sardiña cando marcha, marcha toda. 

P: Marcha toda, e a pescada, a carioca igual ¿non?

R: A carioca tamén, cando marcha marcha toda, pero esas outras, a rabaliza e esa pois van e veñen, xa é outra cousa de... 

P: ¿E os bolos críanse aquí?

R: Os bolos críanse no areeiro. 

P: No areeiro, eses non son migratorios. 

R: Eses non son migratorios, non. 

P: ¿E os bogóns? 

R: Os bogóns tamén se crían dentro, tampouco non é migratorio. O bogón desova na pedra, fai o apousento como lle chaman, o apousento, e alí desovan alí e críanse aí e están todo o ano aí, despois no verán veñen así por este tempo arrente ós muelles ás veces míranse pequeniños así, parecen cucharas daquelas pequenas que andan, non se lle mira namais que a cabeza e o rabo. 

P: ¿E as agullas?

R: A agulla ven de fóra tamén, esa tamén é.... dentro da ría a agulla é mui rara. 

P: A agulla ven como a rincha ¿non?

R: Ven como a rincha, e ven como o xurelo e ven como todo iso, si. Pero tamén algunhas quedan dentro, porque hai todo o ano dentro da ría rinchas, ou agullas tamén. Sin embargo hai os outros, o alcrique, ese non, ese non ven adentro, ese non acordo alcriques dentro da ría. 

P: ¿A agulla non é o mismo?

R: ¿Eh?

P: ¿Non é o mismo a agulla que o alcrique?

R: A agulla é unha cousa e o alcrique outra. O alcrique non é máis que aquela marca, e mais ten menos espiña que a agulla. A agulla ten máis espiña. 

P: Son mui parecidas entonces. 

R: Son iguales, a agulla ten o pico máis largo. Ten o pico máis largo. Pero o resto a feitura é igual, non ten máis nada que a agulla desde pequena xa é máis grande, ¿entendes o que che quero decir? Desde pequena xa é máis grande que o alcrique. Miras un alcrique pequeno e unha agulla pequena e xa hai diferencia... 

P: ¿Eses son peixes azules non?

R: É peixe azul. A agulla, o alcrique, a sardiña, o xurelo, ¿qué máis? todos eses son peixes azules. 

P: ¿E en que se distinguen un peixe azul, dun peixe blanco?

R: Pois un peixe azul é que ten máis sangre, ten máis sangre, o peixe blanco, a merluza pouco sangre ten. Á solla case non llo notas. 

P: A faneca tamén. 

R: A faneca tamén ten pouco. 

P: Distínguese no sangue. 

R: O peixe azul é por ter máis sangre. 

P: ¿Quédanos así algún peixe atrás destes que poida haber na ría? 

R: Aquí da ría pouco che pode quedar, porque como son migratorios os máis deles. A lorcha, a lorcha tamén é de aquí das pedras. 

P: Si, pon a mirilla debaixo das pedras. 

R: Desova por dentro tamén. O camarón, o camarón tamén desova dentro. e mais desova fóra ¿eh? si o camarón tamén desova fóra, e tamén desova dentro. 

P: Hai un tipo de peixe que non se come prácticamente, como é a sabenlla. 

R: ¡Ai¡ as sabenllas non, esas non se comen. 

P: Esas son aplastadas e grandes, veñen coma a sardiña ¿non? 

R: Si son aplastadas, son máis aplastadas que a sardiña aínda, son casi planas, é como unha man, e así aplastada. 

P: Máis aplastada que o espadín. 

R: Máis que o espadín. 

P: e mais grande. 

R: É máis ancha. É máis ancha tamén que a sardiña, porque a sardiña anque ten aquela feitura, a sabenlla ven máis de maior a menor, ¿entendes? É da misma feitura pero máis ancha no medio, no medio do corpo máis ancha. 

P: A sabenlla esa aparece cos xarabales comendo. 

R: Esa anda tamén a comer por aí, tómanse en varios sitios, e nunca mirei eu que comeran... unha vez collemos ó boliche unha tercia delas, e fomolas vender a Vigo e había un que canta alí coma os que cantaban os... levas ti a vender e decía el ¿como lle chamou Dios mio? sabenllas non lle chamou, decir “vendo non sei que para facer parir ás preñadas”, esas fan parir as preñadas, e non me acordo se as venderon ou non, se as venderon de aquel tempo todo máis que puderon dar un tercio delas foron dúas pesetas ou así, si as deron, porque daquel tempo quen quería se sobraba peixe de todas as maneiras, e iba un quilo de luras a catro pesetas, ¡fíjate ben¡. 

P: ¿E os arroaces?

R: Os arroaces eses tamén é peixe de fóra. 

P: Eses entraban a comer. 

R: Eses veñen a comer. E ahora paréceme que están alá para arriba, no Lazareto. Eu, paréceme que andan por aí, porque as veces cando se miran vir ahora sempre os miro vir do arroaz para acá, eses mira que teñen... eses si que teñen instinto. Eses si que teñen instinto. 

P: ¿Canto pode medir un arroaz?

R: Pode medir dous metros, dous metros, tres. Todo o máis. Ahora que despois teñen unha pouca de circunferencia ¿non? 

P: E son pesados. 

R: Bueno, ¿como non van a ser? Ha de haber algún que pesará 70 ou 80 quilos. De calquera maneira, un grande. E despois hai pequenos tamén, pero que instinto teñen, como enseñan ós fillos a comer, andan por aí saltando e como os enseñan, e andando ó mar, ó caldeo, ven o peixe ¿non? E viñan os bichos e... coa misma non caldear e marchar, e poñerse a caldear outra vez, ¡a ver temos o peixe, mirades os bichos¡. 15 ou 20 homes ou 25 a mirar, mira para aquí mira para alí, en cada barco ¡non se mira un¡, Mecangondiez, indaben non arriabas o calón xa estaban eles na cala, “¡mete a bordo! ¡Que nos van a comer!”

P: Esos facían estragos no aparello. 

R: ¡Mimadriña¡, cando se daban eles por romper, porque deben ter vicio tamén como a xente, porque había veces, porque parecía que iban nada máis a romper, porque salían da cala e iban ó aparello ou era porque miraban unhas malladas ou non sei porque era, porque eu non me explico, non salían de arredor do aparello, para dentro para fóra para outro lado. 

P: E como enseñaban ós fillos a... 

R: Ós fillos cando van andando fanlle saltar o peixe para que o vaian eles a comer, enséñanlle a comer e enséñanlle a todo, nunha ocasión andabamos ós bogóns, eu e mais o meu cuñado Fanchuco, e andaba unha arte no Arroaz ó mar, e nós fixemos un lance, largamos alí no Arroaz de fóra, na punta, chamámoslle nós Arroaz de fóra a aquela punta que hai, e coa misma aí veñen os bichos á arte, “¡Veña!” e por fin sacáronlle se lle chegaron mui pouquiño lle puderon chegar, pero ó vir de volta deu a vida que non había peixe mallado, había 15 ou 20 bogóns por aí habería, en cada sitio seu chinchazo, coma se lle foran comendo pola rede adiante, chao, chao, chao, nen entraron nen saliron pero comeron o peixe con rede e todo. Teñen un instinto que é un caso. 

P: ¿E durante a seca e entre os laños e as pedras, grechas e todo esto que se solía coller?

R: Collíase do marisco deste de aquí de dentro, nécoras. 

P: Nécoras, bruños. 

R: Bruños, chispolbos... 

P: Lorchas debaixo das pedras. 

R: Lorchas tamén debaixo das pedras. 

P: ¿Anguías e congrios tamén?

R: Anguiachos pequenos e congrios pequenos, e mais grandes, o que sabía o laño, os que eran aficionados a maré tiñan unhas varillas así de largas como unhas varas de castaño, de dous ou tres metros, e na punta poñíanlle un anzuelo, un riñón como lle chamaban eles, un anzuelo grande, e os que coñecían o laño...., se estaba o congrio fóra iban e se estaba dentro enganchábanno e sacábanno fóra. 

P: E as veces collíanse tamén os zafiros. 

R: Os zafiros son congrios pequenos. 

P: Congrios pequenos. 

R: Congrios pequenos. Zafiros ou anguiachos, nós chamabamoslle anguiachos, outros chamanlle zafiros. 

P: Son de color máis azulado, non son tan oscuros como os... 

R: Non, son o mismo, o que é é que son pequenos e ó ser pequenos non teñen o mismo color claro. 

P: ¿Canto pode chegar a pesar un congrio?

R: Un congrio, eu á pareja xa os cheguei a tomar de 18 ou 20 quilos. e mais a pescalos á liña. Collelos no saco e mais a pescalos á liña. ¡Fíjate como serían¡, que daquela nos anos 44 e 45 en Cadiz non había unha patata nin anque deras un millón por unha patata non a había, e non había máis que levar para o mar máis que garbanzos e arroz e iso. 

CARA B

R: Eramos 10 ou 12 a bordo, e cortado do embigo para arriba, o rabo tirábase ó mar, e comiamos os 10 ou 12 e inda sobraba comida. Inda sobraba comida, ahora fíjate. 

P: O congrio chega un momento que non crece máis, anchea ¿non?

R: Non che podo decir, eu sei que eran ben largos, aqueles eran ben largos, non sei se non terían máis de catro metros de largo. 

P: Catro metros é que crecen bastante entón. 

R: Crecen muito. Crecen muito pero eses son de altura ¿eh? 

P: De altura si. 

R: Aquí dentro da ría... o outro día colleu un o meu xenro aí nun laño que hai aí, e que poden ter eses, metro, metro e pico todo máis. 

P: Metro e pico que pode pesar catro a cinco quilos. 

R: Catro a cinco quilos por aí, xa é muito. Ahora eses de fóra, eu teño axudado a tomar cada un... 

P: E nos laños tamén que outro tipo de... había un tipo de lorchas antes que eran así, que eran grandes, lorchóns. 

R: Pode ser que medren, poden medrar home. 

P: Eu na Punta da Mosqueira teño collido así algúns enormes, pero non son tan ricas como as pequenas, non son tan sabrosas como as pequenas. 

R: Porque o peixe pequeno é o que sabe mellor sempre ¿eh? O peixe canto máis pequeno... os chinchos saben mellor que o xurelo grande. 

P: E as xoubas que as sardiñas. 

R: E as xoubas máis que as sardiñas. Pois é o mismo peixe. Os chinchos xa son para tapa, e as mismas pescadillas...., as cariocas, aquelas que dicen hai que fretilas co rabo na boca, aquelo é un piperito pero... 

P: Aquilo é un manjar. 

R: Pero vas a comer e nunca che afarta. Mentres que colles unha rebanda daquela merluza daquela, unha que pese tres quilos a ver, unha rabanda de aquel peixe xa comes por 50 cariocas. 

P: Nos laños dase tamén un peixe que non se come, que é a morea. 

R: ¡Ai¡ as moreas tamén, esas tamén se topan nos laños. Esa hai que ter cuidado con ela que traba. 

P: ¿Traba? Sin embargo hai zonas que si que a comen ¿non? 

R: Hai sitios que a comen. 

P: Creo que polo Mediterráneo que a comen muito. 

R: Por aí polo Mediterráneo paréceme que comen toda clase de peixe. 

P: A morea máis ou menos fai a vida parecida ó congrio tamén. 

R: É mui parecida ó congrio pero ten a cabeza de outra feitura. 

P: Si, máis estreitiña así finiña. 

R: Máis estreitiña, 

P: Máis pequena ¿non?

R: Máis pequena. 

P: Pareceme que o corpo que é grasiento. 

R: Ten máis grasa, resbala máis. 

P: É máis gelatinoso. 

R: Máis gelatinoso, aí está. Despois claro, esa clase de peixe como non o colles non sabes moi ben como é, porque ó miralo que non é xa tiras con el ó mar. 

P: ¿Antes tirábanse cos escarpóns tamén ó mar?

R: Tirábase e inda se tira pero ahora, despois... había xa quen os aproveitaba para comer, por ejemplo tomabanse moito andando ó bou por aí ou andando ó bedrines como lle chamabamos nós, tomábanse muitos aí por Tirán e había quen os aproveitaba xa para comer, a min tamén me gustan. 

P: Teñen a carne algo máis dura ¿non?

R: É carne dura, pero ó cortarlle a cabeza é o que che dixen antes, non lle queda máis que a espiña do medio. 

P: Si, pásalle como ó sapo. 

R: Como o sapo, é verdá, non lle queda máis que a espiña do medio, pero da gusto mascar aquela... saborear aquela comida ¿non sabes? Non están malos non. 

P: E as fumadoras porqué non se comen, ou demos son parecidos. 

R: Non sei porqué é. 

P: ¿A carne é dura tamén?

R: Non sei se é porque teñen a carne dura ou porque saben mal, non mirei comelas nunca nin nadie as comeu na miña casa, non se sabe. Porque as cousas para sabelas hai que manealas, eu sei como sabe un escarpón porque teño comido algún e miraba comer. 

P: ¿Que outros peixes poden quedar así do mar?

R: Único os de altura. 

P: Os de altura non, eu falo do da ría, o cazón na ría non había ¿non? Non se daba. 

R: Cazón algúns cóllense pero poucos. Son cazóns... non sei se son cazóns tamén se non, é unha cousa parecida ó cazón, como lle chamabamos nós aquí a eses, bueno son cazóns pero pequenos, os grandes cóllense a fóra. 

P: O marrajo ou eso. 

R: Non o marrajo é outra cousa, o marrajo é parecido ó tiburón. 

P: Ó tiburón. 

R: Ó tiburón si. O marrajo é parecido ó tiburón. 

P: Esos non se collen aquí son de... 

R: Non, esos hai que collelos na altura. Eses ahora a tanta altura van que ahora van alá a Africa, ó mar ese de Marruecos, ¿como lle chaman?, non me acorda ahora o mar como lle chaman a ese. Que hai que facer a guardia, non veñen vender a Vigo, van a vender a Algeciras e a Cádiz fíjate donde están. Lévalle catro ou cinco días de camiño para alá e catro ou cinco días para chegar á terra. 

P: Si o Sahara. 

R: Aí. 

P: O banco canario sahariano. 

R: Aí van aí. Van aí ahora a pescalos, e sin embargo antes pescabanno por aquí. 

P: ¿Que peixes desapareceron da ría prácticamente?

R: Da ría... 

P: Un que andaba muito era o espadín. 

R: O espadín ese foi un peixe que desapareceu. 

R: ¿Que era dos que máis abundaban non?

R: Era do que máis abundaba o espadín, antes aquí no inverno era o peixe do inverno, andaban as artes a el namais. 

P: Cal era o que máis se daba o espadín e mais a finais de inverno o bogón ¿non? 

R: O bogón, si ese é peixe de inverno, e mais... 

P: Algo de bolos tamén. 

R: Algo de bolos, e despois ó bou, a nécora e ese era ó que se andaba no inverno. E había veces pois que entraban catro chinchos tamén xa... non no inverno de todo pero ó empezar febreiro e marzo xa viñan para dentro. Xa viñan vindo, coa primaveira xa viñan vindo, xa as corrientes dan para dentro entón xa viña a semilla e xa viñan eles tamén. 

P: E que peixes se acorda máis ou menos tamén que foran desaparecendo ¿Había cabaliños de mar? 

R: ¿Ai deses, os caballitos deses?

P: Os caballitos de mar si. 

R: Si que había algúns sí, pero collías un de vez en cando. 

P: Eu o ano pasado andando ó camarón collín tres ou catro. 

R: Si pode ser, poden vir, deses había, e debe haber aínda digo eu, eu ahora como xa hai dez ou doce anos que non fun ó mar ou máis. 

P: E que outro tipo de peixe que espera que desaparezca. 

R: Eu non miro que desaparezca, porque bogón hai, pulpo hai, sardiña hai, chincho hai. 

P: Si o que máis desapareceu foi o marisco. 

R: O marisco si porque ese xa é... 

P: Os chispolbos... 

R: Eso si. 

P: Os cornos. 

R: Os cornos, pero iso críase, aí conócese que non desova tanto, ¿non sabes? E entón por iso vai desaparecendo. 

P: Raias que ahora prácticamente xa non se topan. 

R: As raias por dentro tamén xa son poucas, antes tomábanse algunhas maiormente raitas pequenas. 

P: E lenguados cada vez menos. 

R: Bueno, ahora os lenguados xa os van a buscar a fóra. 

P: Que diferencia hai dun coruxo dun... 

R: ¿A un lenguado?

P: Non. De un coruxo a un... 

R: A unha solla. 

P: Non. 

R: A un rodaballo. 

P: A un rodaballo iso. 

R: Pois porque o rodaballo é da misma familia pero medra máis. O coruxo non medra máis que aquilo tamén, ¿non sabes? 

P: E ten a piel máis áspera ou... 

R: Ten un pouquiño a piel máis áspera. 

P: ¿E máis oscura ou non?

R: Iso ¿quen se fija niso? Pero nótanse ¿eh? Un coruxo dun rodaballo nótase. 

P: ¿E das aves do mar?

R: ¡Ai¡ as aves do mar é que... 

P: A que predomina é a gaviota. 

R: Aquí é a única que predomina ahora, a gaviota e a pardela, a pardela xa non é tanto coma antes, ahora despois os pitorros eses desapareceron. 

P: ¿A pardela como é?

R: A pardela é como unha gaviota máis pequena pero e mais un pouquiño máis oscura, non ten tanta pluma blanca por debaixo do peito, porque a gaviota ten case, non sendo as de arriba que son grises o resto todo é blanco ¿non? Ou case todo, e aquelas non, aquelas a blancura é máis por baixo o resto é gris. 

P: ¿Distingue unha gaviota macho da femia?

R: Eu non as distinguía nunca. Para min todas son unha. 

P: A pardela considérase como unha gaviota pero máis pequena. 

R: Máis pequena sí, e doutra maneira de voar. Sí, un voar máis lixeiro ou... 

P: Non planeaba tanto como a gaviota. 

R: Non planeaba tanto como a gaviota non. E sen embargo daba máis fe de mar de peixe, vamos porque cando andas a mirar, a gaviota descrubre máis ou... 

P: A pardela. 

R: A pardela descubre máis o peixe, á sardiña maiormente que a gaviota, porque a gaviota é vagamunda, come do que escapa ou do que morre, come aboiado, e a pardela... 

P: Busca. 

R: Busca, súchanse para buscar. E os mascatos, que ahora por aquí non se ven, eses miran o peixe canto máis alto vaian, canto o mascato máis alto vaia máis o peixe vai ó fondo, porque despois ven e chuuf e despois de alí a un pouco mirasno saír coa sardiña. 

P: Atravesada. 

R: Canto máis alto vai para coller máis forza para abaixo. Deben ter unha vista... bueno, vista tamén teñen as gaviotas, porque ti estás a mirar ahora aí e non miras unha gaviota e coa misma empezas a tirar unha maja e de alí a un pouco outra, e coa misma aí ven unha aí ven outra, todas cantas hai na illa están aí, como lle botes, enseguidiña. 

P: Chaman unhas por outras e todo. 

R: Chaman unhas por outras. 

P: ¿E a cría da gaviota chamase chirla ou non ten nada que ver a chirla coa gaviota?

R: A chirla non, a chirla é outro paxaro tamén máis pequeno, inda é máis pequeno que a... 

P: Que a pardela. 

R: Que a pardela. E tamén andan muito iu iu iu. 

P: Andan máis en zig-zag. 

R: Andan máis en zig-zag e mais revoltosa. 

P: ¿E ten o piteiro máis largo? ou non. 

R: Iso si que non me fijei eu nunca, pero parece que sí, que ten un piteiriño fino máis fineiro sí, pero é diferente a chirla. 

P: E aves así do mar tamén, ou o que chamamos nós un arao. 

R: Os araos eses eran araos e mais... 

P: Pitorros. 

R: Pitorros. 

P: ¿É o mismo?

R: O arao e o pitorro case case é o mismo, ou é o mesmo, despois hai o corvo de mar negro, son negros, os corvos de mar, eses collen, teñen un pescozo grande e un peteiro grande e collen unha solla e pásanna para abaixo coma se nada. 

P: ¿A solla ancha? 

R: Débeselle anchear a gorxa. Na illa están ó sol ás mañáns cando nas mañáns de frio póñense enriba das pedras todos ó sol e coas alas así abertas. 

P: Abren as alas. 

R: Abren as alas así, para que lles dea o sol. 

P: Os pitorros muitas veces van nadando ¿non?

R: Os pitorros andan sempre nadando. 

P: E súchanse. 

R: E súchanse, ó mirar o peixe súchanse. Pero ahora hai poucos tamén, desapareceron de todo. 

P: Donde hai algún é pola zona de Ons. 

R: Non sei que ahora non ando ó mar. 

P: Pasei por alí e hai uns cons, hai unhas pedras. 

R: Eu oio falar que hai poucos, poucos de todo. 

P: Tamén se fixo unha salvajada con eles, cando se iba... cando abría a veda da caza. 

R: Cala a boca por dios. 

P: Matábanse a centos. É unha ave fácil de matar, e iban os barcos. 

R: É unha ave que produce pouco, non é como a gaviota, a gaviota inda pon cinco ou seis huevos, pero eles deben poñer un namais, e hasta non sei onde poden criar, porque non sei se crían no mar se en terra se donde crían, non sei, sempre andaban “Arc, arc” e unha vez hai un conto que había aquí un home que disque era mui chistoso ¿non? E antes non había patelas. 

P: Usaban o salabardo. 

R: E levaban un cesto con aro, coma eses que levaban as mulleres á Ribeira, para levar a comida e traer o peixe para casa levaban unha cesta con aro, entonces estaban así ó caldeo e estaba un pitorro deses ó costado e andaba “arc, arc” e vai el e arrancoulle o aro ó cesto e díxolle toma... non, agarrou o cesto e díxolle “toma carallo non pidas o aro solo toma aro e cesto e todo”. Unha vez o difunto de Enrique, señor Enrique que era de medo, e díxolle el “voume a cagar na mitad da cona de algúns”, e dícelle el “e eu no resto”. E eu no resto, el decía na mitad, e el díxolle e eu no resto. Eu non o cheguei a conocer pero oín falar muito del, era de aí de Berducedo. 

P: E que lle iba a decir tamén, ¿había patos?

R: Aquí hubo patos si. 

P: Aves migratorias que viñan a principio da primaveira máis ou menos ¿Ou viñan no inverno?

R: e mais os patos eses que dices ti sí, eses viñan na primavera pero aquí habíaos fijos. 

P: Criábanse aquí. 

R: Criabaos Patricio, aí donde está a casa dos (inaudible) (19. 21) ahora, aí houbo unha taberna que era a de Patricio, chamábanlle ó taberneiro Patricio e criaba patos deses. 

P: ¿E na de Primitivo tamén? 

R: Non aquí, na de mar, na de José de mar. 

P: Si, si na de mar. 

R: Bueno. Enton... e Primitivo paréceme que tamén tiña aquí, para acá, seica tamén había tamén había, tamén, e cando iban en fila sempre iba a nai diante, e os fillos todos en fila ¿sabes? Entón xa había aquí un refrán que dice ¡ala¡ cando iban as mozas ou os mozos así un detrás de outro “!Ala¡ que ides en fila como os patos de Patricio”. E había o falar ese, vamos en fila como os patos de Patricio. 

P: Como os patos de Patricio. 

R: Como os patos de Patricio. E poñían huevos. E poñíannos por debaixo das chalanas, había que ir buscarlle os huevos á area, había algunha que tiña manada, como non lle sabía o amo o niño e comían os huevos eles. 

P: Eran máis grandes que os das galiñas ¿non? Ou máis pequenos. 

R: Iso é o que non che sei. Pero debían ser máis pequenos, porque xa eles eran máis pequenos. 

P: E criábanse eles solos. 

R: Criábanse eles, e botábanlle de comer e despois iban a comer á area. E botábanse a nadar no mar e todo iso si. 

P: E patos así migratorios, porque antes na Xunqueira sempre había algún tipo de aves migratorias. 

R: Viñan, e ahora non veñen. 

P: E viñan algo máis que patos ou... 

R: Viñan patos e viñan outra clase, non me acordo como lle chaman. Sin embargo ahora lévase uns anos vindo aquí con estas cigüeñas que veñen aí ou non sei que clase de peixe é que antes non viñan, nunca se miraron aquí estas zancudas que veñen ahora. Antes non se miraban aquí. 

P: Non se miraban non. Hai un par delas. 

R: E xa hai anos que veñen. Xa hai tres ou catro anos que veñen. E sempre veñen en marés pequenas, nunca veñen cando son as marés grandes, desaparecen e volven a vir e andan a comer por aí, o outro día meteuse un con unha tamén aí xa lle berraron a xente. E as cigüeñas que viñeron a Tui mataronnas. Ou a Porriño ou aí. Tamén hai cada un, ¡que daño lle farían¡. 

P: Daño ningún ¿E os biluricos, que me di dos biluricos?

R: Ai os biluricos eses eran os que che iba a decir eu, que non me acordaba, eses tamén andan coma furafollas por aí de noite. 

P: De noite. 

R: De noite cantaban. Non se miraban. E viñas vogando por Tirán e birubiru non sei se ahora hai se non, pero antes... 

P: Esas donde aniñaban, na... 

R: Non che sei. 

P: Facían buracos na terra ou na.... 

R: Eu para min non sei donde aniñaban nin nada, eu como namais que os sentía de noite. 

P: ¿Os biluricos que son como as chirlas ou máis pequenas?

R: Deben ser coma gorrións pouco máis ou menos. 

P: Ten o piteiro máis largo me parece ¿non?

R: Teñen o rabo máis largo, e o piteiro iso eu non.... 

P: Non sabe. 

R: Non sei porque eu de día nunca os miraba. Mireinos sempre de noite, sempre andaban de noite. 

P: Mais ben oíannos ¿E lavandeiras? 

R: ¡Ai¡ lavandeiras si muitas. Lavandeiras donde andaba terra fresca xa andaba unha ou dúas ou tres, mui rápido tiñan o... 

P: Os paxaros pequenos teñen que ter máis largo. 

R: Si e as patas largas. 

P: Eses comen muito a miñoca ¿non? Andan muito as lavandeiras. 

R: As lavandeiras andan ás miñocas de terra. 

P: De terra. 

R: De terra. Non che digo que como anduvera un labrador a labrar, ou a botar patatas elas xa estaban por detrás do rego, na terra fresca chau chau chau. A comer, eu non miraba nunca nada e elas sempre estaban a comer. Eles miran os gusaniños pequeniños ou como fora. 

P: Pero no mar tamén hai muito. 

R: Lavandeiras no mar nunca mirei. 

P: ¿Non? Cando se abre a veda e cando se empeza a pescar. 

R: ¡Ai¡ tamén, tamén me dixeron unha vez aquí que as miraran tamén nunha batea, dunha vez non sei quen me dixo a min, ai mirei unha lavandeira nunha batea. 

P: Si míranse bastantes. 

R: Pois mira eu nunca... pero por terra sí, por terra muito. Xa había un refrán que decía que se non andaba a lavandeira que non era boa sementeira. Gustáballe muito á xente mirar ás lavandeiras. 

P: E destas zancudas que falara o outro día, son garzas, son aves que deberon vir fai pouco, fai 5 ou 6 anos para acá que se miran. 

R: Dous ou tres anos que se mira. 

P: Antes non se miraban. 

R: Eu nunca acordei. 

P: Cando a Xunqueira era unha lagoa todo iso non... 

R: Non. 

P: ¿Non había non?

R: Non, quero decir, eu tampouco me criei aquí ¿non? Eu vin aquí de 20 anos de 26 ou 27 anos para aquí, pero por alá non mirei nada disto. Nin se oía, e cando... se houbera habíase de oír. 

P: ¿E conoce así algún paxaro máis ou un ave que estuvera próximo ó mar? O paxaro martiño, o martiño pescador. 

R: O martiño pescador sí, ese si. 

P: Ese ten un corpo mui bonito e un piteiro largo. 

R: Un piteiro largo mui bonito e andan sempre polas pedras. Polas pedras de arrente ó mar ou no medio do mar. 

P: Esas súnchase no mar a veces. 

R: Non sei se se espichan no mar ou se non pero que téñoas mirado na punta de Rodeira xa na punta de fóra sí, teño mirado alí ós san martiños. Teñen un peito moi amarillo, moi bonito. 

P: E unhas plumas que lle brillan azules, verdes, rojas. 

R: Si, o martín pescador, si señor. 

P: E había algunhas destas aves que foran agoreiras, que se decía que o mirar tal ave daba mala señal ou mala pesca. 

R: Bueno diso hai de todo, hai de aves e hai de todo, eu como nunca lle fixen caso. 

P: Había un tipo de aves que serían benefectoras ó mellor, a pardela ou o mascato xa sabía... daba o peixe. 

R: Daba o peixe, a pardela e o mascato daba o peixe. E sin embargo decía “Gaviotas a terra mariñeiros á merda”. Gaviotas a terra quería decir que se poñían a voar aquí á terra entón que viña mal tempo. Pero ás veces viña e outras veces non, eso dependía. 

P: ¿E o corvo non era un paxaro agoreiro, non daba mala señal?

R: Os corvos había veces que decía a xente, porque os corvos maiormente os corvos de terra, os corvos de mar nada, pero os corvos de terra tiñan que se poñían nos alcolitos e empezaban de noite uho uho e entón claro e ó mellor morría unha persona e mira xa os corvos anduveron. 

P: Ventándolle a morte ¿non?

R: Xa anduveron ventandolle a morte. E que cadraba. 

P: Pero na pesca cando ó mellor se iban ó mar e miraban un corvo ou algo así ¿non se decía que iba ter mala suerte ou mala pesca? 

R: Había quen decía, había quen de unha persona, “ai hoxe mirei a fulano xa non tomamos nada”. Ou unha fulana, ai “mirei a fulana, mirei a Mercedes, xa tropecei con Mercedes”. Xa tiña mala fama. 

P: Era feiticeira ou bruxa ou algo así. 

R: Si, e ó mellor algún por un pouco de risa e despois logo había algun ignorante que decía “e máis foi certo coño”, e que ten que ver unha persona para... pero antes había iso. Muito, ¡mimadriña¡. Moito. 

P: E así aparte do corvo había algunha ave máis, ¿o pitorro tamén era unha ave agoreira ou non?

R: Non, o pitorro ó contrario, o pitorro daba peixe. Si home sí, o pitorro sempre foi unha ave de moito dar peixe. 

P: E os mascatos descubrían o que era... 

R: Os mascatos descubrían o peixe, onde andaban mascatos hai peixe, e téñense que dar, podían andar polo aire, pero como haxa peixe xa... 

P: E iso como se chamaba cando se daban, xarabal, un armeiro. 

R: O mascato non facía nin xarabal nin armeiro, o xarabal chámase cando o peixe vai aboiado coa cabeza fóra da agua case que se mira entón ven a gaviota a comelo, e o mascato é cando vai profundo, entón canto... xa che dixen antes. 

P: Canto máis alto... 

R: Máis fondo vai. E cando máis baixo, cando se dá a pouca altura é porque vai a flote, ¿e a outra como me dixeras?

P: O armeiro. 

R: O almeiro formábase moito era de espadín pero máis tamén se podía facer diferente, o almeiro formábanno as tuniñas, collían o peixe e xuntábanno todo, facíanlle cerco e alí estaba todo o peixe nun monte, e viñan as gaviotas como estaba no monte e comían, entón mirabas ¡un almeiro alá¡, porque mirabas as gaviotas a comer, pero quen facía o almeiro eran as toniñas. 

CINTA 22

R: Ahora que paréceme que hai dúas clases de delfíns e mais de tuniñas pero eu creo que é a misma, polo menos a misma raza é, e cando viña, entraba un correo, mirabas vir un correo e elas na proa sempre. Chup, chup. 

P: Sempre na proa. 

R: Sempre na proa. 

P: Como enseñando o camiño ou querendo facer unhas regatas. 

R: Eu que sei. Como unha regata ou acompañando ó barco. Cercándoas no aparello choran, choraban coma... mirábalas... iiih, iiiih. 

P: Non facían como o arroaz. 

R: Non, o arroaz non, leva todo... elas non... 

P: Deixabanse acariciar deixaban chegar coa man as tuniñas. 

R: Despois, para collelas, porque había quen comía algunhas para comer, eu xa comín tamén carne de tuniña, ós vascos gústalle que é un caso, xa levaban o arpón, indo para a pareja xa levaban un arpón para cando se poñían na proa a arponazos, gústalle muito a tuniña. 

P: ¿Está rica?

R: É unha comida un pouco tal, muito sangue, despois de troceala hai que botala na agua, e aquí vai perdendo sangue. Vai perdendo sangue, vai perdendo sangue. 

P: É un mamífero, é de sangue quente. 

R: É un mamífero, é de sangue quente é. A tuniña é mamífero como a... 

P: A ballena. 

R: A ballena eso. Sin embargo o arroaz non debe ser mamífero. 

P: Penso que tamén. 

R: ¿Tamén é?

P: Respira. 

R: Respirar respira. 

P: Respira, ven a respirar a fóra o arroaz. 

R: Si o arroaz respira. 

P: Iso é tamén é mamífero. 

R: ¡Ai! é mamífero. Pois será, pero a tuniña é mamífero e sabe ben a carne dela. Sabe ben, pero ten iso, que ó comela ás veces vas a mexar e parece que mexas... 

P: Sangre. 

R: Sangre. Non sangre, verde completamente. -Foron chamar polos vecinos entonces marcharon, os tres cabalos marcharon, foron roubar a Paxarín, porque Paxarín naquel tiempo era... - 

P: Era unha casa fuerte en Moaña. 

R: -Era unha casa fuerte que había, entón elas traballaban alí de.. ¿Sabes a como? A real e a pataco por cada.. muitas veces traían millo, traían.. en vez de xornal dábanlle millo, son lendas que hubo sempre aí. – En vez de cartos iba a especie. 

P: Pero según me contan unha gavilla así de... 

R: Unha gavillar quere decir, unha banda de ladróns chamábanlle unha gavilla. 

P: Si, pero estaban ben organizados ¿non? Para andar a cabalo e todo. 

PISTA 2

R: Si, sí, ben organizados

P: E dos cornos faláramos que se facían toques con el tamén ¿non? que tocaban as peixeiras cando... 

R: ¡Ai! iso era para tocar. 

P: Para tocar si. 

R: e mais nos barcos. 

P: Nos barcos que muitas veces... 

R: Para pitar, en vez dunha bocina facían un corno e era como unha bocina, facíase coma unha bocina. e por ejemplo porque antes non se viña sempre a Vigo como se ven ahora a vender ¿non? tanto se vendía en Toralla como en Panxón como na Guardia, como era a remo todo, donde se encontrara mellor, e xa se quedaba alí. 

P: ¿Pero había lonxas alí non?

R: Non era lonja, había uns compradores, unhas personas para... entonces tocaba o corno, tocaba o barco. 

P: O barco levaba un corno ¿non?

R: Levaba un corno, tututu, entón acudía a xente. 

P: E tiña diferentes sonidos, diferentes tipos de... 

R: Ó mellor terían, iso é o que non sei. 

P: Pitadas cada barco, para distinguir un barco de outro. 

R: Podían ter, non che digo que non, iso non sei.. O corno era para chamar á xente, para que viñera a comprar ou a acudir a algunha cousa. Por ejemplo como para pedir auxilio se naufragaban, non había bocinas nin telegrafía nin nada, eran as señales que tiñan, e terían as súas señales despois no mar tamén cando un iba largando e lle iba a estorbar outro dáballe unha pitada, digo eu e creo que sería así. 

P: Para distinguirse dos barcos ás veces cando tiñan pito xa pois ó chegar ó porto daban pitadas, si era unha corta e dúas largas e xa tiñan identificados os barcos. 

R: Xa o armador sabía quen era e quen non era. Na maneira de pitar, e digo eu que o corno sería tamén. 

P: E cando iban para ó mar tamén tiñan... 

R: Tamén. 

P: Ó chamar pola xente. 

R: Ó chamar pola xente. Se por ejemplo o patrón quedaba nunha... como che dixen da outra vez cando iba o rapaz a avisar, ó mellor era tempo de Leixós deciamos nós que era no inverno ¿non? E viña mal tempo, e estaba parado pero hubo unha calma, que se quedou calma de noite, e o patrón vigila e dice, “pois vamos a salir ahora que se quedou calma a ver se non topamos vento no mar”, entón antes xa avisaba á xente, mirar que se pita o barco, entón dáballe unhas pitadas fuertes e ó mellor xa tiñan un acuerdo de decir de alí a media hora ou a unha hora da pitada o que non estea queda, ¿non sabes? Dáballe un margen de tempo para que baixaran, e virían da Ameixoada, virían de Berducedo, virían da Fraga, cada un donde estuvera. 

P: Xa tiñan uns pitos... 

R: Digo eu, xa tiñan un pito. 

P: Diferente para saber o barco que era. 

R: ¡Aí está!. Xa tiñan unhas señales, tiñan unha señal para eles, decir unha pitada, dúas pitadas, un punto ou dous puntos, por ejemplo unha pitada larga tuuuu e despois tu, tu, tu dicen “coño ese é o noso barco”. 

P: Si, cada barco tiña diferente, ¿cos cornos farían o mismo non?

R: Cos cornos digo eu que farían o mismo claro. 

P: Eu acordo, non sei se o facían por xogar os rapaces ou non pero ó mellor desde un barco que estaba metido no morto, tocar polo corno para chamar pola chalana ó mellor. 

R: Si para chamar pola chalana, ou ó xeito, ó xeito xa sabes ti que se larga unha peza larga e levan os boureles porque as pezas do xeito non van ó fondo, quedan entre aguas según á altura que queira largar o patrón. Dalle á lienza, a lienza é os boureles eses que leva así de dez en dez brazas ou de oito en oito según como sea a rede levan uns cordeles, e según a altura que queira largar unha braza, braza e media, media braza, según a experimenta que teña el do peixe, si vai muito ó fondo máis lienza e si vai aboiado menos lienza, ¿non sabes? porque ó ir máis aboiado non anda tanto polo fondo entonces menos lienza e a rede ven máis arriba. 

P: ¿E a rede quen aguantaba os boureles?

R: Os boureles, quen aguanta son os boureles. Despois ven o corcho que aínda lle aguanta a rede na agua. 

P: Arede na agua o corcho mantenna. 

R: E mira aínda así, despois de bourel en bourel leva aínda... a rede aínda engruña, quero decir que aínda se fai, por ejemplo ¿está así non? Pero despois así como vai levando tempo a rede vai facendo isto. 

P: Si fai unha curva con dous pes. 

R: O peso do medio chama dos dous lados e fai coma un puente. 

P: Si, si. O bourel que eran dúas tablas máis ou menos de... 

R: Son un corchos. 

P: Dúas tablas cruzadas, así clavadas en cruz e ó arredor un alambre que se metía o corcho. 

R: Non, esa é a boia, esas son boias. Esa xa é a boia, o bourel son corchos metidos nun cordel, e despois doblado ¿non sabes? Por ejemplo isto é o cordel, e esta é a outra parte, xúntannos así e amárrannos por riba ben apretados e quedan os dous corchos así, ou corchos largos xa, todos uns encima de outros, tablitas de corchos, tabletas de corchos uns encima de outros, ou ben corchos destes de rede metidos e amarrados ou unha tablita de corchos xa feita. Hai moitos, ou antes había máis deses de tabletas de corcho, xa había, ahora non, ahora máis corcho e ahora como ven o corcho... 

P: Moitas veces usábamos os rapaces para aprender a nadar, como flotadores metidos polo corpo. 

R: Unha cousa parecida así doblado para que teña máis peso, non tantos corchos pero... para que teñan ancho. Se habían de ter a tableta así, pois iban os dous e xa facían a modo da tableta. 

P: ¡Ah! entonces o que digo eu que son dúas tablas cruzadas e ó redor corchos e no medio a veces poñíaselle un loureiro ou así. 

R: Un loureiro sí, esa é a boia. Hainas tamén de corcho cuadrado, cuadradas de corcho, xa non levan a cruz esa, porque a cruz é para ter o cuadrado donde meter o loureiro, e despois facíaselle como un dis ti, a modo de un salvavidas dese. 

P: Dun flotador. 

R: Dun flotador, e íbaselle clavando polas puntas da cruz esa, e xa aguantaba, esa é a boia. Esa úsanna no chicote, no primeiro chicote que arrían, porque despois no de abordo queda amarrada ó barco. Esa sí, esa tamén leva, pero para arriar a primeira. E despois ó boliche, a rapeta e todo iso é a boia que fai a que aguanta no cabo donde larga ¿De que estabamos a falar?

TIPOS DE FONDOS

P: Podemos falar dos fondos do mar, hai diferentes tipos de fondos e según o tipo así produce ¿non? 

R: Así produce claro, por ejemplo no mar hai, por ejemplo pola illa e por aí chegan os cabezos, son coma montes, chegas a un sitio que hai dez metros e dez máis para o lado hai cincuenta, ou 60. 

P: Si é todo pedregoso, é todo... 

R: Todo pedregoso, hai sitios limpios. 

P: ¿Hai zonas donde hai areeiros?

R: Hai areeiros sí, como nunha plaia igual.

P: E os areeiros normalmente que son... 

R: Donde traballan os barcos de arrastre, parejas, bous, eses de Pescanova e todos eses aparellos de arrastre. Aí teñen que ir en liña. 

P: Pero iso xa a fóra ¿non?

R: Si muito a fóra, pero aí fóra da nosa illa tamén, porque se van a donde hai pedra embarran e non poden traballar, perden o aparello. 

P: ¿E aquí suele haber así areeiros?

R: Aquí tamén hai, aquí na ría. 

P: Aí ó lado da Consela todo é... 

R: Un areeiro hasta o cantil. Por ejemplo desde..., entre a area gorda e a delgada chamabámoslle nós cando había a area blanca e despois viña a outra, iso case todo hai... un... pouca diferencia hai, na pleamar todo o máis que pode haber é dous metros de diferencia, de terra aí, hasta donde están fondeados os barcos pouco máis ou menos. 

P: Si, por donde están os mortos e polas bateas. 

R: Esas aínda están no baixo, as bateas xa están no alto, e despois ven o cantil, que lle chamamos nós o cantil, entre o alto e o baixo, aí entón xa empeza a caír, aí xa estás aquí e tes dúas brazas e no outro lado xa tes seis ou oito.

P: ¿Vai baixando o terreno non?

R: Non. é que no cantil xa baixa.

P: Coma se houbera un corte

R: Coma se houbera un corte.

P: Un corte que fai...

R: Coma se houbera un valo. O mismo. Pero despois claro canto máis para a fóra vaias, máis agua ¿non?

P: Despois haberá outros tipos de areeiros, por San simón e...

R: e mais por fóra, hai sitios que hai máis... por ejemplo a punta da Guía, alí non hai pedra ningunha.

P: ¿Na punta da Guía mismo non hai?

R: Na punta da Guía non hai pedra ningunha, hai aquelas alí, de terra o cabrón e todo e mais a que está... pero sin embargo despois hai un areeiro que se queres vir, non con un barco pequeno pero con un barco un pouco mediano xa, se queres vir de dentro para a fóra ou de fóra para dentro, hai que levar as torres da iglesia de Vigo abertas pola Guía, que como as leves tapado, ti pensas que vas alá por fóra e vara o barco. 

P: Esa é de referencia ¿non?

R: É a referencia. 

P: ¿As torres da colexiata?

R: Si, unha enfilación, as torres da colexiata pola Guía, teñen que ir abertas, como vaian tapadas xa non pasa o barco, e mira que aínda hai unha distancia que parece que ¡coño e a Guia... !, pero ó vir para acá vai moito. 

P: ¿E o areeiro máis ou menos que tipo de peixes produce, ou de marisco? 

R: Producirá creo eu coma en todos lados, depende... 

P: Se colle máis de.. porque aí ó ir o arrastre aí que traballa máis o bou neses tipos. 

R: Aí xa é muita altura xa para o bou. Aí xa tiña que traballar un bou de arrastrar pola popa como unha vaca. 

P: ¿E que tipo de aparellos suele usarse?

R: Aí non traballa nada. 

P: Non se traballa nada. 

R: Xa é moita altura, é coma se vas a traballar aí por fóra das bateas, nas bateas inda traballan os bous, pero ahora claro, porque ahora co engado do mexilón, aí atraca moito pulpo e van a comer muitos peixes, pero antes nadie traballaba por aí como ahora. 

P: Non traballaban por aí. 

R: Nada.. 

P: Polo medio da ría nadie traballaba. 

R: Nada, non se traballaba, había que traballar máis por terra porque senón... 

P: Que por certo aí no medio da ría ¿non hai corriente do río?

R: Ademais outra cousa. Non, pode haber cando as marés son altas a corriente é a da maré, aquí a corriente que máis traballa é a da maré. 

P: ¿A do río non inflúe non?

R: A do río non lle afecta, afecta, afecta muito, pero como a da maré non é. Porque a da maré parece que non pero... eu teño experimentado porque teño andado muito no inverno por aí, por Domaio, por San Adrián polo Lazareto e por aí, ¿non? E coller vento do sudoeste alá arriba e dices bueno hai que marchar, aquí hai muito vento e non podemos traballar, e poñerse a vogar e en vez de ir para adiante irse hacia certo sitio, ibas abrigado da agua, por exemplo se estabas en San Adrián viñas hasta o Forno do Cal ¿ti sabes donde é o Forno do Cal? unha puntiña, hubo un forno alí que facían cal viva alí, ó pasar Domaio, ó pasar despois o estreito de Rande unha puntiña que hai máis para alá, antes de pasar para San Adrián, alí hai un... 

P: Donde está o castillo na punta. 

R: Eh, máis para arriba do castillo. 

P: A punta Baliela chámabase máis ou menos por alá. 

R: Baliela... xa non me acorda ¿Xunto ó castillo non? Pero non, tes razón ti, é na Baliela paréceme que é, alí é donde é o forno do cal, había un forno que facían cal viva nos aínda acordamos andar nel, non sei se conocerás ti, hubo alí en Domaio uns chavales que fixeronse todos chóferes, anduveron nos autobuses cando os tiña O Ferreiro e fixeronse chóferes do camión iban alí a axudarlle ós obreros e todos se fixeron chóferes alí cos camioneros que andaban a acarrexar a pedra para facer cal. 

P: Si de prácticas. 

R: E entonces viñas e como enchera aínda o mar de alí non pasabas, ah¡ pero esperabas un pouco a que o mar baixara e viñas con traballo, sí, pero viñas volado, antes ibas para atrás pero despois xa ibas para adiante, porque a agua axuda. 

P: Prácticamente o sudoeste é da misma dirección que ten a ría ¿non? 

R: Está. Desde a porta para vir a Ribeira de Vigo viñas a leste 5 a sur, si está a leste casi. E o sudoeste pois é medio vento máis do sur e dache de boca case, ahora o sudoeste dá a ría, ves dereito así pola ría, ou queres salir o sudoeste, sales. 

P: ¿E a zona donde había carromeiros e iso? 

R: A zona dos carromeiros.. o carromeiro está na pedra. 

P: Está na pedra. Nos fondos prácticamente non se podía traballar. 

R: Nos fondos hai eso, o pelo o esterco o verdello e toda esa, a barbela esa, a barbela que falamos tamén dela. 

P: E as pedras estas que salen sobre o mar ¿a iso chámanlle cons?

R: Cons sí, son os cons. Esas salen para fóra, un con. Pero esos veñen desde abaixo, ¿eh? E despois hai outras que lle chaman as laxes que están pegadas ó fondo. 

P: Si. Aí cóllese cantidad de marisco ¿non?

R: Aí hai. 

P: Na laxe inda se traballa algo. 

R: Algo trabállase. Según, hai unhas... 

P: ¿Que laxes conoce así por aquí?

R: Hai varias porque hai que marcalas moito e non che podo dar explicación pero hai unhas aí en Rodeira, un pouquiño antes de chegar a Rodeira, que mira, prendes coa agua para a ría, quere decir cando, se rastrexas para a ría prendes e non fas avería ningunha. Casi non prende. ¡Ai! pero como prendas para o mar xa non se salva o aparello. Deben estar as grechas todas cara á ría. 

P: Si inclinadas para... 

R: E deben ter..., porque xa podes despois ir cando cambia a agua para zafar, porque moitas veces prendes e picas e deixas alí unha baliza e vas para sacar a rede ¿non? Para aproveitala, e en sitios aproveitas pero alí non sale, aparello que vai alí xa queda alí, deben cortar como cuchillos, débense meter alí dentro, eu non sei, non me explico, e outras téñennas para o mar outras téñennas máis ó redor, depende, e despois aí nesas é donde se crían as nécoras, críanse á altura, donde se crían os bruños, os bois grandes e todo iso, todo porque todo o mundo busca a súa casa, os pulpos tamén se meten así en laños.

P: ¿Hai meros aquí dentro? 

R: Meros non, o mero é peixe de altura. 

P: Peixe de altura pero dase fóra, nas rompentes fóra da illa hai. 

R: ¡Ai! bueno sí, despois veñen, pero si ven é coma a rabaliza, ese tamén é peixe de altura, pero despois ven a (inaudible) (21.00) o peixe busca todo a quentura da terra. 

P: Falando de peixes, onte estoume acordando de uns que deixamos atrás, que eran os patacos, as choupas e... 

R: ¡Ai! si choupas pequeniñas e patacos, esos son peixes como che vou a decir... 

P: ¿Son de pedra? ¿De fondo non? Mais ben. 

R: De fondo. De pedra si. 

P: ¿E os sargos e iso?

R: Sarguiños, sargos pequenos, pero eses son crías que veñen a criarse dentro ¿eh? É coma por ejemplo a xoubiña que ven para adentro. 

P: ¡Ai! sí, o sargo vense criar dentro. 

R: Si ven. Véñense criar adentro. 

P: Pero non é de xarabal como as xoubas. 

R: Non. 

P: E parecidos ós sargos tamén son, como lle chaman... as choupas hai outros que son mui parecidos como son, a boja e todo isto. 

R: A boja xa é... –A mugarda é parecida ó sargo. - A mugarda si é parecida ó sargo. 

P: Mugarda chámase. 

R: -Mugarda si. - si que son tamen así, é outra clase pero son da misma familia, mugarda digo eu, que debe ser da misma familia, porque son mui parecidas as mugardas, xa non me acordaba eu, ela ten máis memoria ca min. 

P: E a boja esta que é migratoria ¿non? Esa non é de fondo. 

R: A boja é... –Un carromeiro máis. - Aí é donde hai moito carromeiro, esa críase en fondos de carromeiro, na pedra, e o sargo e mais a mugarda tamén ¿eh? Son peixes de carromeiro. - debebse criar moito no carromeiro. Cando traen a mugarda eles saben ó carromeiro. - Comen eles. - si comen, saben o carrumeiro. 

P: Si saben a maruxía. 

R: -O carromeiro e traen unha cousa verde no estómago, ¿non sabes? O carromeiro. -

P: Ese vale pouco. 

R: -Non se traga cando traen esa clase de carrumeiro non se traga. - 

P: A boja vale pouco tamén ¿non?

R: A boja vale pouco o sargo inda vale. 

P: Despois hai un parecido á boja que son máis alargados, ¿non? Un peixe parecido a boja que é un pouquiño máis alargada. 

R: Non, a boja... -O buraz. - O buraz é buraz. 

P: ¿E un sargo dunha choupa en que se diferencia? 

R: ¿Un sargo e mais unha choupa? Da feitura e mais do color. E un pouquiño máis... 

R: As choupas teñen unha mancha na cola, unha mancha negra na... 

R: Teñen, se non se fija un ben non se lle nota ¿eh? Pero parece que teñen sí, o sargo é un pouquiño máis redondo que a choupa. 

P: Teñen unhas raias negras así transversales no lombo ¿non? 

R: O sargo si. 

P: E falando de fondos ¿o fondón para que son?

R: Os fondóns son unha extensión de terreno a unha misma altura ¿non? Poñamos por ejemplo a vinte brazas vamos, ou a vinte metros, coma se queira chamar e topas un que ten a trinta, eso chámanlle un fondón. 

R: Que é coma contaba antes aquí ó pasar de... 

R: Eh, pero ademais pode ir por todo o nivel, desnivelando un metro, pero chega a sitios que desnivela 5 ou 6 ou 10 ou 20 entón eses son os verdadeiros fondóns, e neses fondóns é donde se cría máis todo o peixe, donde vai desovar máis. 

P: E cando hai nortada, ¿cando hai ó mellor mal tempo? Aí nos fondóns practicaente, debe haber de todo ¿non? deben ser ricos porque nos fondóns... 

R: Nos fondóns hai de todo. E a fóra donde traballan as parejas e buscan os fondóns. 

P: ¿E aquí na ría conoce así algún fondón? 

R: Pois eu que queres que che diga, eu non os conozo pero ha de haber quen os conoza, porque hai algúns, eu sei que hai algúns. 

P: A altura do Cocho entre a Guía e... 

R: Aí debe haber un fondón grande. 

P: E debe ir case hasta as bateas, porque aí lanzando o rastre sempre colle algún palomito ou unha martilonga. 

R: Nas bateas ahora están máis altas do que estaban antes, antes estaban... 
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R: O cantil é donde empeza a vir o alto, pero despois é o que se dice, van eses fondóns, hai eses fondóns, que hai que sabelos muito, hai que ir con unha sonda para miralos, ou hai quen o sepa. 

P: Así identificados na ría non... 

R: Identificados non creo que haxa, pode haber, eu nunca mirei un plano da ría ¿non? Poden estar identificados porque anduveron por aí. 

P: E tamén hai terrenos que son fangosos, que é todo lodazal. 

R: Claro, aí onde están as bateas ahora xa é fangoso. 

P: Si ¿as bateas crían fango coa basura que bota o mexilón? 

R: O mexilón xa ten unha ventaxa, que a cuncha do mexilón móese enseguida, no mar moese enseguida. 

P: Si descomponse enseguida si. 

R: Vólvese area. 

P: Area si. 

R: Volvese area. E eu creo que tanto botar como botan, ahora xa non botan tanto, antes traballaban a bordo, cando desdoblaban e cando facían as cordas e ahora xa non traballan e entón xa reparten máis pola ría, como van os barcos no saliente ese que teñen, a basura que habían botar alí, antes tíñanna que botar alí porque como traballaban a bordo da batea coa pala xa tiraban todo ó mar baldeaban coa manga ó lavar a batea e xa caía todo alí, ahora non, ahora ó mellor xuntanna na cubierta do barco e vanna a ciscar máis pola ría. Pero antes aí había, ¡mimadre!, aí un ano hubo muitos pulpos aquí, e viñan de todo, viñan as botas para arriba enganchadas, ou eles dentro das botas xa hasta viñan cubertos de basura. E aquí ahora a esa comida das bateas vai todo, hai nécoras, hai... 

P: ¿Non fai uns fondos de lodo, fondos fangosos? 

R: Os fangosos... 

P: Pouco a pouco non se vai sedimentando debaixo das bateas, ¿a comida non se transforma?

R: Ten que ser. 

P: ¿Non estropeará algo o fondo?

R: O único é porque despois

P: Porque aí mira no muelle donde traballan os barcos todos e tiran a basura ó mar do mexilón e esa xa o fondo xa están... 

R: Tapados. 

P: Tapado todo escuro. 

R: Pois aí ten que pasar o mismo, pero claro, ó mellor despois cando ven mal tempo muito sudoeste, moito vento oeste e mar vivo, vai ciscando ¿non? Ó mellor cisca por toda a ría, pero resulta que tanto hai bateas en Moaña como hai en Chapela, como hai en Domaio, como hai en San Adrián, como hai en Cesantes, e todos, marcha de un lado pero xúntase no outro. 

P: Todo contribue vamos, contribúe a facer fondo fangoso. 

R: Eu creo que aquí si. Ahora veñen muitas anécoras e muitos pulpos, moito peixe a comer buraces hubo un ano aquí que hasta viñan os sargos, a comer aquí a criar, hasta quedaban aquí enleados os sargos, e rabalizas, si viñan aquí, un ano viñeron os de Beluso aquí e pescaron centos e miles de quilos de rabalizas. 

P: E viñan coas dornas ou... 

R: Viñan coas dornas. 

P: E pescaban ó currican ou con liña. 

R: Con liña, case case ó curricán, poñíase un a aguantar cos remos e eles tiraban a liña con bolo vivo, sen embargo os de aquí como non tiñan bolo iban a pescar con miñoca ou con camarón e iban de noite. E hubo quen pescara ben, de noite aquí.... quen pescara ben. E eu creo que eso aí algún día chegará..., eu non sei, como non haxa mal tempo como non hubo este ano non sei o que se volverá aí, porque é muito. 

P: É muita basura que vai ó mar, xa mira aquí donde están todas as cañerías eso todo xa... xa non se renova esa area, xa son lodeiras completas. 

R: -Alí no Con todo é fango, hasta a parte de abaixo era fango pero tiña algunha area gorda mezclada, pero ahora chega a abaixo, a aquelas pedras de abaixo que sale un caño e fórmase unha poza aí que para traspasar de un lado para outro..., alí si que é todo fango, se te descuidas caes- Eu non sei como poden, nunca traballei aí entre as bateas, pero os que traballan ó bou aí, non sei como se poden zafar, porque é muito o que ten que haber – e sen embargo nas pedras do Con sempre hubo muito mexilón. - ¡Ai! si a cría si. Eses cando desovan ciscan a cría igual, porque ahora ti están sacando o mexilón para a fábrica ou para a venda ou para o que sea, e están gordos completamente, ven un desovo e para, desovou xa non se pode sacar, queda namais que a punta, aquela punta que teñen pegada é o que queda dentro da cuncha, o outro todo é semilla. 

P: Pero as pedras do Con xa criaban antes de que viñeran as bateas. 

R: Xa criaba, pero era unha cousa mínima, pero é que ahora hai por todas. - A plaia do Con desde logo era criadeiro de todo. - E por Tirán tamén se criaba algún mexilón. –Porque no Con, aí enfrente daqueles edificios que fixeron ahora, hai unha poza, que aquela non queda nunca desbarrada, chegue o mar hasta donde chegue, pero aquela poza xa lle chamaban a poza do Con. - Na Punta da Mosqueira. - Aquilo era unha poza e despois métese polo ó redor, por fóra un areeiro e ten como a modo dunha entrada para salir a agua para abaixo pero aquela poza nunca quedou.. - Aí está eso é a modo do que falamos antes, dos altos que hai a fóra. Esas pozas. –Aquí o mar cando hai unha boa maré que dicen, baixa o mar hasta o cantil hoxe. - Hasta o Cantil, porque xa non baixa máis. - Claro porque alí despois tamén é acantilado, é o cantil o que – e métese o reducio do río, aquel reducio non se tapa nunca, como te metas nel, o reducio que desemboca do río despois de salir ó mar queda aquel reducio que aquilo como caia unha persona alí xa non se move. Onde cae o río, onde para o río despois do cantil. -

P: ¿Que río?

R: -Este de aquí. - Calquera un río, cando chega que baixa o mar hasta o cantil vai levando a area no momento que o mar baixa, vaina levando porque parece que a agua que ven de un río que non anda nada, pero anda moito, ¡puf mimadre!, -había cando ibas ó mar ós lingueiróns había que ter cuidado non te meteras no gorgoso, chamábanlle o gorgoso. 

P: O gorgoso?

R: O gorgoxo, donde acaba o río ¿non sabes? Iso para abaixo despois é mar todo, alí donde desemboca do areeiro, da terra, pois fai cantil fai o gorgoso aí, ¡mi má! tense metido algún home e costarlle traballo salir, muito. Porque antes aquí viñan muitos ríos, xuntábanse os ríos estes do cuartel, xuntábanse os dous ríos, este do cuartel e mais o de Pontillón, xuntábanse os dous ríos. - Inda se xuntan ahora tamén. –Inda se xuntan ahora, pero ahora están un pouco máis desviados porque... - 

P: Si, esa plaia da Xunqueira é un exemplo de areeiro. 

R: É areeiro. 

P: Porque isto ten que andar metros e metros cando a marea baixa, para topar un metro de agua. 

R: Porque está o cantil, ven vindo así, desde a pedra do... mira ben, en Tirán ti sabes donde está a pedra do Pego, miras que está ben a fóra, bueno pois para chegar ó cantil co boliche hai que dar fondo máis que de aquí ó paseo, para a fóra. 

P: Para fóra da Pedra da Pega aínda. 

R: Para chegar despois co aparello ó cantil. Sen embargo despois aquí, frente a iglesia de Tirán, tes que poñer a marca a Pedra do Pego ó farolín de Monte Ferro, mira canto tes que andar para terra, tes que deixar a espalda túa máis de trinta metros e mais de cuarenta, pola terra, e sin embargo despois hai que poñela ó farolín de Monte de Ferro, mira canto tes que... porque para chegar a facer enfilación con Monte Ferro tes que estar por aquí porque se estás por aí ven á illa. 

P: Si porque senón non se colle. 

R: Non se colle, entón tes que vir para atrás, e canto máis veñas, canto máis veñas, canto máis veñas, máis lle hai que ir dando máis para terra, porque ven a morrer mismo alí a fóra do Fiunchau, alí xa tes despois xa tes que poñer casi, casi a pedra do Pego case case a... acá a Toralla ou máis e despois xa tes que cambiar de man, xa tes que mirar aquí ó cuartel, ahora xa non se mira tanto porque fixeron ese muelle e hai que facer marcas novas, despois ó chegar alí frente ó ese donde che dixen, o chalet ese

P: Si o do Fiunchau. 

R: O do Fiunchau ese cantil corta así para terra, así ¿eh? Casi recto, hasta chegar a fóra do Aferrón, o Aferrón é aquela pedra que hai ó pasar o muelle do Con, que está alí frente a plaia de detrás do Con ¿Non sabes que hai unhas pedras coa baixamar que se miran alí. 

P: Donde estaba o Cú de Fada, aquel que dinamitaron fai uns anos cando puxeron a traída de agua. 

R: Non, máis para alá un pouquiño aínda, o que dinamitaron é a punta do Con, porque a traída de agua veu mismo arrente ó muelle ¿non? 

P: Aquel non é o Aferrón. 

R: Aquel non é Aferrón, aquel é a punta do Con. 

P: Aquel é punta. 

R: Aquel é punta, despois un pouquiño máis para adiante están os Aferróns eses. 

P: Ah! Sí, que descubre o mar cando está a marea baixa, si. 

R: Pois aí ven case que aí, inda tes que... inda se larga o boliche e inda chegas á beirada, xa chegas, pero xa chegas a beirada... aboia xa no Aferrón, non o rizón, aboia, aboia case no Aferrón, e inda chega hasta a beirada, sin embargo o mismo muelle do Con case vai a raspar, xa che sobra veta, dás fondo, o rizón nas pedras do muelle e xa che sobra veta, xa hai que arriar antes veta xunta para non pasarse por fóra da beirada. Porque ó pasarte por fóra da beirada, podes pescar pero xa non é o mismo, hai que deixar que quede a boca do aparello, as bandas maiormente que non pase de media banda para fóra, media banda pola terra e outra media banda para a fóra, e despois por aquí, que se vaia escollendo porque o peixe está no cantil e vaise xuntando para que entre dentro da boca do boliche, e nós tiñamos cando andabamos aí ás luras mayormente, e díxolle “mecagoen” xa non tomamos nada, este lance fomos muito de fóra porque ó chegar o calón tiña que xurdir a boia, a corona, o corcho da boca. 

P: Tiña que xurdir aínda. 

R: Tiña que xurdir. Porque viña no fondo pero ó coller no calón, unha braza máis unha braza menos, pero como xurdira “este lance non falla”, e non fallaba ¿eh? 5 ou 6 ou 7 ou 8 ou 10 ou 20 os que houbera, pero como che xurdira dúas ou tres brazas antes de chegar ó calón xa largaches pola terra e non tomabas nada, se te xurdía despois de ver media banda largaches muito por fóra e tampouco. 

P: Tampouco, tiña que xurdir xusto no cantil. 

R: Estaban elas alí ó abrigo, o peixe ponse ó abrigo do cantil, 

P: ¿E por aquí tamén?

R: E por aquí tamén, non miras que por aquí tamén se larga nada máis, para a fóra de aquel sitio para a fóra nadie vai, pouco máis ou menos, non vas a ser exacto, non é unha ciencia exacta. 

P: Si máis ou menos coas referencias que teñen. 

R: Coa experiencia xa... porque dúas ou tres brazas non falla ou non aquela. 

P: ¿E cando ten os fondos de brugal?¿O brugal que é?

R: O brugal é unha clase de... 

P: De area gorda. 

R: De area gorda pero que está pegada unha á outra e ten dentes, ten coma dentes. 

P: Si terrenos moi calizos. 

R: Si coma calizos, e entón aquilo a rede ó tirar por el vaino movendo, e vaise enganchando un a outro ¿e ti sabes o malo que é de sacar iso? Hai que rompelo senón non sale. Engruñache a rede toda, engancha nela, claro se é unha rede gorda como a do boliche ou iso xa non engancha tanto, pero se é unha rede fina como a do xeito e dos bogóns, eso como che tire o brugal vaia por Dios que traballo dá, hai quen o esmaga coas mans, hai quen o esmaga cos pes, hai quen lle dá con un pau porque iso é mui duro de desfacer. 

P: E que se suele coller no brugal. 

R: No brugal suelese coller... porque o peixe depende do tempo e do aquel, ademais que o brugal pode estar tamén ó lado da beirada. 

P: Suele haber manchas de brugal así ¿non?

R: Hai manchas. 

P: Non son... 

R: Largas aquí e colleches brugal, e largaches alí e xa non o colleches. 

P: ¿Sabe que teño collido eu, así rastreando na zona do Con? muitas gaibas. 

R: ¡Ai! gaibas andan sí, andan polo claro sempre, gaiba no brugal e mais nos areeiros, non lle gusta muito o fango. 

P: E os peludos. 

R: E os peludos tamén, non lle gusta tampouco o fango. 

P: Están muito no brugal ¿non?

R: No brugal e mais no... donde non haxa fango. -¿Eses non son os queimacasas?- Non os queimacasas son das pedras. 

P: Os queimacasas eran negros. 

R: Os queimacasas son negros e son das pedras, así que miran á xente xa escapan, e andan biru biru, parece que tocan unhas campanillas ó escapar. 

P: ¿E os tesales son o mismo que o brugal?

R: Os tesales é iso que non hai fango, chámanlle tesal a donde non haxa fango. Ese é tesal. 

P: Pero non e area é... 

R: É area sí, pero é area máis gorda. 

P: ¿Que é area máis negra ou máis oscura?

R: Pode ser os colores non os sei pero o tesal quere decir que non hai fango, é tesal, non hai fango, aí podes traballar como queiras, nin brugal tampouco, no tesal non hai brugal, ó tesal chámanlle onde non hai pedra nin fango, é area o tesal. 

P: Si como esta mancha que hai aquí ó lado da Consela. 

R: Si unha cousa parecida. 

P: Eso solía dar margaritas e iso. Chámanlle tesal a iso. 

R: Pero claro aquí por terra chámanlle areeiros e por fóra chámanlle tesal. -As sollas algunhas teñen o color de estar no fango. - Porque o peixe colle o color do sitio donde vai criado. 

P: O lenguado, a solla, o bolo. 

R: -O rodaballo tamén. - 

P: E os rodaballos, ese teñen esa propiedade chámase mimetismo, entonces adáptase ó color de donde está. 

R: O color de donde está. 

P: Ó mellor venlle unha seba por riba, teñen unhas algas por riba e colle o color das algas. 

R: O peixe adáptase muito ó mar de donde é. 

P: E quédanos algún fondo así, quédanos algún fondo diferente dos que falamos, dos areeiros, dos carromeiros, dos... 

R: Do areeiro... 

P: O brugal, dos pedregosos xa falamos de case todos os fondos ¿non?

R: Dos pedregosos si. Os pedregosos son os baixos, hai que conocelos, tanto hai pola ría como hai por fóra, xa che dixen antes, pero o que hai hai que coñecelos. Eu conozo pouco porque fun un durmiñón sempre. -Eu penso que é un misterio, porque hai sitios que hai quen diga que iso foi hundido todo, non che sale. -

P: Si hai unha lenda desas. 

R: Non é iso home non é así, é que ás rías chámanlle ría, porque depende do río quere decir por aquí antes eran ríos que viñan de alá de Domaio e o de Moaña, facían un río solo todos desembocaban alí pero ahora o mar veu traballando, veu traballando e fixo a ría. -Mira no monte ese indo para Domaio, chegando o monte da Borna, donde topas aquel monte altísimo que hai, alí están as pedras coma de vir unha riada. -Claro viñan polo río abaixo. –Pero aquelo non é río, aquilo era un monte Enrique. Como aquel monte non mirei ningún- Si pero é que por alí viña o río. –Era coma se viñera unha arriada con unhas pedras mui grandes, e ten unha baixada do monte que é mismo ¿non sabes donde é?- 

P: É cortado todo. 

R: -Sí cortadas unhas enriba de outras, coma se viñeran de altura, e o puente do latón vello, aquel puente que había naquela volta que hai, ¿Non sabes? porque aquel monte chamaba a atención porque é un monte mui alto. -

P: Donde queda Punta Moa alí. 

R: Non máis para acá, tirando enfrente do latón aquel muelle que había vello ¿non sabes?, aquel que hai para abaixo pinos, que debeu ser a canteira antes xa, que fixeron aquel puente, pois aquel monte arriba, aquel ven cunhas pedras que viñeron nunha arriada, esto debeu ser... -

P: Iso ten muitos millóns de anos esas formacións, 

R: É que ahora ahora xa non hai tanta agua na terra coma antes. -Coma lle chaman os canastos, o difunto do meu pai tomaba o peixe nos canastos. -Sí, por iso ven.. -Pois queroche decir a ti, non se sabe isto como é. - Mira non decían que a pedra de Rivas que era un campo, e a pedra do Pego que era a casa do Pego que lle chaman o Pego, e ahora veu o mar – En Toralla disque se hundira un que se miraba muito o mar. - era a ciudad de Troia. - Era de Troia donde estaba este Gran Hotel, alí disque se miraban unhas escalas cando o mar resbalaba muito. - Porque se hundiu alí, alí era terra, ¿pero entonces namais que se hundiu alí? –Hai que mirar as pedras que hai, empezando do Cón para alá, as pedras que hai- Claro- A Illa dos Ratos, como quedou separado. 

P: Si ademais que son unhas pedras mui ben formadiñas, redondas. 

R: Mui ben formadas, redondas, aquel caño de terra como quedou alí, porque non podes pasar a menos que estea o mar debalado non podes pasar a ela, e che quero decir isto todo é un misterio. E todo por Tirán todas son pedras. - Claro porque veu o mar excavando na terra María, veu o mar. - Os misterios do mundo non os sabe nadie. - Ahora non chove como antes, antes chovía muito máis que ahora. 

P: Eso ó mellor ten muitos millóns de anos a formación. 

R: Muitos millóns claro, e cantos millóns terá este mundo. -Despois as baixadas que hai, porque indo por detrás de este monte nós fumos eu e mais Enrique por este monte para arriba, e chegar a trás este monte topamos unha planada tan bonita alí e despois monte, é o que che quero decir, isto é un misterio. -E a planada esa non sei se non será donde están a facer o campo ese de golf. -Non me parece- Non que cadraba máis para detrás. 

P: Indo para San Lourenzo no monte había unha explanada que lle chamaban o Pe do Muíño, alí en Meira. 

R: Unha planada de terreno e díxenlle eu isto é como nas películas de vaqueros que viñan a facer os ranchos, mira aquí canto gando non comería nesta planada, cerrado todo. -Unha herba tan boa, tan boa. - Aquí calquera a de ir a traballar isto, de Cangas para alá xa ven Balea e xa ven todo para alá e despois chegas a Barra e non hai pedra outra vez hasta ó monte, hasta Sobrido. 

P: Normalmente donde se fan abrigos foise decantando a terra, donde rompe o mar quedan as pedras ó descuberto. 

R: Aí, todas descubertas. 

P: Cangas e Moaña están en abrigo e fan aí media ensenada hacia adentro e quedan...

ESTADOS DO MAR

R: -Isto aquí é como unha valla. -

P: ¿Que tipo de estados, que tipo de formas suele ter o mar? O máis lóxico é ahora como está, na calma chicha ¿non? A calma chicha é cando non se move.. 

R: A calma chicha é cando non hai vento ningún, que está como un plato, está o mar como un plato. Calma chicha, despois... 

P: É o mellor para pescar, é o mellor tempo para pescar, ¿ou non?

R: Non vaias a creer ¿eh? O peixe tampouco quere esas calmurrías, non vaias a creer. Despois hai a brisa, unha brisiña que da fresco, ¡ai! que brisa ven, despois hai máis que as brisas hai... 

P: ¿As maretas e as olas é o mismo?

R: As maretas non. A mareta, as olas quen as fai é o vento, según o vento así veñen as olas, e despois a mareta son as olas pequenas, pouco vento, e mareta tamén a fai un barco ó pasar, vai con forza vai apartando a agua e vai facendo aquelas maretas, pero pasou a mareta e xa despois queda calma, eso é que o barco vai empuxando como un arado que vai apartando a terra. -Eso cando andamos no Cón, está o mar devalado, pasa ó vapor e dinde que pasa o vapor inda hai unha distancia, e ven aquela mareta do vapor e xa che trae o mar para arriba. - Claro. –O que ande no mar xa non mira o buraco nin nada deso, a mareta do vapor de donde ven, donde pasa. - si porque xa fai mareta, e canto máis vaia, e canto máis grande sexa o barco máis mareta fai. 

P: Esa é a mareta e estas olas que rompen na plaia, pouco a pouco iso tamén se chaman maretas ou... 

R: Según a forza que traia. 

P: según a forza. 

R: Según a forza, chámanlle maretas chámaselle ondas, chámanse de varias cousas, pero é a mareta claro, a mareta quere decir que é un movimiento do mar. 

P: Cando ven o temporal e rompe. 

R: Cando ven o temporal... 

P: Tamén se lle chaman maretas ou... 

R: Chámanlle golpes de mar. 

P: Cando rompe

R: Ó mellor un barco vai navegando aí con x nudos de vento 12, 14 nudos ou 10 ou os que sean, e veñen esas maretas, eses golpes de mar e danlle donde non o esperaban, dices “pois foi ó fondo porque deulle un golpe de mar á proa ou na popa ou rompeulle tal ou rompeulle tumba” e o barco sempre rompe o que está fóra do mar, nunca miraches ti un barco romper co golpe de mar do casco para abaixo, da flotación para abaixo, sempre rompe pola cubierta ou polo palo ou o puente ou o que sea pero o que está entre mar e mar non lle fai daño, fai por riba, porque o de abaixo xa ampara o outro mar, porque o mar.., a agua xa sabes ti mellor ca min, é unha peza todo. 

P: Si parece que ten unha energía, unha potencia. 

R: Aí está. 

CINTA 23

R: Da o vento ó mar, pero o vento pois é forza tanto forza cuanto. Hai brisa, hai ¿como lle chaman a outra Dios mio? Ahora, ahora ós vellos non nos acorda nada. Hai a brisa, hai a... e despois ven a galerna, o huracán según a forza que teña ¿Non sabes?

P: Si. 

R: A galerna, o huRacán, a brisa é pouco vento. 

P: Coa marexada inda soen faenar. 

R: Si ¡oh!. 

P: Si. 

R: Bueno... 

P: Cando... 

R: Depende do sitio que sea e da embarcación que sea. E aquí pois inda... aquí por exemplo a estes oficios baixos pois con un pouco vento algún inda traballas despois teste que vir si se che apura un pouquiño teste que vir pero inda se traballa con algún vento inda, e a ardora inda... ¡Carallo! As veces andabas o xurelo a fóra e a sardiña a Leixós e... (María): – O maraxote- Había que poñerse... O maraxote é a clase de vento (María). Nordeste, maraxote, noroeste iso é a clase dos ventos. 

P: E o mar de fondo. 

R: O mar de fondo é cando hai vento mui lexos entón bota o mar non chega máis que a maruxía ou chámanlle aquí mar rixo, cando é mar rixo. 

P: Si. 

R: Ese é o mar de fondo, o mar rixo. É mar que ven de lexos. Pode estar calma e sin embargo haber unha rompiente aquí na plaia ou na pedra do Pejo ou na Illa xa non poden ir..., inda ahora esta noite pasada non a outra, en Sobrido un naseiro que andaba alí a..., morreron os dous estaban nunha chalana as nasas. Aí conocese que se arrimaron ó cabezo veu un golpe de mar e... ou estrellóunos contra o cabezo ou botounos ó fondo ou como fora. Ese chámanlle mar rixo ou mar de fondo. (María): - Ou mar picado- Ou mar picado que todo é un, todo é un. (María): - Mar picado é... -. É o mar que ven de lexos que empuxa o vento que hai a fóra no outro lado. 

P: E eses xa se notan nos barcos as veces hai muito vento pero o barco senón hai mar de fondo o barco anda ben. 

R: Aí está. Hai muito vento pero é no momento. 

P: Si, corta. 

R: ¡Eeee!

P: Corta a mareta, corta... 

R: ¡Eeeee!

P: O barco vai, pero mar de fondo o barco bambolea máis ¿Non?

R: Bambolea e mais sube e baixa. 

P: E baixa, si. 

R: E maís ven o mar e ¡pom¡ dache. 

P: Que traballaran máis as aguas do fondo. 

R: Máis, máis. Si señor, máis. Andando a pareja, pois habendo así muito temporal hai que largar en popa e hai veces que non pescas porque ven o vento ou ven o mar e suspende o barco e mais suspende o aparello

P: Si. 

R: Ven os saltos porque o mar ven desde o fondo hasta arriba e donde fai daño é arriba non é no fondo. O que che dixen antes un barco rompen da obra morta pa riba, pero o de abaixo o único que escache. 

P: ¿Cheo?

R: Ó dar o golpe que se descache. 

P: Ou colle unhas pedras. 

R: Non, do resto o mar non rompe. Sempre rompe en cubierta ou rompe... E non se sabe a forza que ten o mar ¿E ? Mira que eu mirei unha barra de ferro, da gruria dun vento, que se pon nas parejas para cando hai un aparello que non che toca de largar a ti, para que a malleta non vaia por riba do aparello que hai a popa asentado ¿Non? Porque senón rompe. E poñense alí para que desvíe aquela varilla e posta na cubierta e vir o mar e levantala, mira que unha varilla de ferro que non tiña máis espesor que un dedo. Levántala e levala polo aire po mar. Fíxate que forza ten o mar. Unha varilla de ferro, digamos que era unha plancha que a colleu ¿Non? Pero unha varilla de ferro. 

P: Entonces a maruxía é o que fai o mar de fondo. 

R: Aí está. Esa é maruxía, é un mar vivo. Hai unha maruxía grande porque ven de fóra e ese é o mar de fondo. 

P: Normalmente que é do sudoeste. 

R: Do vento que sea. 

P: ¡Ai¡ do vento que sea. 

R: Do vento que sea. (María): - Bota máis marea a do noroeste que aquela - Claro, vamos a ver. Se ven do sudoeste é vento oeste e entra máis pa dentro. (María): - Vento oeste. - Pero en outro lado haio facer o norte. Vai a costa de Asturias a ver quen bota máis maruxía se o sur ou o norte. Porque están de cara ó norte quen che bota é a cara do vento. Nos estamos cara o este e botannos todo pa aquí. Pero vai a entrar ti en Gijón ou en Avilés ou por aí con ventos de norte a ver como entras, con vento leste tamén pero xa non é tanto. 

P: E coa maruxía os barcos de ardora iban a pescar, salían a pescar. 

R: Ibamos... dependía do carís do... 

P: De cómo estuvera ¿Non?

R: De cómo estuvera a noite. 

P: Se estaba así cerrado. 

R: Se estaba calma é o mar era alto que viña de lexos íbase igual, iso saltaba. Porque despois o que había que ter cuidado era meter o aparello ¿Non? Largabas entonces aí é donde entra a finura do que está halando coa maquiñilla ou... e cando era halar a man axudáballe. Porque cando viña o golpe do mar aguantabas firme que non salira pa fóra e despois cando baixaba aproveitábas de... 

P: Si, si. 

R: Porque traía o aparello pa riba non sabes. Entonces aproveitabas de... 

P: O traballo máis grande era o salabardear¿Non?

R: O salabardear, si. O sabalardear. Pero... 

P: Con maruxía. 

R: Pero tamén, pero tamén se... 

P. A maruxía tamén se chamaba así mar rixo ou mar picado. 

R: ¿E?

P: Mar rixo ou mar picado é o mismo que maruxía. 

R: É o mismo esas son palabras que se lle añaden, que se lle añaden. É o mar rixo é o mar picado é o mar... ademáis é outra cousa, por exemplo un mar mui fuerte é un mar de brisa. (María)- É un mar de fondo. - Que é un pouquiño máis apicado. 

P: Si. 

R: E o mar de fondo pois xa che ven un máis descansado ¿Non sabes? Xa che ven máis descansado. Quere decir que anda máis lexos o vento. 

P: Si, si. 

R: E o mar picado pois xa está máis cerca o vento. ¡Uuuu!. E xa notas as veces ¡ei xa anda cerco este cabrón xa non podemos largarnos muito pa fóra¡ e tal e tumba porque se te colle.... 

P: ¿E a que chamaban ardentía?

R: Ardentía é a fosforencia que ten o mar. 

P: O mar. 

R: Esa é a ardentía. Porque coa luna sácalle ese esplendor ¿Non?

P: Si o... 

R: Non mira pero co escuro... 

P. Sí, co escuro. 

R: O mar ten o placton ese. 

P: Si. 

R: Que lle chaman o placton entón afervecen e aí a ese plactón é a donde vai a comer o peixe, a sardiña, o xurelo... 

P: ¿E mírase case sempre o escuro da ardentía, nótase sempre?

R: Nótase non habendo luna e mais no inverno non arden tanto... no vrán

P: Si. 

R: Éste mes de agosto é onde arden máis as aguas. Si é onde hai máis. E se hai luna xa non chaman, hai veces que inda se nota ¿Eh? Con toda a luna. Sí, pero depende... e canto calor máis. Canto máis calor haxa máis. 

P: Daba gusto mirar de noite cortar as aguas co barco ¿Non?

R: Faille luces... 

P: Parece que botaba as luces por... 

R: E si vai peixe, e si vai peixe no medio e miralo correr. ¡Buuuuu!

P: ¿Sí mírasno?

R: Miras e se vai polo fondo xa non se mira tanto e cando se lle dá pandullo ¿Non?

P: Si, si. 

R: Entón ó sentir o pandullo dá o lustre entón o patrón que mira e dice “Coño vai peixe”. 

P: ¿Ese que é unha luz como as das luciérnagas, coma as luz sen cú? ¿Non?

R: Si son como as luces sen cú, si. 

P: Soen ter así unha luz... 

R: Si, luz. 

P: Esfluoréscente coma... 

R: Pero hai veces que hai máis que a outras ¿sabes? Onde dice que hai lampasía é porque a agua debe de levar máis mezcla, máis mezcla. Porque muito é da mezcla das algas tamén ¿Eh? Iso disque é da mezcla das algas. Eu non son técnico niso pero oio falar que disque se mezcla os micróbios ou o que soltan as algas co placton ese e entón o peixe que ven a comer aí, e ese son os que fai arder a agua que o que lle chamamos nós, arde a agua. 

P: ¿E a lampasía que era?

R: A lampasía é iso ardente da agua. 

P: Ardente da agua. 

R: Algunhas veces quere decir, chamánlle lampasía, hai muita lampasía, que arde muito. 

P: Si, si. 

R: Que é mui fuerte o... eso. Do resto é a mima cousa, hai un ardente tal, un ardente pero hai unha lampasía que é muita ardente. 

P: Si, sí, si. 

R: A lampasía quere decir muita ardente. E miras vir un barco, estás aquí e míralo vir pola Illa. 

P: ¿Si? Nótalo. 

R: ¡Bu!, ¡Bu!, ¡Bu!

P: ¿Que ciclo ten a baixamar? A baixamar e a marea chea ¿Canto dura unha marea máis?

R: Pois pareceme... non sei se son nove horas... 

P: Non. 

R: Se once horas. 

P: Seis horas paréceme. 

R: Seis, ¡Ai claro! Pero... 

P: De marea a marea. Da marea baixa... 

R: De marea a marea son seis, claro. 

P: Son seis

R: Son seis. 

P: Non son seis horas xustas ¿Non?

R: Non. 

P: Creo que hai... 

R: Hai uns e... 

P: De unha marea a outra hai tres cuartos de hora de diferencia. 

R: Tres cuartos de hora de diferencia, máis tarde vai tardando máis cada vez vaise facendo máis tarde. Por exemplo hoxe preamar as nove, mañán as nove e media ou as nove e cuarto ou as nove... ou as dez

P: As dez menos cuarto. 

R: As dez menos cuarto. 

P: Si. 

R: ¿Entendéches?

P: Baixa. 

P: E a baixamar igual. Que hai que ir os croque as nove é baixamar e mañán as dez, ou as dez menos cuarto ou as dez a baixamar. (María): - Tamén influe muito a luna. 

P: Despois vai a influir, claro despois. 

R: Por iso é pola luna, tamén a luna cada día sale máis tarde. 

P: Inflúe a luna e según... 

R: Hai está. 

P: E así vaia a luna. 

R: A luna é... 

P: A luna... 

R(María): No cuarto chega ó cuarto os sete días xa morre de todo a marea. -Claro, por que non ten tanta... (María): - Os sete días xa morre de todo. - Por que é a atración da luna. 

P. ¿Esas que son mareas mortas? 

R(María): Mareas mortas, si. Mareas mortas. 

P: ¿E con que fases lunar soe coincidir? 

R(María): Pois hai un ano 

P: ¿Cos menguantes?

R(María): As mares cambian de luna chea pa luna nova. - Ai sí, e... (María): - Ahora xa cambiaron aí no mes de Octubre. - Eeee... (María): -Disque no mes de Agosto son as mellores mares pero esta no mes de Agosto non lle valeu nada. Que cambiou. Cambian as grandes a luna e despois si escaso ó chegar ó medio do ano cambian as pequenas por... -Pa luna, pa luna. (María): -Pa luna nova- As mareas máis altas de baixar maís son as do inverno. (María): -Si. - As máis altas, as que máis baixan. Sin embargo as que máis suben son no verano. 

P: ¿E no inverno cando suben cando son mares vivas non suben tanto como no vran?

R: Non. Suben máis. No inverno suben... no vran suben máis. (María): - Suben máis. 

P: Pero tamén... 

R: As mares máis altas, máis altas chegan máis ó sur... 

P: No inverno... 

R: Son ahora en Septiembre. 

P: Pero no inverno se veñen con temporal solen subir máis ¿Non?

R: Si. 

P: Se veñen con temporal... 

R: Aquelas é que as empuxa o mar. (María): - Empúxanas o mar. 

P: Si. 

R: Pero é que estas son elas as mares máis altas que suben máis o mar é en Setiembre. 

P: En Septiembre. 

R: As mareas da luna chea de Setiembre, en Setiembre. (María): - O mar antes... no inverno anque sean mares mortas- Sin embargo... (María): - O mar bota igual- Sin embargo para baixar son no inverno. (María): -No inverno, si. - En Marzo non, en Abril. (María): - En Abril, na Pascua. - Na Pascua si. (María): -As mellores mares... - A últimos de Marzo e a primeiros de Abril son as máis baixas, as que baixan máis. (María): - As que baixan máis, xa lle chaman as mareas de Ramos. -Eeeee. 

P: As mareas de Ramos, si. Coinciden con ramos ¿Non?

R: Por ese tempo, por ese tempo. (María): - Por ese tempo. - Por ese tempo porque as pascuas sempre andan coa lunas¿Eh?

P: Si, todos os anos coinciden coas lunas, si. 

R: Eeee. 

P: E nos menguantes e nas lúas pequenos son mares mortas. 

R: Os menguantes chámalle as mareas mortas. (María): - As mareas mortas si cadra-¡A!(María): - Si cadra. - María depende do tempo xa che dixen antes. (María): - As marea mortas si cadra. - Pode ser as mareas de Ramos como dices ti e haber un suroestada como ten habido outros anos e non baixar da area gorda. Porque o vento no deixa salir ó mar non fai máis que empuxar e así e todo... (María): - Polo regular sempre, no inverno sempre inda que sea con sudoeste baixa o mar- Pero non o que debía. (María): - Non o que debía. -Aaaa. (María): - Non o que debía. - Pero ponlle ti esas mares que van a vir ahora en Setiembre que viñera sudoeste. (María): -Sí- Montaban o relleno tan altas que son, porque eu un ano andando as luras en Cangas salimos de aquí e claro cando hai maraxote pois estando pleamar vas por Tirán adiante terra a terra para abrigarte, e un ano tanto en terra fun que eu na miña volvín a ir tanto, tocaban os remos de estribor no monte, na carballeira. Meu sogro sabía e iba todo por alí, e eu nunca fun tanto a rente a terra hasta Cangas hasta Rodeira, hasta a garita, nunca fun tanto como aquel día porque xa che digo ibamos por riba do monte. 

P: E tanto. Entonces afectalle os ventos non. E cando hai vento do norte. 

R: Cando hai vento do norte baixan un pouquiño máis. 

P: Baixan un pouco máis. 

R: Baixan un pouquiño máis. 

P: Tira as aguas pa... 

R: É que as tira pa lá. Si señor. 

P: E normalmente non se vai ó mar cando hai vento norte ¿Non?

R: Depende. 

P: Así unha nortada como lle chaman unha garroada. 

R: Unha garroada. (María): - Por que non pescan tanto, co norte non pescan tanto. - Non vaias a pensar que o vento do norte é dos máis malos é malos pa traballar pero pa ir e vir non era dos máis malos. 

P: E que pasa cos peixes cando hai norte non... 

R: Porque non... Teñen frío. 

P: Desaparecen. 

R: Polo que sea, desaparecen non lle debe gustar ese vento a eles. 

P: ¿E hacia onde se refugian? 

R: Sin embargo co sudoeste raro é a vez que non pescas ¿E? De sudoeste e de vento oeste aí pescas, non podes pescar pero se pesca ben. (María): - Debense enterrar na... 

P: Iran pos fondóns. 

R: Irán pos fondóns, iran. 

P: A buscar o refuxio ou... 

R: Terán frío hasta. 

P: Non, frío non por que son animales de sange fría e non soen ter nin frío nin calor. 

R: Non sei pero eu que sei. 

P: Pero, si. 

R: Eu que sei pero... 

P: Non lle gustaran as correntes ou... 

R: Non lle gustaran as corrientes ou... 

P: Ou... (inaudible) (17.58)

R: Algo a naturaleza algo fai neles porque o norte non lle gusta nada ¿Sabes quen era un peixe que se daba muito co norte? O xurelo de fóra. 

P: Si. 

R: O xurelo si. Que ten dado boas masaduras co xurelo anda ben canto máis norte máis se encrespa hai veces que vai... ahora que vai rabioso e malo de tomar sempre non vai tan bó como parece. 

P: E sen embargo co sur suelese pescar mellor. 

R: Pescas si pero e que amodera máis el toda clase de peixe co sur e mais... co sudoeste parece que aínda..., que non se poñen tan bravos. 

P: E a que lle chaman o vento de lestía. 

R: O lestía é este vento que ven de terra, que ese é o vento máis frío que hai. A lestía... 

P: Por que ven do... 

R: Ven de ahí de Redondela. 

P: ¿E que lle chaman o leste?

R: O leste. 

P: O leste que é donde sale o sol. 

R: ¿Eeee?

P: É de donde sale o sol o que o... 

R: É verdad o e... 

P: Este

R: Este. 

P: O este chámaselle a lestía. 

R: A lestía. 

P: En galego é... 

R: No argó mariñeiro non é este é leste

P: Leste por iso lle dicía eu. E o norte é norte ou chamanlle norde. 

R: Norte, norte. 

P: Non lle chaman o norde. 

R: Norte, norde non. Vamos único que sea... pero... porque por exemplo os ventos dos compás norte, sur, leste, leste e oeste. 

P: E oeste. 

R: E o nós decimos leste non decimos oeste. 

P: Este. 

R: Non decimos este. Sin embargo España linda polo norte tal, en el este tal e el oeste cual. 

P: E nós e así os mariñeiros chámanlle leste. 

R: Sin embargo ¡Ahí está!. 

P: ¿E son ventos fríos e son malos pa pescar?

R: Son malos pa pescar pero hai veces que tamén se pesca con eles pero xa non é o mismo. E por aí pola parte de Francia tamén botan muita mareta ¿E? O leste mi cago en... e mais aquí. Ven unha nordestada unha lestía e aquí fai unha mareta nunca vista pero non é mar a fondo. 

P: Si, si. 

R: Non ese mar que falamos antes é mareta todo, mareta. 

P: Sin embargo son ventos que predominan pouco. 

R: Predominan pouco si. 

P: Non son como... 

R: Pero en Francia na costa de Francia. 

P: Si afectalle máis. 

R: Veñen as noites ¿Ti sabes que frío ven aqueles cabróns?

P: Si porque ven de alá de... 

R: Oe

P: De Rusia, ven de... 

R: Eu non sei de onde ven, eu o que sei que alí tiñamos unha... eu andaba cun cociñeiro que así que había leste, e daquela os cociñeiros axudaban a traballar algo en cubierta ¿Non? Non sendo gachar o peixe axudaban a todo, a meter o aparello e a todo, entonces, así que salía ala a virar e había lestes xa viña embufado traía unha toalla ó pescozo, traía o chaquetón de aguas vestido viña como un buzo. Que medo lle tiña aquel o cabrón ese ó... 

P: ¿Era frioleiro non?

R: Era. Que frío viña aquel cabrón. 

P: ¿O que lle chamou o vento da travesía?

R: O vento da travesía é o noroeste. 

P: Noroeste. 

R: Noroeste. 

P: Eses que son os que traían... 

R: Tiña medio atravesado de aquí. 

P: Si. 

R: Entre norte e oeste porque é entre norte e oeste. 

P: Si. 

R: É o noroeste. Entón chámanlle o vento de travesía porque ven medio atravesado. 

P: Eses son malos ¿Non?

R: Eses... 

P: Cales son os que traen os temporales, as treboadas. 

R: Os temporales é ese e mais o vento oeste, e o suroeste, esos son os que traen os temporales. 

P: O suroeste tamén. 

R: Tamén. O suroeste tamén cando ven, tamén ven pero non mete tanto o mar. 

P: O suroeste non trae. 

R: Trae mar tamén pero non é coma o do vento oeste, nin do noroeste, o noroeste. (María): - Ven da perrilla como di o outro a perrilla chámaselle... - A perrilla é o nordeste. (María): É o nordeste. - É o que falamos antes o leste ese que trae máis frío ca... porque ven dos ríos. (María): - Ven dos ríos. - Ese veñen fríos porque ven dos ríos. 

P: Eses veñen do centro de Europa que son... 

R: Do centro de Europa. 

P: Que son ventos moi fríos. 

R: Dos ríos todos, son fríos, todos son fríos. Todos van hacia leste hacia o mar. E veñen moi fríos. 

P: E o vento travesía non se... 

R: E o vento de travesía ven de alá pero non trae tanto frío. Tamén é frío ¿E?(María): -É frío- Tamén é frío. (María): - É frío. - Pero xa non é, porque ven no inverno pero no vran cando hai unha tardíña de noroestiño floxo. ¡Vamos! Da gusto. ¡Mi madre!. 

P: A travesía é vento propio do inverno ¿Non? Que son... 

R: Eeee... 

P: Traen as tormentas cando ven estes furacáns que levan as tellas e todo. 

R: Chámolle eu a fábrica de facer o mal tempo

P: ¿Sí?

R: Porque se poñen por aí sempre, por aí. 

P: Eses veñen cortando aguas. 

R: E veñen vindo pouco a pouco hasta que se fai o temporal. 

P: E as veces veñen eso con granizadas. 

R: Bueno home cando ven. 

P: E coas granizadas non soen ir ó mar tampouco¿Non?

R: Tamén o vento do sur é moi quente pero sin embargo eu co vento do sur foi o día que pasei máis frío na miña vida. Na desembocadura do... en Samil na desembocadura do Lagares. Do Lagares viña por aquel río abaixo comía a un, a pescar os pulpos e como de vez en cando estabamos collendo un de tres ou catro quilos e non se podía deixar e veña... e. E o fillo do patrón pedíalle “Papasiño por Dios marchemos de aquí que eu morro papaisiño, papaisiño que eu morro. ” E nada había que estar, e fíjate que despois chegamos a Bouzas, viñémonos xa porque xa non aguantábamos máis. E inda estaban algúns estaban a sacudir as mans e a min figurouseme que me metían nun forno, que alí non había frío ningún, e estaban a morrer co frío tamén, por que viña tamén de por alí por Bouzas pa baixo. Pero depende o vento é así, depende de donde sea. 

P: Si. 

R: Sin embargo a neve non é tan fría. 

P: Si. Cando neva, poucas veces neva. Cando neva que ven de aquí do oeste. 

R: Da neve depende. 

P: Ou ven do este. 

R: Depende de donde veña. 

P: Pode vir do norte, do leste, ou do... 

R: Pode vir do norte, do leste ou de onde sea. Iso son nubes que se poñen namáis. 

P: ¿Cando hai granizadas normalmente que é?

R: A granizada ven do oeste as máis veces. 

P: Do oeste. No suelen ir ó mar por que soe ser no inverno claro. 

R: No inverno sempre, sempre. Porque xa é co vento oeste e tronadas. 

P: Si. 

R: A tronada tamén trae muito granizo¿E?

P: Si. 

R: E ese pode vir dun lado ou doutro. 

P: Si, e mais a tronada... 

R: Depende de onde se poña. 

P: Pode vir do suroeste con... 

R: Aí está. 

P: Con ventos quentes diante. 

R: Si, sí, si. 

P: Primeiro soen vir os ventos quentes. 

R: A min colleume unha granizada estando na guerra que alí non sabía de onde viña porque alí non sabía onde era o norte nin o sur. 

P: Claro, estabas desorientado ¿Non?

R: Estábamos desorientados todos pero eran coma patatas ¿Eh? Me cago no mar. A un individuo caíulle aquí unha orella unha e cortoulla así. 

P: ¡Joba¡. 

R: Que maneira de botarme as flemas aquel home. Xa el non botaba ningunha cando estaba enfadado pero despois ó darlle aquilo non baixou Dios abaixo por que non podía coa tronada por que senón baixaba. Canto chorou aquel home alí, Dios mio, canto chorou, canto chorou. 

P: E que outros ventos hai así tamén que teñan algún nome característico a parte... 

R: Despois hai isto que dice que decimos que hai ven unha fría de maraxe. Maraxe é vento do vran ¿Non?

P: Si. 

R: Que ven de aí de suroeste ou oeste pero que quere decir que é unha fría unha... pouco vento. 

P: Si.

EN VELA

R: Pero que che saca o remo da man. A vela xa navega de sempre. 

P. Si. 

R: E o nordeste a mañán que lle chamamos porque os ventos veñen. Os da mañán van de terra po mar e os da tarde as brisas que é que brisa, a que lle chaman brisa. 

P: Si, si. 

R: E a brisa e a tarde ven do mar pa dentro pa terra. E cando é nordeste a brisa no inverno é mui fuerte no vran xa é tan pequena pero no inverno hai días que é moi fuerte. Si que temos ido pa Illa en popa e engancharlle unha cabeza ou algo máis a vela para non levar toda a vela arriba. Por que as velas teñen, ou antes tiñan, ahora xa non se usan, unhas fajas así e levaban... chamábanlle os  enverges, uns cordóns por un lado e por outro e cando había muito vento había que coser un ris entonces collíase engruñábase aquilo e con aqueles cordóns amarrabas, e se habías levar toda a vela levabas aquela cuarta ou dúas cuartas que tiña menos. Hai que coser dous rizos, entón collías as dúas e xa trababas a mitad da vela según o vento. A min pouco me cuadrou traballar con... ou vir con ris cosido ou con dous pero con unha cabeza ou dúas enganchadas si. As cabezas eran na relinga que se ven hasta a proa do barco e enganchaban nun gancho a última, e despois había unha cabeza que era entre ris e ris ou dúas cabezas que era a do ris a do primeiro ris e engánchala sin coser o ris. Teño vido algunhas veces coas dúas cabezas enganchadas. 

P: Era peligroso vir con toda a vela. 

R: Con toda a vela... 

P: Se hai moita brisa. 

R: Había que... Era muito o aparello e vir con norte desde a Illa... Vir mollados pola proa, roupa de aguas metida. 

P: e mais co frío que fai do norte ¿Non? 

R: ¡Bu!

P: E pa vir co norte que soen vir en zig-zag ¿Non?

R: ¿E? Había que vir as veces as voltas. Si. Según, dependía de cómo fora si era... por que o norte chamámoslle norte e as veces inda era noroeste ven máis alto un pouquiño máis de aquí un pouquiño máis de alá. Cando estando por exemplo na Illa pois como chamara un pouquiño noroeste xa viñas hasta Balea viñas. Ou hasta Vigo, si tiveras que vir a Vigo xa viñas dereito pero para Balea xa che costaba un pouquiño máis de traballo. E despois desde Vigo dabas unha volta o mellor viñas na volta da ría e chegabas hasta aquí hasta ó arroa e despois dábaslle hasta Portiño. E si era máis alto pois xa viñas O Con e alí xa arriabas a vela e xa viñas (inaudible). Iso despois depende do vento. 

P: O nordeste que é o norte co oeste ou co leste. 

R: O nordeste é entre norte e leste. 

P: O norte e leste. 

R: Norte e leste. 

P: E outro é noroeste. 

R: E o noroeste é entre norte e oeste. E o sudoeste é entre sur... 

P: ¿Entre sur e o este como lle chamaban? ¿Sudeste?

R: Entre o sur...

P: Entre o sur e o leste como era.

R: Entre o sur e o leste é sueste.

P: Sueste

R: Sueste. E entre leste e norte é nordeste. Por que os compases xa se... O compás ten 180 º, 90º cada cuadrante. O cuadrante é de norte a leste, de leste a sur, de sur a oeste e de norte a oeste.

P: Son 360º

R: 160º

P: 360º

R: 160º. 

P: 360º son.

R: 360º.

P: Si.

R: Hai está 360º. Entón empezase a cuartear antes, ahora non, ahora xa van grados todos grados ¿non?

P: Si. 

R: Os 360º. Por exemplo antes o capitán dicía... Ti ibas nun barco navegando mira ti pon rumbo a sur diciache antes, pon rumbo a sur e poñias rumbo a sur, pero ahora diche pon 190º. 

P: Si vanse perdendo as costumbres. 

R: Bueno entón antes pa cuartear cando empezabas a aprender empezaban a cuartear ou así norte, cuarta o noroeste 11’15º, nordeste cuarta a norte 22’30º, nordeste 35º, nordeste cuarta sur, cuarta leste 45’15º e así todos. E despois nordeste 45º hasta o leste 90º e despois empezabas do noroeste o sur e despois de sur a leste outra vez e despois de sur a oeste e despois de norte a oeste. E así era como se cuarteaba todo. Eu sabíanos todos de memoria ahora xa fun perdendo. 

P: Claro a non praticar. 

R: A non praticar, pero despois xa ó mellor ibas a... Eu cando anduven ó mar inda era todo por cuartas, e por grados inda non. Despois non, na navegación xa empezaban eses que foron a Holanda xa e todos e todos que anduveron por grados pero a pareja inda nos dicían tamén por... pon... había que... de noite non se traballaba a pareja ¿Non sabes? Atravesabase, entón á mañán o patrón pa largar tiña que buscar o fondo que él quería ¿Non? E preguntáballe ó capitán, ó patrón de costa por que o patrón de pesca ahora... despois os fixeron pero antes eran mariñeiros que aprendían. 

P: Si. 

R: E quen tiña que buscar a plaia e o fondo era o patrón de costa. Observaba e sabía donde estaba. Entón decíalle “que fondo... iban a sonda e miraba tanto tal entón iba a decir el: “no plano que fondo hai en tal sitio”, “a tantas brazas, a plaia está a tantas brazas” Entón a sonda pois “Coño temos máis dalle ó norte” por exemplo “Dalle a norte” dúas andadas “Non é... dalle a noroeste, dalle unha cuarta máis a sur, dalle o este, dalle a nordeste” Pa ir buscando. 

P: Pa ir buscando. 

R: Así que el topaba o sitio decía ala “arte á agua”, para barco ibas a chamar pola xente e coa misma a largar xa, e despois xa el levaba aquela agua, aquel fondo, aquel fondo todo.

NUBES

P: ¿E como inflúen as nubes na pesca?

R: As nubes... 

P: As nubes sirvenlle pa saber o tempo que vai a vir ¿Non?

R: Aí está, o tempo polas nubes pois xa desconfias por que a experiencia fai todo, a experiencia é o todo o mellor mirasnos vir ¡Ui! Levántase muito de tal sitio. 

P: Cando veñen así as nubes negras todas. 

R: Negras isto non ten boa cara. 

P: ¿E teñen algún nombre?¿Chamábanlle algún nombre as nubes?

R: Non. 

P: ¿Ou eran todas iguales? 

R: Non para o caso eran todas iguales. Hai quen lle por aí polo norte póñenlle muitos nomes. Aquí non, aquí entre nós non había tanto pero había quen... (María): – Lle chamaban o carís. - O carís chámanlle o mal carís. 

P: O mal carís. 

R: O mal carís. 

P: Si. 

R: Hai que carís pon aí. 

P: Cando viña chuvia normalmente que empezaban a vir, soen vir do sur o do sudoeste¿Non?

R: Si, viña así un vento non sei como, parece que viña a ras. O vento antes da chuva parece que quería voar por riba do mar sen facer daño. (María): -Os vellos tal como meu pai tiñan moita experiencia. - Tiñan porque levaban muito tempo de mar. (María): - Muita experiencia. 

P: E sabía según correra o semblante ¿Non?

R: Bueno. (María): - Bueno. - Bueno, o semblante ahora xa se mira. Ahora ven o semblante de tal lado e xa se desconfiaba. (María): - El xa sabía cando era a luna sen aquelas, sabía cando era cuarto, el sabía cando salía o sol que hora era polo sol, que hora era pola luna. Todo. 

P: As nubes estas que son de vran soen ser blancas¿Non?

R: Si. 

P: E son ailladas. 

R: Polo regular no vran non hai. (María): –Cando se poñen negras se lle chaman hai ven o carís do norte, hai ven o carís do sur- si pero no vran pouco temporal hai. (María): - Ahora non hai Enrique, ahora hai uns vrans que non hai. -Pero... 

P: Sí

R (María): Hai uns vrans que non hai. -Sí tronada aquí canto tempo hai que non hai. 

P: Si había un tipo de nubes que anunciaban tronada ¿Non?

R: Si claro. As nubes anuncian tronada. 

P: As nubes de tronada ¿como son?

R: Son máis blancas que ningunha.

P: Como se foran copos impresionantes.

R: Mui gordas.

P: Como copos de algodón grandes.

R: Aí esas son as verdadeiras nubes vran.

P: Mui redondeadas case todas ¿Non?

R: Esas negras que traen o temporal non son de tronada, non vaias a pensar.

P: Suelen ter...

R: As nubes de temporal son as que veñen máis negras e mais compactas pero veñen de aí do oeste.

P: Si.

R: Sin embargo a tronada podeche vir de calquera lado maiormente de leste e aquí en nós... (María): -Máis o Miño. - Sempre por aí por enriba de Rendondela e por riba do Miño. Por riba do Miño. 

P: Si. 

R: Xa hai un refrán aquí que decía “Tronadas ó Miño pan e viño”. Por que as tronadas polo regular cando veñen máis é no verán. 

P: Exacto, si. 

R: Máis no verán entonces claro traen chuva. 

P: E regan o millo. 

R: E regan o millo e regan a viña. 

P: Si. 

R: Por iso decían “Tronada ó Miño pan e viño”. E ahora xa hai tempo que non hai tronada por aquí. Xa hai. 

P: Antes de vir as tronadas normalmente suelen vir acompañadas nun principio con ese tipo de nubes que as veces teñen un color amarillento ¿Non?

R: Si, ahora que tamén, o vento como veña tronada con vento prepárate ¿Eh? E bota muito vento. (María): - Muito vento. -Cando non bota non bota ningún, bota chuva pero cando bota vento... 

P: As veces cando bota chuvas as dos vrans suelen ser unhas pingueiras gordas. 

R (María): Gordas de pedraza e todo. -A chuva da tronada toda é gorda. 

P: Toda. 

R: Toda é gorda. 

P: E igual chove aquí e ó lado non. 

R: E ó lado non. Inda hai... 

P: Pois son nubes compactas¿Eh? Independientes... 

R: Por onde pasa, na máis que por onde pasa. (María): - Tamén cando hai unha tronada ponse a cousa mui... - Inda non hai... non sei se foi o ano pasado.. (María): - E hai veces que se poñen os catro ventos ¿E?

P: ¿Sí?

R(María): Os catro ventos ponse- Anda ó redor, si. (María): - Ponse aquí, ponse alá, ponse de riba. - Hai tres ou catro tronadas, hai tres ou catro tronadas. (María): - ¡Mi madriña¡ e non vran son máis secas que outra cousa, que o presagio que outra cousa. Pero mírase todo... -Pero chove por outro lado. (María): Choverá por outros lados. –¡Aaa!. (María): -Pero no vrán xa lle chamaban tronadas secas pero tronaba os catro ventos. - Pero pregear pregean. Bueno

P: Eso claro non iban ó mar cando tronaban ou van igual. 

R: Hai sempre nos collía no mar. 

P: Ten collido. 

R: Bastante. Bueno. (María): A das marujas

P: E non ten perigo que lle caera algún rallo ou... 

R: Non

P: No mar... 

R: Os raios non. O peligro da tronada no mar é o vento por que non sabes ti de donde che vai vir o vento. 

P: e mais ven de improvisto ¿Non?

R: ¡Ei está! E non sabes de onde che vai a vir, non sabes si che vai a vir do sur, se do norte e non sabes onde te vas a meter. Non sabes onde te vas a meter. 

P: Cando hai tronada hai que abrigarse. 

R: Hai que abrigarse hai que buscar un sitio, un abrigo. Si o tes. (María): –Inda non sabes si che vai vir chuva ¿o circo da luna cando se pon? -¡Ai¡ bueno, ese o circo. (María): -El circo a los tres días lluvia. Pero si lleva circo la luna a los tres días lluvia. -Sin embargo... 

P: ¿En que fase? En calquer fase lunar ou... 

R (María): Na fase da luna cando está a luna clara. 

P: Si. 

R: Sin embargo, mira... (María): -E miras o circo é que temos chuva. - Sin embargo os aragoneses decían “Circo la luna lluvia ninguna”. E sin embargo aquí circo la luna chuva segura. (María): -Lluvia segura. Queroche decir a ti que cando se mira, que se mira poucas veces que o... 

P: Ese circo que solo se ve con lúa chea ou con luna nova. 

R(María): Con luna chea, por que con luna nova non se mira. 

P: Non se mira. 

R (María): Non se mira, empeza a vir... cando empeza a vir a luna nova e si acaso o quince non se mira a luna. Ven o deceseis xa empeza a poñer a luna un fouciño. 

P: Si. 

R (María): Ven o sete xa empeza a ser o cuarto, é o cuarto. E despois si escaso do cuarto ó vinte, o vinte un é luna chea. Despois xa vai de que parte do día xa disminuie, no outro día xa é disminuie. Nós aquí temos a experiencia, antes de ir a pa plantar calquera cousa, pa botar un alcoubo, hai muito que ande coa luna. 

P: Sí

R (María): Muito, muito. 

P: Normalmente ¿que sementan co menguante?

R (María): Con menguante, si. Con menguante. Menguante por que a luna disque, as cebolas que grelan. 

P: Si. 

R (María): As aquelas que grelan e aquí hai muito labradores deses que andan muito pola luna, pa todo ¿E? Hasta pa matar o porco. 

P: Pa matar, pa vendimar incluso. 

R (María): Pa vendimar, pa facelo viño... 

P: Pa facer o viño. 

R (María): Pa todo, pa todo. A luna influie con todo -Sí home, si. A luna... aquela en todo, estas cousas do ambiente por que ten unha atracción sobre a terra e... (María)-Ten, ten muita atracción. A luna ten muitas... -Ti fas o viño... (María): -Hasta pa nacer os rapaces. A difunta da miña tía Constantina sabes que era unha parteira. 

P: Si. 

R (María): E o mar tamén cando decía o mar, coa marea pa riba ou coa marea pa baixo. Tiña ela aquela experiencia. 

P: Si, si. 

R (María): E na luna tamén. 

P: Si que meus fillos tamén naceron en menguante creo, me parece. 

R (María): Xa che digo eu que ela tiña muita... a luna métese en todo, eu penso que a luna se metía aquela en todo, en todo, en todo. En todo. 

P: As nubes as veces cando van escamentas ou... 

R (María): Chuva ou vento dicen alí. 

P: Si. 

R (María): Ceo escamento chuva ou vento. 

P: Chuva ou vento, si. 

R: Chuva ou vento. 

P: E se son en estratos que son como... 

R (María): Son así separadas. 

P: Son as separadas, si. 

R(María): Coma a modo dun... 

P: Coma un surcos separadas, si. 

R (María): Non, non é surcos separadas e coma a modo dun bastoncillo así todo ó redor do ceo. 

P: Si. 

R (María): Todo así. 

P: Non teñen así algún nombre¿Non?

R (María): Non. Non teñen. -Eso do ceu escamento. (María)–É do ceu escamento ou chuvia ou vento. Sempre decían. -O ceu escamento. É un refrán que hai, o ceu escamento ou chuvia ou vento. 

P: ¿E cando forman estratos?

R (María): Estratos, eso para vir mal tempo. 

P: En vez de facer así coma escamas, as veces fan estratos fan regos, parecen regos. 

R: Fan regos, si. (María): -Pois unha nortada ponse pa aí po norte si escaso un cangrueiros. Chámanlle cangrueiros. 

P: ¿E?

R (María): Cangrueiros. 

P: Cangrueiros. 

R (María): Si. -Cangrueiros quere decir unha nube moi.. gorda (María): - Moi moi negra. -Moi gorda, moi gorda. (María)- Ven un cangrueiro do norte. -Un cangrueiro. 

P: ¿Blanco?Ou... 

R (María): Negro, negro- Negro. Blanco ou negro. (María): - O norte cando se pon... - Se é pa cairos do oeste... 

P: Si. 

R: Son negros pero se é pa norte son blancos. O vento do norte bota a nube blanca. 

P: E son cangrueiros. 

R: E tamén bota negra pero.... (María): -Bota moi negra tamén. - Pero cando é moi gorda chamánlle hai que cangrueiro ven aí, un chubasco por exemplo. 

P: Si. 

R: Que vai botar un chuvasco do oeste. (María): -O chuvasco non bota muito- Sin embargo non bota, o mellor non bota. (María): - Se é do norte pouco chove. - Pero o mellor un cangrueiro, hai ven un cangrueiro.

CHUVA

P: E os tipos de chuva que botan normalmente as nubes que temos a poalla que a máis... 

R: A poalla bueno esa xa non é... (María): - A poalla iso xa cando vai a vir niebla- Mira, esa poalla xa non é de nube xa é de ceo cuberto, xa cando todo o ceo é unha nube. 

P: Si. 

R: Esa xa é poalla. (María)- E despois por donde abre aquel, temos seas caso vento, abre a poalla abre polo norte. 

P: Si. 

R (María): Polo norte ¿Sabes? Empeza a clarear... a clarear as nubes por donde abra. 

P: Si, cando abra... 

R (María) Entón decíamos “temos norte”, é unha galerna de norte que temos ou unha... - E ademáis outra... cando ven esa poalla, por exemplo ven do mar, veñen as nubes pa dentro¿Non?

P: Si. 

R: Veñen do oeste ou do sudoeste. 

P: E tapa todo¿Non?

R: E hai vento hai nordeste entonces xa hai un refrán que dice “chuva do mar e vento da ría todo o día de cagarría”. (María)-Sí todo o día de cagarría. - Por que ven a chuva pa cá e o vento dalle pa lá e aí e cando chove máis. 

P: Non deixa avanzar. 

R: Non deixa ni avanzar ni unha cousa nin a outra. (María): -Hai veces que se está sete ou oito días nese pinga, pinga, pinga. 

P: Si, si. 

R: Está todo o día así. (María): - Nese pinga a pinga. 

P. Despois hai outra chuva xa máis menuda que non é tanto como poalla que lle chaman a... 

R: O rocío. 

P: Non. A... esa é a chuva despois se é máis forte lle chaman cairos. 

R: Un cairo. Un cairo quere decir un chuvasco. 

P: Un chuvasco, si. 

R: Un chuvasco. Ven de... botou muito ou pouco pero pasou. (María)- Despois ven o tempo e clarea. Despois clarea. 

P: Si. 

R: Non clarea, pasou. (María): - Pasou a clarear - Pasou o chuvasco e o mellor de alí a un pouco ven outro. Sin clarear, ven outro. 

P: ¿E se son moi fuertes?

R: Se son moi fuertes a según como sea. 

P: ¿Que lle chaman cairos ou así ?

R (María): Si. -Cairo ou chuvasco. (María): - Mirei na televisión e temos claros e nubes. 

P: Si. 

R (María): E son eses que se poñen algún chuvasco. Aquí falaron que por aí adiante viña algún chuvasco e noutro lado claros e nubes. Nubes e claros 

P: E cando está todo claro como está ahora sin chuvas, as nubes non teñen ningún nombre ¿Non?

R: Non teñen ningún nombre non. Esa é unha cerrazón ou así unha cousa. Bueno cerrazón é cando é esa a poalleira, e esa é a cerrazón. 

P: A cerrazón sólo trae chuva

R: Si, a cerrazón de chuva. E isto é como un neboeiro que se pon así un neboeiro, debe ser a niebla que anda alta ou algo. Ou nubes que veñen de outras tronadas por que ahora hasta hai tronadas por aí polo interior e o mellor veñen correndo, as nubes veñen correndo pero xa veñen descargadas ¿Non? Porque a nube descarga coma.... 

P: Si. 

R: Ou o raio, ou a chuva, ou o pedrisco ou... e o mellor pasa a nube descargada e non fai tanto daño ou está así trubado pero non chove. 

P: O chaparrón que ven sendo o mesmo que o cairo ou... 

R: Chaparrón, caiu un chaparrón, caiu un cairo. Ahora que despois... porque iso debe ser o argó de falar en cada sitio ¿Non?

P: Si. 

R: Hai en sitios que lle chaman chaparrón, hai quen lle chama chuvasco, outros chámanlle cairo e así ¿Non?

P: Nós normalmente chamámoslle cairos e... 

R: Cairo... 

P: E poalla a ser fina. 

R: E poalleira e tal. E chamámoslle chuva gorda ou chuva fina. Ou chuvia gorda ou chuvia fina. (María): - E sabes tamén que hai que lle chaman a chuva das pernas largas- A chuva das pernas largas. - A chuva das pernas largas é unhas pingueiras gordas. 

P: Si. 

R: Unhas pingueiras gordas pero raras. (María)- Raras. E a esa chámanlle a chuva das pernas largas. - Das pernas largas. 

P: Sin embargo os días de chuva normalmente soen ir ó mar, van con roupa de aguas... 

R: Ai sí, sí, si. Non habendo vento ó mar non se pode perder fillo. E se hai que levar a roupa de aguas contigo inda que non chova por si acaso ven a chover. 

P: E os días de lúa normalmente iban ó mar. 

R: Os de niebla... 

P: Non. Os de lúa, cando había muita lúa. 

R: !Ai¡ cando hai luna non. Non, antes non se iba, ahora si. Por que ahora quen mira o peixe é o radar ¿Non sabes?

P: Si. 

R: E antes había que miralo coa vista. Entonces o haber luna o que falamos antes. 

P: Non se miraba a... 

R: Non ardía a agua e a non arder a agua non se mira o peixe o único que salte. Podes sentir o saltido, as veces que estás atravesado coa luna e vai ¡Chu, chu, chu! Sintes saltando. Estás separado pa fóra da Illa poñamos por exemplo cando andabamos a sardiña fóra da Illa, entón atravesa, para o barco como non... paras o barco un pouco máis ou menos donde o patrón esperaba topar peixe. Para barco, e todo mundo a durmir na máis que queda o de guardia, o de guardia en cubierta e... ¡Chu, chu, chu, chu! “Oe patrón aquí parece que salta peixe”, e vir arriba e poñerse a escoitar e... é pouco coño, ou “xente arriba chalana ó mar” según el mirara ¿Non?

P: Si. 

R: E ó mellor pescar así no saltío. 

P: No circulo da luna se producían, me decía o outro día, que se producía o oscuro que duraba aproximadamente uns vinte e oito días¿Non?

R: Si. Vinte oito, vinte seis... a mes non chegaba. Non por que era un ciclo da luna vinte oito días ¿Non?

P: Si. 

R: Si pero aqueles tres ou catro días de luna chea aqueles non se iba ó mar. 

P: Aqueles non se iba ó mar. 

R: Aqueles non se iba ó mar. 

P: E no escuro había así... coincidindo con algunha fase con menguante ou con crecente que se collera mellor que... nunha fase que outra?

R: Dependía de donde pescaras pero polo regular... 

P: Ou non influía. 

R: O que tiñas... influía por que por exemplo ó vir o cuarto creciente, empezabas a traballar máis pronto entón o peixe non estaba tan cansado. E despois no cuarto menguante... 

P: Si. 

R: Xa ven o escuro máis a mañán era bó pa unha cousa pa chegar co peixe fresco a Vigo. 

P: E chegaban antes a casa tamén. 

R: Pero chegabas máis tarde a casa. 

P: ¿Ai chegabas máis tarde?

R: Pero xa o peixe xa estaba máis cansado. Por que o peixe con luna ou sen luna sempre sube a aquela hora a comer, aquela hora. Pero ti non mirabas. Non. Entonces cando miras era cando empezaches a traballar e xa o peixe estaba cansado e xa non morreu tanto. 

P: E pa poñer arriba o planton e as outras cousas... 

R: Ai o placton arriba. 

P: E a iso non lle chamaban isco, a comida. 

R: ¿Nisco?

P: Isco, isco. 

R: O isco é o que lle pós no anzuelo a pescar. A ver se nos entendemos. 

P: O engado. 

R: Non, o engado é unha cousa, o engado é outro que botas, que non come, pa que veña el a fozar en aquilo no engado. Pero o isco... 

P: ¡Aaa!

R: Tes o azuelo e levas a miñoca. 

P: Si. 

R: É o isco. 

P: ¡Aaa! Entonces o engado era cando andaban ó cerco é o que se lle botaba o salvado. 

R: O salvado ese era o... 

P: E o engado era a raba. 

R: A raba era... 

P: O engado. 

R: A comida que selle botaba. O salvado era para facer aquilo, para que el se volvera por alí ¿Non sabes?

P: Si o que sería o isco, entonces o engado sería a raba. 

R: A raba. O isco é o que lle botas no anzuelo para comer. 

P: Si, si. 

R: ¿No? É decir íscame esa liña, se é pos buraces poslle a miñoca, se é pa rincha poslle un que lle fan non sei de que. E se é para a liña dos polbos ponlle un carangexo enriba da garabeta. 

P: Si, si. 

R: Chámanlle pescar á liña

P. Pescar á liña, si. 

R: Pescar á liña. 

P: Estábame decindo eso que as mellores épocas pa pescar con tanto escuro era co crecente. 

R: Co crecente. 

P: E menguante. 

R: E co menguante. Claro por que xa é cando hai escuro. Pero co crecente era por que... E ademáis tamén despois á mañán tamén se pesca mui ben, hai veces que perde que é cando a agua empeza a vir a... 

P: Si. 

R: Clara do día. 

P. Si. 

R: E a agua perde aquilo. 

P: Si a fosforescencia que ten. 

R: E como el vai a ser vivo como non lle vaias ben co aparello.. porque o ardente do aparello tamén molesta muito o peixe, e como non lle fai tanta ardente, e tamén morre moi ben, fas lances máis grandes. Quere decir que como cerques o peixe tómase mellor. 

P: Si, non se halaba tanto. 

R: Non se halaba tanto. E cando xa non... as aguas cegas chámanlle as aguas cegas cando non brilla muito, cando non hai muita lampasía. 

P: Si, si. Ese que suele decir coa lúa nova, coa... 

R: Ese depende despois do tempo. As aguas cegas poñense ou por que chove ou por que non se arde tanto placton. Hai veces que son unhas máis fosforescentes que a outras, entón chamámoslle nós as aguas cegas cando non hai tanta ardente, ou por falta de luna, ou por que brilla máis a... non brilla tanto a luna. Por algo é. 

P: E Usté notaba cando había as corrientes que veñen do Golfo, aquelas corrientes de agua quente, cando traballaba por aí fóra ¿Usté notabaio?

R: Disque se notaban, si. Pero eu nunca chegei a... Nunca chegei a aquela. Si por que veñen según as aguas, eu leín unha vez unha novela do Gran Sol veñen frías e iban hasta Ecuador que son as que aguantan o equilibrio... 

P: Si. 

R: Dos polos. Pero nunca notei. 

P: As corrientes veñen do Golfo de México que son as que veñen nesta... que.. soen ser quentes. 

R: É quente. 

P: As veces cando... 

R: A fría vai desde o polo norte vai correndo vai po Gran Sol ese que lle chaman o Gran Sol... 

P: As aguas do Gran Sol... 

R: Hasta ese sitio que dixeches ti ahora. 

P: Golfo de México. 

R: Golfo de México. Aí veñen as quentes despois de volta. 

P: Si, esas veñen tamén... exacto. Esas veñen as do Labrador. 

R: As do.... ¡Eeee!

P: As correntes de Labrador. 

R: Por aí, por aí veñen, por aí. Iso leínno nunha novela ¿Ves?

P: Usté as veces nota cando vai os baños uns días están máis quentes que outros, pois iso pode (Inaudible) pode influir as corrientes que veñen máis quentes. 

R: Aquí nestas plaias dalle o sol que quente a area. 

P: Hai días que quenta muito e están a aguas frías. 

R: E claro pero por que a ver non viñeron arriba no tempo de quentar, e mais muito do tempo tamén ¿Eh? Cando sinten chuvia están máis quentes que cando non sinten ¿E?

P: Si. 

R: Parece mentira. Si están as aguas máis quentes. 

P: Ó mellor as chuvas veñen do Sur que son quen arrastran esas aguas quentes. 

R: Anduven eu cun home de Berducedo ou por aí e decía el que a agua fría por outra pía. 

P. Agua fría por outra pía. 

R: Si. 

P: Por outra máis quente ou como. 

R: Por que se viña vendo a agua fría que viña a chuva. E había outra cousa tamén cando se esperaba mal tempo. Cando estás a fóra da Illa, lexos, e se espera mal tempo, miras os faros aínda que sea o de Fisterre mírasno ó costado do barco. Sin embargo o bó tempo tes que andar unha hora ou dúas andando máis pa terra para miralo. 

P: Por que faise máis nítido. 

R: Clarea. 

P: Clarea todo. 

R: Clarea máis o ambiente ou como sea. 

P: Limpa a atmósfera iso ¿Non?

R: Debe limpiar a atmósfera. 

P: Un día ten bruma e non se mira ben Vigo e despois de chover mírase Vigo de cerca. 

R: Aí, aí. 

P: Dá a sensación de que limpa todo. 

R: Debe de ser iso. Debe de dar unha sensación de... ¡Ui, ui, ui! ¡Cómo se mira Ons ! ¡Cómo se mira Sálvora! ¡Ui mi madre! Xa hai que andar coa orella ó cuidado. Mírase mui claros os faros e non é bo. 

P: E cando a lúa leva cerco a areola para que venta chuva...... 

R: Tamén, tamén

P. Influe na pesca tamén. 

R: ¿E?

P: Influe na pesca cando ten o cerco a luna. 

R: Non, influir non influe pero é pa iso de que despois de... 

P: E non se acorda así de máis... de tipos de ventos ou de chuvas que non comentáramos, que... 

R: Non por que xa falamos de todo do vento oeste, do vento sur. Os do sur... 

P: Os cangroeiros e... 

R: Os do sur poucas veces chove ¿E? Poucas veces chove pero as veces tamén chove por que xa hai un refrán aí que dice “Cando Dios quere hasta do sur chove”. 

P: ¿Si? Os do sur que suelen traer muito calor no vran. 

R: No vran trae calor, si. 

P: Trae muito calor ¿Non?

R: E muito frío como ese que che contei antes. 

P: ¿Si?

R: Sin embargo na parte de alá do País Vasco así que hai sur alí hai que poñerse en mangas de camisa. Non sei por onde ven o calor, disque ven o calor do Sahara. 

P: Si pode, pode influir. 

R: Disque leva o calor do Sahara e que vai todo polas Castillas. Alí en Pasajes maiormente, así que había sur, coma no vran, coma no vran. E dicían alí que era o vento que iba do Sahara pa alí. 

P: O que lle afecta máis é o norte nas entradas pa que... por que o mar é bravo e... 

R: Alí... alí estar dentro de Pasajes e desmandarse os barcos coma se fora... 

CINTA 24- CORRIENTES

P: E decía entonces iso que aproa máis... ou coas corrientes sin... 

R: Se a corriente é fuerte... Nunha ocasión estando eu no servicio había un oficial, un teniente navío, que era mui amigo de Ozamiz, de Ozamiz o que hubo aquí, que tamén estaba aquí no barco, Don Félix Ozamiz ¿Non sabes?

P: Non sei non. 

R: Que era de Cangas, que vivía... que estaba casado en Cangas

P: Eu como fun por terra non... 

R (María): Non pero este... este apareceu morto na... –Ese matouse el, despois. (María): - Disque se matou. –Bueno entón estaba aí e era mui divertido ¿Sabes? Sempre falaba con retranca. 

P: Si. 

R: Era andaluz pero tiña retranca máis que un gallego. Entonces cando se está fondeado a fóra os botes amarran nun tangón. Un tangón é unha vara que sale do costado e vaise por ela e alí ten varios sitios pa amarrar os botes ¿Non?

P: Si. 

R: Si se han de amarrar a tal non, amarran ó tangón. E ten tres sitios: ten no medio, ten na escala e ten na punta do tangón e vai un cabo desde o palo hasta... dez metros ou cinco do tangón. E alí aguanta nel, pero despois donde está esa corda pa diante hai que ir con equilibrio ¿Non? Hasta o último chicote. E resulta que había muito noroeste, muito noroeste, pero, entón tiña que estar o barco aproado a Cangas. ¡A! pero como iba a agua muito po mar, pois estaba aproado a videira, poñamos por algo alá. Estaba atravesado. 

P: Si, si. 

R: E os botes en vez de estar ó bandar do barco estaban así contra Tirán tamén, que o levaba a corriente para alá, que levaba a corriente pa fóra e había que embarcar nun bote pa ir a terra non sei se a levar o correo, o carteiro... El tiña que facer un viaxe a terra no bote e os que están de guardia nos botes están a bordo mentras que non hai que facer ¿No? E despois o oficial de guardia dille ó contramestre “ Don fulano embarque en tal bote”, que embarque pa ir. Entonces o contramestre co pito xa saben... Coas pitadas xa saben que bote é ¿Non sabes?

P: Si. 

R: E foron corre, corre, corre e embarcan no bote pero como o bote estaba desviado non... por que hasta o cabo que aguanta no tango vai unha corda desde o costado e cunha man vas e corre... pero de alí pa alá. E como o bote estaba desviado a punta chegou un pero despois pa baixar pa baixo se estaba así tirando, tirando, tirando. Entón claro tardaba o bote ¿Non? E el púxose a mirar e díxolle el ó contramestre “Don Manuel, Don Manuel aquellos que están haciendo, cogiendo la cucaña o que están haciendo”. Tiña así unhas salidas “aquellos que están haciendo cogiendo la cucaña que están haciendo”. 

P: Claro. 

R: E ese Don Félix era outro tamén moi recto, moi recto ¡Mi madriña! Cando mandaba facer unha cousa. E un día tamén, o alto era o bote dos oficiales e mais do comandante e estábamos aquí en Vigo tamén. E tiña orden de que estaba en terra o comandante que non viña a bordo, entón claro, o outro como era... era media mañán, eran cerca das doce, sabía que... e marchouse por alá o patrón plantouse por alá a falar cos amigos, a andar por aí e andar alí..., e nisto ven unha orden, chamaron por teléfono ou por... banderitas, veu unha orden de ir a buscar ó comandante a terra, quería vir a bordo. O contramaestre ¡Ti, ti, ti, ti!, nada, nada, estaba o proel, o popel, o motorista estaban os tres a bordo pero o patrón non aparecía, e non estando o patrón non había quen levara o bote. E ese estaba amarrado pola popa que é o único que amarra pola popa o dos oficiales e mais dos jefes e... ¡Ti, ti, ti, ti! E un bote antes de salir pa terra ten que vir a saber as ordenes ó costado atraca no portalón ¿Sabes? Pa saber, pa que lle digan vai a buscar a tal sitio, e alá a tarde mal e arrastro apareceu. Apareceu e veu, embarcou e atracou e dille ese Don Ozamiz, Don Félix Ozamiz dille el “Tribiño donde estaba Usté” e alí a disculpa máis grande que hai no servicio é o water, o jardín chámanlle o jardín. “Estaba en el jardín” dice e alí o outro quedouse sabes, por que non se lle pode ir a unha persona a evacuar, entón díxolle el “Para la próxima se caga Usté por los calzoncillos pero cuando pite embarca al bote ¿E?” Era ¡Pu! Mi madriña. 

P: Bueno vamos a falar entonces... 

R: Bueno. A ver. 

P: Un pouco do noso. 

R: Do noso. 

P: Do noso. Onte me estuvo falando de unhas referencias que se miraba para pescar alí a altura da Guía, había que enfilar o mellor dúas... 

R: Non é para pescar era pa pasar. 

P: Pa pasar. 

R: Claro pa salir. Quero decir se son barcos destes coma chalanas e... barcos destes pequenos non, pero por exemplo un barco un costero, eses xa teñen que buscar o canal.

ORIENTACIÓN NO MAR

P: Si por iso vamos a falar sobre iso, sobre o que é a orientación no mar. 

R: Bueno. 

P: Cómo se orientan, normalmente suelen coller cando están no mar, depende claro do sitio. 

R: Depende. 

P: Suelen ter sempre unhas referencias ¿Non?

R: Unhas referencias. 

P: Ben pa entrar, ben pa buscar un sitio pa pescar... 

R: Pa entrar e pa salir, pa salir xa é máis fácil por que aquí ti vas a examinarte pa patrón, ou pa capitán, ou de pesca ou do que sea e non che preguntan nunca polas salidas, pregúntache polas entradas polas enfilacións das entradas. E todas teñen unha enfilación, a do sur antes namáis que tiña dous farolíns, que era o farolín que hai en Monte de Ferro e o farolín que hai en Cabo de Bicos e eses farolíns teñen dúas clases de luces verde e blanca. Bueno, entón ti enfilabas á entrada, que ahora xa é mellor, pero vouche explicar como era a de antes. Collías o centro da entrada e mirabas as luces blancas a de un e mais a do outro, e ti tiñas que vir sempre coa luz blanca sempre para dentro. Se mirabas que empezabas a vir a encarnada tíñaslle que dar un pouquiño po sur por que senón xa ias ó peligro. E se miras a verde tíñaslle que dar un pouquiño po norte por que senón xa ias ó peligro do sur. Hasta... e viñas sempre con aquela dirección hasta que abrías a Guía, hai que abrir a Guía. O faro da Guía despois de estar dentro da ría proa a el xa ves libre de todo, pero bueno. Entonces ou abrías a Guía, proa a Guía e xa quedas pro... desde Bouzas e desde Rodeira po mar tamén hai unhas boias, as da banda norte son encarnadas e as da banda sur son verdes, que esas son as salidas. A luz verde sempre é a banda da izquierda por onde vai o barco a banda izquierda, e a encarnada é a dereita. Por iso xa hai un refrán que dice “Ambas luces son babor e estribor roja e... se ambas luces de un vapor por la proa se ha avistado dejate caer a estribor... tu cae a estribor dejando ver el colorado” ¿Sabes? Pa que che miren a verde. 

P: E despois hai outros puntos de referencia. 

R: Bueno, espérate. 

P: ¡A!

R: Eses son os farolíns e depois na de entrada hai as marcas de terra ou de día hai marcas de terra. Ahora na entrada do sur xa está mellor por que xa hai alá... antes de chegar a... no remate de Cabo Estai, que é alá en Pliegue ou por alá, xa hai dúas, dúas torres, e enfilas unha coa outra se ves máis polo sur veñen así ¿Non? Míralas así pero si ves pola liña míralas así. 

P: Máis enfiladas. 

R: Entón o vir con elas enfiladas xa ves dereito anque non te fixes pos outros, xa ves dereito a entrada. Bueno despois a do norte, hai esas dúas ¿Nunca mirache alí en Sobrido, non tes ido ó Monte de Sobrido que hai uns faros altos?

P: ¿O monte de Subrido donde, na Illa?

R: Non en... 

P: ¿En Nerga?

R: En Nerga. 

P: En Cabo Home, si alí. 

R: En Cabo Home. 

P: En Cabo Home hai dous faros sí

R: Dous faros altos. 

P: Si. 

R: e mais un encarnado despois abaixo. 

P: Si hai un abaixo si. 

R: Bueno ese era o que había antes e mais outro no... que eran cousa parecida ós que che dixen antes. Pero ahora non, ahora hai esas dúas enfilacións de fóra, arriba. 

P: Si. 

R: E desde alí xa ves dereito a el, a el, a el sempre dereito hasta que descubre o Monte de Ferro e o descubrir o Monte Ferro xa descubres tamén o do Peito, que lle chaman que é o verde que está co encarnado pequeno ese que había que me decías ti de Cabo Home. 

P: Si, si. 

R: Bueno xa tes a entrada lista. Ti ven sempre proa a el sempre enfilado hasta que tes... que miras as luces de Monte de Ferro e da Abra, e todas aquelas luces e xa tes a entrada alí. Dereito tamén pa dentro hasta descubrir tamén a Guía, ó estar a Guía, proa a Guía hasta o fondeadeiro, ves o fondeadeiro o mismo e tes esa referencia. Ahora, despois pa navegar por fóra, todo fai o compás, todo fai o compás. A rosa dos ventos. 

P: Si, si. 

R: Como lle chaman os que non son mariñeiros, os mariñeiros chámanlle o compás. 

P: A rosa dos ventos é o que se estudiaba na escola ¿Non?

R: Hai quen o estudiaba na escola ou sin a escola. 

P: Si. 

R: Por que a rosa dos ventos, xa sabes ti, é unha circunferencia. 

P: Si, si. 

R: Dividida en 360 graos ou grados. 

P: Grados, si. 

R: Que é o que ten a circunferencia. Cada... E en trinte e dúas cuartas que xa o falamos antes. 

P: Si, si xa o falamos. 

R: Cada cuarta ten once grados con trinta... once con trinta. Son... as outras son décimas, trinta décimas. E dice por exemplo vamos pa fóra, vamos pa fóra, poñamos por exemplo con niebla, cando hai... cando está claro xa miras os faros todos ¿Non? E xa sabes donde están, miras o de Cíes, miras o de Ons, miras o de Sálvora, miras o de Sobrido ou digo de Sobrido de... ¿Dónde che dixen antes?

P: Monte Ferro. 

R: O de Monte Ferro non, o outro que hai a fóra. 

P: O de Cabo Home. 

R: O de Cabo Silleiro. 

P: Cabo Silleiro. 

R: Miras Cabo Silleiro. Hai veces que si está unha noite clara, clara, clara e si estás un pouquiño... non muito po sur miras Fisterre. Hai veces que se mira Fisterre. Cando se venta chuva. 

P: ¿Sí?

R: Cando se mira os faros máis claros é cando vai a vir chuva. ¡Ui que clara está a noite!

P: E chegas a mirar Fisterra hasta... 

R: ¿E?

P: Desde o mar chegas a mirar Fisterra, o Cabo de... 

R: Non a mirar o cabo, o destello. 

P: ¡Ai¡ o destello. 

R: O destello do faro. 

P: Si, si. 

R: Que non se mira sempre ¿E?

P: Pois inda... 

R: Por que inda hai unha tiradiña. 

P: Inda hai unha tirada boa. 

R: Si inda hai unha tirada boa. Entonces claro se está por exemplo cerrado de niebla ou si se che cerra a fóra... vamos... dice por exemplo que o máis que se vai a fóra, ó xurelo, a buscar o xurelo, a pescar o xurelo e diche o patrón dalle pa fóra, e sair pola porta, rumbo oeste, rumbo oeste. Entón o patrón de costa pon rumbo oeste leva aquel rumbo hasta que unha hora, dúas horas, tres horas según a donde se queira ir. 

P: Si. 

R: Bueno, ahora dalle máis a estribor máis po norte, vira e marca rumbo. 

P: El vai anotando todos eses rumbos novos no... 

R: Debía anotalos pero non dá tempo, tenos que anotar na cabeza. 

P: Pois despois pa volver ten que acordarse de todos. 

R: Aí, aí era o que ia eu. Hai que anotalos na cabeza pero é unha anotadora pouco máis ou menos. Por que nos barcos grandes por exemplo parejas, e costeros e iso, iso todo vai a bitácora ¿Non?

P: Si. 

R: Todo se anota e todo se... e pola sonda despois xa se sabe donde está. Pero nestes barquiños pequenos todo ten que ir a cabeza por que non che dá tempo nada. E ademáis outra cousa que despois por exemplo se topas peixe hai que andar as voltas pa... 

P: Si, si. 

R: Pa buscarlle a cabeza o peixe, pa mirar... e non podes estar a notar a todos momentos. E ó mellor pensas que... por que vas a decirlle “ Dalle, dalle, dalle a babor, dalle a babor que vai peixe aí” e “Dereito, dereito ahora”. E non sabes canto... “Ahora dalle a estribor, dalle a estribor”. 

P: Non sabes os grados de rumbo. 

R: Aí está. “Dalle a estribor un pouco”. E coa misma das e “a ver arría”. E despois a corriente que te move. Ahora que, faise un cálculo dixo como sabes con que proa largas, sabes como che traballou a corriente, se traballou po norte, se che traballou po sur, ou se traballou po oeste ¿Non sabes? Entón vas facendo un cálculo, a mañán ou tal barco... ten peixe é a hora de vir pa venda. “¿Que che parece que?” “Home nós debemos estar, polo que anduvéramos e tal, debemos estar a fóra do cabalo ou tal” “Bueno e... ” Entón “Pois pon tal rumbo”, alá entre os dous “a ver se vamos co leste, con cuarta sureste. A ver si vamos tal”. E unhas veces vas a un lado e outras veces vas a outro. Iso depende. Ahora xa hai outra cousa, ahora os barcos todos teñen sonda eléctrica, desas que hai ¿Non? O radar. 

P: Si, si. 

R: O que lle chaman o radar. Antes non, antes non había sonda había que andar cun cacho de ferro amarrada nun cordel e sondar a man. Había que parar hora sí, parar o barco, sondas hai xa sabes, e cando chegas a unha agua baixa. 

P: Si. 

R: De pouca agua paras o barco, escuitas “Coño pois non se oe romper o mar. Inda debemos estar tal, ou inda estamos cual. A ver dalle máis pa terra”. 

P: ¿E cantas brazas soe ter unha sonda máis ou menos?

R: As sondas esas non teñen fin. 

P: Non teñen fin. 

R: Non teñen fin. 

P: Calculabas o mellor... chegar cuarenta ou cincuenta brazas xa non seguías andando ¿Non?

R: Ai, ai si. ¡O! En cuarenta e cincuenta tamén, e en vinte tamén. ¡Hombre! Ahora que despois claro, e como vai traballando sempre, porque ahora vai a sonda esa, vai traballando sempre. 

P: Si vai. 

R: Entón xa sabes cando... Igual chegas a un cabezo “Ei para” “Tuvemos dez brazas e ahora xa temos quince, pasamos por enriba dun cabezo hai que ir pouco a pouco. A ver, vai a ver se aguantamos esas cinco, a ver, a ver, a ver” E senón topas ou non miras o faro ou non topas... hai que aboiar e estirar a que clareé ou buscar. 

P: Eso os días de néboa ¿Non?

R: Con niebla. Ahora estando claro xa miras o faro. Xa miras desde lexos os faros e dices “Aquel é o faro da Illa ou... ”. 

P: Si, si. 

R: Proa a el e xa ven dereito. Estando claro non hai cuidado. 

P: Entón non se facían anotacións ningunhas. 

R: Non. 

P: ¿E non levaban unha carta marina tampouco?

R: Eles levan pero non dá tempo. Donde fan as anotacións é nesa, nas parejas, nos troles... 

P: Si. 

R: Barcos que andan días. 

P: Si, si. 

R: Por fóra. Aí sí, aí o patrón de costa xa sabe a observar tamén co que leven co ese ¿como lle chaman... ? eu chámolle telémetro pero non é o telémetro. É o que toma a altura, xa saben en que grado está, en que non grado está... 

P: Polo sol o... 

R: Polo sol, as doce do día hai que observarlo o patrón de costa, chámanlle o... 

P: O sextante. 

R: O sextante. ¡Vaia oh!

P: Era o sextante, a min me sonaba. 

R: Aí está. Algo de porco tiña. 

P: Si. 

R: É o sextante. 

P: O sextante. 

R: Ese é o sextante e toma e está onde non se mira o mar no... 

P: ¿E o sextante máis ou menos como funcionaba? ¿Sabía como funcionaba?

R: O sextante é un aparato con... 

P: Si. 

R: Con dous espellos. 

P: Si. 

R: E miras por un ó sol e ten o mismo, ou digo eu que terá por que nunca o mirei, mireino de lexos na man nunca. 

P: O sea nunca se usaba. 

R: Na man nunca o tuven. 

P: Usábase pouco nas embarcacións o sextante. 

R: Nestes de aquí nada. 

P: Nada. 

R: Nada. Nestes de aquí de ardora nada. Eses sextantes despois cando se foi ó Gran Sol, e a Cádiz, e alá ó mar do Sahara e todo por alá. 

P: ¿E aquí non?

R: Aquí nada, muitas bacas que andan aquí xa traballan pola marca de terra. Fíjate ti, xa antes xa non gastan sextante estes de que andan por aquí ó día, en Marín e antes había en Vigo tamén, e xa non gastaban sextante. 

P: ¿E iso máis ou menos como funcionaba por espellos?

R: Si o sextante é un aparato cuns espellos e miras a altura e vas anotando cuanto. Ten que facer tres ou catro anotacións ¿Non sabes? Entón anota tantos grados de altitud, tantos grados de longitud e apunta, e apunta, e apunta. E despois van e aquelas anotacións fan o seu traballo ou restan, ou suman... 

P: Si, si fan unha operación e... 

R: Fan unha operación van a carta... 

P: E sitúanse. 

R: Buscan aquela operación poñen o ¿como lle chaman? que é cousa é un semicírculo cunha liña ¿Non? E a liña é o medio, poñen o punto alí marca o rumbo que sea hasta aqueles... marcan e despois xa saben donde están. E despois se hai que arrancar pa terra dice “Estamos aquí ¿A dónde queremos ir? A Lisboa” Marca e hai que ir a tal rumbo. 

P: E iso sempre polo sol. Claro collen as orientacións polo sol. 

R: Non. As orientacións polo sol as doce do día. As doce do día de Greenwich ¿Eh?

P: Si. 

R: Por aquí é de Greenwich. Despois máis po sur non sei por donde a toman, non sei pero aquí de Greenwich. 

P: Si. 

R: Non é pola hora que temos nós é pola de antes, da dos vellos. 

P. E dentro da ría tamén había outros puntos de referencia como son... 

R: Había, chámanlle as marcas. 

P: As marcas. 

R: Pa saber onde está un baixo, pa saber... 

P: Coma a Pedra do Pejo que ten... 

R: Aí... Ou otros que non saen arriba. 

P: Que non están señalizadas, si. 

R: Que non están señalizadas. 

P: Pero entonces por iso... 

R: Na carta si. 

P: Si. 

R: Na carta están señalizadas pero non tes un plano ti. Nun barco destes pequenos non... 

P: Por iso. 

R: Non vas a traer no couro. 

P: Claro. Os que van a fóra... 

R: Aí está. 

P: Se van orientando polos faros. 

R: Aí, aí está. 

P: Sin embargo os que andaban aquí o... 

R: A dentro. 

P: Por dentro. 

R: Por marcas

P: Por marcas e por experiencia. 

R: E por experiencia. 

P: Que sabía... 

R: Máis por experiencia pero as marcas son o tal pa todo ¿E? Ti chegas a un lado e dices hai que buscar aquela fanequeira. 

P: Eso. 

R: E pos, mira a Pedra de Pejo polo campanario de Coiro... 

P: Van enfiando. Colle a pedra, o faro... 

R: Hai que coller dúas enfilacións. 

P: Como mínimo. 

R: Como mínimo. 

P: Si. 

R: Unha así e outra así, unha ó largo e outra atravesado. 

P: Outra atravesada. 

R: Si. E ó coincidir aquelas dúas marcas alí é donde está o... 

P: E normalmente soen apuntar as marcas nunha libreta ou tiñan... 

R: Hai quen as apuntaba, hai. 

P: Ou tíñanas na cabeza. 

R: Os máis deles tíñanas na cabeza pero había quen as apuntaba por que ó ser muitas... Sabes quen sabía muitas, por que llas apuntaron tamén, o fillo de Pepe o “fanico” o que estaba casado en... como lle chaman alá no areeiro. 

P: ¿En Cangas?

R: En Cangas, si no Espíritu Santo. 

P. Si home, si. 

R: ¿Como lle chaman. ?

P: Inda mo dixo o outro día no... 

R (María): Claudino. -Claudino. 

P: Si. 

R: Chamábanlle Claudino. Ese sabía muitas por que llas enseñou un vello de alí do Espiritu Santo. Non sei se era o sogro, si un tío, si... eu sei que lle explicaba muito. E ese sabía muitas por que na (inaudible) (27. 12) de Cangas, o sea o que fai desde a punta de Rodeira hasta alá de Massó ou hasta a Borneira todo ese mar hai muitos baixos destes. Hai o As de Bastos, hai o... ¡quen sabe¡ que hai unha chea aí de aqueles que a min xa non me acorda. Eu algúns sabía tamén, pero moi poucos. Pero eses sabía muitos que despois foi cando empezou a andar as nécoras, as nasas, e como sabía tantas ia alí, por que a nécora xa sabes que está muito na pedra. A nécora é peixe da pedra. 

P: Si, si. 

R: E tomaba muitas. E despois tamén colleu muitas, pero outra cousa cando empezou a vir o submarinismo. 

P: ¡A! Meteuse... 

R: ¡A!

P: A pesca submarina tamén, pero alí mirábanse. 

R: Alí mirábanse. 

P: Había outras formas de orientación ó mellor por luces de noite. 

R: De noite tamén

P: Se estaba aquí na ría por as luces xa sabía. 

R: Aí está. Tal luz con tal luz, ou tal luz... 

P: Ó mellor a luz do Monte Faro. 

R: ¡Ai, aí, aí! A luz do faro de Cangas pois pola... ou o reló de Massó, a luz da fábrica de Massó, porque sempre vas... 

P: Si. 

R: Facendo ti mismo. O mellor fixeches un lance nun sitio e cubriuche, pescaches máis do que pensabas pero foches a achar ¿Non? E dices ti “Mi cago vouno a marcar este lance por que...” Entón, pois ¿que era de noite? aquela luz con aquela e aquela con aquela. Fun unha vez as fanecas co meu xenro con Lolo e sempre largabamos alí, na de Massó contra Cangas sempre unhas luces que había entre... Por que antes Cangas tiña aquel muelle non tiña este muelle que ten ahora desde... 

P: Si a escollera toda esa que ten. 

R: A escollera esa nova. 

P: Si. 

R: Namáis que tiña aquel muelle donde atracaba o vapor. 

P: Si. 

R: E alí é coma unha entrada así despois

P: Si. 

R: Polo Forte pa riba, antre o Forte a un lado e Cangas ó outro, había aquela entrada. 

P: Si. 

R: E alí por aquel camiño que vai polos... por donde era o Cristo pa riba antes, que ahora hai a casa... a calle Marín pero é... 

P: Si, sí, si. 

R: Dentro da granxa que había. 

P: Si. Onde estaba... 

R: O que había polo Forte. 

P: O río aquel. 

R: O que vai polo río arriba. Alí había tres luces, entón sempre largabamos con aquelas luces, mira, non mira

P: Sí

R: Mira, non mira ¿Non sabes? Acercándose un pouquiño pa terra non as mirabas, e indo un pouquiño para fóra abríanse muito pois naquel mira non mira e sempre colliamos fanecas alí. Conócese que algúns restinga de tetóns ia por alí, ou un fondón ou algo. 

P: Si, si. 

R: Por que claro, largaches un día e cubriuche e ti marcas, e ti marcas por que che convén. 

P: ¿E por sonidos?

R: ¿Por?

P: Por sonidos cando hai névoa normalmente a veces igual se guía muito polos sonido ¿Non?

R: Os sonidos e... os barcos.

P: Os barcos se están cerca da rompente.

R: Si, sí, si.

P: A ver se escoitan algo.

R: ¡E! Si se escoita. Ves, cando ves así cando era antes que non había ou inda ahora con...

CARA B.

R: Sabes quen e... quen...

P: Quen.

R: Tiña muito oído pa isto.

P: Pois ruídos. Si.

R: Era o cego de Vidal. Ti non conoceches, un irmán... Vidal o...

P: Si.

R: O de aquí o de... o sogro de Davilio ¿Conocécheno non? Señor Vidal, a muller inda vive.

P: Si vive. Vidal el non se chama Vidal ¿Non?

R (María): Chámase tal Vidal, vamos chámanlle. - De apellido era Vidal.

P: Era Vidal.

R: De apellido. 

P: O que é cuñado de Pepe o Fanico.

R (María): Exacto. - ¡Eeeeh! É o cuñado de Pepe o Fanico. Ese tiña un irmán cego. 

P: Si. 

R: E andaba con el, con Pepe o Fanico ó mar, toda a vida porque andaban a compañía, Vidal e mais Pepe o Fanico tiñan o barco, a compañía pero despois desfixéronna a última. Eso xa. Bueno entonces ese... e conocía o sitio onde estaba polo aquel. E andaba con el tamén un home de aquí ¿Cómo lle chamaban a aquel que ia avisar o carro, María? (María): -¿O carro, o carro de quen?- O de aquí, que era baixiño el, que andaba con Pepe “fanico”, e era o que viña a avisar o carro sempre. E que dí non oía muito, decia que..... facía o sordo, facía o sordo. (María): - Mingos. -Mingos, un que lle chamaban Mingos e decíalle, como lle chamában ó cego de Vidal home ¿Fanchuco non? Non Fanchuco non era, bueno o nombre que fora. Decialle el “Mira, ti escuita que mirar miro eu” ¿Eh? Tiña muito medo tamén sabes. E decialle el “Mira, ti escuita que mirar miro eu”. 

P: Miro eu. 

R: Cando había cerrado de niebla os dous xa non ian abaixo, xa non se deitaban. Algúns deitabamos e iamos tan tranquilos coma se nada pero... 

P: Claro. 

R: Pero outros e... había algún que no saía de cubierta. 

P: ¿E ia cego ó mar e todo?

R: Cego ó mar e comía e baixaba a Berducedo todo, e fritía o peixe el na casa. Quedou viudo e non lle fixo falta nadie. 

P: ¿E no mar que faena facía entonces?

R: No mar xa tiña un destino pa estar alí e... 

P: Si. 

R: E facía o traballo, de tanto costumbre facía o traballo coma calquera. E decíanlle: a ver escoita... ¿como lle chamaban Dios mío?

P: Entón era boa referencia, claro por que el xa estaban máis... 

R: Xa estaba... 

P: Sensibilizouse máis cos sonidos. 

R: Tiña o oído, o oído. O cego é o oído o que ten. Entón decía pois estamos na porta, ou estamos... este ruído é o cabalo ou é... 

P: Si. 

R: Sabía, sabía, sabía, sabía todo. Todo, todo, todo, todo. Máis ca non mirar ningún.

AS ESTRELAS

P: ¿E a veces non se guiaban polas estrelas, así de noite?

R: Tamén si mirando as estrellas pero é na máis que pa levar o rumbo ¿Eh? Para saber donde estás non. 

P: Si. 

R: Si a niebla está baixa miras as estrellas. 

P: Si, si. 

R: E dices pois aquela é a estrella do Norte, ou aquela é o... 

P: A do norte... 

R: Ou o Carro... 

P: A Polar mirábase ben. 

R: A Polar, é Polar. Nós chamámoslle a Polar chamámolle a estrella do Norte, aquela é o Carro, aquela é o tal... entonces pois con este rumbo vamos pa terra, ou... porque aquí o que había que vir é pa terra, e despois ter cuidado co alto, coa altura, coa sonda. 

P: Si, si. 

R: Non ir arriba dun... 

P: ¿E a sonda cada canto o tiraban ou levabanno arrastro? 

R: Non, non. A sonda había que parar o barco. Cando era a sonda de man había que parar o barco e arriabas, según, había quen tiña corenta brazas e había que tiña vinte, e iso dependía... 

P: ¿E cada canto tempo? ¿Cada dez minutos? ¿Cada día, era por tempo?

R: A según a primeira sonda que dera. 

P: Si. 

R: Se dabas unha sonda e non topabas fondo, dices ai inda está mui alto. 

P: Tiña pa media hora ou unha hora. 

R: Media hora e despois para, para outra vez por si acaso outra sonda. Xa hai vinte brazas bueno dalle máis media hora. Para, outra sonda inda levamos as mismas vinte dalle outra hora ¿A?

P. Sí, si. 

R: Xa hai dez ¡Eh! Xa o barco non se movía ¿Eh?

P: Por que a medida que viña pa terra... 

R: ¡Aí está!

P: Ia subindo a plaia ¿Non?

R: E nisto pode vir un clarón e mirar un faro e polos destellos xa se sabe. “¿Cantos destellos? Contarlle os destellos ¿Cantos ten?” E dice “Ten dous e mais un, tres e mais un. Ten dous e mais un e tres e mais un: Silleiro”. “Ten catro seguidos: A porta. ”Entón xa dices bueno pois témola a esta altura, pois por aquí vamos e se has de ir con forza vas pouco a pouco, pouco a pouco. Coa misma miraches que estás dentro da boca rumbo e forza ahora. 

P: Entonces os faros emitían destellos diferentes cada un que se identificaba igual que os pitidos dos barcos ¿Non?

R: Aí está. Non, non. 

P: Cortas, largas. 

R: É verdad. Era o destello por que por exemplo... a min ahora xa non me acorda muito eu sabía todos os de... O de Sobrido sí, ten tres e mais dous quer decir... e despois un pasa así o rededor ¿Non? ¡Run!

P: Si. 

R: ¡Run! Dúas. E despois pasaba ¡Run! Unha. Despois viña outra vez ¡Run! ¡Run! Dúas. 

P: Dúas rápidas e unha lenta. 

R: E unha lenta. Entón... E a Guía ten, despois teñen tamén os faros, iso é pa quen o sabe, os segundos que dura... 

P: Cada destello. 

R: Cada destello. Os segundos que duran e de canto en cantos segundos dan. 

P: Si a frecuencia que... 

R: A frecuen... ¡Eeee! Chámanlle a frecuencia, ves é a frecuencia de destello. A Guía ten tres e mais dous, ou sea dous e mais tres, e os dous de tres en tres segundos e despois fai unha parada de catro segundos. Dá por exemplo dous, un, dous, e despois dá un, dous, tres. E despois para dous ou tres segundos e despois un, dous, e despois para aquel outro pouquiño un, dous, tres. E senón fíxate un día aí e xa miraras como termina. 

P: ¿E despois os luceiros do sur por onde se guiaban normalmente?

R: Os luceiros... 

P: Sabía o nombre... 

R: Os luceiros era por exemplo pois as catro da mañán “Hai ven o luceiro do día”. E estás a fóra da porta e despois” vamos ben”, mirabas que che viña a proa. ”Vamos vindo. Ven proa a terra”. 

P: ¿O luceiro que xa se miraba vir o esplandor do día, non?

R: Do día ó mirar vir. 

P: Si. 

R: Según a hora que fora decía a que hora sale o luceiro de tal ou... Había quen sabía todo e outros non sabíamos nada. (María): - Salía as catro da mañán. Debía salir as catro da mañán. 

P: O luceiro sale... 

R: Depende do tempo. (María): - Xa ten o refrán “A la una canta el gallo, a las dos la golondrina, a las tres el ruiseñor y a las cuatro sale el día”. –Y a las cuatro sale el día pero iso depende no tempo que sea outras veces nin as seis sale o día. (María): -O día pero o luceiro sempre salía antes. - Hai o luceiro sempre salía antes. (María): - Sale a misma hora. -Quer decir non sempre depende da temporada. 

P: ¿E o luceiro por onde saía polo este claro?

R: Polo leste, si polo leste. Os luceiros salen. 

P. Sí, si. 

R: Por donde sale o sol. 

P: Por donde sale o sol. 

R: Si polo leste. (María): - Despois tamén hai o camiño de Santiago. - Tamén e mais o Carro. 

P: ¿O Carro que queda?

R: O Carro tamén sale... no inverno sale as tres ou as catro da mañán e vai a rente ós montes vai indo. (María): - O meu fillo ten calor pero así a todo debe haber frío outra vez, e no mar cóllenos polo medio do mar e hai bastante. 

P: E había así nombres característicos así nombres das estrelas que se lle chamaban

R: Das estrelas... 

P: A parte da Polar. 

R: Había muitas o Carro, o Camiño de Santiago e despois cada un chamáballe o luceiro non sei de que, había... Uns chamábanlle dunha maneira outros chamábanlle... 

P: ¿A do Sur como se identificaba?

R: ¿A?

P: A do Sur que indicaba o rumbo do Sur. 

R: Non. As do Sur non por que hai despois pasando o Ecuador ven a Cruz do Sur, chámanlle a Cruz do Sur que son tres estrellas, disque son eu nunca chegei alá. Disque son tres estrellas porque do hemisferio norte quen é e a Osa Maior. A Osa Maior é... 

P: A que guía. 

R: A que guía. É a reina. E despois do hemisferio Sur po sur é esa as tres hermanas ou as tres... Son disque tres estrellas. Non che podo decir por que non naveguei por alá. 

P: De aquí non se mira pero sin embargo había... unha estrela que brila muito aí tirando hacia... 

R: Hai muitas que miran luceiros hai muitos. Luceiros hai muitos pero claro teñen nombres pero nós aquí non nos interesamos ¿Non sabes? Luceiros hai muitos. Aquí pois a Osa, ese o Carro de Santiago, o luceiro do Alba que ven ou que sempre sale antes de vir o día. aí ven o luceiro ¡Mi madre! Xa está o luceiro fóra e inda estamos acá, ahora temos que vogar hasta alá. Esas cousas.

VENTO, TROMBA

P: ¿E a veces formábase así trombas de agua? ¿Téñense formado?

R: Eu mirei unha vez unha tromba de agua, foi a única que mirei ¿Onde estabamos?

P: Con refachos, remuiños, e así. 

R: Remuiños muitos. 

P: De vento que... 

R: De vento, sí ¿E sabes donde fas muitos, onde fai muitos? Con sudoeste na illa do sur, en Cabo de Bicos. Estando alí unha vez fondeado ¡Mi madriña! Eu pensei de non salir de alí. Viña así, así como viña pola popa de Cabo de Bicos adiante... 

P: ¿Que estaban nun bote?

R: Non estabamos nun barco de andar ó caldeo. 

P: ¿E colleunos no medio?

R: Non, non nos colleu nós estábamos fondeados. 

P: ¡A!

R: Pero chegaba e o barco andaba, en vez de estar sempre aproado a un lado, andaba tamén pa un lado e pa outro. Nós e mais todos, nós e os que estabamos alí que estabamos muitos. E en vez de andar... andábanse así pa un lado e pa outro según viñera o remolino así andaba. Pero aquel día tamén había muito vento ¿Eh? Muito vento, muito vento. 

P: ¿E iso se collía un barco que podía pasar?

R: ¿Ah?

P: ¿Se chega a coller un barco podía aguantalo ben?

R: ¡Ai¡ según, según fora o barco. Eu digo que se collera unha gamela ou un bote que lle daba volta. 

P: ¿Sí?

R: Si home coma se nada. E unha vez tamén andando ós pulpos aínda, inda empezaba eu había pouco, tamén salimos de alí e botamos a vela arriba e non nos... pouco vento había pero veunos así un deses, o cheiro dun. 

P: Si. 

R: E quedou a verga e mais as relingas da vela. A vela era un pouco vella xa, xa había... xa o amo tiña outra nova feita na casa. Pero levouna por riba, tuvemos que vir a remos, deu a vida que o vento era en popa, hasta Vigo. En vez de vir en vela viñemos a remos ¿Levouna, eh? Marchou, quedaron as relingas e mais a veta, o resto marchou todo. 

P: E que lle cortei me estaba explicando que unha vez mirara unha tromba de agua ¿Non?

R: Si unha vez mirei un remolino e o carallo é que non sei donde foi. Non me acorda ahora, pareceme que foi alá tamén por aí pola Illa ou así pero durou poco ¿E?

P: Si eu mirei unha vez tamén así na batea un remuiño deses ou... 

R: ¿O foi nas bateas?

P: E tamén durou pouco. 

R: Pouco. 

P: Fixo un recorrido de aquí hasta a Guía e desintegrouse. 

R: E coa misma fóra. E cando ven así uns deses..... dunha ocasión estabamos os bogóns aí en Tirán, calmiña chicha, calmiña chicha. E nesto largamos así que lle chamabamos nós así unha postura polo limpo por que era mui cedo pa largar de... pa mallar e saliron os Canteros do Portiño. A ese oficio hai que ter muito cuidado uns dos outros pa donde vai fulano ¿Non? E foi desde o Portiño dereito a Pedra do Pejo. E díxenlle eu Fanchuco aí vai Rotilio, nós chamábamoslle Rotilio por que era o que mandaba¿Non? O barco era dos Canteros pero o cuñado que era cuñado e era o jefe. Rotilio vai pa Pedra do Pejo ¿Saberá algo? Dixo el “¡A! Vamos a mirar”. E de alí a un pouco dime el “Xa vai pa terra, xa ven pa cá. Rotilio xa ven pa cá”. E eu estaba achicando agua e fun a mirar pa el, por donde viña el e “¡Mi madriña que vento e que chuva”. Por Coia adiante, inda non había estas obras en Coia ahora. 

P: Si, si. 

R: Inda estaba Coia en terra. ”¡Mi madriña que ven... mete, mete, aunque sea colle, colle, mete, mete, mete nin sacar peixe nin nada, mete, mete”. Xa non nos deu tempo. Xa non nos deu tempo. E coa misma andaba con nós un que lle chamaban Majuel, era un solteirón que o pobre... Bueno, arma remos e voga, e voga, e voga, e voga, e voga, tiraba en terra ¿E? Fanchuco non queria vogar e eu a levar dereito a popa e decía eu “Ti voga sempre dalle coso ó barco, ti voga sempre sinón tira con nós en terra. Ti voga dalle coso ó barco pa non ir pa terra que quen leva dereito son eu. Veunos un remolino así na punta do muelle e non miramos nada, cando despareceu o remolino estabamos detrás da plaza. Estabamos detrás da plaza. De alí non miramos máis nada hasta que chegamos alí. Viñemos en popa co vento. 

P: Co vento. 

R: Era a dirección que tiñamos. Acórdome ben que chegamos aquí a frente a porta nosa e andaba a pasear por aquí Antonio o “fanico” e mais non sei quen era o outro. O mirarnos vir co vento que había viñeron os dous a baixo e metéronlle man ó bote e xa nos tiraron pa terra con nós a bordo e redes e todo, xa nos encallaron o bote. E Pepe o ”Genaro” canto lle deu tempo meterse non Con. Non sei quen foi un, foi a plaia do Con aquel tirou con el a terra a detrás da praia do Con, a detrás do muelle. Manolo Sulbante non foi capaz de remontar o muelle tuvo que meterse detrás do... alí donde é... antre o muelle que hai ahora e mais o que hai da descarga do mexilón, na aquela praia. 

P: Na Mosqueira. 

R: Na aquela praia tuvo que meterse alí. E así hubo... E despois pasou aquilo calma, quedou unha noite calma completamente. Nós xa non salimos po mar pero inda houbo quen salira despois. Calma de todo. E noutra ocasión o día de San José, era un domingo, e non... rallaran o sábado, rallaran os bogóns e o sábado a noite ó marchar pa alá pas casas, os de Cangas nunhas pedras que hai alá fóra da Illa dos Ratos que lle chaman os Corvelo, o Corvelo fixeron parada e nós vogamos pa alá pero empezaron a meter a bordo, nada non fan nada. ! Mi cago no mar e ahora¡ domingo, e luns era día de San José. Empezamos a falar eu e mais Fanchuco e botamos contas e dices bueno pois onte aqueles fixeron aquela maniobra non estará por alí algo e tal e tumba. E baixaba o mar aí destas horas ou así e saliamos de aquí, e salimos de aquí coa entre a area gorda e delgada. Chamábamoslle nós entre a area gorda e delgada entre a fina. 

P: Si. 

R: E a Pedra Cousela por aí pouco máis ou menos. E sabes que non había o relleno ningún e o pósito estaba alí, inda non había a plaza feita. Saliu Clemente ¿Clemente non o conoceche?

P: O pai de Tito o que tiña a chalana. 

R: ¡Aaaa!

P: “Nin máis nin menos” ou “Eramos muitos “ ¿Non? Non me acordo. Un era de Souto outro era de Clemente. 

R: “Eramos muitos” era de... (María): - De Souto. - De Souto

P: De Souto e Clemente que era “Ni uno más ni uno menos”

R: Ni más ni menos paréceme que si. Si. 

P: Si. 

R: Paréceme que era esa. 

P: O pai do Tito o zapateiro, o difunto de… ¿Non?

R: O pai é ese, ese. 

P: O finado de Tito. 

R: Ese, ese. (María): Era da “polinar” e este era de... – E o outro era do “polinar” pero este era Clemente. (María): - Este era Clemente. - Estaba no pósito e o mirarnos ir saíu a fóra e desde arriba aquel muro que había no pósito ¿Non che acorda aquel muro que había no pósito?

P: Si, si. 

R: “Home hoxe é domingo” E díxenlle “Oes pero mañán as de ir ti ¿Eh? E eu non. Que va nin mañán, nin tampouco”. “Mañán as de ir ti e eu non”. Bueno, fomos, proba aquí, proba alí, proba no outro lado, nada, nada. Hai mecá [...] cando chegemos a terra Franchuco, Clemente vaise a rir de nós ¡Mi madriña! Nisto aí veñen os de Cangas, e nós xa fixeramos unha proba... “Largou, largou outro. !Coño¡ Aquí algo debeu haber por que esta maniobra non é boa. E nós empezamos a meter, a meter e ni un, ni un pero no remate de todo había vinte cinco ou trinta e todos de revés. En vez de viren pola cara de dentro mallados viña pola cara de fóra. Franchuco mira cantos e todos por fóra, entonces xa non levantamos o chicote xa arriamos así en redondo, demoslle ó redor e metémonos no medio dos outros. 

P: Ó contrario. 

R: E metémonos no medio dos outros pero inda non chegamos ben a donde estaba o peixe pero así a todo xuntamos catro milleiros. Catro milleiros eran... 

P: Bogóns. 

R: De bogóns, era o bogón. Catro milleiros. Viñemos e no outro día calma chicha coma ahora, bueno pos hoxe nós non vamos que vaian eles. E non fomos. E Clemente foi e foron todos. Todos os que non foran foron todos. Bueno. ¡Micá [...]! Calma como estaba púxose unha tronada alá polo... non sei por donde, oe empezou a entrar vento estaban todos largos e a ese oficio uns largan por riba outros por baixo. Ti hai que botar a rede donde malle o peixe, e hai veces que están así unhas redes con outras. 

P: Si, si hai aquí. 

R: Fíjate que as veces ibas ti tirando pola túa rede e eu pola miña e ibas ou roubándome ti os bogóns a min ou eu a ti. Fíjate como se largaba. Bueno, empezaron a meter, a tropezar uns con outros e a investir non eran capaces de meter a rede. Deu a vida que estaba José de Canelas o pai dese que morreu inda hai un pouco aí, alá en Cabo Estai, que vive alí detrás do Fiunchado mismo. Alí José de Canelas, tiña unha lancha grande e eran catro a bordo e dixo el “Deixarme a mín, deixarme a mín”. E meteu canto viña todos meteu a bordo. As que pudo todas meteu a bordo e viñeronas a clarear ó Portiño, a dentro do Portiño. Tuveron cos de Cangas alí todos alí, e Clemente non topou as redes, marcharon, e foinas topar no outro día a mañán a cá cerca da Pedra do Pego. Fíjate ben ¿E?

P: ¿E con que as colleu cun granpín?

R: Non, tiña unhs boias e tiña unhas sextas, en vez de ter loureiro... 

P: Si, si. 

R: Como tiñan muitos. El tiña sextas e foron a buscalas no outro día que se quedou calma xa enseguida e non as toparon pero ó vir vindo pa cá “Coño mira e aquilo que será, que será aquilo que miramos” voga, voga, voga eran as sextas, e colléronnas pero como viñan aquelas redes cheas de brogada. 

P: Si. 

R: O brogado que che trae tan xunto. Non sei o tempo que botaron enriba da rambla de Ramona a esmagar cos pés e... 

P: E a limpala toda. 

R: E a limpiala toda. E despois díxenlle eu “Non che dixen que habías de ir ti, e eu non fun”. E estame el “Cala home, cala por Dios. Non che digo máis nunca nada”. E o “Genaro”, e Pepe o “Genaro”, foinas topar a Chapela. 

P: ¡Joba!

R: Fíxate. 

P: ¿E como as topou alá? Dixéronlle, avisáronlle... 

R: Debéronlle de dar un recado ou algo. 

P: Unha noticia si. 

R: El foinas a buscar a Chapela. Tiñanas en Chapela. Fíxate o que é o vento no mar, e mais o mar e mais as corrientes. Iso todo o fai as corrientes ¿Sabes? Despois ó andaren tanto son as corrientes.

ILLAS E PEDRAS

P: Mire: ¿cantas illas hai na ría? ¿Cantas illas pode haber na ría?

R: ¿Na ría?

P: Si. Partindo de San Simón pa cá máis ou menos. 

R: Hai a... 

P: ¿Hasta Samertolameu hai algunha máis?

R: Non. Hai a de San Simón. Despois pode haber así como che vou a decir. 

P: A illa de Samertolameu, a dos Ratos... 

R: A dos Ratos. E hai tamén un islote así pequeniño, pequeniño en Liméns. 

P: En Liméns. 

R: En Liméns tamén que se pasa por fóra e mais pola terra. 

P: Pero iso xa é fóra. 

R: Pero aquela xa é mellor unha pedra. 

P: Si. 

R: Ca illa, non ten terra. 

P: Despois que estaba Toralla, e... 

R: ¿Non?

P: A illa de Toralla. 

R: A illa de Toralla. 

P: E despois... 

R: E despois xa hai as dúas alá fóra de... Polo mar de Monte Ferro a fóra de Baiona. 

P: Si. 

R: Que son as Estelas. As Estelas e as Cíes. 

P: E as Cíes bueno xa eso por suposto. 

R: e mais a dos Viños. A dos Viños tamén son dous piñascos pero tamén son dúas illas. 

P: Eses peñascos e cons e así... 

R: Cons hai varios, hai muitos. 

P: ¿A Pedra do Pego que lle chaman un con ou un peñasco?

R: Iso é o que non sei. 

P: Máis ou menos... 

R: Nós chamámoslle a Pedra do Pego e a Pedra de Rivas está un pouco máis pola terra. Eses... 

P: Máis pola terra hacia Cangas. 

R: Non, non. Hacia Tirán. 

P: ¡Ai¡ hacia Tirán. 

R: Hacia Tirán mismo así, ó mismo andar. 

P: Si. 

R: E despois pola Pedra de Rivas hai outra máis pequena que lle chaman as de... ¡Ai Dios mio! Bueno, bueno pois non me acorda as de... As Oliveiras non, as Oliveiras é en Cangas ou en fóra da punta de Rodeira. 

P: Vindo... 

R: Vindo mismo así todo dereito pa Portiño onde a Pedra de Rivas. 

P: ¡A! ¿Aquela que estaba no... que era no Foxón aquela pedra que era?

R: Aquela era a Pedra Sevilla. 

P: É a Sevilla si xa me contara. 

R: Aquela pedra está en terra. 

P: Está en terra si. 

R: Está en terra pero despois por fóra inda hai outras. 

P: ¿Porque todo aquilo é un pedregal todo, non?

R: ¿E?

P: Toda esa praia toda... 

R: Todas son pedregales por fóra. 

P: Todas. 

R: Todas son por fóra, despois pola terra é o que fai medio portiño en vez de area. 

P: E esas puntas que salen alí donde... 

R: Na Mona, ou sea debaixo da Igrexa de Tirán, alí tamén todo vai hasta o Monte da Mona, aquel chámanlle o Monte da Mona. E aquela pedra que hai... 

P: O Monte da Mona é donde se facía a festa ¿Non?

R: Non. 

P: ¿Non ?

R: Non. O... 

P: Na festa de San Xuán non era... 

R: Na festa de San Juan é no adro. 

P: É no adro. 

R: No adro. 

P: No adro de arriba. 

R: No adro, si no adro. E o Monte da Mona despois hai outra pedra máis pa alí chámanlle o Corveiro. O Corveiro, aquela é o Corveiro. E... 

P: ¿O Corveiro por corvos? ¿Se decían por que viñan os corvos?

R: Non sei. Polo que sea. 

P: É un nome. 

R: Eu sei que lle chaman o Corveiro. E outro... 

P: E vindo hacia así pa cá hacia o Con que outras pedras hai así. 

R: Despois hai a Centoleira está mismo... a centoleira está mismo frente con frente co chalet de... 

P: ¿Do Fiunchado? 

R: Do Fiunchado. 

P: Si. 

R: ¿A?

P: Sí ¿E os Aferróns?

R: E os Aferróns están a rente a punta do Con. 

P: Si fan a... 

R: O muelle está na beirada da ría do... 

P: Son os que marcan prácticamente o que é a praia de... 

R: A plaia, aí está. 

P: Uns os Aferróns e outros a Centoleira ¿Non?

R: E outros Centoleira. A Centoleira é máis larga e os Aferróns é máis... son dúas pedras máis apicoadas. E despois hai outra que lle chaman son os mismos Aferróns pero un é o Aferrón da ría e outro é o Aferrón do mar. É a punta máis a fóra e mais coma un poste pero ancho, un poste ancho. 

P: E alí na praia das Cortes hai unha pedra que lle chaman a Pedra do Bote por que ten forma de bote invertido ¿Non?

R: Hai, na plaia do Con hai. 

P: En frentre ó Fiunchao hai unha pedra sola tamén redonda. 

R: En frente o Fiunchao. 

P: Si pero xa na praia. 

R: Xa na plaia. 

P: Na salida do Fiunchao alí na esquina esa hai unha pedra que está cerca dos Aferróns. Ou cerca dos Aferróns non, da Centoleira. 

R: Da Centoleira. 

P: Unha pedra gorda parecida a Pedra Sevilla. 

R: Non me dou cuenta ahora. 

P: Bueno e despois vindo... 

R: ¡Ai sí! Pero en terra. 

P: Si en terra, en terra. 

R: En terra si. Pero esas pedras... ¡ai¡ bueno hai todo, por alí adiante todo é unha escullera. 

P: Todo. 

R: E arrimado ó monte e arrimado a... hai salidas así pero esas xa non teñen nombre así por que como non están no mar. No mar están, o mar chega a elas. 

P: E vindo hacia a cá despois que temos as pedras da Punta de Mosqueira. 

R: Aquí a da Punta... 

CINTA 25

P: A ver, e despois?

R: Viña, viña unha pedra que hai aquí donde esta, José D’Alonso pouco máis ou menos chamabanlle a... a... 

P: Espera un momento, había unha en terra. 

R: En terra. 

P: ¿Sí?

R: Si. 

P: ¿Sí?

R: ¿A fóra non hai?

P: A fóra non. 

R: A fóra non hai. en terra chambanlle a a “Asa do Pote” no onde esta a rambla de Ramona daquela que habia antes asi antre... 

P: Na Ramona había unha e outra donde estaba o muelle do abuelo alí había outra tamén

R: Alí tamén, e alí por aí chamanlle... 

P: E cal dice ¿a de Ramona?

R: A de Ramona e “a Asa do Pote”, a de alá non me acorda como lle chama, pero a de Ramona era, a de Ramona, máis po mar, un pouquiño era “a Asa do Pote” chamábanlle a Asa do Pote, e despois viña aquí a pedra de Consela e ata Meira xa non hai ninguna máis. 

P: E de Meira así palá, había máis ben hacia a Guia ¿non?

R: Despois na Meira. 

P: A punta do Arroás. 

R: A punta do Arroás, e como lle chaman alí debaixo mismo da, da illa de, a punta do Arroás e alá fóra pero debaixo da illa de San Simón mismo como lle chaman o Pegal. 

P: ¿San Simón?

R: Eh?

P: San Simón ¿ou San Bartolomeu?

R: -no esa e San Bartolomeu- San Bartolomeu.

P: Si.

R: San Bartalomeu, alí e o Pegal mismo donde está o clube náutico alí por fóra

P: O de remo sí, si.

R: Alí había... chamábanlle o Pegal.

P: Ah.

R: E despois aí xa empeza a Canteira, o outro van, xa empeza a canteira toda e por terra toda e de pedra arrente o monte todo é pedra e despois hai unhas a punta do... chamabamoslle nós “o muelle caído” porque cando sacaron a pedra aí da canteira fixeron eses muelles entón un caiu, entón chamabamoslle nós quedou así inda está namais que o puntal onde o puxeron, e despois ven outra pedra todo que non chega a pedra, chamalle a laxe, a laxe non sei de que pero vai todo hasta o Arroás.

P: Alí era perigoso andar tamén ¿non?, acercarse a...

R: Acercarse a...

P: Ó atravesar o arroás indo hacia Domaio ¿non?, non hai unhas pedras que son perigosas, que estan case a flote.

R: Que están case a flote que quedan ó aire cando...

P: Cando a marea baixa. 

R: Cando a marea baixa. 

P: Si. 

R: Como lle chaman alí, o Arroás o..... o Picacho non?, -tamén hai alí outro- aquel é en agua e aquel é en terra. 

P: Ese é antes. 

R: Aquel é en agua e aquel é en terra – tamén hai pedras alí-, alí chámanlle o Picacho !home¡. 

P: O Picacho. 

R: O Picacho. 

P: E despois indo hacia Domaio palá... 

R: E despois palá, hai tamen moitas. 

P: As que falou alí no latón aquelas. 

R: Todo todo- a da Moa-

P: ¿A da Moa?

R: A punta da Moa e aí mismo onde se acaba a praia de Meira quero dicir a praia do Latón. 

P: Si, a da Borna esa. 

R: A da Borna. 

P: Si. 

R: Alí é a punta da Moa, ¿vas pa alá? aquela punta. 

P: Alí tamén lle chamaban “o Forte “ ¿ou non se acorda que lle chamaban?

R: Eu, nunca lle chamamos máis que a Moa, 

P: A Moa. 

R: A Moa a punta da Moa. Si me dixeron a min unha vez.. porque eu agora lin ese teu libro. 

P: Si. 

R: Do nombre de Moaña e non me acorda quen foi que me dixo que Moaña ven polo nombre de “a punta da Moa”, moa que alí acaba en ña a Moaña a mona a punta da mona. 

P: En Tirán. 

R: En Tirán, e non me acorda quen mo dixa a min. Que viña o nome de Moaña e que viña da punta da mona e mona e mais a moa, moa e mona moaña. E que puxeronlle a ñ que antes non era moaña era moana ¿ah?- E despois e cando e a Telleira-e despois en Domaio toca- a Telleira e onde iba eu- ah 

P: A Telleira é antes de chegar ó muelle. 

R: -Despois do muelle- ó pasar o muelle aquelas pedras que veñen... que ven o rio por alí abaixo aquela toda alí é a Telleira. 

P: Pero aquela zona chámanlle a Tella tamén. 

R: A Tella, pois a Tella, a Tella uns chámanlle a Tella outros a Telleira. 

P: A Tella é a parte de arriba e a Telleira son as pedras entonces. 

R: - Alí todo é pedra- alí todo é pedra-todo é pedra- hasta que despois ven a...., ven despois de pasar as fábricas aquelas- ven a Baliada- ven a Baliada. 

P: A Baliada. 

R: A Baliada, pero esa é unha plaia -é unha plaia con pedra- ten un muelle onde coller a agua –alí tamén hai moita pedra na Baliada- e despois ven o Castillo do Norte.

P: O castillo aquel, alí tamén lle chamaban o Corvaceiro, o Corveiro.

R: O Corveiro Aquela pedra alta é o Corveiro do castillo si señor, o Corveiro

si hai varios, varios porque corbeiros hai varios, a Tirán tamén lle chaman o Corveiro e chámanlle iso por seren altas ¿non?

P: Si porque o mellor ahí púñanse os corvos daí lle dan o nombre.

R: E danlle o nombre. -tamén hai o Niño do Corvo- o Niño do Corvo esa bueno... pero esa é a praia.

P: Si e praia e pouzas, así.

R: -E non ten pedras tamén o Niño do Corvo?- !mimadriña¡ !mimadre¡ pero sin embargo a punta que hai ó pasar o Niño do Corvo hacia Rodeira que vai todo así pa fóra, aquel chámanlle Os Pans -é o Canaval tamén – alí o Canaval tamén. 

P: O Canaval que divide ¿pertenece a Cangas ou a Moaña?

R: O Canaval xa pertenece a Cangas. 

P: Xa é de cangas. 

R: Si, ti non sei se te daras cuenta, hai un camiño que ven desde Rodeira. 

P: Si. 

R: Sabes a casa do contratista, que é unha que hai indo pa abaixo a man izquierda mui grande, cuadrada, ¿sabes a volta de... (inaudible)?

P: Si, ¿non?

R: Que esa casa era... 

P: ¿Iso que é baixando da costa do cuco ou antes?

R: Antes. 

P: Antes de baixar. 

R: Antes de baixar a Rodeira si. Sabes era esa casa fixo ahí sabes quen foi?, o contratista que fixo esa carretera que ven de Vilaboa a Cangas quedaron aí. Ti pasas por [eldeleva], e entras en Rodeira hai unha curva ó pasar aquela curva esá esa ¿sabes onde había a farmacia vella que había antes?

P: Non, non, non me acordo deso. 

R: Bueno pois... 

P: Pero sei. Si ese camiño... 

R: -Non está a farmacia vella- está a casa da farmacia a farmacia non-a casa da farmacia-. 

P: Ese camiño vai dar o cocedero que tiña Pilo non?

R: Antes, antes, antes, antes, o cocedero donde estaba Pilo, vai polo Santo Domingo, no Santo Domingo entras pa abaixo, entra pa abaixo, pero antes, antes, antes uns.... ¿eh? cento e pico de metros ou... ou, ou dousentos, que é onde esta esa. 

P: Había outro camiño que iba o Romires. 

R: ¿Non sabes a casa de Enrique o que tiña a taberneira de Enrique, o que tiña unha taberna?

P: Enrique? Inda a ten alí. Alí e a fronteira case ¿non?

R: Bueno pois, alí mismo ó pasar está o camiño que vai pa abaixo que é o que divide Tirán de Coiro, ou sea Cangas de Moaña. 

P: Cangas de Moaña si. 

R: Si na curva esa. 

P: Si, si. 

R: Onde está mismo a curva ó lado hai a casa que fixo Xacobo que foi donde morreu esa rapaza que viveu alí, bueno, pois por alí ó baixo vai o camiño que divide, e despois por riba tamén, que divide moaña de Coiro, ou de Cangas. 

P: ¿De cangas?

R: De Cangas, Moaña de Cangas ou Coiro de Tirán ou Tirán de Coiro

 P: E na plaia

R: E na plaia e o mismo donde termina o camiño, e ali empeza donde termina o camiño empesa a plaia do Canaval pala

P: E despois paca

R: E despois paca é Tirán todo. Está o Niño do Corvo, o Niño do Corvo está mais acá, arrente o portiño

P: Xa é de Tirán. 

R: Xa é de Tirán. Chamanlle as Regeiras que ven unha regeiriña de agua por ali abaixo 

P: E despois

R: E despois antes de chegar o Niño do Corvo inda hai unha praíña moi pequeniña, que lle chaman, ah, chamabamolle nos a Ribeiriña Pequena e os de aquí chamanlle o Niño do Corvo, pero o verdadeiro Niño do Corvo é o outro mais grande. 

P: E a praia dos alemans cal era?

R: A praia dos alemans, é esa Canaval. 

P: é o Canaval. 

R: É o Canaval. Con todo iso non sei –pero non hai en Tirán o que lle chaman O Porto tamen-¿que?-non hai en Tirán o que lle chaman O Porto tamén?-o Portiño e dentro –dentro- o Portiño e mismo donde termina o camiño que baixa de Vilela, porque alí hai unha feitura que é como un muelle así redondo, e na pleamar, e mais cando había mal tempo metíanse os botes dentro por alí hai, que vir buscar unha boca. 

P: E despois viña na plaia da ribeira como era esta a do...

R: Espérate, a dos alemáns nós chamámoslle o Canaval pero non sei se non será a dos alemáns, a que ben o pasar a Illa dos Ratos non sabes que hai uns pinos alí? antes de chegar a punta da Garita, non sei se non será aquela a dos alemáns ¿eh? aquela plaia, elí para moito bañista tamén eh?

P: Si, si. O que pasa que son as seis da tarde alí xa se mete o sol. 

R: Si, sí, elí hai moito zumosol vaia. (risas) Alí hai de todo, alí hai de todo. 

P: E ó vir pacá, ó vir pacá donde esta a plaia da Ribeira, que lle chamaban eles o Fuxón.. 

R: ¿O Fuxón? a Ribeira chámanlle. 

P: Ben, a Ribeira dá ó muelle, detrás do muelle hai unha plaia pequena. 

R: Aí detrás do muelle hai unha plaia pequena. 

P: Unha plaia pequeniña. 

R: ¿Máis pacá?

P: Non indo palá. Eu estoume situando no muelle da Vieira. 

R: No muelle da, do Portiño, da punta do Niño do Corvo, alí donde está o muelle chámanlle a punta do Niño do Corvo, a que cae alí é a plaia do Niño do Corvo. 

P: Aí é a plaia do Niño do Corvo. 

R: E despois hai outra pequeniña máis abaixo, que é, é pequena de todo, e chamanlle a ribeiriña pequena, e aí antre esas dúas plaias hai unha respinga, coma un arrecife de pedra. 

P: De pedra si. 

R: Aquel chámanlle Os Pans. 

P: Os Pans. 

R: Os Pans, porque todas son redondas. 

P: Son redondas coma bolas o mellor. 

R: Eh!! Aí chámanlle Os Pans. 

P: E o que falamos o outro día. E despois, vindo hacia aca despois da Ribeira que ven por alí, bueno por debaixo do cementerio non hai nada non hai plaias. 

R: Non hai plaias, é todo así desa pedra ata chegar ó rio de Tirán que aí hai unha plalliña tamén pequena. 

P: ¿Donde está a Cova da Londra? A Cova da Londra está debaixo do cimeterio na esquina. 

R: Na esquina, bueno, Pois desde a esquina do cementerio ata alí que hai unha subidiña pequena pa riba... 

P: ¿Esa plaia cal é?

R: Esa é... chámanlle a plaia do rio de Tirán.

P: Do rio de Tirán:

R: Do rio de Tirán. A plaia do rio de Tirán.

P: Non sei se era da ribeira que lle chamaban tamen.

R: Non.

P: E despois a próxima plaia vindo hacia acá é aquela pequena das Cortes. 

R: A das Cortes, e despois xa ven a de detrás do Con.

P: Despois ven O Con, ven a do muelle, aquela pequeniña, e despois ven esta que desapareceu xa.

R: ¿Eh?

P: Que é o nombre da plaia.

R: Ese é o nombre verdadeiro.

P: A Xunqueira, Meira. 

R: Despois ven a Xunqueira, ven Meira e ven a...

P: A da Borna...

R: A da Borna.., non, ven antes a de, a verdadeira de Meira porque.

P: Si.

R: A plaia de Meira é esta de aquí de a xunqueira, e despois ven a Meira a que hai do muelle palá, a que había antes do muelle palá, ahora...

P: Que é a entrada toda.

R: Ahora está.... 

P: A dársena de Meira toda. 

R: (inaudible) Ahora dividironna, Ahora casi a taparon tamén. 

P: Si ó facerlle a escollera toda. 

R: O mar chegaba arriba, antes de facer o relleno, pasou coma aquí rellenaron tamén, senón chegaba o mar arriba, pa vir a aquela praia había que ir a atravesar o rio alá a xunto a volta da carretera de arriba, por alí non podías baixar. 

P: E agora igual. 

R: ¿Ah? ¿Como decías?

P: Ahora igual. 

R: Ahora non, ahora está todo rellenado ahora pasas, ahora pasas ben, ahora pasas ben. -o río de Meira era mui perigoso (inaudible)- ¿En donde?-o río de Meira é perigoso ese río do Santo- Si non che dixen que alí había moi bo ollo –alí había un rio grande- un rio grande ese xa botaba máis ca os de aquí -sí xa botaba máis ca os de aquí-. 

P: E despois tirando hacia Domaio, xa que viña, a de Videira ou a de Videira a de Baliela ¿non?

R: A de Baliela.

P: A do Porto que está alíi no muelle ¿como lle chamaba?

R: A do Portiño, a da Baliela, ¿cal e Dios mio? (risas).

P: ¿É a que esta frente a iglesia?

R: Ah... -Os Castaños, tamén lle chaman alí onde a iglesia-.

P: ¿Onde a iglesia?

R: Onde a iglesia chámanlle Os Castaños, Os Castaños e... –da iglesia palá da fábrica hai unha fabriquita alí, alí chámanlle Os Castaños, aquela punta que hai alí é Os Castaños-. 

P: E puntas, a do Arroás, a do Niño Corvo, esa... 

R: A punta do Niño Corvo, a punta de Orbeira, pero mira de Cangas pacá a punta de Rodeira, a punta de Niño do Corvo, a punta do Con, son os salientes máis grandes, a punta do Arroás, a punta da Moa -a mosqueira tamén. -

P: A Mosqueira. 

R: A Mosqueira a mosqu... Si a Mosqueira tamén era unha punta pero –tamén era unha punta- tamén –agora desfixéronna os barcos- o que é que a desfixeron claro –alí era onde traballabamos antes- sí, sí, sí, a punta de Mosqueira tamén, a punta de Meira, despois viña, a punta do Arroás, despois viña a punta da Moa despois como lle chamaban a aquela punta que hai antes de chegar o muelle de Domaio tamén era unha punta... non me acorda como lle chaman –a Tella- a Tella, a Tella e no río –no río para acá- no río pacá pero é a punta da Tella claro pero é do río pacá pero xa non é tan punta salida xa é máis llana –máis llana máis llana ten... 

P: E Isamil ten punta ou é dentro. 

R: ¿O que?

P: Onde é Isamil?

R: Isamil é en Meira. 

P: É en Meira. 

R: Isamil é en..... 

P: Na Peregrina por alá, polo Cocho. 

R: -Isamil é no Latón-. 

P: ¿É no Latón?

R: É no Latón, Isamil é no Latón –chámanlle Isamil. -pero chámanlle arriba. 

P: Arriba, abaixo non. 

R: - Non é Samil coma a outra é Isamil, sí- Isamil, Isa é arriba, arrente á carretera, abaixo é o Latón, e mais despois bueno como fai a curva donde está o astillero non sei se irá tamén, porque o astellero está do Latón palá e ó mellor chega o nombre tamén abaixo. 

P: Por aquelas casas xa non lle...

R: Pode ser o barrio aquel é o Isamil, e o outro é o barrio do Latón – e a Fanequeira tamen lle chaman aí onde fixeron esa escuela-.

P: Si.

R: -A Fanequeira-.

P: ¿A Fanequeira?

R: Fanequeiras hai ma varias hai muitas- claro claro- hai muitas pero, tamén lle chamaban a fanequeira onde esta a punta do Castillo do Norte, tamén hai unha fanequeira alí –e Caiagua tamén alí tamén lle chaman... ten outro nome tamén Caiagua embaixo tamén caia muita agua tamen- Caiagua porque esa era a agua cando viña da chuva- da chuva e mais do río de Caiagua que hai un río moi grande- pero o río pouco traia cando chovía- quen che dixo bota máis que o Fundican o río de Caiagua?

P: Si máis que o de Fandican pode botar.

R: Máis que o de Fundican unha fonte grande coma de Fundican, ti nunca o mirache vai metido embaixo.

P: Máis que o fundican pode ser.

R: - Onde fixo as casas ahora o de gemio ó fondo onde fixo as casas... 

P: A curva perigosa de Fundican, ou de.. de caiagua.

R: Si, sí, sí a curva a curva si..

P: Inda leva auga. 

R: -Alí o terreno chamabase vou a Caiagua, pa mariscar e pa todo Caiagua-

P: E lugares que desapareceran a plaia de Moaña xa desapareceu a punta de Mosqueira meteron Moaña enriba e xa desapareceu.

R: E esas son as que desaparecen claro, non desaparece a punta de Rodeira porque non se pode obrar alí, non desaparece porque non hai quen vaia tampouco nin o Arroás tampouco desaparece, o de fóra que o de terra xa igual xa desaparece.

P: A Pedra de Cousela ¿non chegou a desaparecer non?

R: Non, desapareseuse un pouco pero ahora deixaronna ó aire outra vez. 

P: Enterrouse coa area ou enterráronna.

R: Botaronlle as pedras encima.

P: !Ai¡ si. 

R: Pero ahora sacaronllas, ahora está mismo na punta do muelle, está mismo arrimada ó muelle pero está como estaba –antes tamén había outra- había outra a que lle chamaban a pedra pequena, a pequena. 

P: Había unha alí ó lado do deposito ¿é esa?

R: -Non aquí mismo- aquí mismo- aquí mismo, había unha, frente a nosa casa mismo, había unha que lle chamaban a pedra pequena- a pedra pequena- estaba arrente a.... 

P: Si alí frente ó regueiro tamén había outra. 

R: No regeiro tamén. 

P: Esa tamén quedou enterrado si. 

R: Esa era a verdadeira Asa do Pote. 

P: A Asa do Pote. 

R: A Asa do Pote. 

P: ¿Entonces non era a outra a de Ramona?

R: Como eh eh.... 

P: Si parecidas. 

R: Igual unha era Asa do Pote da ria e outra Asa do Pote do mar. 

P: A de Ramona diante estaba.., tiña coma se fora un vaciado que alí era donde se botaba a auga e topabase cantidad de camarons ou lorchos o mellor

R: Si. 

P: Mentres que nestas non

R: Había coma unha pociña que quedaban alí encerrados alí, si desas posas hai en varios sitios donde hai pedras así hai varios sitios ¿non? e alí solo, vas por Rodeira aí polo Niño do Corvo e por aí hai moitos desos. 

P: E aí sempre se topa algún... 

R: Sempre hai algo. 

P: Sempre hai algo. 

R: Sempre hai algo porque algún sempre queda descuidado, sempre hai descuidados, como hai humanos tamén hai animales que se descuidan (risas).

ENFERMIDADES

P: E o traballo do mar orixina enfermedades propias? O mellor de dolor de espalda por traballar moito. 

R: ¡Hombre!... 

P: Reumas. 

R: Reumas disque se collían moitas disque porque... 

P: O contacto de estar coa auga xa. 

R: Principalmente por iso, porque os máis deles todos eramos millonarios os que andabamos o mar, e a roupa de aguas era a que non tiña catorce remendos tiña vintecinco, e por aqueles remendos a agua non entraba, chupabase pa dentro e nas rodillas, nas canillas, no.. ó mellor por non vestires un chaquetón que estabas agachado tirando polo aparello ou vogando pola veta o resio e metíaseche na columna, e todo eran reúmas, daquela os homes, un home de setenta anos era velliño completamente –e negras había muitas-e de ronsar a roupa de aguas nas pernas e viñan eses que falamos o outro día ¿non? Falamos das negras e mais... 

P: E iso que era por ronzar. 

R: Por ronzar o máis del era por ronzar, era tamén mala sangre que había no corpo non despois o ronzar era máis – mala sangre porque era ronsador porque a roupa de aguas era de aceite (inaudible) e despois dabanlle nunha cuba con aceite e quedaba teso e despois rompíase e botábaselle un parche enriba – un parche enriba e despois viña outro parche aceite outra vez (inaudible) había veces que pesaba máis a roupa daguas que a carga que traias ó lombo- hoxe hai botas e todo pero daquela levaban zocos, zoques-o que os levaban. 

P: Senón iban descalzos. 

R: Senón iban descalzos-e os zoques pesaban unha barbarida- había máis que iban descalzos que calzados-meu pai nunca lle acordei de zoques ningún toda a vida anduvo descalzo e mira que era fuerte- e José María –ssí- e José María..... 

P: Colleria muitos catarros e todo ¿no?

R: -Non vaias a pensar -

P: ¿Non?

R: -Non non o contrario- o contrario- catarros non. Collías reúmas e todo iso, pero catarros non porque xa o corpo acostumbrase o que sea, porque nós cando fomos pa gerra diciamos ¡como vamos a durmir enriba da terra, e como vamos a durmir cos piollos!

P: E habendo sono dúrmese. 

R: !Mimadriña¡. 

P: Durmese nas laxes. 

R: Non, habendo sono todos ós lados uns dos outros co frio, a neve a cair por riba da manta e.. e non había frio dabamonos calor os uns os outros e non había frio e o corpo humano afaise a todo. 

P: E o que me decía antes de que ós setenta anos eran vellos, ese envellecemento eso que muito, a veces o sol ó traballar co sol non curte máis a piel non fai máis vello a unha persona. 

R: Si vaia. O sol e... o traballo e quen che fai máis

P: O sol e o frio, todo. 

R: Si o sol e o frio. 

P: ¿E as veces non collían insolacións?

R: Había de todo pero todo pasaba –había o que che dixo o costumbre todo é- todo fai o costumbre –todo fai o costumbre- o corpo afaise a todo, aclimizase a todo, e os homes que van pa fóra ou que iban pa Buenos Aires e Rio de Xaneiro e por aí e non... e sin embargo tíñanse que aclimatar a aquilo. 

P: Tiñan que aclimatarse claro. 

R: Aclimatarse a aquilo. O home aclimase a todo. 

P: E cando se iba normalmente nos barcos da ardora, ¿non había moitos mareos non se mareaban muito os mariñeiros?

R: Algúns se marean outros non. 

P: A maioría non. 

R: A maioría non. E despois algún que se mareaba ó empezar a andar ó mar despois xa non se mareaba. 

P: Despois xa nada despois xa se adaptaba. 

R: Había outros e eu non sei se non sería un deles, que ó botar moito tempo en terra ó ir de novo xa empezaba a cabeza a aquelarse pero coa misma agarrabas se non se traballaba ibas un pouco pa o catre ou pa pana ou pa donde fora dormias un pouco e cando despertabas xa pasaba todo, xa pasaba todo. 

P: E que outros tipos de enfermedades producía, así, aparte das negras. 

R: Dspois había reúmas había pulmonías e según e había gripe. O gripe cando veu xa foi nos anos dezaoito ou dezanove, vinte ou vinteun. 

P: ¿Porque antes non había gripes aquí?

R: Non veu cando veu a pesta do gripe foi polo vinte ou así pero cando veu aquí, buf, as casas enteiras iban eh?

P¿Morria xente?

R!Mmimadre¡ non se daba abasto a enterrar difuntos-e as mulleres que andaban encinta inda lles atacaba mais-

P: ¿Si? 

R: Sin embargo mira ti, na casa miña donde eu nacin non sendo a meu pai e a min, que non lle deu deulle a todos, pero unha cousa pasaxeira

P: Si non foi fuerte. 

R: Ós oito días todo o mundo estuvo san. 

P: Daquela inda non había penicilina inda non se... 

R: Pois aí foi donde... quen curou o gripe foi a penicilina, o gripe e outras enfermedades máis, a penicilina barreu todo o que era de pus todo o barreu (inaudible) mal de mulleres. 

P: Sin embargo ¿como se curaban este outros tipos de enfermidades como se previñan?

R: Pois había tamén. 

P: Para o dolor de espaldas ¿que había remedios caseiros?

R: O que tiña moita fiebre poñíase... dábanlle unha sangría ou ben unha sangría con bisturí ou ben ponían.. había uns bichos que lle chamaban sanguijuelas e chupabanche a sangre. 

P: Non eran de aquí esas vendíannas na farmacia ¿non?

R: Na farmacia. As vendian na farmacia. 

P: ¿E vendíannas vivas?

R: Si. 

P: E eran coma unha especie de miñocas que tiñan dúas ventosas

R: Ehh¡ si tiñan ventosas -nas veijas así-

P: A ¿si Chegou a haber sanguijuelas aquí?

R: -Criábanse sanguijuelas criábanse- eu non acordo- eu si alá en Meira había-do que acordo, o que acordo é de ir a buscalas a farmacia pa poñerlle a enfermos e as veces cando tiñas un dolor en calquera sitio poñíanche unha ventosa tamén -unha ventosa e mais parches de liñaza- parches de liñaza pero o que máis andaba era a ventosa –a liñaza tamén- a ventosa poñíanche unha mariposa ardendo e o vaso enriba e seica iba consumindo aquel aire ou aquilo e despois pa sacar o vaso disque sacaba o dolor pa fóra disque, e despois había tamén pa cando había collementos. Había pomadas pa extraer o pus pa fóra había cataplasmas. 

P: E así remedios caseiros derivados do mar. 

Cara b 

P: Estaba dicindo iso que raspaba coa navalla no xabón. 

R: Coa navalla no xabón. 

P: No xabón. 

R: E facía aquela cantidad que el miraba, despois iba a unhas plantas que había ou ben estrugas ou ben herba de san juan, chopo e machacaba todo co xabón e co aquelo e despois aceite e despois revolvia e aquilo poñiao nun trapo e poñía encima da llaga, si era pa curar pa curar, si era pa sacar o pus pa fóra pois pa fóra e despois da que rebentaba, follas de chopo pegabanas, pegaban ¿sabes? E despois viña o pus todo pegado e agua quente canto máis quente mellor pa desinfectar. Bueno, e rabiabas pero sanabas logo. 

P: Limpaba todo. 

R: (inaudible) mira non sei se se notara aquí non parez que teño aquí cortes limpos?

P: Si, si. 

R: ¿Non miras? Isto quedoume así tumbado pa abaixo, en vez de pa riba (risas) e coa misma déronlle pa arriba un remedio deses eiqui e era por este tempo pouco menos, e... os oito días de ir os baños coa auga salada sanou. 

P: E sen puntos nen nada. 

R: Nen nada nen puntos nen nada, el sanou el ahora que quedou así esta feitura ¿non miras? Quedou –eu clavei un clavo que iba descalza e clavei o clavo así de punta así pero todo quedou namais que a cabeza, todo o clavei entonces miña irmán tuvo callo e sacoumo, tiña muito callo porque claveino ben e entonses un fulano que había alí disolle “ó chegar a casa batelle o dedo ben batido batello ben batido ben batido que arrie o sangue” –pa arriar o sangue morto ¿non sabes?- aceite a ferver – aceite a ferver- e así me fixo e non me colleu infeción nen me pasou nada. 

P: E quedoulle o buraco onde meteu o clavo ¿non?

R: -Onde meteu o clavo-

P: Soltou todo o sangue. 

R: -Mazou díxolle “mácelle ó chegar a casa, mácelle ben cun pau, mácelle ben” deume canto quixo e así curabase así, ben e os flemóns... a difunta da miña nai, ¿sabes como facía? pois amasaba cunha pouca fariña milla e despois botáballe pemento picante. 

P: ¿Na fariña milla?

R: Na fariña milla, amasada así e despois poñia na cara todo aquilo quente a ferver saíache o pus pola boca. 

P: E que me ia dicir dunha planta o ”cucuruju” ou... 

R: Cucuruju lle botamos os pementos tamén o cucuruju non sabes que haino nos muros que son así unhas cousiñas redondas e gordiñas. 

P: E verdes. 

R: Son conselos. 

P: Couselos. 

R: Conselos. 

P: Couselo. 

R: Conselo. 

P: Cou... 

R: Nós chamábamoslle consellos. 

P: Bueno couselo tamén se chaman. 

R: Estaban pegados ós muros, eran redondos e verdes tamén curaba ou disque curaba – a folla de salgeiro con aceite- e as follas de sabugeiro tamén curaban. 

P: E esto outro que se lle bota... o que eran as herpes, como lle chaman esta herba que ten a savia amarilla ou o leite amarillo. 

R: - A celidonia iso é pas espullas-pas espullas e mais pos herpes. 

P: Pas espullas, pos herpes. 

R: -E máis pos herpes tamén-. 

P: E pos herpes ¿non se lle botaba a veces tamén croques?

R: ¿A quen oh? 

P: Croques ou ameixas ¿non se frotaba pos herpes?

R: - Non nós non lle botamos máis ca iso ca desa celidonia- cada maestrillo tiña su librillo ¿non sabes? Cada un - había herbas mui curandeiras-

P: Si, e do mar ¿que se usaba para curar?

R: -Do mar pa curar infecións o bocho, a bocha- a bocha esa era moi boa para a infeción ¿eh?. 

P: Despois as lapas e croques e ameixas ¿e iso non?

R: -Nada pero a bocha e a agua do mar tamén para baños e así tamén cha daban a agua do mar tamén- ¿a agua do mar debía curar moito?

P: Si porque tiña iodo e tiña.... 

R: Porque eu... fixéronme unha vacuna púxoma unha mullere e aínda se a notar aquí que hai unha aquí e outra aquí e eran así. 

P: ¿Prenderonlle as dúas?

R: E non curaban, nin curaban, nin curaban, hasta que viu o tempo dos baños e os oito días sanou. 

P: Santo remedio¿non?

R: Santo remedio a agua do mar tamén cura abondo, moito, e o que dixen antes xa a cura esa que tuvera tamén o baño foi o que me...... 

P: ¿E se tiña colicos de barriga?

R: Para iso había lavativas ou si e había infeción, pois poñíanche un irrigador para que desaugara. 

P: Purgantes e iso. 

R: Purgantes chamábanlle purgante. 

P: Si purg... pero do mar non sacaba nada non eran de plantas, de herbas ¿non?

R: Plantas de terra. 

P: De terra. 

R: De terra. 

P: E non lle acorda enfermedades propias que foran do...

R: As enfermedades de antes...

P: Cando collía unha insolación, ou muito sol, normalmente ¿que se tapaban?, tapabanse a cabeza ou deitabanse ¿non se teñen desmaiado co sol?

R: !Ai o sol¡ sempre se gastaba gorra ou sombreiro, iso si iban pa veiga as mulleres e levaban un sombreiro deses de palla, pero polo regular eh... 

P: A proposito, xa que fala diso ¿o sombreiro de palla o levaban igual as solteiras as casadas que a viúdas, era o mismo sombreiro ou tiñan distintos.. ?

R: Era o mismo. Cando era o sombreiro pa sombra era o mismo. 

P: Era o mismo. 

R: Si era o mismo. 

P: ¿As casadas non teñen un tipo de sombreiro, nin as mulleres non levan un lazo de diferente color?

R: !Ai¡ despois había según o que cadrara, eu cando empecei a ser mozo xa non se levaba eso, de rapaz non che digo que non, despois as mozas xa empesaron a ir en pelo coa trenza e a muller que tiña unha trenza grande esa era a mellor, que lle chegara á cintura polo menos á cintura ou máis corto, canto mais abaixo mellor

P: Si oh¡

R: Había algunha que servía para amarrar un feixe de herba, a cinta aquela a cola aquela. 

P: Menudo traballón pa peinala. 

E ¿E pa peinalas? Había que estar media hora a peinarse. 

P: E pa desenredar a trenza e despois peinala xa. 

R: E despois pa amarrar a trenza facer a trenza e todo. 

P: E que non tivera cruios pa catar (risas) pa catar todo ese pelo que antes había muitos ¿non? pa percatar os piollos. 

R: (risas) Piollos, piollos... e os pés i os rapases andabamos descalzos sempre e as nosas nais a berrar con nós a lavar os pes!! o maestro que tiña eu era o que máis miraba as uñas largas e os pés sucios Don Antonio Fuente Castro chamábanlle, coma chegaras e che mirara as uñas largas e os pés sin lavare, xa andaba a vara que era un caso.. 

P: O que non falei nada, o que non falamos nada, era da cando iban po mar na patela normalmente ¿que levaban? 

R: !Ai¡. 

P: A roupa de aguas.... ?

R: Cada un o que tiña a roupa de aguas era a que iba máis

P: ¿Levaban algo de comer ?

R: Un cacho de pan. 

P: Un cacho de pan. 

R: Había quen levara un cacho de pan. 

P: ¿Viño?

R: Había quen levara un vasiño de viño se o tiña na bodega, se o tiña na bodega. 

P: E si non nada. 

R: E sinon eh.. había agua no barril, que sabía o podrido. 

P: ¿Si?¿E a botella de... a botella de caña?

R: !Ai¡ bueno a caña, mmm non che digo que... había algún que non levaría, ben eu non, sabes que non me gustaba. 

P: ¿Non lle gustaba?

R: Eu a caña non era capaz de bebela. 

P: Pero estilábase muito levábase muito a botella de caña. 

R: !Ai a caña! e antes si se salía de mañán, por exemplo po caldeo, saliase de mañan sempre. 

P: De madrugada. 

R: De madrugada. 

P: Si. 

R: Pois por ejemplo no Con era Miranda o que tiña alí a taberna todos iban alí

P: ¿E estaba aberto a esas horas as tres ou catro da mañan?

R: Xa abría el que lle conviña, bueno hombre xa el, pouco máis ou menos xa sentía a xente e xa abría, e un un capucho, o outro, dous capuchos o outro, un pataco de figos pasos, o outro un caballito ou dous. 

P: Caballito ¿que é?

R: Eran unha unha.. masa, de triga nun molde que facían nun molde era a feitura coma de un burriño pequeno ¿non sabes?

P: Que é o que se vendía despois polas feiras. 

R: Eh!!

P: Ou polas festas. 

R: Polas festas, os caballitos. 

P: Tipo da pasta parisiena. 

R: Unha pasta, como cho vou dicir de, de fariña amasada sin lévado e sin nada. 

P: Si, si. 

R: Sin lévado nin nada e triscaban nos dentes e cando así que ventaban chuva si eran resesos despois parecían moco (risas) que era como me gustaban máis a min 

P: ¿Si? Que ablandaban. 

R: Ablandaban. 

P: Poñíanse gelatinosos ¿non?

R: E xa che pasaban, xa pasaban enteiras pabaixo ablandaban o sentir chuva ablandaban e figos pasos había cada figo !mimadriña¡. 

P: Había pasta xa de figos pasos tamén. 

R: Pastas non había aínda daquela. 

P ¡Ah! aínda non. 

R: Aínda non había. Había figos namais, había os grandes, había os pequenos había de a chica cada un, e había de a pataco que eran os grandes. 

P: E o capucho de caña ¿como era?

R: O capucho de caña según. 

P: Como unha copa máis ou menos ou máis. 

R: Aí... como unha copa, pero as copas eran pequeniñas. 

P: Si. 

R: E despois o capucho xa era como un vasiño pequeno pero máis alto e mais gordo, máis gordo por fóra, por dentro non sei e había quen daballe dous tragos e había quen (srup). 

P: Iba todo de penalti como dicenlle ahora ¿non? 

R: Non, non!! De penalti de penalti pero de penalti sin paralo o porteiro iso depende todo depende da persona. 

P: Iso axudaba moito despois a traballar, traballabas quente despois. 

R: Home empezabas a cantar... o primeiro que se quentaba o mellor era a cabeza ensegidiña porque era pouco alimento e muito alcohol, antes pouco alimento e muito alcohol 

P: Bebíase muito. 

R: Muito, muito, bebíase muito. 

P: E antes de ir po mar tomaban un chiquito. 

R: Un chiquito había quen tomaba un chiquitón. 

P: Un chiquitón. 

R: ¿Non che digo? Non che digo que xa o changüí xa se gastaba alí? Vouche a dicir tamén se salía da casa sen desaiunar eh? Non se desaiunaba víñase a desaiunar alí. 

P: Non se tomaba almorzo ningún se tomaba un par de..... 

R: Non!! Bueno algún ó mellor quentaba o caldo que era o que había o caldo feito de berzas e unto e unha pouca fariña e feixóns e todo, o que tiña un cerdiño que mataba un cerdo inda ó mellor botaballe un cachiño de touciño, inda tiña un pouquiño de grasa, pero outro cun pataco de unto, da vida que aqueles porcos de antes tiñan un unto que... que se las traía e dáballe muita grasa muito sabor e despois levaba a súa fariña os seus feixóns había quen o facía.. había aquí unhas vellas que lle chamaban as Candiñas chamábanlle as Candiñas e poñian, encendian o lume as nove da mañán e botaban facendo o caldo ata a unha ou as dúas da tarde, aquelo iba fervendo pouquiño a pouco, pouquiño a pouco, pouquiño a pouco, aquela verdura aquela fariña todo aquilo e aquel unto facian un puré, facian un puré daquel caldo había outras que non porque había presa pa ir pa fábrica pa ir po campo a traballar e ooooh! e ala coceuse, a verdura está cocida? A comer. 

P: E a roupa de augas ¿eso?

R: A roupa de augas era de lenzo.

P: Era de color amarillo ¿non?

R: E despois dábaselle aceite de liñaza e por iso.

P: ¿Cada canto tempo se lle daba o aceite?

R: O aceite según.

P: Cada marea ou según se mirara el que iba secando. 

R: Ah como se se miraba como se iba desgastar, ó ser nova dábaselle máis a menudo, un pouquiño.

P: Chupaba máis.

R: Para que fora máis eh¡ curándose máis e facendose máis impermeable e despois ó ser vella pois de escuro en escuro e o ser nova pois o mellor de semana en semana.

P: ¿E duraba muito, duraba..?

R: !Ai duraba¡ porque curabase moi ben e o lenzo daquela era lenzo fuerte ah¡ os generos duraban máis que ahora, eran máis... 

P: E de... 

R: Máis naturales. 

P: E de roupa de faena ¿que levaban pantalóns de mahón?

R: Pantalóns de mahón, o mahón era o preferible po mariñeiro. 

P: ¿E tamén levaba chaqueta de mahón?

R: E despois e chaqueta de mahón, ahora que despois había unhas zamarras ou uns jarsés gordos feitos daquela como lle chamaban a roca fiaban as vellas a roca e facian uns jersés.

P: E de que o facían ¿de liño ou de lan?

R: De lan, de liño, de lan, e mais de liño, pero eran jarseses que non sei se non pesarían dous ou tres quilos cada un. 

P: Pero iban quentes entre a caña e un jersei deses.

R: A caña era o que quentaba máis (risas).

P: E me dicia que tomaba a agua choca a veces agua...

R: Agua choca queroche dicir eso o caldo.

P: Non, a agua cando tiñana no barril o barco leva un barril de agua. 

R: !Ai¡ o barril da agua si.

P: Ese sabía mal. 

R: Ese había algúns que eran novos, pero había algúns que tiñan cinco seis ou sete anos e xa estaba podre por dentro e non se podia tirar con ele que a ver... 

P: ¿Non se limpaban eses barriles?

R: Baldeabanno o rapaz cando iba a fonte baldeaba un pouco e despois a beber todos pola sacabase a tapa e levantabase o barril e polo mismo sitio. 

P: Ca resaca que producía a caña non chegaba a nada despois. 

R: !Bueno! Cantas veces estar na illa e alá a buscar agua a illa o rapaz. 

P: E me decia que iban descalzos. 

R: Descalzos o máis da xente. 

P: E senón, usaban zoques. 

R: Outros levaban zoques, outros levaban unhas botas xa feitas no zapateiro pero iso despois dependía do... do poder. 

P: Do poder ou do que se aforrara tamén. 

R: O aforro tamén aí si. 

P. Se gastaba o chanüi na tenda na tasca despois non... 

R: Bueno home, non, non e cantas vescs, as mulleres sacudir os homes ¿a ver o changüí ? donde esta aí “inda non mo deron”” ven aca” cachea (risas). 

P: Cachea que a fulanito.. 

R: Había de todo coma en todos sitios e mais coma sempre. 

P: ¿Sisábaselle muito á muller?

R: !Ai¡ depende dependía de cómo fora o.... 

P: As mulleres sabían máis ou menos de todo. 

R: Bueno.. había algunha que inda... 

P: Sabían cantas cestas se colleran a como se venderan.... 

R: Antes de que chegara o home a casa xa sabía ela xa canto ganaba. 

P: Por eso. 

R: Había unha (buf) e había un home que lle chamaban “Terín” alá en... en... en Vilela que aquel, chegaba o barco a Vigo, saltaba por alí, saltaba pola proa do barco a lonja dáballe un.. tiña unhas portas por un lado e outra po outro e facía así entraba por esa porta e salía por esa e chegaba o barco xa de volta e di el “fulano tomou tanto, fulano tomou tanto” pero sin fallarlle unha cesta eh? eu non sei como se enteraba aquel home, xa sabía todo namais que dar unha volta así ó arredor da lonja xa sabía todo canto peixe habera antes de chegares ti a venta, xa sabía todo, non sabía dos únicos.... 

P: Si iban preguntando eu me acordo de estar pescando no muelle na punta do muelle que viñan os barcos alí. 

R: Si ¿que tomastes?

P: Preguntaban uns por outros ¿que tomastes cantas cestas a como?

R: A como e todo pois iso. 

P: E había xente no muelle que sabía de todos os barcos de Moaña. 

R: Ese xa sabía, non lle facía falta preguntar a nadie eu non sei si topaba escrito non sei como facía era un home que na casa... e tiña unha muller e dicía ela nada hombre cando a muller entra pola porta pa dentro ten que saltar o gato pola ventana (risas) si porque as veces, as veces cando non se andaba a ardora ou a sardiña ibase aos pulpos como ela non despertara o home non despertaba tampouco entón había que sacudilo (risas) aí. 

P: E nomes de barcos e de chalanas que foran así curiosos como o que falabamos antes “Ni uno más ni uno menos”, “Terra de Souto”, outra chalana... 

R: “Nin máis nin menos” os outros, non nosoutros somos muitos. 

P: A súa chalana ¿coma se chamaba? 

R: O noso barco era o “Cinco Primos”. 

P: “Cinco Primos”. 

R: Porque cando o fixemos era Manuel non, era Regina, Maruja e Regina e Rique o que morreu o... eran tres e era Chuco e mais Pepe, eramos cinco ah! pero despois viñeron o resto (risas) despois viñeron os outros sete ou oito, despois veu Serafin veu Manolo veu... os dous que morreron Lisardiño, Pepiño e todos eses. 

P: ¿Que outros nomes de chalanas había?

R: Había varios, había o... 

P: O “Vou si podo”. 

R: “Vou si podo” había un que era “Vou si podo” había outro que era “Non me rindo”, había.. había varios ¡eh! eu que sei cada un poñíalle... unha vez un encargou un barco, e o carpinteiro cando chegaba alí, home inda non che puden facer e chegaba outra vez e... pero un día chegou e dixolle o carpinteiro “oes por fin foi” e disolle el “home sacachesme dun apuro, “¿entón porque”? porque non sabía que nome lle había poñer ahora xa lle poño “por fin foi”. 

P: Era un barco ou... 

R: Era un bote, un barco, unha embarcacion e dille el sacacheme dun apuro que non sabía como lle había de poñer de nombre e ahora xa sei que lle hei poñer “por fin foi”

P: E aquí barcos... 

R: E despois “Punta del Con”, “Niño Jesús”. 

P: Son barcos xa. 

R: Eh?

P: ¿Son barcos ou botes?

R: Barcos. 

P: Barcos. O “María del Carmen” que era... 

R: O María del Carmen. 

P: O “Ola”. 

R: O “Ola”. 

P: Era o de Benito Rogelio. 

R: O despois era.. 

P: O “Baje” este xa era o último xa, este veu de muros. 

R: Oh?

P: O “Baje” o de Lemos. 

R: O de Lemos... 

P: O “Baje”. 

R: O “Baje”. 

P: Baje, Baje. 

R: O Baje si o Baje. 

P: Dos últimos que... 

R: Veu dos últimos. 

P: Ese veu de alá, de Muros. 

R: Ese veu de por aí de arriba. 

P: De Portosín ou... 

R: Si de ei ven o “Baje”, e había o.... despois había o (inaudible) quen sabe!

P: O dos Quisques ¿como lle chamaban?

R: O do Quisque, o “Cuatro vientos” anduvo un chámabanlle “Catro vientos” que era de Domaio, andaba o Pisque nel tamén. 

P: O “Ave del Mar” ou algo así. 

R: O “Ave del Mar” era de Benito Rogelio, non, era “A Veleta” o “Ave do Mar” foi o que morreu.. foi o que.. foi ó fondo, donde morreu meu cuñado e despois tuvo outra que lle chamaba.. 

P: O “Ave sin puerto” que era... 

R: O “Ave sin puerto” era de Benito de Bufa porque marcharon de aquí e andaban por Muros, por Portosín e por aí e puxéronlle ó barco “Ave sin puerto” e esí nombres das fillas, dos pais, dos amos, das amas. 

P: E nomes curiosos, así os nomes curiosos tíñannos mais ben as chalanas ¿non? e os botes. 

R: Nomes curiosos despois e polo regular despois non así coma eses de Ave sen puerto había pouca cousa. 

P: ¿E que era “nin un máis nin un menos”?

R: “Nin máis nin menos”. 

P: Si, “Ni más ni menos”. 

R: “Ni máis ni menos” de quen era ese Dios mio, si era “Nin máis nin menos” quen era este, era de equi do Con paréceme. 

P: Non! home non, non era do Con que estaba aquí frente a de Buza. 

R: ¿A de? 

P: Tiña amarrado na escaleira esa que había diante da de Buza de... 

R: De quen era o “Ni más ni menos”. 

P: Era... 

R: Non me dou cuenta ahora de quen era ¿eh? Sei que había tamén o “Nin máis nin menos” pero no me dou cuenta de quen era, e había así varios, ”Flor de Cuba” un que foi a Cuba e veu e fixo unha lanchiña e púxolle “Flor de Cuba” e outra “Isla a cubana” ou “Isla de Cuba” ou “Cubana” unha “Flor de Cuba” que era, era unha marca de puros que había alá, a “Flor de Cuba”, e despois o outro non sei que lle puxo, “Cabaña cubana” algo de Cuba tiña tamén. 

P: E dos que andaban... e dos barcos de antes que andaban o caldeo a remos, das lanchas non se acorda de nombres ¿non?

R: De nombres non, daquela inda era eu rapaz, eu xa en lancha de remos xa non anduven, xa anduven en motor toda. anduven o remo ó pulpo. Si aí si aí bogei un pouquiño, non muito, pero un pouquiño bogei. Pero nas lanchas grandes xa non, xa é como non vivía aquí, que vivía en Vilela, xa non é, porque eu sei máis de Cangas que de Moaña. Nós os de Vilela ibamos máis a Cangas que a Moaña.

P: Quedaba máis cerco claro.

R: Máis cerco ou polo que fora, non sei. Miña nai non deixaba de ir a plaza non sendo que fora a Cangas non iba a ningún lado a plaza, ou a Vigo ou a Cangas aquí en Moaña namais que viña a pagar a contribución (risas) ou o Ayuntamiento a calquera cousa.

P: ¿E era tanto a contribución entonces que se pagaba?

R: Non era, era pouco pero e que se ganaba pouco tamén, a ver se nos entendemos.

P: Si, si.

RENDAS, FOROS, CONTRIBUCIÓNS

R: Quero dicir iban pa ganar pa contribución e mais despois pagar algunhas rendas que tiñan e...

P: Si foros e iso

R: E compraban un porco compraban unha vaca e pedían, e entonces para desempeñarse desas cousas e algúns que traballaban terreno de fóra, entón había que pagar unha renta.

P: Das casas grandes ¿non?

R: Eeh. as casas grandes.

P: Daquela en Tirán a casa grande ¿donde estaba alí...

R: En Tirán, en Tirán poucas casas grandes, o máis grande era o Pixón e mais a de Castroviejo. 

P: A de Castroviejo si. 

R: Que antes non era de Castroviejo era de Cangas como lle chamaban os e.., Lagoas tampouco, inda me ha de acordare, como lle chaman a... ? 

P: ¿E eses tiñan terrenos que arrendaban?

R: Non arrendaban, traballaban eles, pero despois había por parte outros terrenos arrendados, entón o que traballaba un traballo arrendado tiña que pagar ¿non?, ou ben en especie, había quen pagaba en especie por ejemplo millo, patatas. 

P: Tantos ferrados de millo según... 

R: Eeee aí esta, ou tantos cabazos de viño. 

P: Tantos cabazos de viño según... 

R: Según o que era, habiaos de a medias e habiaos de... que xa traballar a medias xa era traballar. Ti tiñas que poñer todo e despois el levábache a mitade do que ti collías, !xa estaba ben, xa estaba ben¡, e despois había tamén estes que lle chamaban trinquillóns, feirantes. 

P: Si. 

R: E ti ó mellor ti eras o que tiñas os cartos e eu quería comprar unha vaca, ou... unha becerra pa criar pa despois vender pa carnicería, sí, daquela vendíase moito aquí vendíase moita carne pa Vigo e pa iso ¿non?, ibas a feira de Meira, entón ibas a redondela, ibas ti e mais iba el, no barco de Meira, e ali era onde se compraban eran mais baratas pa criar, collias unha beserra do leite valia o mellor trinta duros, e ti pagabas, e eu levaba a beserra, ahora criala e a vendela, mira que vou vender a feira, vamos levar a beserra a feira mañan ibas e vendíala en sincuenta duros ou sasenta. 

CINTA 26.

P: Hoxe por falar do, dos peligros que causa o mar, o mar as néboas, mal tempo e os naufraxios. Aquí, en Moaña por desgracia, pois é unha terra donde apareceu moito naufragio. 

R: Aquí hubo moitos naufragios, hubo muitos e grandes, tiñamos por ejemplo o da Gata, o vir do mar eses foron todos, vinteoito, vintesete ou vinteoito todos enteiros. 

P: Estaban faenando na... 

R: Viñan pa dentro. 

P: !Ah viñan pa dentro¡. 

R: Viñan, xa traballaran, viñan pa venda. 

P: E había temporal, ou. 

R: Foi unha noite de muito vento, era víspera de San Martiño. San Martiño é o 10 de Noviembre. 

P: O once. 

R: O once si. O motorista era hermano da miña señora, Manolo, ti non sei se o coñeceches, non te debes dar cuenta porque os meus fillos si danse algo de cuenta, pero xa... aínda eran ben pequenos tamén. -Lolo tiña tres anos e Martín tiña dous por aí. -

P: ¿Por que ano foi?

R: Foi no 56. 

P: No 56. 

R: O dez de diciembre do 56. 

P: De noviembre. 

R: De Noviembre, había moito vento, e todos estaban, vamos, non vamos, e meu cuñado estaba casado coa nai de Rúa, porque Rúa, firma con Rúa pero é Pérez Rúa, ¿Sabes?, el era o pai, e vivían na... Xeira, nunha casiña de alquiler elí, entonces, ó vir po mar sempre viña por aquí, pola casa da nai, e estaba aquí na porta esperando, e dicindo, non sei se iremos, non sei se iremos, porque hai mal tempo, e moito e tal e tumba, en Moaña é o que pasa ¿sabes? Empezou un a salir, e vai un e vai outro, e foron todos. E claro, despois o estar foron pescar pa fóra da illa, todos barcos, á altura da porta, dunha hora a hora e media, todo máis lonxe, non estaban moi altos, moi altos non estaban pero o máis que foi era a maruxía, o mar moi vivo, o mar moi fuerte, moi alto, e casi casi todos viñeron a entrar polo norte. O pai do meu xenro, Manuel da viúda, gobernáballe a Benito Rogelio, a Benito Rogelio un barco pequeniño que tiña, e tamén entraron, á altura do lado donde pescaban eles, e en vez de vir pola porta, dábanlle volta ó cabo, como lle chamaban o puente de, o cabalo, fóronlle dar volta ó cabalo, se veñen pa terra sendo o mar vivo, entonces déronlle volta máis po norte a enfilación que che dixen o outro día, dos dous montes, dos dous faros do monte, e viñeron e entraron e entraron todos. E el veu pola porta, e conócese porque viñan todos, morreron todos a durmir, agachados, namais que foron os dous, non viñan máis ca en cuberta co patrón de costa, ou sea o roedista e mais o de guardia que foron os dous primeiros, eses xa deberon morrer de golpe. Xa os colleron no primeiro día. 

P: ¿Falloulle o motor ou non?

R: Non se sabe. 

P: ¿Que foi, un golpe de mar?

R: Desconfío e coma min hubo moitas opinións da mesma maneira, porque apareceu todo o barco xunto, cos homes xuntos e todo, traían oito ou dez cestas de peixe, según as pescas que hubo. 

P: Non era moita caixa ¿non?

R: Non era moita caixa, pero traíannas todas en cubierta, todas en cubierta e á banda de estribor, porque bótase nun encaixonado que hai, e sempre o barco, aquel peixe sempre pesa máis que o aparello, entón o barco ven derreado, e vindo por aí o mar vindo así o barco sempre tira máis contra esa banda, non sabes? Sempre tira máis. E eu desconfío en que viñeron, e aí collera a enfilación da porta moi ben, e deulle un golpe de mar en popa, deulle agua ó timón non gobernou e tirou con el, porque donde apareceu era no outro lado da illa do sur, e eu pa min abocounos, o mar abocounos, e os outros como iban no puente ó barco rompeulle o puente e a eles matounos o mar, e desapareceron todos, fíxate se estaban xuntos, porque eu fun moito tempo alá eu, o sogro, o Rúa, que era sogro do meu cuñado e Manuel. Moita xente a buscar. E viñeron os ranas, e dunha vez estabamos co rana a buscar a ver se atopaba, e disque colleu un, pero que non podía con el que estaba moi pesado e tal, estabamos na chalana, mira estaba o Rúa ós remos eu sentado á proa, e Manelichi á popa cunha liña pa que o rana darlle señal, pero nisto empezou, estaba tamén o fillo de Romero, Manolo Romero, na chalana estabamos os catro. E nisto empezouse o mar a picar, e deulle unha seña pa que se viñera pa riba, veu e disolle ¿que pasou?, o mar pícase é peligroso estar aquí, non mira como levanta o mar, enton díxolle el “¡Como teño un aquí e quixerao traer! Pero mira, a ver, ide alí. Trueron unha lienza tralla larga, amarrouno por aquí e puxémolle unha boia, unha boia de corcho, para outro día vir buscalo. Chegamos alí, o mar calmara, pero a boia non estaba, nin a boia nin a tralla nin nada, desaparecera todo, coa maruxía levou todo. 

P: Levou todo. 

R: E coa mesma, tirouse el ó mar e dixo: aí ten que estar, namais ca tirarse xa deu con un así agarrado co brazo dereito, a traelo, collemolo no costado, botamo-lo abordo, e viñemos a Vigo para buscar unha caixa, e nesto tiña o carné de identida aquí. 

P: Entón estaba irrecoñecible, ¿non?

R: Xa estaban todos irrecoñecibles. 

P: Xa pasaran moitos días. 

R: Xa pasaran oito ou dez días. Despois eiche contar como recoñecemos tamén ó meu cuñado. E nisto dixemos, pois é ó que amarrou onte, e tal e tumba, pero collemoslle o carné, e era un de Berducedo, inda era pariente de miña tía Constantina, a que era panadeira ¿sabes? Porque o home dela era de alá arriba tamén era un sobriño, fillo dunha cuñada, casouse e cando foi o último día que collemos a todos, había catro no fondo namais, os outros xa desapareceran, e foronnos movendo e xa flotaron, así que os moveron xa flotaron, e fomos, ó cal un era o de Meira o cuñado de... como lle chamabamos de Esteguido de Meira ou de alá –sería Isaac- Que estaba o cuñado tamén o de... Ese coñecemolo pola ernia, estaba erniado, bueno coñeceuno o cuñado. E despois vamos a coller outro e miramos o cacho de tralla que lle amarrara que rompera. 

P: Rompeulle a tralla. 

R: Rompeulle a tralla e escapou co vento ou coa maruxía, mira o que traballa o mar. Pudo ser un barco. 

P: Que pudo romper a el non. 

R: Que va se el estaba morto. 

P: Xa pero así como rompeu a traia podía desgarralo, destrozalo a el. 

R: Pero aboiou despois cando o moveu o rana ¿eh? Fíjate ben o que traballa o mar, rompeu a tralla, e non moveu a el de alí, e despois apareceu coa tralla posta. 

P: Claro polo menos hubo a tranquilidade de saber que non no levara o mar ¿E aí apareceran todos ó final?

R: Namais que faltaran tres ou dous ou tres, o patrón non apareceu. 

P: Un fillo de Berta, ese non apareceu non

R: Ese non apareceu, el e mais seica un ou dous. E o meu cuñado xa o collera afora do Gaiado, xa marchaba tamén. Pero colleuno unha gamela de Coruxo deses que andan á rabaliza e andan a ese peixe altos o congrio. 

P: O Gaiado que é. 

R: O Gaiado é unha pedra que hai entre a Goeira e a illa, un baixo deses que temos falado. Chámanlle o Gaiado porque e así unha pedra así, dúas pedras xuntas ten unha Gaia, e unha vez con niebla andando no barco do Gorrión xa nos metemos alí, pero era o mar chansiño, metemola para dentro (risas) Porque cando é así con niebla andas dun sitio o outro, andas a todo-lo menos canto se move o barco, entonces e, quero decir, que como se recoñecían, porque eran irrecoñecibles. Chegou unha noticia que había que ir a buscar un morto que o collera unha gamela de Coruxo, e fomos no barco directo, e ó chegar a fóra de Liméns xa miramos vir a lancha da comandancia coa chalana pola popa. Paramos nós, pararon eles. Arrambla de tal, e subo a bordo do barco, e todo o mundo a mirar para el, e este quen é, quen non é, tiña unha camiseta, por ejemplo, unha camiseta coma esta, entonces de estar no fondo tiña coma... parecía que era de algodón e tal e díxolle este é o meu fillo porque esa camiseta compreilla ou deilla eu ou unha cousa, pero a min non sei se me parecía polo pantalón e a Rúa tamén non sabes, díxenlle eu, e xa que estaban conformes que era o fillo de Berta, que era o patrón. E díxenlle eu, Rúa que che parece, e el púxose mirando para min, e mirou po morto outra vez, vamolo a saber ahora mismo, e non sabes que os pantalóns tiñan antes unha petaca. 

P: Levaba o reló. 

R: O reló, o mechero, bueno, e non me dixo que iba a mirar, namais que me dixo, vamolo saber ahora mismo, agachouse, mete a man, saca pa fóra, tres objetos, e dime el mira, estas son as chaves do motor, esto un mechero que llo truio de Portugal (daquela era daqueles de martillo, que había que traelos encargados ou da Guardia ou dos que iban a Portugal, e esta e unha navalliña que tiña así de pequeniña coas cachas encarnadas, era un cortauñas deses pequenos, que llo regalara o chaval que era un da Xoaneira, que casouse aquí e marcharan para Vigo, tan alá. 

P: Tuvo un fillo que lle morrera ¿non?

R: Si. 

P: Ou fillo ou sobriño. 

R: Ou fillo ou sobriño si. 

P: Manolito, si. Tiña unha filla que era maestra de bailes ¿non?

R: -ese non era do Con esa e o chaval ese-, o chaval ti xa sei por quen falas, o chaval era o amo de donde estaba o regueiro ese, a nai dese rapaz estuvera alí a servir, e o amo fíxolle un fillo, e puxéronlle o chaval, coma era fillo dun chaval, puxéronlle o chaval. Pero era de aquí do Xuaneiro era neto do Xuaneiro. Entonces dixen eu, este é meu cuñado, e fomos alí adonde estaba o Xuez, que viña o Xuez da mariña, díxolle el, este e o meu xenro señor Xuez. Que probas ten ustede. Mire Usté, as chaves do motor, este mechero que llo regalou fulano de tal, ou trouxo de Portugal, fulano de tal, deulle todo o nombre, e esta navalla que lla regalou fulano de tal que está en tal sitio. E este esta recoñecido completamente, senón xa iba no nombre do outro. 

P: Claro, e non iría así algún que outro. 

R: Non porque todos se reconoceron. 

P: En todos hubo algo que os identificara. 

R: En todos hubo algo que os identificara, e o pai dese, dese que conta os contos, como lle chaman... 

P: O Caramuxo. 

R: O do Caramuxo tamén morreu aí. Bueno, ese cando o collemos tamén marchaba, avisounos que xa nos nono mirabamos ir, xa doblaba a punta de... 

P: Que iba flotando xa. 

R: Xa iba, xa flotara el e xa marchaba, e así polas estas horas ou máis cedo, máis cedo, porque ahora e no vran, e iba ó sol como vai ahora, pero daquela serían as catro da tarde, había os obreros que estaban a plantar os pinos na illa, porque antes na illa non había pinos, namais que era toxo, e fóronnos plantar alá os obreros, e entonces viñeron ehhh!! Mirar que vai alá un aboiado, e fomos coa chalana e collémolo e metémolo a bordo, e estaba o fillo o máis vello tamén a bordo, e despois collémolo por un remendo !ai si home si¡ este remendo...

P: E coñeceuno?

R: Púxollo miña nai non sei para que era unha cousa que coñecémolo por aquilo porque, nas mans parecía que tal, pero xa lle empezaba a marchar a carne porque estaba así na cara xa non tiña nada, nin ollos nin nada. 

P: ¿E colaborou muita xente na búsqueda dos chavales?

R: Si muita xente, pero despois nos primeiros días, despois ó ir todos alá ibamos familiares namais. Ahora que si, ibas palá e viñan os barcos do mar e xa paraban para darche peixe para comer, se quixeramos do que nos daban se o levaramos a vender, ganabamos cartos, pero ó ter a caldeirada xa non queriamos máis. 

P: Iban a comer á illa. 

R: Si ibamos a terra, a casa da negriña, e alí facíannos de comer, había que pagarlle ¿non? Pero. E dunha vez fomos un domingo tamén, que non viñeron así os Sordos, veu os Palomos, os Palomos son uns, uns que lle chaman, a un chamanlle Verísimo a outro Manolo é do Con, os pais eran de aquí de Quintela e tiña un motorciño e fomos nel, e démoslle volta, aquel día estaba o mar chan completamente a volta a pedra e non topamos nada, dada, a noite, se non topamos nada vamos que ahora xa non facemos nada, pero dixo un, !coño¡, e unha vez que marchamos, entraba a baixamar, e unha vez que marchamos, nós vamos dereitos xa palá, vamos tocar un recorrido así a dar unha volta a porta e ós viños e tal e así como ibamos indo !ai mira alí¡ ¿que hai alí en terra? Estaba nunha barronca unha pedra así plana, e enriba un individuo dereito, 

P: Coma se estuvera tumbado nunha laxe. 

R: Coma se estuvera deitado na caixa, na caixa, boca arriba. Vamos a mirar, desde a bordo non sabiamos o que era, vamos a mirar desde alí, e fomos tres ou catro a terra, un home, e sabes por que o coñecemos, o pantalón de augas vestido aínda porque os pantalóns de augas non eran a medida o que eran un pouquiño máis cortos e a roupa de augas tiña dous paños, un por dentro e outro por fóra, e na perneira o pano de dentro era máis largo, entonces a el como lle era un pouco largo, a muller na casa, e era novo tiña dous ou tres días, a muller meteullo e encolleullo un pouquiño e coseullo cun fío branco, e como aínda nunca levara máis aceite aínda era novo non levara ningunha man de aceite pois o fío apareceu blanco e por alí foi polo que se identificou. A min tocáronme todos non sendo os primeiros sete que colleron. Naquel día non fora eu. 

P: Estaban todos durmindo, se conoce que estaban todos durmindo. 

R: Coñecese que viñan todos durmindo ou deitados. Bueno abrigados. 

P: E aparte dixo que outros accidentes tamén hubo. 

R: Despois aquí de barcos xa, por ejemplo embestidas, cando era de Leixós, hubo un ano cando empezou a ir a Leixós, hubo moitas embestidas, porque os homes tamén, antes debían ser medios carneiros, debían trucar moito, porque mira, había moito peixe aquel ano, que foi dos primeiros anos que se inventou, 

P: ¿Que ano máis ou menos podía ser?

R:. Pois... era por alá antes do vinte, e entonces claro cando viña ibas po mar e topabas por fóra da ría, ou na ría mismo, topabas un barco, e ibas a acercarte a el a preguntarlle de donde viñan, se viñan moito do sur ou moito do norte, e tan tercos eran que ningún cedía iban a embestir e embestían, hubo moitos así. Aquí unha vez andaba ese barco, quen poñían os aparellos eran os armadores de Moaña, poñían o aparello e iban a Vigo os que eran do ollomol, os que andaban ó ollomol, e traían o barco para esa cosecha. 

P: Como se alquilaran así

R: O barco levaba trintaedúas partes, pois repartían, non sei como farían o reparto, pero eles partían. Ese que che digo eu unha vez foron ó mar a e viñan eles pacá e foi outro e dixo” Enrique! vainos a dar¡” e deunos, outro xa foi alí e inda lle colleron a xente eles. Pero resulta que viñeron para dentro e o barco facía agua, e o maquinista e mais o Fonero escaparon parriba, pero Milio o que era fillo de Enrique, inda non estaba casado, inda estaba solteiro, Emilio o do Con, 

P: Que era primo do meu pai, primo do meu pai. 

R: Primo é si. Ese díxolle ó pai, vamos abaixo, el e mais non sei quen foi, o defunto de..., e foron e botaron o barco a andar, !ai! pero non aguantou máis hasta ca..., non chegaran nin hasta cabo Estaia, empezouse a ir, e alá a emborcar todo o mundo na chalana, tiñan unhas chalanas grandes, todos abordo, uns abordo, outros agarrados polo costado da chalana e así iban, e iba cas luces encendidas, nadie apagara as luces, e disque decía Enrique, mira ese vai cos ollos abertos. (Risas)

P: Iba po fondo. 

R: Iba po fondo, e como levaba a carga na popa iba de popa. Ala, ala que esa vai cos ollos abertos. 

P: E menos mal que os colleu aquí dentro da ría. 

R: Dentro da ría. E foron así coa chalana de remolque hasta Toralla. 

P: ¿E houbo moitos acidentes?

R: Daquela moitos accidentes. -O do Con-Esperate…despois do da Gata, daquí os máis coñecidos o do Con. 

P: O da Gata cal é. 

R: O da Gata esa que che contei antes donde morreu meu cuñado, que era o “Ave sen porto” 

P: “O ave do mar”. 

R: -“O ave do mar”- “O ave do mar”, o ave sen puerto era... 

P: de Avelardo

R: De Avelardo aí está, era home de mar. E despois foi o Centoleira foi antes o de Aferrón, o de Aferrón que era o de Daniel, non foi antes, cando lle moveu a maquinilla, o Aferrón, chamabanlle o Aferrón, e o Daniel, o que se casara no Con..., como lle chamaban, Daniel ou Ezequiel, Ezequiel. 

P: Ezequiel. 

R: Que el tamén foi alí e morreu, o Roxo, non, o Roxo foi unha embestida, estaban atravesados e morreron dous ou tres, morreu tamén un que lle chamaban o Trovisco que era do Espiritu Santo, e estaba casado en Broullón, e morreron seica dous ou tres máis. 

P: ¿Iso donde foi? 

R: Iso foi fóra da illa. 

P: ¿E que barco era?

R: Era ese, o Aferrón. 

P: E era de Ezequiel. 

R: Era, Ezequiel. 

P: ¿Pero chegou ó fondo, o barco foi ó fondo?

R: Foi. 

P: E perdeuse tamén o Centoleira. 

P: O Centoleira foi na víspera de reis

R: Foi na víspera de reis, eses andaban no inverno polo regular do asexo que era ás tardes á mañan, entón fixeron unha venda á tarde

P: Chámase de asexo. 

R: As vendas da noite é o asexo, e as da mañán e o manexo, pero polo regular unha mañán, ahora últimamente fixemos a mañán antes era o manexo, pero non nos deu tempo a facer o asexo e mais fixemos o manexo, e... viñeron a vender, e iban indo po mar outra vez, con todas as luces encendidas, pero salía un bou da Ribeira e eles levaban a luz encendida a de guía, e con todo, pero o de guardia iba dentro do puente tamén, quen iba en cubierta que nunca se metía abaixo, era un irmán de Leston que era así medio..., Ti non coñeceche que lle chamaban Arturo. 

P: Non. Non sei. 

R: Non te das cuenta. ese tiña moito medo, era moi, non sabes, e era si o home medio aquelado, tiña moito medo, e non se metía a dormir, menos que fora con moito aquel, e iba a popa, sentado na chalana, e empezou a berrar que ¡ ven un barco, un barco, que ven un barco! Pero non lle fixeron caso, como era Arturiño non lle fixeron caso. 

P: Co ruído do motor. 

R: E deulle pola popa, e abocounos, e foron todos ó mar e aínda se salvaron algúns, inda hubo un pai e o fillo, o pai salvouse e o fillo quedou. 

P: Quixo axudar e non foi capaz. 

R: Non foi capaz de collelo. 

P: ¿En que ano sería?

R: Ese xa foi mais acá, foi despois da Gata e a Gata foi no 56, 

CARA B

R: Pois polo 64. Pero tamén morreu moita xente, cántos non me dou cuenta ahora, salvar salvaronse poucos

P: Isolina. 

R: Esa era filla dun deses que morreu no Centoleira. 

P: Morreulle un cuñado a tio Paco tamén. 

R: ¿A quen?

P: A tio Paco morreulle un cuñado. 

R: -O cuñado aquel, o da olla- e verdad o que lle chamaba Da Olla- o que está casado co de Barreiro- mira como falando as cousas como van acordando. 

P: Topouno el mismo. 

R: Topouno el. 

P: Non sei se foi con unhas redes ou cun garampín. 

R: ¡ai¡ si que despois foronno buscar que o colleron máis tarde. – e o motorista que lle chamaban señor Leonardo, que era ¿sabes o Juan Carlos?, está casado cunha filla dese de Leonardo, a outra filla é a que estaba amigada con este co do correo... - O don Mario. -A amiga que tiña tamén era filla dese señor o Leonardo- dese que morreo no.... 

P: E o patrón ¿que era de Botina?

R: O patrón era este... chamabanlle o Cabesiña-era fillo dunha Petisca-Era fillo dunha Petisca e mais dun que lle chamaban.. o... ¿como lle chamaban o pai?i, ese era moi coñero tamén. 

P: Eses quizas foran os de consecuencias máis graves no que morreu máis xente. 

R: Chamábase Florencio, ó pai chamábanlle Florencio, si. 

P: Ese “Centoleira” e o do “Ave do már” quizais foron os accidentes máis graves que hubo. 

R: Os máis grandes que hubo aquí en Moaña. 

P: Despois hubo outros que foron máis pequenos. 

R: Despois máis pequenos. Tamén morreu o pai, o home de esa Constantina, tamén morreu no boliche, no peito, na illa, deulle volta o barco. 

P: ¿E na costa da vela tamén hubo moitos accidentes?

R: Na costa da vela tamén hubo moitos accidentes, tamén. -no barco que andaba meu tío salvouse o máis parvo de a bordo- o máis parvo de a bordo, morreron todos non sendo el. - Chamábanlle José da Pola-

P: ¿Pero en que accidente foi?

R: -No boliche- Do boliche-foi antes da Gata, era eu pequena- hai moitos anos, era o boliche, os xurelos, e estaban facendo o lance, e deu como traballaban cerca dos cabezos, ¿sabes?, e veu un golpe de mar e deulle volta, deulle volta e ese quería a gorra, cando o colleron pedía a gorra que a perdera. El quedou debaixo do barco e non se moveu e como o barco colleu aire... 

P: O barco claro non se afundiu. 

R: Cando deu volta, deu volta, non foi o fondo, quedou aboiado, e colleu aire e el respirou, e cando o colleron pedía a gorra, que perdera a gorra, fíjate –quedaría enleada nunha pedra- e os demais morreron case todos –morreron case todos- salvouse el e mais outro-salvouse paréceme que el solo-. 

P: ¿Cómo se chamaba o barco, non se acorda?

R: Non, era un barco de remos. –Unha lanchita- Unha lancha desas pequenas, sete ou oito eran. 

P: ¿E o da Costa da Vela? Foi donde morreron os de Almas me parece. 

R: E ese, foi ese. 

P: Ah, o mismo. 

R: -¿Quen?- os de Almas é ese, os de Almas non morreron alí morreron na costa, ese que falamos agora. -Dun golpe no peito- Sabes quen despois morreu na costa “Pepe o Pirinol”, ti non sei se o coñecerías, os trasmallos, fora con... -Iso foi no Cabo de Home- Pois si xa era dentro da costa. 

P: Si, dentro da costa, o que lle chaman a Costa da Vela. 

R: Mais palá, xa pasou pa Costa da Vela. -Un home de andar toda a vida- Toda a vida anduvo a eses oficios, e nunca lle pasou nada, e despois foi morrer aí, e foi con Niceto Bellador, para enseñar como quen dice, e foi morrer. Xa tiña máis de 70 anos. 

P: ¡Vaia por Dios¡. 

R: Porque eses é o que falamos falamos, o que andaba co Lirio a ese oficio, andaba o... Pajuelas de Tirán, os Canteros de Tirán, entonces eses cando era, pero había que ir, co mar chan, o defunto do Colillo daquí, o pai deses Colillos que hai ahora, tamén eran moi finos para iso, ¿e sabes onde iban mirar o mar antes de saír?, o Aguieiro. 

P: O Aguieiro, si xa mo dixo. O Aguieiro, sí, cando falamos dos trasmallos que iban ó mar ó Aguieiro. 

R: Pero o mar é o que ten, iso. 

P: Porque aí se cadra na costa da Vela o mar traballa ó través. 

R: Traballa contra a costa. 

P: Hai que emproalo coa lancha. 

R: Aí está, quero decir, por ejemplo, na illa tamén vai contra a costa, pero xa lle da un pouco máis de margen, por ejemplo, ti tropezas con esa parede, pero non é o mesmo tropezar así de chaflán, como de cabeza palá ¿non? Ó mellor se vas palí podes dar así de lado e resbalar, pero se tropezas de frente, aí e o que pasa na costa, vai lévate de frente, xa te mata contra as pedras. 

P: Xa te aplasta contra elas. 

R: Aplasta barco e todo, coma eso ten pasado, o mar é así, ten iso que ahora está coma ese plato en un minuto, xa non podes saír de alí. Cando ven xa ven de fóra, o mellor xa ven un eh e xa o primeiro xa te( inaudible)¿que teu tío? pois é o que che digo eu. (inaudible) –ese morreu fóra- ¿Quen oh?-O teu fillo_ Rique, ¡ai¡ Rique, pero ese non é, ese foi alá moi lexos. 

P: ¿Ese non foi aquí?

R: Ese foi alá moi lexos –Foi moi lexos, foi- Ese foi, ese non foi aí que foi no Mediterráneo, donde non hai peligro ningún. Ese foi morrer onde non hai peligro ningún. 

P: Tiña entendido que o Ave de Porto, tamén chegou a ter algún naufraxio, pero parece ser que non. 

R: O Ave de Puerto non creo, non sonou. Bueno, pode haber un día un abordaje, nada de morte, pero iso como se dice aquí, non habendo morte non hai mala sorte. 

P: Alí no Con hai unha cruz que indica un naufraxio. 

R: Aquela cruz eu non acordei, eu cando acordei foi cando a mirei, pero dice a lenda, que viña un matrimonio de Vigo, non sei si de vender peixe, ou de comprar un porco, sí, viñan do arraste e foran vender o camarón, a muller foi co home a vender o camarón, entón viñeron en vela, unha nortada grande, e viñeron hasta alí, e ó arriar a vela, deron volta, veu unha fogada, porque ¿sabes?, cando estás en terra, ven unha fogada dun lado ou doutro, deulle unha fogada deulle volta o barco e morreron os dous alí. Despois de vir desde Vigo, a toda vela hasta alí, foron a morrer alí, -esa cruz debe ser de máis ca eses- a min téñenme contado diso, eu non acordo, e do siglo pasado, ten unhas letras alí, eu linnas unha vez. 

P: Non hai forma de lelas, de entendelos non. Seica aquí llacen non sei quen. 

R: Llacen e coma che vou a decir, a”d” antes eran pa decir “b” é a “b” pero non ten a “e” despois... 

P: Meten unha raia no medio. 

R: Meten unha raia no medio por iso, debía ser o castellano que había antes. 

P: Pa aproveitar, pero iso facíano moito, precisamentes para labrar na pedra. 

R: Para non poñer moito letreiro. 

R: Pode ser por iso, eu desconfiei, daquela, cando o lin eu, que era un rapaz aínda, desconfiei que era por iso, que era o castellano antiguo. 

P: e mais usan moitas abreviaturas. 

R: -Eu penso que esa cruz que ademais dese matrimonio é de máis xente- Eu creo que no. - Aquelas letras se entenden- E despois hai outros cristos que os poñen por promesas ou así. 

P: E cando foi do Ave do mar puxeron un cruceiro alá na illa ¿non?

R: Na illa. 

P: ¿Ou foi pola Centoleira?

R: -O Centoleira foi entre Cabo de Mar e aquí. - Donde puxeron a cruz tamén foi polo Ave do mar que a puxeron por alá arriba, e sabes tamén donde hubo un naufraxio grande, no Home, onde está o farolín encarnado.

P: Cabo Home si.

R: No Cabo Home, donde hai o farolín encarnado, aí tamén hai unha cruz. Alí foi un barco, de pareja, que lle chamaban o “Arlans” ou..., eu ahora non me acorda como lle chamaban.

P: ¿Non era de Moaña?

R: Era de Bouzas, era unha pareja, viña de remolque, traía o cabo no hélice, unha malleta enleada no hélice, entón tiña que vir de remolque de outro, e había moito mar, e cando hai mar por moi largo que leves o remolque, sempre da tiróns, ás veces póñenlle un peso no medio para que non de tanto tirón, pero para entrar por alí, rompeu e había moito temporal do vento oeste, e foi alí a investir, e salvouse un solo, que foi nadando desde alí, deu volta arredor e foi a plalliña aquela de Sobrido, non sabes que hai aquela ensenadiña dentro do Sobrido, donde ten o muelle pa ir po... naquela plalliña que é redonda.

P: ¿Hai unha plaia alí en Cabo Home, a última que lle chamaban, era Melide me parece.

E: Pois esa, a plaia de Melide, el nadou todo desde alá de fóra, veu nadando hasta alí e despois subiu polo monte, chegou a Cangas, non se conocían as pernas todo era sangue, de ir polo medio dos toxos, mollado.. e cando chegou a Cangas.

P: Non foi por Donón.

R: Nada, nada. Colleu polo monte, e despois claro baixou a Barra, pero el co medo que tiña ó caír foi polo monte todo

P: Estaba asustado claro. 

R: E cando chegou a Cangas desangrado case, e salvouse el solo tamén, despois hubo outro tamén, na outra plaia que hai máis para fóra, en Melide, un de Meira, que lle chamaban o... hai tantos nomes que despois non e. Que andaba aquela vez con nós que a muller chamábanlle a Simona, como era aquel, que non lle gustaba aquilo que sabemos nos, non sabes que cando ibamos á lura en Samil comía con nós alá, ¡Dios mio¡. 

P: Pero que ¿iban nun barco?

R: Andaban a mar á ardora, e alí iban unhas rabalizas un día e foron cerca de terra, era o mar rizo, veu un mar deulle voltas e morreron. Morreu o pai e o fillo, o fillo era patrón e o pai... 

P: ¿Era un bote pequeno?

R: Era un motor xa de 10 ou 12 metros. Deulle volta, e morreu o pai e o fillo que era patrón, e o pai que foi con el ó mar por acompañalo, e mais non sei se morreron máis... eu seino. 

P: ¿Eso sobre que ano?

R: Eso foi, Eso foi máis cerca do 70 ou despois do 70-ou máis, non hai tantos anos ese tamén morreron catro ou cinco- e houbo moitos pero claro ahora non me acordan, hubo muitos naufraxios. 

P: As néboas produciron así algún naufraxio?

R: As néboas tamén producen, porque hai, pero xa vas con máis cuidado, xa non hai tanta aquela. Se encallas, encallas nun sitio, que tes máis confianza que te deixas ir máis, si é investida, todo o mundo vai pouco a pouco. 

P: Xa estás preparado por se hai outra chalana... 

R: Sen embargo o meu fillo morreu por culpa da niebla, con radar e con todo, miraron vir o barco pero eles desviáronse pero o outro non se desviou, o outro deixouse ir, e non lle deu tempo a escapar, miraron vir o barco no radar, “coño ese barco non se desvía, dalle a estribor, dalle, dalle” pero non lle deu o suficiente. O outro como non se desviou e andaba máis, e foino tronzar, foi a dar no mesmo sitio onde estaba a durmir. Salvouse hasta o can salváronse todos menos el. Despois de estar todos a bordo doutro barco, sentiron ladrar o can e dixo un “abaixo a buscalo”, pero el non. Dicen, dixo o meu xenro que andaba con el, que lle foi dar mismo a donde estaba el, el xa morreu alí espotexado, desconfían que morrera de golpe, sen embargo o que facía guardia con el, que durmía unha camareta, dúas camaretas máis pola popa, saliu por donde doblou... non saliu pola porta da camareta, saliu polo costado do barco, non saliu pola popa. 

R: Saliu despedido. 

R: Doblou o aquel e el saliu por alí. 

P: E no Rio Verdugo tamén ten habido accidentes, dunha excursión. 

R: No Rio Verdugo eu non acordei ningún, pero pode haber leyendas. 

P: Non fai moito eu acordo o fillo de Alonso que anda de patrón nos barcos, que tuvo un accidente, alá no Rio Verdugo, e inda morreron varios, morreron tres ou catro. Que iban de excursión. 

R: Igual non estaba aquí eu, igual estaba en Pasajes ou en Cádiz, 

P: O mellor acordase a súa muller. 

R: Non sei. ¡Ai xa sei cal é. ¡xa sei cando foi home!, ese... iba de excursión. 

P: Iban de excursión houbo polo menos dous accidentes. 

R: Eu sei dese, dese si que morreu un home que estaba inútil. 

P: Si. Me parece que si. 

R: -Non ese salvouse- De quen era o barco do Lardeiro ¿non?- Non, non era do Lardeiro, ¿De quen era o barco?. era de aquel.. José o de... -

P: Eu sei que iba un fillo de José Alonso. 

R: -Iba un fillo de Jose Alonso e mais a muller. 

P: Que se salvaron. 

R: -Levaban o pai con eles, o pai estaba inútil, estaba nunha cama. -

P: O pai da muller, vamos. 

R: -Quen morreu... morreu a muller do que esta casado ahora coa Lalala, morreu. Aquela muller morreu. Morreu outra de alá de arriba que era cuñada, morreron catro ou cinco ou máis daquela. -

P: E eso como fora ó baixar o rio. 

R: O baixar o Rio non se deron cuenta de unha pedra que había no medio, o viren para abaixo, van indo ca maré parriba, e despois hai que baixar, senón non podes baixar, e tes que vir vindo Para abaixo, e non se deron cuenta ó mellor non miraron a pedra, e déronlle, e el salvouse. -Iban varios, era un motorcito pequeno -É un río pequeno. - Iban varios matrimonios ¿non sabes?, ese o da aquel que tamén lle morreu a muller, que disque sabía nadar coma unha... esa que se casou co de Valada, esa disque sabía nadar coma un peixe, e a corriente debeuna levar-. 

P: A corrente e os nervios. 

R: E os nervios. 

P: E traicionan máis os nervios ó mellor que a corriente, e na corriente aínda que se manteña a flote. 

R: Porque a corriente.. se non te das conta, a corriente é mala, a corriente hai que levar con ela e irlle dando sempre con ela, se te pos contra corriente... O Quisque andando ó bonito, tamén unha vez veu un golpe de mar e levoulle un de aquí de Berducedo, como lle chamaban, que era home daquela moza que ten a perna gorda. Dios mio –Sí, era o home dunha que ten unha perna gorda. 

P: E moitas veces decían que o levara o mar e as veces era por culpa dos pistóns, igual reventaba un home que outro... 

R: Tamén disque hai aquí un que é o quisque... 

P: Tenme sonado un de Manoliche. 

R: É verdad Manoliche que é concelleiro Pero mira, nadie o pode decir. 

P: Xa, pero a nivel popular se sabe. 

R: - Tamén que lle morreu tamén a Troncoso-. E despois de golpes así, de levar do mar a pareja... 

P: Cantidad... 

R: De levar do mar cantidad, a pareja moitos, aí no Gran Sol, moitos, inda ahora hai pouco, o ano pasado, foi un barco enteiro tamén. 

P: O ano pasado ou vai facer dous anos xa, foi o fillo de Lalalá. 

R: De Lalalá foi aí en Cabo Estai, foi en terra en todo, -foi en terra en todo-. Pero María por Dios eu non sei, os homes a veces, facemos cousas.., porque alí non se pasa namais que cando é o mar chán de todo, eu teño pasado por aí varias veces pero arrente, cando andabamos ós pulpos, cando había leste, sempre ibamos pa Abra, alá pa plaia de ¿como lle chaman? Pa plaia dos patos, alí chámanlle Abra, na plaia dos patos e entón como ó ser vento do Leste, Cabo de Estai fai moito abrigo, entón viñamos a remos sempre, porque non se pode vir con ese vento, para Vigo non se pode vir en vela, porque non che dá, hai que facer moita volta, e botas todo o día e mais non chegas, entón viñas a remos todo ó abrigo, e metíaste pola terra en todo canto che dera o remo para vogar. Pero tiña que ser o mar moi chán, porque o pai de... o meu sogro unha vez viñeron por alí tamén e deulle un golpe de mar, e tirouno o mar, tiveron que os rapaces mirarse locos pa collelo, alí era moi peligroso, e nos viñamos despois de que nos metiamos dentro, todo por Toralla, todo por terra, pola plaia de Samil, e viñas ó abrigo sempre, donde máis te fastidiaba era aquí en Cabo de Mar, desde onde lle chamabamos nos a casa dos prácticos, que había unha casiña pequena que era donde estaban os prácticos, alí hasta Bouzas, alí fastidiaba un pouco pero como namais que había o muelle de Bouzas que non había este relleno que hai ahora, ahora xa non se pode facer, ahora, ! Mimadriña¡, ahora. Desde alí da Madorniña pois tes que poñer proa ó Con, para vir por fóra do muelle. 

P: Fixeron aquilo todo impresionante. 

R: ¡Mimadriña¡. 

R: Unha terminal de contenedores. 

R: E despois claro non ibamos, e despois de doblar o muelle de Bouzas, alí tamén dáballe para terra contra Coia, e xa entrabas na ribeira, con calma. 

P: Ó mellor os rapaces eran inexpertos e non conocían...., 

R: Foron moi confiados, é o que pasa no mar, iso, é fiarse moito. 

P: Non se pode fiar nunca. 

R: Eu tamén vouche a decir non sei se non pecaría algo disto. 

P: Ten levado máis dun susto por iso. 

R: Non porque tiña conmigo un vigilante moi grande, meu cuñado Fanchuco tiña moito medo, moito medo, ¡mimadre¡, canto temos discutido por iso, e mecagoen, estamos perdendo muito tempo, e nada por aquí e había que guiarse por el, tiña moito medo. 

P: Traballaba seguro. 

R: Traballaba moito no seguro, pero era polo medo que tiña ¡eh¡ non era o cuidado era o medo. 

P: Pero eso está ben, de vez en cando..., . 

R: Eu despois agradecíallo, non vaias a pensar, que eu son deses que quero levar a razón sempre, non. eu reconozo. E dixen eu, “carallo mira que senón vimos por aquí e tal e tumba”. Anque non llo dixera pero eu recoñecíao despois. 

P: Pode contar ó mellor todas esas experiencias gracias ó mellor que non tivera ningún riesgo. 

R: Si. 

P: ¿E así accidentes mais gordos... ?

R: Gordos non recordo máis, porque eses pasan moito de tarde en tarde, os gordos pasan máis de tarde en tarde. 

P: É mellor que non pasen. 

R: Si é mellor que non pasen

P: Díxome unha colega a min, que salimos hasta no telediario, salíamos en Radio Nacional que daquela non había televisión, no parte das dúas, cando se falaba de Moaña era por desgracias. 

R: Por desgracias, en Moaña sí, non se falaba máis das desgracias, acórdome un que morreu, un primo, un fillo dun primo meu, que lle chamaban José de Santos ó pai e ó fillo chamábanlle Lino, que era primo.. da muller que ten aquí o fillo da “Canisada” o que é capitán, ¿non o conoces. ?

P: É armador. 

R: Armador non. 

P: ¿O fillo de “Canisada” que é capitán?

R: É capitán da mercante, capitán ou oficial da mercante, pero xa ten título de capitán, ¿non sabes non conoces a Canisada?, este que está casado cunha filla de Arturo o de Cerveira, de Isolina, unha irmán de Isolina. 

P: Non

R: O mar, o boliche, andaban o boliche con un que lle chamabamos “Finete” que era ese vogador grande, o que hubo, que morreu fai pouco, morreu ós 80 ou cerca dos 90 anos, e ese Finete era o patrón, e viñan por aí por.., tamén vogando con nordeste para casa xa viñan para casa, do mar, xa viñan de botar o aparello a terra para ir a vender o peixe a Vigo, viñan todo polo bando norte, e había nordeste e hai que vir a remos tamén e na punta, pola pedra da Borneira, hai unha punta que das pedras, que antes non che dixen que lle chaman a... “a Pedra da borneira, ” está pola terra do faralín, foi donde varou un barco que viña a buscar pasaje pa levar a NovaYork, no mes de agosto ás 12 do día varou un barco que lle chamaban “O Siboney”.

CINTA 27

P: Vamos a tocar un tema. 

R: A ver. 

P: Se quere súa muller tamén que é quen sabe ¿que función facía a muller no mar, a función da muller como... ?

R: A función, a función coma muller era... 

P: ¿Que tipos de labores facía e que importancia tiñan?

R: Os labores pa atar... 

P: Atadeira era... 

R: Atadeira, e mais despois e... ir a vender peixe. 

P: Andaba de vendedora. 

R: De vendedora, ou compralo, e cando era do caldeo de pica-la raba, porque a raba sabes ti que son güevas de bacalao. 

P: De bacalao, si. 

R: Viñan en barriles. 

P: Viñan completas, aplastadas ¿no?

R: Aplastadas todas, e había que cun machete... 

P: Había que picalas. 

R: Facelas gran, as guevas do... porque son guevas despois, son granos. 

P: Si, o que chamamos nos a mirilla dos... 

R: A mirilla! Esa! Entón cun machete daban e esas eran... 

P: Había que facelas como fariñas. 

R: Como fariña. 

P: Separar as güevas todas. 

R: As güevas quedaban todas unha por unha, ¿non sabes? pa que o peixe despois fora comendo, porque si as botan xuntas non e... 

P: E esa función ¿que a facían as mulleres?. 

R: As mulleres. 

P: Nas casetas dos armadores ¿non?

R: Nas casetas dos armadores, e cobraban un tanto por barril, un tanto por barril. 

P: E aí, parece que teño entendido, de que se sisaba algo porque a raba descontábase do monte maior. 

R: ¡¡ah!! Iso e outra cousa (risas), iso e outro... 

P: Descontábase do monte maior. 

R: A raba iba do monte maior, os gastos, todos cantos hai no mar, neses oficios, non sendo os deles, pero o que se gastaba no mar, todo iba de monte maior, raba, salvado, cociñadas, changüises, as picaduras da raba, todo iso, o que non iba era o que pagaban ás atadeiras, o encascar e iso era gasto deles. 

P: Si, por iso, que había de certo si os barriles de raba, o armador compraba os barriles, pero despois resulta que as mulleres ibanlle sacando de cada barril o mellor ata completar un ou dous máis. 

R: Ahh! 

P: ¿Había algo de sisa por parte dos armadores?

R: Había algo de sisa por parte dos..., dicen que había, eu nunca o mirei, pa que o vou a decir, eu nunca o mirei, pero bueno tamén non vivín aquí hasta despois de... porque non é o mismo ser de Moaña ca ser de Tirán, porque os de Moaña saben máis o que pasa na plaia de Moaña que o que saben os de Tirán, oes, pero non podes asegurar. Dician, que as amas, as amas era a muller do armador, a ama que iban a os barriles e que sacaban unha patela de guevas, ¿non sabes?, e asi si o barril había de dar dúas tinas acogoladas berraban, pois daba as dúas tinas pero arrasadas, e entonses claro, unha patela deste, outra patela doutro, e o mellor de tres barriles facían outro. 

P: Facían outro claro. 

R: E despois a eles cobraban, gastamos catro barriles, porque claro, foron catro e catro oito tinas pa bordo, dúas tinas era cada barril, gastaronse catro barriles, pero vai ti, el iba a aventura e pagaballe tres, e os outros eran dezaseis duros daquela, antes habian ser menos, pero cando eu acordo dezaseis duros, pero dezaseis duros daquela, era tanto como agora dezaseis mil pesetas. 

P: Rendían, antes os cartos aqueles rendían. E súa muller nunca lle contou de que chegou a traballar na raba ¿non?

R: Non ela a raba nunca anduvo. 

P: E iso como facían ¿que iban no casete?

R: No casete si. 

P: No casete. 

R: Tiñan... e... 

P: ¿Tiñan un apartado?

R: Tiñan o barril, poñíano alí, abríallo el o amo, e tiñan unha tapa.. unha como... esta mesa como... un picadeiro. 

P: O barril ¿que estaba clavado?

R: O barril viña clavado si. 

P: Ou había que desfondalo. 

R: Había que.., traía un fondo pero... os arcos eran de madeira, enton, ... e viñan clavados cuns clavitos pequenos, e despois xa tiñan un martillo, un gancho ou algo e iban desclavando, e despois ela ia collendo, e a raba había que ablandala ¿non sabes? 

P: ¿Coa man?

R: Viña mui aprensada, entón pa picala mellor había que ablandala. 

P: Se ablandaba coa man antes. 

R: Coa man antes, e despois poñían asi, unha ou dúas güevas enriba e cun machete, plas plas plas, a que tiña costumbre bulía e, plas plas plas plas(golpes na mesa) e despois dábanlle voltas, e ó mirar que estaba tal, a tina, despois outra. 

P: Xa se esfarelaba sola. 

R: Exacto, e xa lle dicia, pica unha tina ou pica dúas e según, ou pica tres, según o gasto que se gastara e que se miraba que había o peixe no mar para levar... se se habían de levar dúas tinas levávanse tres ou catro, non se fora a quedar sen raba ¿non sabes? Sempre levaban de máis. 

P: De máis claro. 

R: Por ejemplo levaron tres hoxe, e non se gastaron máis que dúas, pois dúas, pa facer as tres, ou tres pa facer catro según iso despois dependía do... do que o patrón que quixera levar, pero, apunta, eu o que eu che dixen antes, de tres facían catro ou de dous tres. 

P: E logo, logo xa como atadeiras normalmente ¿xa avisaban o armador?. 

R: As atadeiras o armador. 

P: Xa tiña as súas atadeiras?

R: Iso era del, o cargo del. 

P: A veces se viña unha racha grande no aparello mismo ó barco xa iban a.... 

R: Non sendo mui grandes xa se arreglaba no barco. 

P: No barco. 

R: Ou enriba do muelle, botaban o aparello a terra e quedaba o aparello amontonado, e o rachazo, o roto apartábase po lado, hai que deixar sempre con... bastante paño o lado pa poder moverse ¿non? elas porque se deixas namais que... non poden traballar hai que deixar margen de paño, pa poder mover e igualar o aparello, porque pa atar ten que ir a malla mui igual, ¿sabes? Hai que igualar o aparello mui igual. 

P: Si que hai unha figura mui curiosa que é a atadeira descalza co pe, amarra na punta do dedo gordo, e despois tira. 

R: E despois tira. 

P: E mete parte da rede debaixo do cu. 

R: Debaixo porque esa e... unha orilla ¿non? e a outra orilla ben na man, e vai igualando malla con malla, vai metendo, vai igualando malla con malla, e fia a do costado coa da man. E na pareja, que é o que se dice, na pareja dícese no, o quen ata ós contramaestres e mais quen sepa atar, e vanlle as xentes os homes a aguantar, en vez de poñer iso alí, como hai que traballar de pé que non se pode un sentar entón hai que ir un home ou dous a aguantarlle, un por diante e outro por detrás, e xa dicen eles, o aguantador fai tanto como o que esta a atar, porque si non lle aguantas ben tenche que andar a dicir eh!! Tira máis pa aquí ou tira máis pacá e o que sabe xa lle trae el e pin pan pin pan pin pan e listo. 

P: E... bueno despois tamén a muller traballaba no marisco. 

R: No marisco, si a muller no marisco, en terra, no marisco. 

P: O home o marisco iba pouco. 

R: O home o marisco... o lingeirón iban muitos homes eh? Muitos homes, o lingeirón iban muitos homes. 

P: Pero a ameixa non. Á ameixa normalemente... 

R: A ameixa non, a ameixa esa xa era pa muller, si iso o de cuncha pequena, eso era pa muller, despois o home empezou a ir cando veu o croque, cando veu o croque aquí porque como era... de muito... 

P: ¿De muito peso?

R: De muito encher, e de muito peso sí, pero á ameixa e o andar co... porque a ameixa hai que ter un lombo mui agachada, e parece que non e andar co sacho, é traballoso, e o lingeirón, en seco, tamén é malo, tamén dá muito traballo, no mar non, o home no mar porque como iba coa man. 

P: ¿Enterraba a man na area?

R: Aí si. 

P: Non lle quedaban as uñas entonces. 

R: As veces, e cando o mellor miras o buraco e vas a meter a man, e pensas que vas polo lado e vas por arriba e corta... 

P: E corta. 

R: E corta o dedo. Algúns xa levaban unhas dedeiras desas, que hai nas farmacias coma pa poñer por riba, e xa van pero... como dicía o outro, gato con guantes non caza. 

P: Non caza ratos. 

R: Non caza, non. 

P: E sen embargo nos oficios baixos a muller tamén ten ido... 

R: Hai algunhas si oh. 

P: Nas chalanas e nos botes ¿no?

R: Bueno home e cos homes o mar. 

P: Facían a mesma función. 

R: O mismo, o mismo, 

P: Largaba... 

R: Largaba, vogaba e... as veses... 

P: E achicaba agua e todo. 

R: E achicaba agua e todo. Unha vez había un equí que andaba sempre... era de Meira e andaba sempre coa muller, chamáballe a el, a ela chamáballe Hermelinda e eu non sei como lle chamaban a el de nombre, despois marcharon pa Ramallosa, morreron alá na Ramallosa, e os fillos deben estar alá tamén, e claro, un día puxeronse a vogar por aí, e ela vogaba máis ca el, vai el levanta de man, e dalle paf (risas) unha muller non ten porque virar a un home (risas). E unha vez, unha prima da miña muller, María a nai de Baiona, estaba tamen aí pola plaia e... e miroulle pegar ¿non? e chamoulle a atención “¡oes!, non lle peges a muller que tal e que tumba” e vai ela e dille, “¡oes!, a ti que te importa, si me pega é porque eu tamén son boa ¿sabes?” (risas) defendía o home aínda, e disolle ela “hai muller xa non che digo máis nada, que che pegen ben forte”. 

P: Normalmente cando axudaban ó home ¿que eran? tipo chalanas familiares ¿non?

R: Si, si unha chalana, unha gamela, un botiño deses que había antes, deses pimpóns pequenos. 

P: Inda había así bastantes mulleres que... 

R: ¡Ai! Había, por aí... por aquí pola plaia xa non tanto, pero por aí por Meira, Domaio... moitas e Rande e por aí moitas e Redondela, sí, aí moitas, moitas. 

P: E iban de noite igual. 

R: De noite non sei, pero de día moitas, ¿sabes a onde non iban moitas? ós pulpos en Tirán non. Muller eu nunca mirei, eu nunca acordei. 

P: O boliche e eso si. 

R: O boliche, e a rapeta e aquí sí, inda andan ahora ¿eh? ahora todas, ahora como os homes, enroladas, ahora enrólanse teñen rol ou teñen libreta, e algunhas despachan o barco, de patronas, sí, hai esa, eu pareceme que despacha tamén, a que é a presidenta da cofradía, dos marisqueiros, non sei como lle chaman eu, aquí falana pero eu non lle fago caso, non lle sei o nombre ahora. Esa din que despacha ela o barco, xa é dela. 

P: Alicia chámase me parece. 

R: Alicia. O barco disque xa era do pai, e quedoulle a ela, e ahora despacha ela 

P: Tuvo que sacar o título de... 

R: Sacou o título de patrona, e cotizan como mariñeiros, e despois cando se jubilen cobran como mariñeiros. O outro día eu estuven con un en Meira, que collín moita confianza con el, unha temporada que fun o xeito co meu xenro, Manolo, o home de Maruja, e andabamos mui xuntos, é un bo home non.... fala muito pero é un bo home, e topeino eu en e... fun a dar unha volta hasta o campo de Meira, por alí polo relleno de Meira, e topeino, estaba cargando un carro de cuncha de croque de que botaran en terra, disque para botar nunha lagoa, que se lle enterraba na lagoa e el que lle botaba aquilo para facer seco ¿non? Pa poñer camiño “¡ Sr. Enrique! ¿a que anda por aquí?” “Home, ando a dar unha volta por aquí”, eu xa non o miraba, “¡coñe! ¿e Lolo?” “Lolo andache por alá e tal. ”

P: Si que Lolo casouse en Meira, claro. 

R: Non o.... 

P: A o cuñado, o xenro. 

R: Non, o xenro. 

P: Si home, si estaba pensando no seu fillo. 

R: O Lolo casouse pero aquel foi alá no latón. Bueno, e empezamos fala fala fala fala e díxome “mira home, eu ahora pouco me falta pa jubilarme, e despois, pago muito. pagamos muito ahora que, subiron ben as cotas, pero teño unha chalana e enrolei nela a muller”. Mira se son pillos ou se non son pillos! ¿eh? “Porque hoxe ou mañán, eu cobro como patrón do barco, e ela despois cobra pola chalana. ” Despacha a chalana a muller, e despacha el o barco, e a muller despois vai a cobrar da chalana máis vai a cobrar da fábrica que anduvo... en Guixar á fábrica, mira ti como as toman todas ¿eh? como as toman todas, e dicíame el “Sr Enrique tres sueldos vivimos coma reis despois” (risas) me di el, “por pouco que sea son tres sueldos ¿sabes?” (risas) é que é normal. 

P: E outras funcións que tiña así a muller, que era xa me dixo de vendedoras que iban a vender o peixe. 

R: Andaban de peixeiras ou a comprar a vigo e a vender coma ahora, como ahora, chámanlle, en vigo chámanlle e mais por aí adiante “as pescantinas”. 

P: As pescantinas si. 

R: Esas son as pescantinas. 

P: Si, nos son as peixeiras. 

R: Nos chamámoslle peixeiras. 

P: Que na plaza o único que hai son peixeiras

R: Son peixeiras. 

P: Non hai homes vendendo peixe. 

R: Hai homes tamén, se chaman peixeiros tamén, pero... 

P: Non se miran. 

R: Pero non... a peixeira e quen anda. 

P: ¿E que outras funcións facían máis así cara ó mar, a muller?

R: Podíache facer, axudar a tender, coller ou habilitar. 

P: E cando era a época do palangre ¿non enganchaban a man os palangres?

R: Aí si, na ribeira de Vigo, maiormente, porque na ribeira de Vigo cando andaban ó ollomol, tiñan que gastar muitos palangres, ¿non sabes?, e antes era o día, o día, marchaban a mañán e viñan a tarde, a estas horas xa estaban todos no (inaudible), entonces había que avistalos, pa despois encarnar, porque había que... porque o palangre métese e despois enlíase moito, entón hai que preparalos naquelas cestas que teñen, e vanse poñendo anzuelo por anzuelo para que cando o largar, que vaia todo dereito...

P: E xa van soltando eles. 

R: E non se enlee, e xa van soltando eles, e non sei canto valía cada listadura. 

P: ¿E iban as mulleres de Moaña?

R: De eiquí non irian, pero cando hubo aquí tamén había quen alistía, pero na ribeira de Vigo todas. 

P: Pero non eran de Moaña claro. 

R: Non, de Moaña non eran. 

P: Non eran. 

R: Despois viñeron aquí, veu “Marujín” tamén anduvo á castañeta, non sei se non anduvo tamen o “Ave sin puerto”, non sei se anduvo ou se non anduvo pero aquí hubo alguns barcos aínda que anduveron, e tamén, algunha muller pareceme que alistiu tamén, eu pareceme que alistían algunhas mulleres tamén, pero hai que saber, pa listir tamén hai que saber, si porque as veces... e o que sabe logo acaba, e coma en todas cousas. 

P: Pero o que esta aprendendo... 

R: O que esta aprendendo... 

P: Non da acabado porque (inaudible) e os na cesta ¿que iban tumbados, ou iban enganchados á corda que bordeaba a cesta? 

R: Iban postos así tiñan e... unha cesta, e en media cesta había unha corda encima, mentres non estaban encarnados ibaos poñendo alí medios pinchados ¿non? pa que se aguantaran, pa que se aguantaran, pa que non se moveran porque o moverse un si encarna un por riba do outro, xa leva dous ou tres arrastro, ¿sabes? entón despois o encarnar empezaban polo arremate e iban poñendo un, despois iban poñendo outro ó lado, e ó non ter... 

P: Iban poñendo de lado. 

R: Si de lado, sen espichalo, porque coa encarnada despois xa non se movían, como pesaba máis ca o anzuelo xa quedaban alí postos, ¿non?, entón despois ó largar xa iba un por un, e todo iso hai que... é como asentar un aparello, hai que empezar sempre por baixo, o primeiro que sale po mar é o que ten que ten que quedar por riba, o primeiro que marcha, ese é o que ten que quedar por riba, sea no aparello, sea no palangre, sea no cabo dos risóns, todo porque si o pos por baixo, fai lío. 

P: E despois xa claro axudaban nas faenas da casa, os rapaces e casa e si ten algo de eido tamén. 

R: A casa, e mais se había algo de campo tamén, as galiñas, o porco, daquela levábase muito iso de ter un porquiño, pa o ano ou pa vender pa axuda de comprar algo, galiñas pa ter un guevo pa lle dar a un fillo e... e así, había quen tiña unha cabra pa sacarlle leite, pa non comprar o leite de vaca, e tomaban leite de cabra e... e ovellas, pa sacarlle a lan pa despois facer as almuadas ou... 

P: Ou colchóns. 

R: Ou colchóns ou jarsés, fiala, porque antes había a roca, fiaban con roca as mulleres e... había de todo, había... 

P: E nas comidas ¿que era o que máis abundaba? nas comidas. 

R: As comidas... 

P: O frito, o gisado, o asado. 

R: Aquí o máis, o máis era con patatas. 

P: Cocido. 

R: Cocido con patatas. 

P: Cocido con patatas. 

R: Cocido con patatas, iso era... 

P: Si, porque o aceite iba caro ¿non?

R: O aceite poñíase a man por dentro, por diante do bico, o que che dixen antes había que mirarlle os ollos, ahora que, era aceite, ¡eh¡ era aceite. 

P: Era aceite, cheiraba... 

R: Cheiraba ¡bua¡

P: Cheiraba... tiña moita graduación, era mui fuerte ese aceite. 

R: Bueno, viña, viña virxen, sí, si virxen, namais que era como o viño, feito e coa misma a envasar e listo, e ahora ven refinado, ahora hai non sei que... 

P: De aceites de girasol de... 

R: Girasol, ¿quen quería o girasol, paqué?

P: De millo... aceite de todo ahora. A maioria das comidas que predominaban era o cocido, e o cocido peixe cocido claro. 

R: Peixe cocido con patatas e despois, ou aceite en blanco, se era salado acite en blanco, e si era peixe fresco, rustido con pemento, aceite cebola e pemento, o pemento era pa darlle color, para outra cousa non, porque pemento molido que é, e despois levaban na cocida pementos de... aquí

P: Da casa si. 

R: Da casa tomates, a cebola. 

P: Si, que se cultivaban no campo, da horta ¿non?

R: Da horta, o que a tiña, o que non compraba na plaza tamén. 

P: E secábanse muitos peixes para... 

R: O secar tamén por exemplo... 

P: Pa pasar o inverno facíase ou.... 

R: Salábase. Para pasar o inverno a maioría era salado, xurelo salado. 

P: Era salado. 

R: Rincha salada, pero a maioría xurelo, e sardinas, e tamén se poñían en moura pa asar, esas xa eran máis pa asar, como o arenque, o arenque do casco dos que falamos antes que eran os almacéns, ese pa cocer non valía, valía pa asar e por aí polo interior comiano crudo, ¿e sabes como lle facían?, poñianno por ejemplo enriba da mesa e co puño, plaf(golpes na mesa). 

P: Mazábanno. 

R: Mazábanno pa que arriara a... pa que arriara a escama, porque o peixe iba con toda a escama, entonces arriaballe a escama e despois... 

P: Xa estaba curado e xa se comía. 

R: Xa estaba curado e xa iba así, sin quentar, nin fretir, nin asar, nin nada, xa iba así crudo e comiano coma un bocadillo, coma quen come un cacho de sandía así, zas, zas... 

P: ¿E non lle botaban cebola daquela?

R: Nada! non lle botaban nada, aquí si aquí pois agavase un aranque, ou dous ou tres, entonces collías e poñías nun plato, picabas unha pouca cebola e un pouco aceite en crudo, regabasno de aceite, aquela grasiña do arenque, e o aceite así por riba e aquela ceboliña en cruda, sabía que era un caso. 

P: Mui fuerte, mui picante. 

R: Mui fuerte pero había que ter estomago así temos o estomago os vellos que non había nin úlceras nin... 

P: Despois tiraban do viño ¿non?

R: E despois, unha taza del... de aquel tinta femia que... ¿ti miras o champan ahora? así facía aquel viño que había antes o sacalo da villa, ou do torno, na casa de labradores non se levaba villa levabase muito torno, e estaba o viño (tsh tsh tsh)

P: ¿Iso?

R: Burbujas como o champán. 

P: ¿Non estaría gaseado o viño? ¿non se dicía que estaba gaseado o viño? 

R: Nooo! Cantas máis agullas tiña mellor era, íbalo a beber e parecía que facía cosquillas por aquí, por dentro da garganta, aquelo era un viño, ahora chámanlle champán, os franceses chámanlle champán, os cataláns cava e hai unha propaganda na radio e aquí burbujas casaldans ou non sei que... eiqui en... 

P: Champán non poden chamarlle senón teñen que pagar o royalti

R: Claro. 

P: Igual que o coñac, aquí chámanlle brandy non poden chamar coñac, teñen rexistrada coma o champan. 

R: Son de marca, xa lle chaman viños de marca. 

P: Si. 

R: Pero aquí, aquel viño de tinta femia.. ah¡ daba gusto¡... e despois aquelas bodegas que había antes, como eran paredes tan gordas, non entraba o calor. 

P: Si mantiñan o viño fresco sempre. 

R: Mantiñan o viño fresco, claro. 

P: Os que estaban arrente a parede... 

R: Aquí xa diciamos, bótame do da arrente a parede. 

P: Estaba máis fresquiño. 

R: Era o máis fresquiño, e mais.. o mellor. 

P: Entonces o secado do peixe, a maioría do peixe seco, ¿que me decía que era o xurelo? 

R: O xurelo... seco non, salado. 

P: ¿E seco, que secaban? 

R: Seco tamén se secaban os chinchos, pero eso era para comer xa case na hora, non era para o inverno, non era coma pa comidas, era coma pa un... momento. 

P: Si para ter unha variación diferente do cocido ¿non?

R: Eeeh! Namais, namais. O peixe do inverno era peixe salado. 

P: ¿Todo? 

R: Xurelo, sardiña ou bacalao. 

P: ¿Tiñan salgadouros grandes entonces, para aguantar todo o peixe durante todo o ano, non?

R: Si home xa habia quen tiña un salgadouro como pa... 

P: Entre o porco e o... peixe. 

R: O do porco era aparte ¿eh? onde iba o porco o peixe non o podía tocar. 

P: Non o podía tocar. 

R: Nada nada nada, nadiña nadiña. 

P: ¿E donde compraban o sal?

R: O sal no.. 

P: Porque... 

R: Aquí en Moaña na de “Namorado”, traía de Vigo. 

P: Sacas de sal enteiras ¿non?

R: Si, traía en Vigo viña... 

P: ¿Ou era a granel?

R: A granel, viña a granel e despois... 

P: Que había que comprar por caldeiros ou por tinas... 

R: Despois comprabas fanegas, había unha medida que lle chamaban unha fanega, dúas fanegas, a que quixeras. 

P: ¿Unha fanega, canto tiña iso?

R: Pois non che podo dicir, porque claro ¿Qué tería? Eu pa min... 

P: O peso asi aproximado. 

R: Dez quilos, oito, dez, máis de dez non tería, ou eran medias... o que non sei se eran medias fanegas ou se eran... ou a medida aquela, eu sei que esa medida pareceme que era a fanega, todo o máis que podería levar era dez quilos, todo o máis que podía levar, e... entón ibas, comprabas un queixón de xurelo ou traía o fillo ou o pai ou quen fora e alá, a limpiar e a abrir, había que abrir, e despois ibas a donde había sal, “Namorado” aquí era o” Namorado”, “Ventura” pareceme que non tiña., e... dame unha fanega ou dame media ou dame… eu que sei, cada un o que lle fixera falta, chegaba a casa, sentábanse na banqueta, colle peixe, bota por un lado e por outro... 

P: ¿E non facía unha salmoura antes?

R: Facialle... a de salmoura xa facía el despois, o iso de romper o sal xa... 

P: O arriar el a salitre. 

R: Sin embargo si era pa facer arenque, entonces sí, entón había que facer a salmoura, ¿sabes? Xa lla facían tamén nos almaéns eses. 

CARA B

R: Iba a salmoura, despois da salmoura inda lle botaban... pero o ser peixe salado como se dice, ó levar no medio, como o porco, o porco tamén había que facerlle uns cortes pa meterlle o sal no medio, eses entón xa fai a salmoura el despois. 

(Espacio sen grabar)

R: Ou o que quixeras eh. 

P: Si normalmente... 

R: Ó mellor despois acababas e había que ir comprar. 

P: Normalmente facíanno pa todo o inverno. E despois, despois.. 

R: Había quen lle sobraba, eso dependía da casa. 

P: Metendoo naquela salmoura, o arenque cando secaba... 

R: O arenque había que sacalo e... 

P: E prensalo igual ¿non?

R: E prensalo un pouco. 

P: Que lle metían unhas tablas... 

R: Unhas tablas un queixonciño, unhas tablas postas e unhas pedras encima, e xa iba alí calcando. 

P: ¿E había que deixalo muito tempo? 

R: Depende, despois ó mirar que non vertía xa... 

P: ¿Que pasaban días ou pouco, ou horas?

R: ¡Ai¡ de días, días e mais non poucos ¿eh?, porque iba pouquiño a pouco iba calcando aquel peso, estaba alí aquel peso e o peixe iba arriando a salitre. 

P. E cando deixaba de arriar entonces e cando... 

R: Despois xa, o mellor xa empezabas a comer antes de estar calcado. 

P: ¿E non lle iban os gatos a el?

R: Había que ter cuidado. 

P: Tamén lle gustaban os arenques salados. 

R: ¡Ai bueno! Algun... se atrapara... ahora que non eran todos, os gatos non todos e.... había gatos finos ¡ai¡ coma en todos lados, coma todas as cousas. 

P: ¿Que tipo de caldeiradas... 

R: Caldeiradas... 

P: Podían facer, ¿que eran de sardiñas practicamente? 

R: Cando era dos barcos, todo era do peixe que se tomaba, fora sardiña, fora cabala, fora xurelo, fora o que fora, din vamos a cociñar, do peixe que había, non se iba a comprar outro, as veces sí, vendíase as sardiñas e comprábase un peixe aparte ¿non?, ollomol ou... sempre se poñía algo do monte maior e tal, ou congrio, mira como podía estar a vida daquela, que o ano trintaecinco, andando eu en Cangas como che dixen, un día non collemos nada e estabamos alá, polo sur da Guardia, naceunos o día alá o sur da Guardia, e a bordo non había víveres ningún, como andabamos o día non se levaba... había patatas había e aceite tamén, pero non había peixe. 

P: E chupito de caña tamén. 

R: ¿Ah?

P: E chupito de caña non faltaba. 

R: ¡Ai! bueno, eso xa era cada un levaba a súa, bueno, e coa misma viñamos vindo po norte, viñamos vindo po norte, e dixo o patrón “mecagoen...”, se tuveramos cartos abordo ou peixe abordo ibamos pa aquí pa á Guardia, pero ahora non temos nada, e temos que ir a Cangas non dá tempo nin a chegar alá, vamos a perder a noite que ven, e díxolle o patrón de costa, ¿cómo? iamolle pa terra oh ¿o barco non ten nombre e folio? Ten. pois tendo nombre e folio o barco e rol, ten o que queira, chega aí pides, este barco e de don fulano ou de fulano de tal, a cobrarlle alá, e fomos, e claro eu era o das contas e díxome el, “mira vai a taberna e pide... ” e díxenlle eu “eu teño vinte duros ¿chegará?” díxome él chega, bueno, eu era solteiro daquela aí van, vinte duros, billete que antes era os billetes máis grandes eran os de cen pesetas, despois había de a cinco, e namais, non había de a mil nin de cinco mil nin de dez mil como hai ahora, cen pesetas e vai que chuta. Bueno, foron a compra... 

P: De quinientas había antes. 

R: De quinientas non. 

P: Bueno o mellor acordome... 

R: Despois máis tarde. 

P: Máis tarde si. 

R: Máis tarde sí, despois foi os mais grandes que viñeron, de quinientas. 

P: Si, sí, siga, siga. 

R: Bueno, despois xa él lle deu os cartos os que foron a plaza, xa non lle falaron ó taberneiro pa nada. Trueron tres congrios, con patatas, pagaron cociñada, pagaron os congrios, pagaron as patatas, pagaronlle ó taberneiro, e cada un un cuartillo de viño, e inda sobraron cartos, vinte duros, fijate ben. Que un quilo de congrio vale ahora aquí mil quinientas pesetas. 

P: Tranquilamente. 

R: E daquelas debía ser polo menos, polo menos, polo menos os tres congrios, o menos que debían pesar eran, dez quilos, porque foron tres tarteiras de congrio... cada un comeu o que quixo, cada un comera o que quixo, e inda sobrou, e eramos vintecinco ou trinta homes, e inda se come ¿eh? vintecinco ou trinta, tres ollas, dez en cada olla... 

P: E era todo cocido, as caldeiradas tamén. Aquí cando facía a caldeirada, o armador poñía un cabazo de viño ¿non?

R: Pero iba ó monte maior eh¡. 

P: Ah! iba ó monte maior. 

R: Ahh! Ou da regata, ou da aposta, si porque as regatas de traineras veu diso, de bueno pa onde vamos, vamos pa venda, eh!, un cabazo a quen chega primeiro a Vigo, ou vamos pa casa, un cabazo pa quen chegue primeiro a Moaña, entonces iba, ala a bebe-lo cabazo, e xa estaba dentro do balde xa non se repartía, cada un iba coa taza e metía e... entonces, o sábado era o día de contas, porque o domingo non se iba ó mar, chegabase do mar si se facía a primeira maré xa non se iba a noite, chegabas tendías, a facer contas, xa de paso que estabas en Vigo xa iba o de cuentas a o vendedor, ¡ala paganos as contas!, toma, ¡ala xa está! chegaba aquí ¡a ver! ¿quen vai a cociñar?, xa había voluntarios ¿non? porque estaba arrimado a cociña e sempre había... 

P: ¿E non se cociñaba nas tascas, nas tabernas?

R: Nas tabernas. 

P: ¿E axudaba a xente a cociñar? 

R: Iban dous ou tres a cociñar, un par deles. 

P: ¿Pero nos alboios non se cocinaba, non se facían caralladas?

R: ¿Nas chabolas?

P: Nas chabolas si. 

R: Mmm... pouco. 

P: Pouco. 

R: Porque non... estaba o encascador alí e tal.. e podía haber... no, no, na taberna, na taberna, pagabase todo, todo iba de monte maior, bueno entonces despois, ala nesas caldeiradas a patata xa non iba, namais ca peixe. 

P: Peixe e cebola... 

R: Peixe e cebola e tomates había

P: E pementos. 

R: E pementos en polvo e aceitiño, xa decía aceite... o peixe ven a terra a buscar aceite, que pa agua xa ten no mar, bueno, ahora que daquel aceite o que falamos antes, un vaso, cuarto litro xa facia, bueno, unha barbarida de aceite, e coa mesma despois ala, a comer, e cada un o seu cuartillo, ou o cabazo ó mellor viña a ver, trae o cabazo, rendía máis ¿non sabes? e cada un enchía e bebía o que quería, e comía o que lle daba a gana, e despois, “a ver, ¿canto é de cociñada?”, tanto de cabazo, tanto de pan, tanto de... de viño, ou digo de aceite, tanto de cebolas... ala a facer contas tanto, pagaballe ¡ei vai! E despois sacábanse, as cestas do barco e as partes do barco e as partes do amo e da xente, o amo levaba o del, o que estaba a facer contas repartía os outros que tiña, botáballe a conta ó que perdera, ti perdeche tanto (si había algún que perdera) se non había xa se partía todo igual, e o outro ese.... ala a repartir, toca a tanto, a facer montes, facíanse montes ¿non sabes?, se había cambio, senon ibase dando pouco a pouco, pero polo regular facíanse montes porque había cambio pa todos, ibase cambiar. fulano! Fulano! Fulano! Ibase dando por lista, e o changüí tamén, tamén se repartía así. 

P: ¿Freidurías facíanse poucos, fritos poucos non? así os bolos... 

R: Fritos... nas casas. 

P: Nas casas. 

R: Fritos nas casas. porque na taberna xa non che estaban pra esas frituras, na taberna ¿sabes o que se fretía moito? os chourizos, ¡ai! si cando iba unha pandilla de tal eeh ¡veña unha chourizada. ¡

P: ¿E non se fretían en viño a veces? 

R: ¿Ah?

P: ¿Por falta de aceite non se teñen feito en viño?

R: Non, en aceite en aceite, aceite ou grasa, o chourizo muitas veces coa grasa do cerdo mismo, disque sabía mellor, disque, non sei. 

P: Pero é que non había aceite. 

R: Eu nunca os comin, a min gustábanme con aceite, ou crus. Si, na miña casa eu eh... estaban colgados, porque os chourizos fanse ¿non? coa carne, e despois pónselle loureiro por baixo... 

P: Pa afumalos. 

R: Pa afumalos. 

P: E curalos un pouco. 

R: E despois xa quedaban colgados enriba da... 

P: ¿Da chimenea, da lareira?

R: Da lareira, alí pa que sempre lle fora... i eu iba e... tras un cachiño, cru, un cacho de pan de millo... ou de trigo se había de trigo de trigo senón de millo. 

P: E non había problema de colesterol nin nada. 

R: O colesterol ven ahora, por non haber deses, aquilo era todo criado a man. 

P: Si era todo natural. 

R: Miña nai traía o cerdo, e tan pronto chegaba, seis meses antes da matanza, porque sempre xa sabía cando iba a matar, o cerdo aquel non miraba un prebe... namais ca herba, cabazo e fariña, non miraba ni unha espiña dun peis nin... nada nada nada, porque senón estaría aquel cerdiño sabroso e blanquiño nunca se perdeu, outros “Ai, crioulle un sarín”, “crioulle un tal” pero era a alimentación do porco, a alimentación, mentras era pequeno sí, comía de todo tamén, os prebes da sobra... 

P: Das comidas. 

R: Da comida... e todo iso, pero despois, os cinco ou seis meses ou sete antes da matanza, porque según era o cerdo xa sabía cando o había matar, porque o que salía bon pois o ser grande xa se... e o que saía un pouco ruín había que darlle un mes ou dous máis para que se fora refacendo máis, porque os animales son como os homes uns medran moito... senón fijate pahí, un coma ese (risas) pero un coma min pois hai que lle dar un pouco máis de tempo, pa que se repoña, e ese tempo xa non miraban nada de porquería, de prebe, nin de levadura, nin nada, namais ca patatas, verdura, herba e todo iso. 

P: ¿E como se facían os cocidos?

R: ¿Os cocidos? Poñíase o agua ó lume, o caldo, o caldo, botábanselle os feixóns e despois botábaselle o touciño, o pernil ou a costilla ou o que fora. 

P: E daquela botábase muito o unto ¿no? 

R: Espérate, o unto é aparte, tamén se botaba... porque o unto aportabase do porco, o unto era o estómago do porco, enchíase de sal por dentro, e cocíase, e despois alí íbase cortando un cachiño do unto para botarlle ó caldo, dáballe muita sustancia e... botábaselle todo, o cerdo e todo, e na casa que tuvera pois unha libriña de carne... ou según... 

P: Carne comíase pouca. 

R: De vaca según o... da cabeza, do fuciño, el sempre levaba algo, maiormente na miña casa sempre se levaba algo, o domingo, o domingo. 

P: O domingo ou un día de festa. 

R: Ou un día de festa, bueno o día de festa xa o mellor matabas o galo tamén, matabas o galo, ou na miña casa tense matado unha ouvella ou un carneiro, tamén. 

R: Ese ¿que iba, ó forno?

R: Ese iba ó forno, tense matado polos remedios ou por San Juan, tense matado un carneiro, se criaban ¿non? e, ese iba ó forno, pero despois os domingos traían unha libra de cabeza, que é a que lle puña máis sustancia, a lengua, a min gustame muito a lengua. 

P: A min tamén. 

R: Bueno pois mira ti, o fuciño da vaca, que habia que pelalo que tiñan a cousa blanca, e despois aquilo sacábase e a lengua tamén, se lle saca tamén aquilo que ten verde tamén lle había que sacalo, e ¡oh! Iso era comer, e despois o pernil o touciniño... 

P: ¿Os cocidos facíanse case todolos domingos, no inverno, ¿non?

R: Na miña casa síi, o caldo, porque xa era para facer o caldo pa toda a semana. 

P: Pa toda a semana. 

R: Pa toda a semana. Que había casas que desaiunaban tamén co caldo, nos non, nos como había vaca na casa... 

P: Había leite. 

R: Un pouquiño café con leite e... todas esas cousas. Pero eh... despois o caldo por encima da comida había que come-lo caldo, senón non se andaba ben. 

P: Había que encher. 

R: Meu pai anque botara a comida pola boca, o caldo tiña que comelo sempre, e o domingo, cando se facía o cocido, se había sobras, apartabanse pa un plato e despois o que quedaba na fuente, el o caldo encima e elí despois comía aquelas sobras co caldo, el sempre tiña que deixar un sitio po caldo, o estomago del sin o caldo non iba ben, si señor. 

P: E os arenques, os arenques tamén os salaban ¿no?

R: Os arenques salabamos si. 

P. Como as sardiñas igual. Pero non facían anchoas. 

R: Pero non facían eh... non eran abertas, porque a sardiña salada había que abrila. 

P: E quitarlle a espiña, ou non. 

R: Non a espiña lévávaa, a espiña ó mellor sacábaselle despois, ou... non a espiña lévavaa quedaba pa un lado e outra po outro e aí botábaselle o sal, pero o arenque iba na moura, e despois via de sal, via de peixe e via de sal, e alí era donde se quedaban, ata que se sacaban pa calcalo, ¿non sabes? pa poñelos no caso como se dice. 

P: O bucareu. 

R: O bucareu. 

P: Sempre o estou confundindo o arenque co bucareu. o bucareu non o salaban. 

R: Non o salaban, ¿sabes quen o salaba? nas anchoas, nas anchoas sí, pero a anchoa leva muito traballo facela. 

P: Muito traballo. 

R: Muito traballo facela. 

P: E se facian nos (inaudible) tamén. 

R: Hai que sacar a piel hai que... entonces que poderías botar na moura tamén, botar na moura coma os eh... 

P: Coma os arenques. 

R: Coma os arenques, pero despois pa sacar xa... 

P: É un proceso mais lento. 

R: É un... aí está. e ademáis outra cousa, que o bocarte o sea ese o bucareu, non era tan abundante coma a sardiña nin coma o xurelo, ese é peixe máis emigratorio, non sabes, ven namais que por temporada ou viña antes que ahora xa non ven, por aquí non ven, onde teñen sempre e aí o norte, aí os asturianos e os vascos collen muito, pero vanno buscar máis a cerca de Francia que a cerca de España. 

P: E as empanadas¿facían, solían facer empanadas?

R: As empanadas, de sardiña ou o que fora. 

P: ¿E facíanse muitas?

R: Si. 

P: Eso que eran, máis ben do vran ¿non? 

R: Nos na nosa casa, cocíase o pan de millo, no forno, antes dicían que a casa que non tiña forno que non tiña goberno, entón moíase a fariña no muiño amasaban o pan e facían o pan pa... segun fora o forno, na nosa non levaba máis, todo máis pa unha semana a dúas non chegaba, porque era pequeniño ¿non sabes? e andando co forno chamábanlle o día de cocer e dicían “andamos co forno”, na miña casa había unha empanada sempre, de trigo, e despois foi cando viñeron os fornos... cando fixeron o forno alá, do pan, xa se facían e xa se levaban ó forno tamén, e xa se facían o domingo varias veces, e tanto podías facer sardiñas, de cabala, de bacalao ou doutro peixe calquera que viñera. 

P: Normalmente a empanada ¿que se facía, os domingos do vran, cando non se facía o cocido?

R: Eh eh. non habendo cocido había empanada. 

P: Había empanada. 

R: Había empanada. 

P: ¿E eran de millas ou trigas? 

R: Había quen facía a maiormente trigas, quero dicir pa comer así, pero había quen lle mezclaba un pouquiño... chamábanlle unha empanada terciada. 

P: Terciada si. 

R: Terciada, mitad fariña milla e mitad triga, e había quen cuarteada, cuarta parte de milla e tres cuartos de triga, e había quen a facía de triga solo. na miña casa triga solo, triga sola. o que facían sí, cando se andaba co forno, a rascalla. A rascalla era unha bola, que se facía ó lado do forno, non dentro, ó lado, ou dentro tamén pero quero dicir, ó momento xa se facía o momento, non quedaba o forno cerrado pa cocer o pan, ou e.. había quen as facía debaixo da borralla, poñíanlle unhas follas por riba, unhas por baixo e outras por riba, e despois a borralla quente encima, e había a esas roscallas quen lle botaba uvas pasas polo medio, e quen lle botaba especies, aquilo despois sabía que era un caso, pero na miña casa non había desas cousas. 

P: Despois era como postre. 

R: Despois era como postre ¿Sabes en navidad o que usaba miña nai?, maiormente pa ela, mazán asada ó lado da brasa. 

P: Bochos, bochos chamabanse. 

R: É o bocho, pero ó lado da brasa, non no forno, ó lado da brasa, e coa misma cortabaa o medio, en dúas mitades, media taza de viño, unha cucharada de azucar, e elí dentro aquela mazán, nin brazo gitano, nin eh... deses que se poñen ahora por navida... 

P: Nin turrón, nin pasteles, nin nada. 

R: Nin nada, ela aquilo, iba como unha reina, “que ben comín hoxe”, os gustos, os gustos das personas, dicía ela “que ben comín hoxe”, outro costumbre que tiña, ela poñíase o viño na mesa porque habíao, e ela botaba o vaso dela e fora así, fora así, ou fora así, había de beber sempre tres ou catro veses, polo menos según tuvera repartía naquelas tres ou catro veces, gustaballe muito comer e unha fechiña, comer e unha fechiña, e tanto era que fora o vaso cheo coma mediado as veces aquelas había que bebelas igual (risas) era mui metódica, mui metódica, miña nai era mui metódica. 

P: ¿E peixes asados? 

R: Peixes asados no espeto. 

P: Si no espeto si. 

R: Sardiñas, xurelos eh... sardiñeiros, quero decir, medios xurelos, estaban mui bos eh.. asados 

P: ¿E do que máis comía non?

R: Era do que máis comía, sardiñas e xurelos. 

P. ¿E o chincho?

R: O chincho frito. 

P: ¿Frito?

R: E tamén asado eh, tamén asado, pero xa, como era no espeto, ahora si na parrilla podías asar, pero ó ser espeto non era como unha sardiña ou como un xurelo sardiñeiro, os chinchos eran.... 

P: ¿Eso é de parrilla máis ben non?

R: Máis de parrilla, máis de parrilla. 

P: E os cocidos e todo iso¿que facían na trepia?

R: Na trepia sí, na olla de barro. As ollas eran de barro. 

P: Os cocidos e as caldeiradas todas esas iban... 

R: Esas na tarteira de barro, as caldeiradas en tarteiras. 

P: En trepia todo, ¿non?

R: En trepia. 

R E leña por debaixo. 

P: Leña. 

R: E xa dicía, había un refrán que dicía, que a muller que quería, cartos na faldriqueira, non sei que máis, e dicía e leña seca na lareira, leña seca, porque se non é seca había que estar, buf buf. 

P: Afumaba todo. 

R: E afumaba, e así ó botar a leña seca subía todo pola chimenea para riba, cartos na faldriqueira e como era o resto... o remate eu sei que me acorda que... o principio era cartos na faldriqueira e o remate leña seca na lareira, cartos na faldriqueira... non sei que máis e.. cartos na faldriqu... 

P: Vaiase acordando muito dos refráns, que máis adiante eille preguntar asi algúns que outros, pero todos os que se acorde así como vaían salindo pode decilos ¿eh?

R: Bueno, bueno. 

P: Porque despois se empeza a darlle ó cocote hase de esquencer deles seguro. 

R: (risas)O mellor non ven todo a memoria. 

P. Si non ven todo, despois vai salindo

R: Acordame, na cama, porque levamos unhas noites que eu non durmo hasta as seis ou sete da mañan, e cando non durmo é, é cando me acordo. Mira non lle dixen isto, mira non lle dixen o outro. 

P: Ah pero pode dicilo despois o día siguiente, a min tamén me recordou o outro día que foi o dos peixes, non falamos das escarapotas me parece¿non?

R: Non, si pero despois falamos. 

P: ¿Falouse despois das escarapotas? 

R: Despois falouse, si. e mais das outras que eran felpudas, como lle chamaban, que saían os cornos, como lle chaman a esas, que eran negras e se lle botaban os fideos. 

P: E xa así pa terminar as comidas, ¿cales eran os peixes que máis se deixaban para o inverno, que mo dixera antes? 

R: As sardiñas e os xurelos. 

P: Sardiñas e xurelos, o sea había épocas que se comía xurelos cocidos, xurelos asados, fritos... 

R: Aí está, aí está. 

P: A veces mezclábase con verdura ¿non? 

R: ¡ Ai! si sí sí, si. 

P: Caldeiradas ricas con... 

R: Que lle da sustancia á verdura, é como o aceite, o que falamos antes, era tan bo, nada que lle... con todo levara o dedo diante e tal, dáballe unha sustancia a aquela verdura, e non digamos que fora repolo porque se fora repolo entón inda mellor, o mellor era verdura de folla, ¿non?, pero tierna ¿eh? Tierna, porque antes había muito legumbre, muito legumbre, ahora non se colle tanto legumbre coma antes, ¿E herbillas? cantas teño acarrexado eu a Vigo, mi madriña, fabas... había de todo. 

P: Había de todo. 

R: Había de todo e ahora non. 

P: Bueno, pois por hoxe penso que empezamos con un mal trago, dos naufraxios e acabamos con mellor sabor, das comidas. 

R: Si eso é bo. 

P: Entón vamos a deixalo, mañan seguimos. 

P: Onte tocamos as comidas e Usté non estaba, arriquéceselle a agua da boca de recordalo. 

R: -Dixo Andres que falastedes dos arenques e todo- si sabes o que conteille falamos dos arenques e porque non lle dixeches que aínda o ano pasado fixen eu uns cuantos que foron a comer a Brasil ou a Montevideo –no a Montevideo- a Montevideo. 

P: ¿Si?

R: Si. un matrimonio de eiquí, ti non sei se os coñecerás, uns que viven ahora no Real, ela e de Berducedo el era de aquí, “dos piches. ” 

R: Dos piches, si. 

P: Estuverón alá en Montevideo, e ahora viñeron pacá. primeiro compraron o último piso que hai na casa de... donde esta... de Lisardo, de Lisardo o Chuco Pérez aquel que fixeron alí frente a da miña filla mismo ¿Sabes? –el chámanlle Urbano-

P: Urbano, Non me acorda. 

R: El chámanlle Urbano, o que foi a Montevideo, e estuveron alí, despois venderon alí e foron comprar ó Real, entón ten familiar alá, fillos ou –unha filla, que outra morreulle aquí-morreulle unha filla aquí e outra... é verdad tenna alá, fóronlle dar unha visita, e disque lle dixeran que lle levaran arenques, e quen buscaba aquí naquel momento arenques non había, e viñeron a xunta estos, e fíxolle un cento ¿non? Pouco máis ou menos un cento e levaron-unha caixa – e cando veu preguntoulle “¿e que?” “hai señora maria! nin as espiñas deixaron!” (risas) coa gana que tiñan del e mais non- a sardiña non quere neve e esta era da neve era moi grande quere este ano xa vai haber máis- este ano hai muito pero as do ano pasado eran das que viñan por ahí, entón viñan do hielo e non collen tan ben o sal sabes? O vir no hielo non collen o sal, o peixe pa iso, pa arenque e pa iso, hai que salalo xa no momento en fresco. 

P: Si en fresco claro. 

R: En fresco, ou vir do mar salado porque antes lévavase indo a Leisós, como non se viña o mellor... 

CINTA 28

P: Facíanse o que eran votos e ofrendas a... 

R: Ofrendas, promesas como lle chaman aquí, promesas por ejemplo viñan vindo á festa do Carmen, e ó mellor había un a bordo ou xuntábanse dous ou tres, si ganamos tanto esta semana facemoslle unha parte ó Carme, ou a San Juan ou ó que fora, ou levámolle, ou vamos alá cunha caldeirada e facemos a cociñada no adro e bebemos un cabazo de viño, según como fora a promesa, porque a promesa había un aquí que contaba un conto, que disque que un que foi ós milagros e a promesa que levaba que era a que iba no cesto, a promesa que levaba era a que iba no cesto, foron comer ós milagros alá e iso tamén era unha promesa. 

P: ¿Os milagros iban andando?

R: ¡Ai¡ daquela iban andando non, iban a coller o tren a Vigo e iban hasta Portas e de Portas subían todo alá arriba no monte, disque tiñan que ir toda a noite andando para chegar ós milagros á mañan. Ahora non, ahora, eu aínda fun un ano, cando vin da guerra, que había que parar abaixo, porque os milagres están... é despois de Moraña ¿non? 

P: Si en Amil. 

R: Están en Amil, bueno quedaba no baixo de Amil, entonces había que subir aínda por un camiño todo hasta o monte, despois de alí a dous anos fomos outra vez e xa se foi arriba en... 

P: Ahora hai autobuses. 

R: Autobuses. Sí, sí

P: Explanadas enormes. 

R: Pero xa fixeron hasta a iglesia hasta a capilla. E eso dos votos que facían, e despois tamén facían bueno pois e... de levar a virgen ou de levar o santo ou así esas cousas. 

P: Eses votos normalemente claro facíanse a Virxen do Carme que era a patrona do mar. 

R: Esa era a que máis tiña. 

P: ¿Celebrábase o mismo día da Virxe do Carme o 16 de xuño?

R: Aquí o día do Carme celébrase ahora desde que fixeron patrona á parroquia. 

P: A parroquia abaixo. 

R: A parroquia de abaixo sí, antes era coma arriba, o día de San Martiño e noutro día o Carme

P: Claro facíase o día de San Martiño, claro. 

R: Primeiro era San Martiño e despois o Carme. 

P: ¿E non se facía festa o día 16?

R: Esperate, pero a festa mellor era a do Carme, a ver se me entendes, San Martiño era a modo dunhas vísperas, pero a festa maior era o Carmen, esa era... viña a mellor música, botábanse máis fogos e todo porque xa había unha comisión ¿non? Para pedir, e despois inda iban as promesas, tamén me acordo eu, máis de oída que de outra cousa, aquí hubo unha vez e paréceme que foi un rapaciño ou un fillo de Manolo “Faneca” que non sei que lle pasara no mar e que fixeron unha promesa de ir todos á misa maior coa roupa que tiñan vestida aquel día, como estaban a bordo do barco, e quen daba un dalá arriba que viñera de Buenos Aires, cando chegan todos de arriba el de corbata e como estaba algo de chuva paraguas de bastón disque se colle a el: pero ti non miras como vimos nós non quedamos de vir todos... ai che eu vin en corbata e que faloulle o Argentino sabes porque antes los que van a la Argentina echan allá medio año llegan diciendo che vos como llaman al burro llaman al cerdo marrana no conocen ni el angazo esa era unha murga que hubo aquí tamén, bueno despois a xente pero isto é dos mariñeiros non é... 

P: Bueno pode entrar de todo tamén

R: A xente a San Benito aceite para as espullas sabes as verrugas –A San Antonio o primeiro pendón que viñera dábaselle a San Antonio-

P: O pendón de millo. 

R: -Quen levaba o pendón quedaba solteira-

P: O pendón de millo. 

R: Mira con iso das promesas hai varias cancións. O pendón dábaselle ou a San Juan ou a San Antonio pero si llo levaba unha moza solteira que non se casaba ¡ai¡ levoulle esa xa non se casa bueno hubo así que se casarón e algunha que estaba para levala e non levou quedou solteira. 

P: San Antonio era o Santo dos mozos

R: -San Antonio é o Santo dos mozos. - San Antonio é o santo dos mozos. -E nos milagros non sabes que facían, o primeiro ano topamos unhas xestas con muitos nudos, as mozas que decían que para o ano a ver se iban casadas se non iban solteiras entonces- a que iba solteira collía unha xesta e tiña que facer un nudo pero cunha man sola nunha ponla... 

P: Si nas ponlas esas. 

R: Ti non sabes como son. 

P: Si sei como son. 

R: Bueno, pois nunha pola tiña que facer un nudo, porque para ver se o ano iba casada xa – pero eso hai muitas cousas desas- había, antes había moitas creenzas así. 

P: ¿E do mar?

R: Do mar, no mar eso tamén, despois... 

P: Ofrecíanse polas capturas. 

R: Ofrecíase polas capturas, ou vamos, por canto tomamos, ou colleuno un temporal

P: E facía... 

R: Porque no mar habendo mal tempo, hai que ter moita serenidade, como o patrón non teña respeto non meta respeto cada un fai o que quere non sabes e hainos que saben o que teñen e outro que polo medo fan calquera barbarida. 

P: Póñense nerviosos e non... 

R: Entonces moitas veces facía o patrón xa mismo virgen do Carmen se me salvas desta... para que a xente se amodere, non sabes, mira que xa fixemos a promesa, non era por outra cousa máis que por amedentrar porque non, no mar, non todo o mundo é igual o mar hai que ter moita hai quen ¡mimadriña¡ con nada xa... e o outro xa... nunha ocasión na pareja estabamos a durmir todos tranquilos, había un pouco, un pouquiño de vento nada máis e non sei como foi e empezou o motorista a decir que o barco facía agua que se lle a agua na cala e que lle montaba xa por riba das pernas a agua, claro como non iba a montar pero o que tiña que mirar non mirou namais que se acordou de dar a alarma, namais que se acordou de dar a alarma pero de mirar o que tiña non paroulle de picar a bomba de achiquee cos remollazos que viñan foi aumentando el non se deu conta e cando mirou xa lle montaba por riba das pernas o que iba eu que sei non sei se iba durmindo, se como iba e deu a vida que despois empezaron había a bomba de man e empezaron a picar na bomba de man ¿non? e a agua baixaba, a ver como a ti montouche a agua e ahora a agua baixa, e claro e coma despois muitos mariñeiros ¡mimadriña¡ xa querer botar o bote ó mar e querer coller o salvavidas non. Primeiro hai que mirar o que hai, eu case non me levantei do catre dixen eu bueno estaba ben aquí porque cando é unha via de agua cando é así nun temporal non da tempo a mirar a agua vir para arriba así pouco a pouco non ou ben rompe xa. - San Bartolomeu é para o medo ti nunca pasaches por baixo de San Bartolomeu-

P: Si pasei. 

R: Si tamén San Bartolomeu era para o medo. 

P: Hai que pasar tres veces. 

R: Levaban ós rapaces para pasar, San Bartolomeu dame o teu medo e levame o meu, non sei como era. 

P: Si, dame o teu medo e douche o meu. 

R: Que eu douche o meu, dame o teu medo que eu douche o meu –todos os santos teñen así uns... para quen teña fé-

P: ¿E San Juan de Tirán?

R: San Juan de Tirán era... 

P: ¿Que atributos tiña?

R: Ese de mar non, porque era, San Juan evangelista ou digo San Juan Bautista ese era San Juan Bautista entón despois había tamén quen facía unha misa pagáballe ó cura para que lle fixera unha misa. Unha vela despois.. antes había tamén a varios santos a muitos, levaban tamén a un rapaz, porque antes había nos rapaces había moitas enfermedades, sabes non é como ahora que ahora non hai un ahora os rapaces todos son sans antes morrían muitos anxeliños. 

P: Si morrían muitos. 

R: Muitos, non había día que non se sentira a campanilla “tilín tilín”, porque os anxeliños levaban ós rapaces e rapazas e iba unha campanilla a campanilla era a que anunciaba, se era grande o morto iba “blin blin” e se era anxeliño “dlin dlin dlin dlin” era outro, e muitos votos muitas promesas desas de levarlle unha caixa, e detrás da procesión catro rapaces, a caixa libre, pero catro rapaces a levala igual e o que era da promesa detrás no medio dos dous de atrás. 

P: ¿E eso en donde?

R: -Moito máis nos Milagres- Nos milagres, ese xa é aparte, nos Remedios tamén en San Juan tamén e en San Martiño tamén iso despois dependía da temporada dos que hubera nun ano ahora nos milagros un ano hasta iba a individua dentro da caixa, -da caixa- era unha moza

P: Aquí non. 

R: Aquí non, aquí o que che digo iba un caixón canto máis barato mellor porque a promesa non se decía de canto iba a ser, e iban detrás do santo e aqueles catro rapaces a levar, e el o individuo ou individua ou o que fora, detrás deles tamén. 

P: Entón o dia 16 de julio non se lle facía festa grande a Virxen do Carmen. 

R: Non

P: Se facía... 

R: A misa do día. 

P: O día 12. 

R: O día 12 porque era aquí ten vido o regimiento de Murcia a tocar aquí e todo. 

P: E facíase procesión o día de San Martiño e mais o día do Carmen. 

R: O día de san Martiño e mais o día do Carmen. 

P: Entón o patrón, e outro día, a patrona. 

R: Na procesión despois salían xuntos. 

P: Salían xuntos. 

R: El diante e ela detrás. Eses salían ó redor da igrexia. 

P: ¿Non viñan hasta abaixo?

R: Non, veu despois cando empezaron a facerlle aquí, a... 

P: Si, cando se dividiu a parroquia. 

R: Antes de dividir xa a parroquia xa viñan. 

P: Xa baixaban. 

R: Baixaban a aquel e nunha bodega calquera metíanna dentro e adornabanna e alí facíase a misa maior tamén. 

P: ¿En bodegas?

R: En bodegas

P: Ai non no baile eu acordoa. 

R: e mais no Con. 

P: No Con sí, pero no Con ven de Tirán. 

R: Si ven de Tirán porque é de Tirán, pero aquí viña de alá arriba, un ano na de Lestón aí-e máis na outra casa que tiña- tamén outro ano, despois foi cando se fixo a iglesia aquí, e cando se lle puxo o nombre do Carme, e cando se... despois pediuse para comprar a imagen, unha comisión, eu tamén estuven nela. 

P: Facíase unha comisión, non se facía unha cofradía. 

R: Non daquela hubo unha comisión para comprar a vírgen ahora non sei se hai cofradía do Carmen... 

P: Si, ahora hai. 

R: Si ahora hai ¿non?Bueno daquela fíxose unha comisión, veu Don Donato, a min fixérame, daquela que foi o ano que morreu o “piringandiña” que lle chamaban este... José Costa. 

P: ¿Costa Alonso?

R: Si. Costa Alonso que era... foi sempre o presidente. 

P: Un poseedor do pósito si. 

R: Eu estaba aquí un día aí á porta e querían facer unha cofradía nova, ¡coño¡ ti home eu e tal e tumba pero con él xa non fixen relación ningunha, xa non fixen con él reunión ningunha, xa morreu antes deulle un mal non sei como, e morreu enseguidiña, e despois quedou Lis que era o delegado sindical que había en Moaña e no sitio del quedou Lis, e despois a quen puxeron, puxeron a... ó do Con, a Emilio, Emilio... 

P: ¿Emilio Pena?

R: ¿Emilio Pena? o pai dos Emilios dos que hai ahora, que era o armador máis grande que había aquí en Moaña, tiña daquela vacas, despois hubo máis pero quedou él hasta que despois botouse fóra tamén por un lío que hubo unha amañada que querían facer e a el non gustoulle e despois deu achaque de que... porque era enfermo ¿non? Padecía un pouco do estómago e deu achaque de que estaba enfermo e non quixo se... e despois viñeron outras eleccións e xa non me presentei e boteime fóra tamén. 

P: Despois chegou Pepe Currás. 

R: Pepe Currás. 

P: Ese xa máis para acá. 

R: Cando entrou ese que está ahora no pósito quen o enchufou foi Pepe Currás que era para poñer porque xa estuvera outro antes, e abandonou, e despois ponían a puxa a quen daba máis e apareceu unha carta escrita que era fillo dun socio fundador que o pai fora fundador do pósito que tal que estaba enfermo todo por Pepe Curras e mais por Lis daba daquela 20. 000 pesetas cada mes e xa non era para ir a quen dera máis, xa non se fixo, xa se lle concedeu a él e fóra, quen quería tamén era Benito Rogelio. 

P: Quería o pósito o bar ou... 

R: O bar. 

P: O bar. O que ten verde ahora

R: Era pa verde e inda verde inda está desde aquela alí, entrou pagando 20. 000 pesetas ahora non sei o que pagará, bueno, e Benito Rogelio quería, porque Benito Rogelio tiña un cuñado que era de Meira, que era o que tiña a plaza, tiña a plaza el cobraba el e o Ayuntamiento pagáballe un tanto e el cobraba –non é de Meira que é de Moaña- pero el nacera en Meira-nada diso- ou a muller- a muller é de Meira que é a irmán da muller de Benito Rogelio-confundínme era el, era a irmán da muller de Benito Rogelio. 

P: A muller era Liberia ¿non? 

R: -A Liberia é a que era de meira- A Liberia era de Meira, confundinme eu pensei que era el de Meira, non era ela, entón Benito quería que tamén era da Xunta, entón pero como xa estaba todo falado, o único voto que hubo en contra foi o de Benito e mais o meu os outros todos  (inaudible) ganou a maioría porque xa estaba todo o conto feito, e non volveu a arriar hasta aquela. 

P: ¿Cofradías para organizar as procesións, as misas, as ofrendas para a virxen do Carmen?

R: Despois xuntábanse uns cuantos, cando había a festa, dise bueno uns chavales ou un poñíase ó frente

P: E facían unha comisión. 

R: E facían unha comisión de festas, cando era aquí abaixo, enriba xa sempre hubo a comisión de festas. 

P: ¿Non había cofradías arriba con maiordomo, cofrade e todo iso?

R: Había unha xunta, uns cuantos tamén, pero despois aquí cando viña para abaixo entonces xa se xuntaban uns cuantos e tiñan que ir a buscar a virgen arriba, traela abaixo e despois a festa e a procesión e foi cando se empezou a vir ela para abaixo xa se empezaba a facer a procesión polo mar, pero non iba como vai ahora todo arredor, iba unha volta por aquí e... 

P: Antes de ir para arriba non había procesións polo mar o do Carmen?

R: Arriba, cando era arriba, cando veu para aquí sí, cando empezaron a traer a Virgen abaixo xa lle facían. 

P: ¿Iso que sería sobre os anos 60 ou algo así non?

R: Si por aí. 

P: ¿Empezabanse a facer as festas aquí? Non. Seguianse facendo arriba. 

R: A festa era aquí despois, pero igual era o día do Carme como era nunha lunada cerca. E despois facíase igual arriba, como inda se fai hoxe, inda se fai ahora nestes tempos tamén se fai arriba ahora

P: Si sobre os anos 50 que inda non había iglesia aquí traíase a virxen abaixo. 

R: Iban os mozos os da comisión que se poñían para facer a festa xa buscaban uns cuantos ¿non? Xa os tiñan de man e íbase arriba a buscala, e despois o sábado siguiente ou o domingo siguiente había que levala para arriba tamén e ós de alá arriba non lles gustaba nada que lle trueran a virxen para abaixo e despois foi cando se xuntaron cando veu... 

P: ¿E non chegou a haber problemas e discusións por iso?

R: -Mimadre muitas- Muitas –Hasta unha vez armáronlle unha a virxen do Carmen  (inaudible) e a levan agora á guerra –e levanna pola trela–foi unha vez pola pandiña ¿non sabes? E a virgen do carmen é moi pesada e non podía vir pola e tuvo que atravesar pola pandiña ¿entendes? – 

P: ¿E que a traían ó lombo?

R: Si, sí, viña ó lombo iba e viña –pero os de alá arriba non lles gustaba nada- e cando veu de novo aquí non había o carro que hai ese ahora, viñan os marinos da base, viñan muito os mariños da base e viña o comandante de Vigo a veces. 

P: Normalemente os marinos eran de Moaña ¿non?

R: Si habían de Moaña de Moaña da E. T. E. A. Si da base antes non era a E. T. E. A era a Base naval a E. T. E. A veu despois cando sacaron a escuela de Marín e veu para aquí– pero ós de alá arriba non lles gustaba nada porque xa sabían que Don Donato que quería vir para abaixo e non lles gustou nada que viñese Don Donato para abaixo, ós de arriba. - 

P: Porque era dividir a parroquia. 

R: -Non sei, non lles gustaba nada. - e el traballou todo iso porque o terreno donde estan non lle custou chica, ese terreno era do (inaudibole) e aquí había un moito máis grande –O home de doña Adela- O home de Doña Adela. 

P: Si, (inaudible). 

R: Tiña muita confianza cos do Real. 

P: Cos do Rosal. 

R: Cos do Rosal. Convenceron e regaloullo, e os (inaudible) como eran tan (inaudible) tamén. 

P: Eles no Rosal chegaron a ter unha capilla, unha iglesia tamén. 

R: Tiñan unha capilliña alí. 

P: Que era dedicada a San Gregorio. 

R: San Gregorio. 

P: Esa que facía misa particular. 

R: Para todo o mundo, a miña filla nova casouse alí. 

P: Os domingos pola mañan facíase... as dez da mañan. 

R: As nove ou as dez, e viña o capellán de alá, cando estuvo Don Donato foi o que máis fixo aí, e se non tiñan pois algunha vez pois tamén o fixo-outros- o que hai en Tirán ahora como lle chaman... -Labiche- 

P: Labiche. 

R: Labiche tamén ten... -tamén ten vido, había capelláns que na iglesia- 

P: ¿E San Gregorio ese que atribucións tiña?

R: -Alí non lle facían festa ningunha, había outro santo que lle chamaban San Bartorio-

P: Que lle facían misas nada máis. 

R: A misa do domingo e eles oíanna desde un ventanucho porque a iglesia xa tiña unha (inaudible) e eles poñíanse na ventana da casa e sen saír afora xa oían a misa, como antes a misa era en latín, non se podía contestar, ahora contéstase, e antes quen contestaba era o sancristán. - Santo Gregorio debeu ser obispo porque – e sería –e xente a onde se iba a misa senón había que ir alá arriba- alá arriba tamén se iba pero – íbas alá arriba pero ibas máis á misa maior- alá arriba ás veces iamos algúns a tomar unha taza – era partidario de ir arriba sempre- meu sogro... 

P: A tomar viño con xeito. 

R: Home - Ó meu pai gustáballe muito ir así á misa maior- A misa das 12 era a misa maior, había veces pois que se viña un pouco contento, depende do changüí que se ganara – el de viño tomaba un cuartín pero non lle facía daño, aguantaba ben- se lle fixera daño ó mellor morría (risas) –aguantaba ben-

P: Un cuartillo ben se bebe e dous cuartillos tamén se beben ben. 

R: - Un vaso el non quería un vaso-El se lle daban un vaso disque non lle miraba o largo. 

P. Entonces as procesións que se facían en principio eran cortas, sobre cando se empezaron... 

R: Cortas. As procesións... 

P: As procesións marítimas. 

R: En Moaña e mais en Tirán e mais nos Remedios e en Meira tamén ó redor da Iglesia. 

P: Ó redor da Iglesia. 

R: Namais ¿Sabes cales eran un pouco largas? As de Cangas, que viñan hasta o Cristo aquel que había... 

P: Na entrada do Forte. 

R: Non, entón viñan pola calle real abaixo e non sabes que despois abaixo hai unha que vai arrente ó mar e outra máis alta non, para cando viñan cando salían viñan pola parte de arriba, dábanlle a volta ó cristo e iban por abaixo e pola calle real arriba e esas eran as máis largas que mirei no resto nos outros todos arredor da iglesia. 

P: Cando fixeron a procesión polo mar aquí sobre que ano sería, nos 40 ou 50. 

R: O cincuenta e tantos mentres nos cuarenta non, polo cincuenta e tantos

P: Foi cando se empezou a facer a festa no mes de... 

R: Cando empezaron a vir, así un pouquiño de ganancia máis porque antes non –pero daquela – para levar a virxen despois facían puxas o barco que dera máis era o que levaba a virxen, e aquel era despois o encargado de adornar o barco e buscar a xente para levala para metela a bordo. 

P: E que a levaban por aquí pola rampa de Moaña nada máis ¿non?

R: Si. 

P: ¿E a Meira e Tirán?

R: hasta Meira, en Meira daban media volta, facía unha parada e despois xa foi cando empezaron a ir máis hasta Cangas. 

P: Hasta Bouzas. 

R: Hasta Bouzas, e de cada vez dandolle máis recorrido. 

P: Hasta Domaio case. 

R: Un ano, estaba... (inaudible) ¿non? e foi cando veu aquel de Ferrol que viñeran os pais de... foron facer a misa abaixo levouno o barco de Lestón a primeira vaca que tuvo, fun eu tamén nel, aquela noite, estaba aquí con un contramaestre que lle chamaban, aquel que era amigo de (inaudible) que lle foches ti a decir á muller se podíamos ir ó mar, Don Juan non, 

P: Don José. 

R: -Don Jose tampouco- Don José... -ai Don Santiago- Don Santiago, e embarcou no barco do Lestón, fomos nós ó mar ás luras de noite, veu Enrique con nós conmigo saliu de aquí e fumos hasta (inaudible) na boia de Bouzas demos volta e á base. (Espacio sen grabar)

Botar a virgen en terra facer a misa alí, e despois vir outra vez para Moaña, chegouse aquí a unha ou ás dúas da tarde, e antes, ahora, despois ahora, hai que buscar un barco porque a virxen era máis mala de amañar ¿sabes?, nun barco pequeno, Don Donato tamén ten medo que un golpe de mar ou calquera cousa. 

P: Si que a leve. 

R: Aí está. Entonces, -Don Donato no iba- pero daquela iba, cando era mozo iba. 

P: E normalmente no barco da virxen levaba a música detrás. 

R: E levaba a música, ou noutro barco, si o barco era grande ou noutro barco. E... que era o que che iba a decir, ¡ah¡ e chegamos alí e bota en terra e despois a bordo outra vez e para Moaña que era a misa no... e viñan sempre, invitábase o ayudante de Cangas, o comandante de Marina, ó mellor o comandante de marina non viña delegaba noutro ¿non sabes? e sempre viñan autoridades á misa maior e mais á procesión. E viñan despois os marinos da base para levar á Virgen, e aqueles tiñan permiso dous ou tres días pero había que levala ó lombo que era unha tirada desde a iglesia hasta o muelle pero como viñan dous ou tres relevos, e ahora foi cando inventaron o carrito este. 

P: E o que decía Usté cando fora o follón dos de Meira eso fai pouco. 

R: -Eso non hai muito non. 

P: Foi alá polo setenta e algo polo oitenta máis ou menos. 

R: ¿O que?-Ha de haber sete ou oito anos- ¿Cando veu o carrito?

P: Ou máis. 

R: Ou máis. 

P: Houbo dous anos seguidos follón cos de Meira que quixeron... 

R: - Fixeron un follón-

P: Porque sempre levaron os de Moaña. 

R: -Sempre levaba o que máis forza daba que era o que máis grande fora tamén, non iba a ir nun barco pequeno, tiña que ser un barco grande, e neses barquitos xa podían levala- Aí iso foi cando veu o de Meira –O de Meira- Veu máis-Máis o que escapou con... 

P: Viña do traballo cando... viña no barco do traballo, que eu traballaba en Vigo, e estaba ese follón no mar que despois non querían embarcar pero ó final fíxose procesión fíxose todo. 

R: -Un follón de medo a Virgen deu muitos follóns muitos porque todo o mundo a quería levar. 

P: E usábanse a veces así escapularios da vírxen, os mariñeiros. 

R: Os mariñeiros e mais sen ser mariñeiro, inda este ano puxeronnos aí na iglesia porque eses impoñennos hai que vendecilos e despois tes que traelo por dentro ou non sei como é iso. 

P: ¿Pero así mariñeiros que foran mui creientes? 

R: Muitos os que eran creientes... 

P: Levaban cadenas ou escapulario. 

R: Levaban as cintas do escapulario, moitos, moitos. 

P: E no barco había algún sitio así que levara algunha imaxen ou algunha foto ou un calendario. 

R: Varios, no puente levaban varios a foto, vamos un cuadriño, coa virgen do Carmen, -unha estampa-

P: Unha estampa si. 

R: Unha estampa, varios, varios, disde que empezaron os puentes cerrados, que cando eran puentes abertos nadie tiña nada porque mollabase todo. Cando empezaron os puentes cerrados si. 

P: Pero non se solía rezar así, soamente cando había temporal. 

R: Había quen rezaba e había quen non. Pero pouco, sabes quen rezaba muito pero e eses algún rezaba, pero rezaban eles a xente... 

P: A xente máis ben botaba tacos en contra ¿non?

R: Uns poñíanse a rezar pero coa cabeza para atrás, e no mundo hubo de todo sempre non é ahora solo xa antes había desos. 

P: ¿E á virxen da illa tamén se lle facían ofrendas para que mirara polos mariñeiros?

R: Si home ¿non che dixen?

P: Xente de Moaña ó mellor. 

R: E había antes, o que che dixen antes, facerlle unha parte así para a festa ou era a promesa de irlle á misa maior todos vestidos de roupa de aguas, ou había algún que lle facíanlle unha misa aparte, había de todas, o que desarrollaba despois o patrón, porque aí quen poñía eran os patróns ou os amos, non sabes, patróns ou amos. 

P: Normalmente cando iba haber festa casi sempre se facían unha parte todos os barcos. 

R: Si, despois sí, ou viñan a pedir os da comisión, e bueno, canto apartamos para a festa e tal, ou unha parte ou un donativo, vinte duros, trinta duros, cuarenta duros, porque daquela cen pesetas eran moitos cartos. 

P: E como decía antes a virxen da Guía. 

R: Ai as luces esas. 

P: Non á virxen en si da Guía non se lle soían facer ofrendas ó mellor? A San Miguel, facerlle a San Campio para que... 

R: Si hubo, había, sempre hai quen faga promesas, sempre hai para todo, pero non é solo polo mar, e tanto facían os homes coma as mulleres, as mulleres mismo na casa xa facían –unha enfermedad que teñas ou por calquera unha cousa- por calquera unha cousa que unha enfermedad que teñas, quen sabe por varias cousas, por un “tírame alá esa palla “como dicen os andaluces. -Todos os santos teñen a súa cousa- E despois que, todos teñen a súa cousa, que dicen que dice a xente que ten, entón quen sabe dice tal santo de que é deboto San Benito das espullas, e o outro é de tal, e o outro é de cual –mira, a miña neta Ana, tiña unha espulla aquí nun dedo, xa a queimara non che digo mentira ningunha e un día a San Lorenzo estabamos aquí a comer na mesa e sentíanse os fuegos e ofrecemoslle o que nos pareceu a nos, oes como foi a desaparecer aquela espulla mira que xa deu voltas, hasta levouna a nai a cantos lados pudo e queimaronlla os médicos e salíalle cuns gallos de medo non aquí no dedo, unha cousa fea de todo, pois desapareceulle-

P: A min miña nai de pequeno tamén, tiña sesenta e tantas espullas nas máns, pequeniñas nas mans e nas rodillas e tamén ofreceulle un litro de aceite a San Lorenzo e fomos alá cando se iba a pé e se viña a pé. 

R: Sin embargo a nai de Ana tuveronlle – tuvéronlle que queimar porque ó mellor non lle ofrecemos de tanto corazón coma cando foi de Ana porque xa miraches a Ana queimáronlle tamén- si hombre pero a nai fun eu con ela a queimar –non somos todas as personas iguales- acórdame ben que tamén veu unha detras dela, non, antes dela que entrou unha a sacarlle unha amigdala, e choraba a rapaza, ¡ai ai ai¡, entrou o pai con ela pero a nai deixáronna fóra, e choraba máis... a nai, despois fóra, que ela, porque a nena berraba pero a nai choraba, -pero a de Ana non era como a da nai eh?- espérate, e veu un médico a fóra e mirou á nai da rapaza a chorar e díxolle el, “no llore señora no llore, porque cuando grita tanto es que no le duele mucho, que va si le doliera no gritaba, no tenía fuerzas para gritar” (risas) díxolle el que cando choraba muito era porque non lle doía muito que se lle doera non tiña forzas para chorar. 

P: Nos lugares das casas tamén había así sitio para poñer unha estampa, para poñer unha imaxen da virxen. 

R: Si home si nas paredes colgadas había de todo –nas paredes colgadas, eu aínda teño unha que me deixou a difunta da miña nai, é un cuadro grandísimo para poñer na cabeceira-

P: Normal, os días que había temporal estaba o home no mar xa o lóxico era rezarlle á vírgen. 

R: E encenderlle unha palmatoria home, ti non sabes, había unhas... 

P: Si as palmatorias o mesmo que as mariposas ¿non?

R: Unha mariposa - había unha santa pola casa- 

P: Si iso tamén, antes había unha santa bueno antes e ahora aínda existen ¿non?

R: Si inda ven ahora pola casa. 

P: É unha santa que vai recorrendo. 

R: Toda a casa, de casa en casa-unha limosna todo o mundo. 

P: Exacto iso que se facía un socio entre varias casas ¿non?

R: -Entre varias casas, e despois antes eran 24 inda a tuven ese día aquí namais túvenna aquí que a baixei á mesa namais túvenna 7 ou 8 días porque ahora puxeronna xa desapareceu

P: Vai desaparecendo. 

R: Foron morrendo as vellas –eu lévolle a da miña prima Constantina eu e por riba pola carretera de arriba había o corazón de Jesús- 

P: Do Carmen

R: -Do Carmen non había máis que o corazón de María-

P: Non había. 

R: -Era o corazón de María-

P: Iba metida nunha caixiña cun cristal diante. 

R: E abría e cerraba. 

P: Tiña un peto alí diante... 

R: -E teño unha virgen eu na cabeceira- O perpetuo socorro-O perpetuo socorro que hai na iglesia a difunta da miña nai xa andaba un fulano por aquí a vender a Virxe do Carmen, e... vamos uns cuadros mui bonitos, ahora desapareceu iso porque ahora a xente non quere – e o crucifijo colgado á cabeceira en todas as casas había, na cabeceira do matrimonio polo menos, polo menos na cabeceira do matrimonio había en todos- Ahora hai flores e hai cousas, ahora a xente non quere iso-

P: Antes un pouco antes cando fora da república houbo unha campaña en contra tamén... 

R: Hubo sí, bueno xa había antes tamén, contras hubo sempre. 

P: Contra este tipo de manifestacións relixiosas ¿non?

R: Si, contras hubo sempre, había quen lle gustaba había quen non lle gustaba e había de todas as ideas coma sempre. Había quen se ría, o que había antes era... - os cabecillas mandaron ós ignorantes, e tiñan 6 ou 7 anos que pagar na cadea, e perdonouno o cura tamén, o cura foi un home que perdonou, e mandaron que un fulano dera gasolina para plantarlle fogo- pero iso foi no movimiento. 

P: No 36. 

R: No 36 -O movimiento, xa foi antes do movimiento- Non –Xa foi antes –Foi un pouco antes sí-Foi un pouco antes- no movimiento foi cando prenderon... 

P: Un mes antes. 

R: Aí está, un mes ou dous antes. 

P: Fora antes que tamén fora en... 

R: Fora cando veu, despois da República. 

P: Un pouco antes fora en Tirán que lle quixeran plantarlle á iglesia de Tirán antes de plantarlle á iglesia de San Martiño. 

R: - si tamén quíxeronlle plantar pero aquí ardeu non moito pero ardeu algo, e o cura perdonounos, foi un caballero que non quixo.. – cando lle preguntaron se sabía se eran aqueles que estaban sentados “que va hombre son los mejores e... -feligreses- feligreses que tengo en Moaña”, que eran os mellores feligreses que tiña en Moaña, e aínda así a todo prendéronnos estuveron presos- Pero foi despois Enrique-. 

P: Prenderonnos cando foi o movemento. 

R: Si despois si cando veu o movimiento. 

R: E queimáronno antes e despois cando foi o movimiento... 

P: Si queimaron porque foi cando veu a república. 

P: E así procesións religiosas da vírxen e... 

R: e mais antes era unha procesión que era moi célebre, a de Corpus, e o día de Corpus collíanse flores e herbas de jardíns e botábanse nunha tina de mollo, e poñíanse a noite de San Juan. 

P: Eso e San Juan. 

R: Si. 

P: Eso é facer o cacho. 

R: E facer o cacho, pero eran os mollos e despois facíanse os mollos- e despois esas herbas afumabas unha cousa calquera que tuveras afumabano- si queimábanse e facían fume –así o fume, o de San Juan era outra cousa, o de San Juan era pedir herbas a quen as tiña- si tes razón porque en Tirán facíase o día de Corpus o día de San Juan –non sei se levarían os mollos- levaban os mollos coa agua –e tocaba abaixo todas as rapazas cos mollos eses todos- 

P: ¿E o día de Corpus era o día que se usaban as carracas na... misa? 

R: -Eso era en Jueves Santo- Non as carracas na misa era en jueves santo, eran que é o cantar gloria e en Cangas, rompíamos bancos, quen sabe o que facíamos en Cangas cando era a misa das carracas. 

P: ¿Enton o Corpus era cando daban chocolate para os rapaces?

R: -O chocolate para os rapaces era a primeira comunión-

P. Sí, non era o día de Corpus, daban chocolate e un cacho de pan. 

R: Pero era para os da primeira comunión-ademais gustáballe muito ós rapaces-

P: E facíase a procesión con todos os rapaces da primeira comunión, e se iba ata cruceiros ¿baixabase hasta Abelendo? 

R: Abelendo arriba. 

P: Si pero despois daban volta ó cruceiro. 

R: -O cruceiro sí, a de corpus sí-

P: ¿Non iba hasta abaixo?

R: -Non iba hasta abaixo. -

P: E falando así do San Juan, había outras creencias que non foran religiosas, que foran así de superstición, como o refrán que dice, o trece martes non te cases nin te embarques. 

R: Hai bueno diso había moito o martes non se podía casar nadie. 

P: Había así algún patrón que non quixera ir o mar o martes trece. 

R: Quere decir o martes trece, si cadraba había que embarcar e había que ir ó mar, pero por ejemplo, vamos a empezar o escuro, hai pero mañan é martes, deixa pa miércoles. 

P: Deixábase para miércoles. 

R: Deixábase pa miércoles ó mellor, ou outros íbase ó mar. 

P: E si ibas o martes trece ó mellor había que facer algún conxuro antes ou algunha fórmula para ir. 

R: Xa non se iba, martes e trece xa non se iba. 

P: E si se iba ese martes, habería algún mariñeiro que non quería ir, ou quedaba en terra. 

R: O mellor habería algún tamén non creo porque –creídos sempre hubo, creídos sempre hai- sempre hubo quen cree e quen non e coma eso que había de noite, o trasno ese, habia quen... outros non, eu nunca crein nada e nunca me pasou nada, e anduven ben de noite. 

P: Pero falábase muito aínda que... 

R: Pero había algúns que eu topei isto, o outro topou o outro, ó mellor iban durmindo polo camiño adiante e soñar. 

P: A imaxinación. Sí, a veces o medo fai mirar cousas que... 

R: Eu coñecín a un que iba polo camiño adiante e iba durmindo coma se fora na cama, e iba tan dereito, tan tranquilo, había que decir eh! non falaba e iba tan tranquilo polo camiño adiante. 

P: Bendito el. 

R: E claro ó mellor iban durmindo así e dixeron ¡ai¡ eu topei o que iban é soñando. 

P: ¿E non había paxaros así que foran de mal agoiro?

R: Decían que os corvos negros eses eran malos-os corvos negros e mais a pega- disque se cantaba a pega de noite que non sei que –pero a pega canta a noite- ahora non as hai. 

P: Hai hai, é un dos poucos paxaros que aínda quedan. 

R: -O cuco tamén ven de ano en ano, se non ven ven o fillo, como desaparecen os árboles sempre por marzo abril viña o cuco-

P: E o cuco tamén de mal agoiro ou... 

R: -Non o cuco cantaba así- Era cando viña a sembra era cando se empezaba a sembrar o maíz, o millo. 

P: ¿E iso cando miraba un corvo que soía decir? 

R: Hai corvos, eu que sei, tiñan mala sombra. 

P: Ó mellor si iba po mar e atravesáballe un corvo por diante do barco pola proa atravesáballe, non decía que iba a ter... 

R: Pode ser, pode ser quen habería que decía... 

P: ¿Que tuvera mala pesca ou algo así?

R: Ai ben a sacha ou calquera cousa-tamén hai aquí un paxaro a rola e tamén cando porque é o que che digo eu, desapareceron ahora os árboles desapareceron os páxaros- os paxaros desapareceron coas entecidas e ahora xa se vai mirando as lavandeiras algunhas –as lavandeiras xa se van mirando namais cando mirabas unha lavandeira que ten un gris e mais en blanco e en negro- e o rabo moi largo –e entón cando sales a sementar as patatas miras unha lavandeira alegraste, dices ti, anda a lavandeira boa sementeira. 

P: Eso é o que decía, dese tipo de refráns de paxaros, e non hai outro tipo de paxaros que puderan ventar boa pesca como pode ser o mascato, era bo compañeiro de mar ¿non?

R: No mar eses son os que... o mascato, a... 

P: A pardela. 

R: A pardela, a misma gaviota, pero a gaviota pouco é vagamunda, a gaviota haille que poñer na man, pero o mascato a pardela ou mismo... este que desapareceron os... -os cuicos. - non home, eses que falamos nos o outro día. 

P. O martín pescador. 

R: Non o martín pescador non

P: O arao. 

R: O arao, eses eran bos compañeiros. 

P: Os ¿como lle chaman? Si. 

R: Os pitorros. 

P: Os pitorros si. 

R: O mascato mayormente... 

P: Cando se miraba era bo señal. 

R: Por onde vai maiormente o mascato e a pardela, se non é a unha hora é a outra- cando o mar está cando son as marés grandes, entón ven a comer, ten o pescozo levantado, ten o pescozo mui largo –

P: Si que esa fai poucos anos que se mira por aquí ¿non?

R: -Poucos anos que se mira, mírase unha sola eh?-Aí atrás había dúas. 

P: E no Con mírase outra, igual é a misma. 

R: Igual é a misma que muitas veces ven aquí e ponse neste de aquí sempre mirando a casa mirando a comer. 

P: ¿E así algún tipo de peixe ou mamíferos que tamén foran de mala sona como os arroaces?

R: Os arroaces eses comían a rede. 

P: As tuniñas eran de boa sona ¿non?

R: As tuniñas sí, xa esas hasta choraban cando as cercabas no aparello choraban. 

P: E non había refráns así para definilos, para decir si... 

R: Non podía haber algún, que sempre hai algún que lle bota un refrán calquera, pero coma para quedar non, e había máis do tiempo, polo tiempo había máis. 

P: E bruxas así que decían. 

R: Hai bruxas había quen... 

P: Das bruxas que tomaban os barcos, que entraban nos barcos para que non se pescara ¿non se facía así ningún ritual?

R: -Había quen iba ás bruxas-

P: Así pola noite de san Juan non se facía... 

R: Iso as armadoras, a amas dos barcos, esas eran as encargadas de buscar todo. 

P: ¿E como facían? 

R: Facían... 

P: Había algún ritual para... 

R: Ritual a bordo ó mellor non, pero iban elas despois, para que non lle mirara a xente, o que facían

P: Non se sabía o que facían, bareaban ou metíanlle cardos ou toxos para que non subiran ó barco. 

R: Ou un corcho dun barco ou unha silva a bordo escondida donde nadie a mirara. 

P: Eso para que era para que se pincharan. 

R: A min contáronme un conto unha vez, non sei se e verda ou se é mentira, o difunto de “Gorrión” o vello, o pai dos Gorrións todos Eugenio e todos eses, sempre foi un patrón que pescou, andando ó caldeo era, non dos máis pero tampouco dos menos dos do medio dos bos, bueno, e disque unha temporada que non tomaban peixe, que non tomaban peixe, e que a uns que empezaban ese aparello anda mal, ese aparello non pesca, foron mirar o aparello, armáronno desarmáronno o aparello estaba ben, non pescaba, e empezou un en coña hai que ir ás bruxas hai que tal, hai que tumba, hai que ir por aquí hai que ir por alá e díxolle el pa domingo xa vamos eu e mais a miña muller. E foron, pero foron a Vigo, e foron a dulcería a merendar, e despois díxolle él, tiñamos que ir ás bruxas pero mira as bruxas a temos no corpo, gastaron 16 duros e di el vamos a merendar gratis, colleu unha botelliña e ó chegar a casa da orina, encheuna de orina e a mañan bueno, deume esta medicina e empezou a ciscar todo polo aparello, vale 16 duros ¿eh? a pescar, e que non lle cadraba pescar, e despois disque di el, colleu chegou o sábado e apartou os 16 duros, e coa misma di el, “parvos que me pagastes eu non era os 16 duros é para que era mexo meu, pero os 16 duros tiven que gastalos porque fun a Vigo coa miña muller e fumos á dulcería e gastamos os 16 duros”. 

P: Pero antes facíase muito así os barcos. 

R: Mimadriña, iba a individua a bordo, a desfacer o conxuro, levaba un cristo ¡que sei eu!

P: Non se soían amarrar ó revés os barcos a veces coa proa pa fóra. 

P: Había tamén, as veces, desde... 

P: Na noite de San Juan, normalmente. 

R: En vez de ir de proa pa fóra ir de popa hasta certo sitio-pa casa. 

P: Para casa tamén. 

R: Para casa tamén sí, muito. 

P: E para que non entraran os malos espiritus tamén non lle botaban cardos, toxos... 

R: Botábanlle se ascaso unha semana. 

P: Meter os balcóns para que non subiran, e rodear o barco tamén, facerlle lume arredor do barco para que... 

R: Lume, agua bendita, a bendecir todo ó redor do barco, había para todos os gustos, según fora o médico así quedaba a receta. 

P: A maioría destas experiencias que se daban na noite de San Juan ¿non?

R: Asegún, na noite de san Juan facíase a fogueira muito por culpa diso, que disque nese fogueira que marchaban os espíritus, porque como era ese cambio do inverno co vran, ese como lle chamen. 

P: Solsticio. 

R: Entonces porque todo iso ven dos antigos, e como será que o lume, tamén xa nos indios, porque os indios... 

CINTA 29- SAN XOÁN

P: Estaba decindo un refrán ou unha canción, das areas gordas. 

R: -Sí, vimos das areas gordas Señor Xoan o terelo, vimos das areas fumos onte e vimos hoxe- esa era unha canción- fomos onte e vimos hoxe porque... - iban de noite e viñan á mañan. 

P: ¿E donde quedaban as areas gordas?

R: As areas gordas sería por donde as había. Era un refrán daquela, de antes ó mellor, dos antepasados ó mellor.... – ou algunha festa que había naquel tempo- 

P: No porque había de ir a buscar as sete maretas para lle botar ó pote ó cacho. 

P: O cacho. Coller sete maretas ou bañarse ¿iso das 7 maretas que tiñan un poder purificador non?

R: Tiña que era un refrán que había que dicen era bo para a auga, para lle botar a auga. 

P: E para curar de enfermedades. 

R: Para curar as enfermedades porque a agua lavábaste con ela á mañán, había quen lle duraba 8 dias, facía unha tina grande, e collían moitas personas que andaban o rocio, eses que andaban de noite íbanlle a mexar nel. 

P: A mexar ou a cagar nos cachos. 

R: De noite ese San Juan era moi bo, disque era bo para iso

P: Téñenme contado que a xente que se tiraba polos comareiros co rocío. 

R: !Ai¡ ó rocío de San Juan disque tamén é bo –Para as almorranas-

P: As almorranas. E se teñen botado. Máis de un acabaría con un resfriado grande ¿non?

R: -Había muitas cousas así desas, canto máis tempo antiguo máis- E antes había tamén o que falamos xa antes do que andaba de noite sin ir a dormir disque lle aparecía o trasno, unhas veces disque lle aparecía un carneiro, outras veces unha becerra, outras veces topaba un tronco enriba de un muro, e levábano ó lombo e disque de cada vez que lle iba pesando máis e tiraban con él á porta e levantábase á mañan e non había tronco nen había nada, e outro que colleu unha vez.... disque que colleu un carneiro e que o levou con él, meteuno nunha corte que tiña foi á mañan vamoslle a botar de comer ó carneiro que truxen, vamos a mirar, non había nada, disque, e esas cousas disque era o trasno, que lle desapareceu. 

P: Si pode ser tamén. 

R: Hai quen diga que cando veu o alumbrado desapareceu todo iso, hai quen diga iso, eu nunca topei nada. 

P: Indo po mar como se iba de noite pois habería moita xente que miraba... 

R: -Asustábanse-

P: Asustábase ou miraba os trasnos e todo eso ¿non?

R: Había de todo no mundo, eu tamén unha vez sendo novo de todo tería dezasete anos tamén iba ó Con e ó chegar alí a poza do Feixón, !! pua!! !cago en [...]¡ había luna, unha luna así empezaba a salir, !!pua!! unha voz, din a volta corre corre, hasta o alto de alí da Malaia e púxenme a pensar pero eso é un corvo, que berrou, ó mellor coa luna.... e fun para abaixo e seguín e nada. Pero se non me poño a pensar se viñera correndo hasta casa xa non salía da casa. -Ahora despois coa luz desapareceu todo-

P: Algo tamén, porque algo de medo tamén había meterse a esas horas sen luz ningunha. 

R: Sen luz ningunha e ademais outra cousa como estaban eses camiños, que cruzaban os árboles ponlas, as silvas. 

P: Miña nai tíñame contado muito diso dun mariñeiro tamén que non sei se iba ou viña do mar, chegou a unha distancia indo por alí cerca de donde vivía miña abuela, alí en Tirán que mirou como unha man decíndolle que viñera para arriba

R: Que viñera para arriba ó mellor era unha ponla. 

P: E era unha ponla, unha ponla, tomou medo, hasta despois topou outro mariñeiro máis que foron os dous para arriba e cando se deron conta era a ponla que se movía, diso debía haber muito. 

R: Ti non sei se o conocerías, había un que lle chamaban o Roque, era un home baixiño e mui pequeno, casouse en Cela, tiña a moza en Cela, e claro, e viña e pasou por unha Carballeira desas, e antes estaban as silvas colgadas así. 

P: ¿E viña de Cela ó mar?

R: El viña de Cela hasta Moaña, viña de botar a hora de Cela ¿non? de botar a hora, inda non se casara e chegou por ese sitio e prenderonno por aquí preso e canto máis tiraba el máis tiraba o outro para atrás, canto máis tiraba el... e decía que el tiña medo a mirar, non miraba. E decía “deixame oh, deixame que eu non fixen nada déixame”, e tiraba e canto máis tiraba máis lle prendía, hasta que veu o día e cando mirou, unha silva. 

P: Unha silveira

R: Vai el meteu a man á navalla que levaba a navalla no bolsillo, ras, se foras un monstruo igual levabas, pero mentres non lle acordou de sacar a navalla para matar ó monstruo, cando era así. 

P: Si xa mo contaran tamén. 

R: ¿Contároncho?

P: Si éste xa mo contara miña nai. 

R: Pois fíjate, e o outro tamén mirou a man, unha vez tamén iba eu con un feixe de millo, millo de cortar da veiga, e polo visto ó facer o feixe pois o medir seica quedou máis adiante, e disque iba eu polo camiño aquel andando con el ó lombo, e aquel millo que iba ras ras e nisto, meu pai andaba a navegar nestes barcos que iban cos emigrantes a Buenos Aires

P: Os trasatlánticos. 

R: Aí está. Entonces noutro día chegou, e unha muller díxome ela, ” ai, miras como onte ibas co milleiro e ibas así chamando, mira coma xa veu teu pai hoxe”¿Fíjaste ben?

P: Que asociou. 

R: Había esas cousas. Disque iba chamando polo meu pai, mira meu pai non puxo telegrama ningún que daquela os telegramas non se usaban. (inaudible) (8.04)

P: E había os gatos negros tamén eran animais agoreiros ¿non?

R: Disque eran os gatos negros que non eran bos e na miña casa hubo un que durou, o menos vinte anos durou aquel gato na casa. Foi un irmán meu a Buenos Aires e veu, botou dous anos alá, e cando chegou e o mirou “japonesiño ven” xa lle subiu ó lombo en dous anos inda o coñeceu fíjate ben a aquel gato queríanlle na casa... 

P: ¿E si se daban así por riba dos aparellos nos albois e iso?

R: Si eses non os querían. 

P: Non os querían, decían que viña mala pesca ó mellor. 

R: Nos non, hasta cando non había ratos na casa iba a cazar gorrións e non os comía, ó morreren deixabaos alí. Ás 6 da mañan vran, e inverno, ou como fora había que abrirlle a porta, para ir a facer as súas necesidades a fóra, na casa non facía nada, “miau, miau”, a ver home hai que levantarse a abrirlle a porta a este. 

P: Estaba educado. 

R: Estaba acostumbrado, estaba acostumbrado. 

P: Estaba ben educado. 

R: Estaba.

DIVERSIÓN, FESTAS

P: E antes de salír po mar normalmente donde esperaban na tasca ou... 

R: Sendo po caldeo polo de pronto case na tasca ou senón no casete ou na chabola vamos no... porque como se sale á hora ó mellor viñas á tasca a buscar pan, ou a tomar unha copa, ou unha chiquita según o que foras acostumbrado, e ó mirar que iba sendo a hora, xa ibas pa... e senón por exemplo no Con como a única tasca que había alí era a de Miranda, e estaba no muelle, pois todo o mundo estaba alí na porta, ó mirar vir ó patrón “ala vamonos a ver fulano vamonos” e xa iba. 

P: E alí normalmente que se facía falábase normalmente. 

R: ¿En donde?

P: Nas tabernas e nas tascas. 

R: Na taberna falábase e comentábase. 

P: ¿Non se facían coros así para cantar?

R: Tamén, tamén iso maiormente os domingos. 

P: Os domingos. 

R: Os domingos sí, nas tabernas, pois iban os vellos xogaban á brisca, de seis ou de oito e despois ó acabar de xogar empezaban a cantar, cando era por navidades cantaban as navidades, os reis... 

P: En San José, tamén cantaban. 

R: E despois se non eran tan vellos cantaban murgas que houbera ou comparsas, ¿non sabes?, había quen cantaba moito, había moita afición a cantar, en Cangas maiormente ten salído cada comparsa que xa non eran comparsas eran coros. 

P: ¿E aquí tamén non?

R: E aquí tamén, pero xa non era tanto. 

P: Xa non se cantaba tanto. 

R: Cangas. E sabes donde era muito tamén, Baiona, as comparsas de Cangas iban despois a Vigo ó casino e no martes de carnaval iban as de Cangas e as de Baiona ó concurso a quen ganaba e... 

P: E se un ano ganaba un o outro ano ganaba a outra ¿non?

R: A outra ganaba o outro, pero aquelas eran as comparsas, non sei se eran rondallas porque iban dez ou 12 guitarras, iban 5 ou 6 violíns, iba un contrabaixo iba un saxofón ou dous, unha orquesta -e por San Jose tamén- e por San José tamén, pero por San José xa iba máis cuerda que outra cousa. E despois o día de San José era a feira, primeiro as vísperas a cantarlle ós Joses. 

P: Polas casas. 

R: Polas casas. 

P: ¿E que iban de noite?

R: De noite, salian á víspera ás 10 ou 11 da noite hasta a mañán, e despois inda á mañán inda... e dalí á feira –e os Manueles tamén- e os Manueles tamén, os Manueles era por ano novo o día de San Manuel é o primeiro de Enero, - En San Manuel tamén había... - Pero xa non era tanto –bueno xa non era tanto como San José- non era tanto como San José, San Jose era... 

P: E os comentarios que se facían nas tabernas ou nas casetas a maioría de que era, porque daquela de fútbol apenas se falaba porque non había radios prácticamente. 

R: Non, de fútbol había, haber había pero non era gran cousa. 

P: Do que se falaba case sempre que era sobre o mar. 

R: Sobre o mar, dun conto que pasaba no barrio, ó mellor unha moza... porque daquela aparecera unha moza preñada falabase ¿non sabes?, ou un que se xuntaba con unha ou que deixaba á muller, eses contos que hai, os comentarios

P: O que máis se falaba era iso, se aquel barco ten mellor tripulación que o outro... 

R: Tamén, tamén. 

P: Traballamos mellor que vos. 

R: E tamén, e despois iso de decir, pois nos estuvemos en tal sitio e sen embargo fulano estuvo alí e pescou e nos non pescamos, porque o noso patrón é así, ¿non sabes?, comentarios, o comentario do mar o hubo sempre, e inda o hai hoxe aquí, e non hai barcos e inda hai estes poucos que andan

P: O que se colleu se se fixo changüí 

R: Nós vendemos a este precio, o noso vendedor non sirve. Nunca vende como os outros, total e según a hora. 

P: ¿As partidas que xogaban ás cartas a maioría que eran?

R: A brisca e a manilla. 

P: E o tute. 

R: O tute despois entre dous. 

P: ¿E o poxado?

R: E o poxado

P: O subastado vamos. 

R: Era xogadora a xente era moi xogadora máis ca ahora, máis ca ahora. 

P: Había moita emoción, había moita xente mirando. 

R: !Mimadre¡. E mais eles. 

P: Facían moito ruído. 

R: e mais eles, había aquí cinco ou seis, que as lanchas antes como eran de remos varanbannas, as traíñas esas, varabannas na area gorda, aquí donde están os coches aparcados ahora estaban os barcos aí, bueno varados e había aquí unha panda de tres ou catro que compraban uns achotes, os achotes eran unhas velas así cortas e gordas ¿non sabes?

R: Como os cabuchos

P: Como os cabuchos, e ibanse po talme da traíña coa baraja e botaban toda a noite a xogar ós cartos. 

P: Ós cartos. 

R: Ós cartos, pero ós cartos de o mellor un pataco a partida ou un real, todo máis que podían perder un par de pesetas, porque outro... xa era un capital, que outra cousa non había, ian a Leixós, e claro o camiño eran 7 ou 8 horas de camiño, e mentres ibas de camiño e non aparecía peixe, no catre a xogar dous ou tres co achote e a xogar todas as 7 ou 8 horas. 

P: E iban así xogando en parellas ou cada un para sí. 

R: O poxado e iso cada un é para sí. 

P: A brisca non. 

R: A brisca xa son de tres ou dous, son tres unha brisca de seis, tres, un era o patrón que era o que iba no medio, poñíanse un aquí outro aquí contrarios e o patrón alí no medio e despois estaba outro aquí e outro aquí e o patrón no medio de eses dous e xogaban tamén –que tiñan as señas- as señas cada carta tiña a súa seña, o “as” levantabas os ollos para arriba, o “tres” chiscabas o ollo, o rei botabas a lengua fóra –e que non che mirara o outro- e que non che mirara o outro. 

P: Esas señas practicamente inda existen ahora. 

R: Inda existen, bueno, e había algúns que as facían polas mans ou polos dedos 

P: Buscaban outro tipo de señas

R: Despois era o costumbre de xogar xa xuntos ¿non sabes?, e as veces ó falar xa lle daban a entender ó patrón o que tiñan namais ca... pois si home eu por aquí ou decíalle oes non che acorda o de aquel día, xa sabía o que lle quería decir ¿non sabes?

P: ¿E non hubo xogos que desapareceran das cartas?

R: ¿Que? 

P: Xogos que desapareceran das cartas, ¿Usté acorda de falar dun xogo que lle chamaban o solo? 

R: O solo, o solo non. Pero a esa as sete... 

P: Sete e media. 

R: Sete e media, si acordo as sete e media, o tute, o subastado, a manilla, todo iso acórdame. 

P: E outro tipo de xogos ó mellor de man. 

R: De man non. 

P: O que lle chamaban os chinos. 

R: O de man o que eu acordo era nas festas que viña un coas tres cartas e donde está e destapa, ese teño eu xogado, pero ese disque levaba el a bolita na man e... 

P: Son artistas, verdadeiros artistas facendo... 

R: Eses eran de medo. 

P: ¿E ó chinchimonis non se ten xogado así a veces?

R: O chinchimonis si pero non me acorda como é, teño oído falar e disque están xogando aí pero eu non sei como é. 

P: O chinchimonis era que cada un tiña tres moedas ou tres pezas, collían o que querían na man e entre todos tiñan que acertar o número que tiñan na man. 

R: O que tiñan na man. 

P: Entre todos. 

R: Entre todos si teño mirado. 

P: O que perdera pagaba unha ronda ó mellor. 

R: Si teño oído sí, pero nunca mirei xogar, vamos non me cadrou, despois si iban no barco e iban e calquera sitio e metían man ó bolsillo e ese teño mirado. 

P: Bueno nos chamámoslle chinchimonis ó mellor daquela chamábanlle de outra forma, ahora chámanlle os chinos tamén. 

R: Os chinos. 

P: Nas tascas había costumbre de pagar unha ronda, ou cada un pagaba o seu. 

R: Nas tascas dependía, según como fora a cousa, pero iban muito de rondas pero había tamén algúns finos ¿sabes? porque mira, aquí había unha pandilla despois, que claro xuntábanse tres ou catro, e estaban alí, e miraban vir a un, e decían “ponlle unha chiquita ou un vaso a fulano” e ibas ti despois e entrabas ti despois “pon unha ronda” xa estabas, xa gastabas máis do que ibas a gastar ti, pero nisto viña outro e vaille aquel mismo ou outro, “ponlle unha chiquita” e despois iba con unha chiquita algún bebías sete ou oito ¿non sabes? porque pagaba a primeira chiquita do que viña e despois como o outro invitaba

P: Invitaba á ronda. 

R: Invitaba á ronda salía gratis. 

P: Había de todo. 

R: Había de todo, porque o home sempre pensou, e sempre se pensa na comenencia de un, a favor sempre 

P: Ademais se a ronda é grande... 

R: Bueno hombre. 

P: E cando se facían as caldeiradas a maioría como acababan despois das caldeiradas. 

R: As caldeiradas ben, as caldeiradas acababan ben. 

P: ¿Cantábase despois?

R: !Ai sí¡ despois de estar un pouquiño quente, cantar, e ó mellor tamén había un enfado ou se había un lío... 

P: ¿E non había muitas pelexadas tamén?

R: Buf... líos. Por ejemplo Moaña con Tirán, ou Moaña con Meira... había... 

P: Pero na... 

R: Tanto na taberna como nas festas, nas festas máis. 

P. Nas festas si. 

R: Nas festas se non había lío non era festa, como non hubera lío non era festa. 

P: E o lío que se facía case sempre ó final. 

R: Ó final, ó final. 

P: Ó final da festa sempre se... 

R: Unha vez contoume o meu sogro, non sei quen eran dous, e por san Vicente, na misa maior, empezaron e viñeron desde Abelendo e pola Canexa abaixo todo hasta a plaia, peleando, e a chegar á plaia foron tomar cada un seu vaso a de Juan o Pisque e alí fixeronse amigos. Primeiro viñeron desde a iglesia de Moaña hasta a plaia a pelexar, a darse tropadas un ó outro, e despois foron a tomar as chiquitas. 

P: Despois foron a tomar as chiquitas. Antes había muito de que o mellor despois diso de cantar acababan... 

R: Acababan sempre. 

P: E cando se enfrentaban dous había que deixalos. 

R: Había que deixalos senón ibas a atrapar sen querer, ou xuntar, ou ser unha pandilla ó mellor de Meira e outra de Moaña, e ir todos xuntos a piñas tamén, ou de Tirán ou de Vilela. 

P: Pero iso máis nas festas. 

R: Iso máis nas festas. 

P: Pero nas tascas nas tabernas. 

R: Nas tascas nas tabernas entre veciños, entre amigos, ¡entre amigos!

P: Entre amigos. Acababan, ¿porqué peleaban por unha tontería de nada? 

R: Por unha discusión calquera, por unha discusión calquera. 

P: Por culpa ó mellor por iso o teu patrón é mellor que o meu e cousas desas. 

R: Namais, ou porque ti non debeches meter esa carta por unha manilla ó mellor ou unha xogada da brisca, “porque non fixeches ben coño, porque mandachesme meter o tres e debías deixar ir po rei que estaba alá” e tal e tumba, veña, lío. 

P: E despois. 

R: E despois, amigos. 

P: E despois ó acabar a tomar... 

R: E despois a tomar o chiquito. 

P: A tomar o chiquito. 

R: Ou non, ou ó mellor botaban sen falar un ano, ou non se falaban máis, iso depende despois do.... 

P: Do orgullo de cada un. 

R: Do orgullo de cada un, eso é, e a maioría a tomar o... se non era naquel día era no outro. 

P: E ese tipo de peleas a veces había un que se quería facer de gallito e despois quería mandar na xente cando iban a bordo. 

R: Si había muitos, muitos, quen se tiña por un gallito aquí era o Quisque o vello, que tiñase por un gallito sempre se tuvo por un gallito. 

P: Tamén pelexaba, tamén... 

R: Tamén, disque se zafaba ben, eu nunca o mirei, pero disque se zafaba ben, e disque, que eu tampouco nunca me cadrou e mais era da miña mocedá pouco máis ou menos, que quen se zafaba ben tamén era Andrés de Pena, o que se casou con Cándida. 

P. Si con Cándida a vinagrera. 

R: Disque, eu nunca o mirei, pero disque se zafaba ben. 

P: Os dous tiñan bo corpo. 

R: Todos os dous tiñan bo corpo. Sin embargo Andrés parecía medio “boa fé” de rapáz pequeno andando á escuela, facía o que lle mandara, era medio parvo. 

P: Era o rapatundas de turno. 

R: Era o rapatundas de todos, o irmán Julio tenlle dado cada mazada, porque ó xogar ó fútbol, daquela cando era darlle pa diante ¿non? e decíanlle “dalle pacá Andrés” e el dáballe para onde lle dixeran anque fora ó contrario, o irmán colliano “é pa aí” pimpán “e po outro lado”, e de alí a un pouco decíanlle “dalle pacá Andrés” e el xa lle daba. 

P: ¿E o balón de que era?

R: Era de trapo, unha media con uns trapos dentro e... ¿Quen tiña unha pelota? !Mimadre¡ unha pelota desas de tenis que ibamos ó tenis no Pixon xogaban muito o tenis, e donde estaba o campo de tenis viña arredor dunha carreira que iba hasta Rodeira e viña por alí e viña salir á area e o que topaba unha pelota daquelas !mimadriña¡ facía unha festa. 

P: Era o xoguete máis grande que tiña ¿non?

R: Facía unha festa o que topaba unha pelota daquelas. 

P: ¿E nestas pelexadas a veces non ten habido desgracias?

R: Ten habido. 

P: De chegar a mortes non. 

R: Ten habido mortes ten habido mortes, en Rodeira mataron a un, matouno un home casado, dunha puñalada tamén había ser polo ano 22 ou 23 chamábanlle Luciano, e o que o matou, era xa un home casado xa con fillos grandes, chamábanlle Prol, era de Cangas, e viña de Cangas, era un domingo ás dúas ou tres da mañán, vamos ás dúas ou tres da mañán do lunes, el marchara o domingo á noite a Cangas e viña para casa ás dúas ou tres da mañán, e había unha taberna alí arriba ó pasar o forno, vindo de Cangas para acá, ó pasar o forno, donde está ahora a casa que era de Bautista que hai alí un bar, chámanlle o bar Stop. 

P: Alí en Vilela. 

R: En Vilela, antes non había aquilo eran unhas veigas, e naquela casa de arriba, había unha taberna, e sentiu cantar, e el foi e entrou. Pediría un vaso ou pediría un tal e entrou a discusión o outro a cantar e el, el tocaba algo a guitarra tíñase un pouco..... porque os de Cangas todos eh¡, el que non cantaba ben o outro que era así o outro que non era, empezaron a discusión e o outro como era un mozo que era de 23 ou 24 anos levantouse, !ai¡ pero el sacou a navalla e cortoulle as tripas, antes non había coche nin había ambulancia nin había nada, cando lle chegaron con el á casa á nai, xa tiña todo fóra, buscaron un coche de cabalos, que non había automóviles aínda, leváronno a Pontevedra e cando chegou a Pontevedra xa morrera, pois sabes o que lle dixeron, que cando lle deron a puñalada si o enfaixan, que aquilo non salía para fóra pero ¿quen sabía iso? e non se perdía. 

P: Igual morría desangrado igual. 

R: Digo eu fai moito tempo 

P: Era moito tempo para levalo

R: Era moito tempo. Estaba na taberna a hora do lío o meu maestro Don Antonio Puente Castro e no outro día á mañán fomos a escuela e xa o miramos, aquel home non tiña color na cara, que lle pasará ó maestro que lle pasará ó maestro.
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R: Tuvo que ir a declarar cando foi do xuicio, e estivo preso. O Prol ese estivo ou 12 ou 13 anos. Acordame que houbo aquí... e paréceme que a puñalada que lla deron dentro desta casa, ou non, ou na bodega de Manuel de Faico ou nesta casa foi, non, foi na casa de Manuel o tonete, aquí o outro o que veu aquí esconderonno e non o miraron, e tamén que lle deran unha puñalada pero non sei se morreu se non, non sei o conto, se estuvera a miña muller xa o sabía, dese conto non... Despois si recordo que veu no faro o crimen de alá de riba de Baiona, ¿como lle chamaban?

P: Falamos de sucesos que teñan relación máis directos como este.

R: Por aquí non acordo máis ca éste, e iso de aquí, porque mo contaron porque sendo rapaz xa non sabía.

P: Entonces o que máis se facía na espera de ir ó mar, era o xogar as cartas, e despois nas caldeiradas cantar ou pelexar. 

R: Cantar ou pelexar, pero as peleas non eran de odio, eran máis de divertirse un ca de... 

P: Cando empezaban entre dous os demais miraban ¿non?

R: Os demais miraban e... 

P: E non teñen ido a pelexar para a area e facer corro e todo. 

R: Si. 

P: Facer corro e todo. 

R: Si, facíanlle corro, e dalle de aí, e mira que che vai a dar e... 

P: Animar coma se foran veladas de boxeo

R: Coma no boxeo, igual, igual. E había outras que non, despois formabase a pandilla, pandilla con pandilla, pero, ó pouco tempo despois xa eran amigos outra vez, ou xa iban pa outro barco e xa se facían amigos, si..., había que defender a compañía do barco en que andabas, 

P: Si que niso a tripulación normalmente no barco era mui unida, ¿non?

R: Era mui unida, ademais que xa o que entraba nun barco xa ás veces xa se aguantaba nel, o que mudaba muito de tripulación era un ruin. Un patrón bo coma Manuel de Fanico como Enrique de Bonifacio, coma Primitivo cando era o seu tempo, e Pazos e eses, eses xa tiña cada un a súa tripulación de anos. 

P: Era xente fixa xa prácticamente. 

R: De anos, aí era donde había..., e despois as apostas de vogar, as apostas de vogar iso ó mellor xa se iba coa aposta po mar, xa, e quen chegaba primeiro ó mar e quen arrincaba primeiro e todo iso. 

P: E facíase os baños non se iba prácticamente, ós baños como van ahora os rapaces e todo iso. 

R: Iban iban e iban e mais había aí quen nadaba ben, hai quen nadaba ben. 

P: Os rapaces, os mariñeiros non solían ir ou si ¿As tripulacións soían ir ós baños?

R: !Ai¡ as tripulacións ó mellor non, o seren mayores non, pero rapaces si. 

P: Xa estaban mollados bastante. 

R: E se había unha roupa de augas daquelas de muito remendo inda mais, viña sempre húmeda, había quen nadaba, José o Zíngaro ¿coñeciches?

P: Si. 

R: Sabes que era cuñado dos muiñeiros, dun muiñeiro, de José e sempre anduvo con el no barco, e cando non había maré pa traelo pa terra e despois había que ir a buscalo a fóra pois el nunca collía unha chalana nen nada, agarraba, espiase, amarraba a roupa á cabeza e a nado, anque fora no inverno, chegaba a dorna ou o barco subía polo cabo pa arriba embarcaba a bordo vestíase e ala. 

P: Ese Jose o Zíngaro nos tiñamolo parado muito pa facer.... que nos contara poesías que tiña. 

R: Tiña, tiña muitas, sí, si. 

P: Debía ter moita memoria non. 

R: Moita memoria. 

P: O que pasa que nos facíamos burla del, claro eramos rapaces, e a el non se lle entendía... 

R: A el non se lle entendía. 

P: Non se lle entendía o que facía o que decía. Sabía poesías ó mellor estaba un cuarto de hora media hora cantando seguido. 

R: Seguido sen parar. Si. Tiña moita memoria pero era iso, despois claro dábaselle por cantar e o home cantaba coma min pouco máis ou menos: mi caballo murió esas cousas e o Zíngaro puxeronlle o Zíngaro por iso porque cantaba: Baja sin descansar (inaudible) vive siempre feliz, el mundo entero estará” e cantaba con quen máis se fastidiaba era coa Pandiana, disque foi mozo da Pandiana de San Adrián ou San Lourenzo, San Lourenzo, era unha muller que... disque unha vez que foron a buscar ladrillos para unha casa, e levaron a ela e mais a un burro, e que ela levou un ladrillo máis co burro, ó burro lle meteron cen ladrillos e ela levou na cesta cento un, e despois que indo pa San Lourenzo no monte que lle quixo facer as cóchegas e disque anduveron ós tombos ¿quen era un que lle decía?, “arrasastes catro ferrados de toxo, non medraron máis catro ferrados de toxo (risas) e despois, estes son carallos ti estasme jodendo sabes (inaudible)”

P: Decía que ós baños iban os fillos máis ben, os rapaces ¿non? 

R: Os rapaces. 

P: Estabasme decindo que alá en Tirán bañábanse nas pedras. 

R: Bañabamonos e ibamos a ver quen chegaba a aquela pedra, quen era capaz de aguantar hasta aquel sitio, e despois a tirarse a bucear, quen aguantaba máis debaixo do mar, e ás veces tirábase unha cuncha ou unha pedra, quen a collía, eu non collía nunca nada porque eu non abría os ollos, tiña medo, pero había quen collía un pataco, unha chica, unha peseta. 

P: ¿E eso era pa el?

R: Era pa el, quen lla botaba, como non a botara el. 

P: ¿E antes facían excursións ós domingos?

R: Non, non. 

P: Non iban ás Cíes, ó río Verdugo ou a San Simón. 

R: Non namais que a enredar. Non iso veu despois. 

P: ¿As festas?

R: As festas pois ibas a Darbo, ibas ó Cristo de Cangas, ibas a San Salvador de Coiro, ibas a Meira a San Bartolomeu. 

P: E a Meira e a San bartolomeu que iban andando. 

R: Andando. 

P: ¿En barco non iban?

R: O tren de pernas sempre, nada, á Peregrina. 

P: E San Bartolomeu a veces cando enchía o mar ¿había que esperar a que baixara?

R: Nunca montou, montaba no inverno pero o camiño por moita maré que haxa..., no inverno sí, montaba o camiño, pero o camiño sempre estaba libre, no inverno viña... cando había vento había veces que montaba, pero no vran non, ahora que si estar a par sí, non te descuidaras senón ibas, a par muitas veces. 

P: ¿E ten ido ó mellor ás festas a Domaio, a San Adrián en barco?

R: ¿A Domaio? En barco non, eu nunca fun a Domaio sempre por terra, a andar ou na linea, despois xa empezaron a vir as líneas. 

P: E a Chapela e iso ten ido tamén. 

R: A Chapela tampouco nunca. 

P: E as zonas de Vigo de alá de Baiona, de Bouzas. 

R: Nada. Eu non, sabes quen iba muita xente tamén, a que festa iban aí ó sur, a Toralla a este como lle chaman, que é o día de Darbo tamén, os Liñares, a festa dos Liñares. 

P: ¿Donde é iso? Nos Liñares había xente. 

R: Muita xente. 

P: Que iba en barco en excursión. 

R: Iban no barco, iban no vapor e despois collían o tranvía en Vigo, pero despois pa ir... 

P: Eu sei de vellos de Coruxo que decían que iba xente de Moaña de Cangas alí. 

R: Os liñares moitos, moita xente, ós Liñares si. 

P: ¿Os liñares que era o patrón do liño?

R: Non sei chámanlle a virgen dos liñares non sei porqué é, eu nunca fun alí, ahora a Darbo si moitas veces, ás vísperas maiormente a Darbo sempre, porque alí botaban..., foi onde empezaron a botar por aquí, os fuegos de artificio, chamabamoslle nos o combate, ¿non sabes?, o combate de fuegos de artificio. 

P: E despois a Meira. 

R: A Meira. 

P: Á peregrina. 

R: A Coiro, á Peregrina, á Peregrina fomos un ano os de alí de Vilela, porque antes poñían nas bicicletas un concurso, poñían unhas cintas chamabanlle o concurso de cintas, e colgában así ¿non sabes?

P: Unha gincana desas. 

R: Unha anilla. E o que iba na bicicleta levaba unha varita e o que collera máis anillas daquelas.... e fora Pardo, Pardo o que se casou aquí con unha filla de Ventura que era... 

P: Que era de Ferrol. 

R: EH?

P: Era de Ferrol el. 

R: Non. Era... 

P: ¿Antonio Pardo non era de Ferrol?

R: Antonio Pardo non era de Ferrol era, fillo da maestra que había en Tirán. 

P: El cando se jubilou marchou para Ferrol, foi veciño meu que tiña na Canesa a taberna ¿non? 

R: ¿Marchou para Ferrol?, serían de alá de Ferrol, porque a nai veu de maestra, e o pai non era nada era o home da muller e quen era a maestra era a nai. E estuveron na granxa donde está ahora Castroviejo ó que lle chaman de Castroviejo, eles tuveron a escuela alí, e de paso el cuidaba a granxa, non sabes, e dábanlle.... se había pagar tanto pola casa pagaría tanto e, entonces el tiña bicicleta e inda estaba solteiro e estuvo, bueno índa era un rapaz, entón viñemos a mirar como collían o... e fomos a... eu, Ninao, Ninao non o conoceches, foi un xogador do Deportivo da Coruña. 

P: Non non cheguei a coñecelo. 

R: Non o conoces, un irmán que lle chamaban o cativo e outro que morreu na guerra que lle chamaban o Gaucho, a pandilla de alí de Vilela, viñemos todos acá, a mirar, e foi a única vez que fun á Guía tamén, era alcalde de aquela Ernesto Carballo. 

P: Ernesto Carballo foi alcalde durante varias veces. 

R: Varios anos, varios anos. 

P: Iso foi coa dictadura de Primo de Rivera foi alcalde, e despois foi dos primeiros alcaldes durante a República. 

R: Paréceme que tamén estuvo na República sí, ¿sabes onde era o Ayuntamiento? Donde vive Ernesto o de Pazos ahora, alí na subida de Fondicán para arriba na primeira casa, donde fora o cine antes de ir palí, alí era o Ayuntamiento, estaban, non había máis escribintes ca un irmán del que lle chamaban Ramón que despois... 

P: Que o botaran. 

R: Botáronno e non lle pagaron e despois hubo que pagarlle non sei canto. 

P: E despois ¿hubo que pagarlle?

R: Si despois hubo que pagarlle, e mais era este que era de aquí de arriba como lle chamaban que era o que facía todo, era o amo do Ayuntamiento, Costas, Pepe Costas ou José Costas ou como se lle queira chamar, eran os dous únicos escribintes que había e todo a man, non había máquinas de escribir nin nada. 

P: Aínda non había máquinas. 

R: Daquela aínda non había máquinas. 

P: Si que había. 

R: Pois mira que eu paréceme que alí non había ningunha, eu vin varias veces aí e nunca mirei ningunha máquina. 

P: No trinta e tantos había máquinas

R: !Ai¡ no trinta e tantos, pero iso era antes do trinta e tantos, mira, mira, cando se inagurou a primeira luz eléctrica aquí... 

P: Foi no 25. 

R: No 25 foi no 25 ¿non? pois xa estaba aí, xa era alcalde ese. 

P: Carballo

R: Carballo, ese día fíxose tamén a festa do árbol, aqueles árboles que había no grupo, alí plantados. 

P: Si os plátanos todo eso. 

R: Un deles axudeino a plantar eu, eu e mais ese Ninao. 

P: E todos estes árboles que había por aquí. 

R: Por aquí, eses viñeron máis tarde. Aqueles foron os primeiros, bueno, e acórdame que despois viñemos a inaugurar a luz, aquí abaixo, de todas as escuelas, nos como a casa de Paleta non sei que tiña que... primeiro estuvemos en Tirán, tuvemos que ir á escuela ó grupo, desde Vilela ó grupo, con ese maestro, e despois viñemos aquí diante da casa de Manuel de Fanico, puxeron o palco pa donde falou, falou primeiro o cura de Moaña Don Enrique inda era mozo e acórdame que falou sobre o árbol, e dixo: “el árbol de la cruz” non sei que acórdame aquelas palabras ¿non? “que era el árbol porque Jesucristo fue clavado en la cruz, hai que respetar el árbol”, e despois falou o alcalde, ese Carballo e como era a inaguración, “el señor párroco que el árbol de la cruz pero también hay otro árbol, los árboles donde aguantan las bombillas no hay que tirarle piedras”, acordame eso. Eu despois de alí logo deixei a escuela, o Ninao inda seguiu e o irmán cativo tamén, o irmán ese cativo é abuelo dun concejal que hai do PP ahora aquí que é diputado que é de Meira ou que vivía alá ou casouse en Meira, como lle chaman este... Santomé. 

P: Ahora xa non está. 

R: ¿Ahora xa non está?

P: Non me parece que non. 

R: Bueno pois, ese era abuelo do Santomé, porque ese é Santomé Rodriguez. 

P: ¿E ós Remedios ten ido á festa tamén de romería a comer empanadas?

R: !Ai bueno¡ nas merendas, ou ir á misa maior por ejemplo a Darbo, ou ós milagros ou iso entón a empanada era a que andaba máis. 

P: A que máis andaba. 

R: !Mimadriña¡, ó Cristo de Cangas iban as de Berducedo e xa mirabas ir as mulleres coa empanada na cabeza, e pulpo, despois o pulpo tamén, eu nos milagres gustábame muito comer un platiño de pulpo, póñennos eu non sei como fan aquel pulpo está blandiño e póñennos nuns platos de madeira 

P: De madeira con aceite e sal por riba e un pouco de pimentón. 

R: Que ben sabe, que ben sabía aquel pulpo rico, eu na casa xa lle teño dito, ¿pero como non me sabe a min como me sabía na romaría? 

P: Si. E así de festas ou de tempo dos domingos, que soían facer máis ou menos os domingos. 

R: Os domingos pois e... 

P: Aparte de ir á misa así pola tarde. 

R: Á tarde ó baile ou as romarías según non tempo que fora. 

P: E a xogar na casa as loterías. 

R: E a xogar na casa 

P: Nas casas. 

R: Non, nas casas había casas que se xogaba e había casas que non, pero os homes pois iban á taberna a botar a partida e unha partida de brisca ou de manilla e estaban a falar alí, e a contar contos e a contar cousas de vellos, a comentar. 

P: Estaban cheas as tabernas¿E deportes así tipo marítimos?

R: Deportes... 

P: Natación non había nada. 

R: Había regatas de traineras. 

P: ¿Regatas de chalanas e botes?

R: Pouca cousa, despois si cando empezou a vir o fútbol, nos xa de rapaz xa empezamos a xogar á pelota como lle chamabamos, xogar á pelota, xa berraban as nais que se rompían as zapatillas, era o primeiro que !mimadriña¡, xa foches a xogar a pelota ¿non? Mira rompía ela porque estaban as uñas largas e furaban o aquel. “Xa foches a xogar a pelota”. 

P: Se non xogaban na ribeira e chegaban cos zapatos mollados todos. 

R: !Ai mimadriña¡. 

P: E daquela non había cine prácticamente ¿non?

R: O cine despois veu máis tarde, aquí antes de haber o de aquí, había un alá nas chabolas de Pereira, nas de Pereira non nas outras máis dalá, non me acorda como era. 

P: Na Gorita. 

R: Antes de chegar a Gorita sí, despois da de Ramona palá había unhas chabolas alí. 

P: No banco santander alí. 

R: E facianna con bombo de carburo, non había luz aínda, a máquina traballaba con carburo. 

P: Entón cada dúas por tres había descanso. 

R: Había que apagar. E en Cangas eu xa fun de rapáz. 

P: ¿E como lle chamaban ós cines?

R: Os cines chamábanselle os cines. 

P: Non tiñan nombre. 

R: Non tiñan nombre. 

P: ¿Que tipo de películas botaban, mudas?

R: Botaban de vaqueros, botaban de risa e botaban así series tamén, hubo unha serie que lle chamaban a de Polo, Polo era o fuerte e despois había o bandido que era Satán, e Satán era o demo era o que facía a trampa, e despois viñan a dos vaqueros (inaudible) a domar cabalos, a matar ós indios e... 

P: ¿Eran mudas as películas?

R: Mudas, había que ler. E despois había as de risa, había Charlot o outro como lle chamaban aquel que tiña cara de cabalo, bu bu bu

P: Buster Keaton. 

R: Uns cuantos así, e en Cangas o cine estaba un pouco máis arriba da iglesia, e sabes ti que a calle real antes iba a saír á carretera que vai a Bueu, bueno, entonces tiña a porta da taquilla mismo para esa calle, pero despois estaba así, contra Coiro así ó largo, era unha casa ó largo contra Coiro, e íbase por aquela outra carretera que iba para alá, por un camiño que había, unha entrada, e por alí donde estaba a taquilla entraban os de butacas e por alá entraban os de general, o general inda era terreño e estaban os bancos así ó largo e despois a sala aquela facía unha esquina porque a outra era máis estreita, entón así como nunha esquina desas había así bancos tamén así ó arredor que lle chamaban o galiñeiro, alí era donde iban os golfos, mentres non empezaba o cine había algún que chegaba desde alá arriba hasta abaixo, !bumba, bumba¡ e había un home vello que sempre iba ó cine, sempre, costaba 30 céntimos tres patacos o cine, en general eh? Ahora en preferencia ou en butaca ou como lle chamaran xa costaba unha peseta, entonces aquel home viña ó cine sempre, e non sabía ler e sentábase ó lado teu ou doutro, ¿sabes ler, sabes? Non, marchaba, ¿sabes leer? si leme de alto ¿eh? Había que lerlle de alto para saber o... para levar, que despois en Cangas por aqueles anos veu unha misión, antes había misión viñan os curas a predicar entón disque veu un cantar que decía, al cielo, al cielo, al cielo quieres ir, si quieres ir al cielo bla bla os mandamientos e todo iso ¿non? bueno, e despois en Cangas como veu o cine,

“ó cine, ó cine, ó cine quero ir

si queres ir ó cine

axunta tres patacos,

alí mirarás macacos

e botaraste a rir.

Ó cine, ó cine, ó cine quero ir”.

P: Xa fixeron murga os de Cangas son terribles. 

R: Por nada xa a collen, por nada xa a collen. 

P: Bueno, pois hoxe deixamos tiña outro tema pero como é un pouquiño largo deixamolo para mañán.

REGATAS

P: Vamos a falar das regatas, ¿Como empezaron?

R: As regatas empezaron no club náutico. 

P: Non. Pero antes de haber as regatas... 

R: Espérate, espérate. A cousa das regatas era o que falamos antes, das apostas, de vir do mar, a quen chegaba primeiro, a quen vogaba máis, e todo iso, despois no clube náutico foi cando puxeron as regatas, pero non había... 

P: Organizadas xa. 

R: Organizadas namais que nas festas, pero non había aínda de estas lanchas, nin clubes, nin nada, non había nada aínda, namais que anunciaban o club náutico de Vigo poñamos por ejemplo, ou a comisión de festas de Moaña ou de Cangas ou de Meira, do caso que fora, un concurso de regatas, entonces xuntábanse catro de Tirán, catro de Meira, e nombraban un patrón, e coa misma empezaban a entrenar, e íbanse a apuntar ¿eh? tiñan que ir alá a apuntarse, e despois regateaban, o primeiro patrón que recordo eu de aquí, antes xa de teu tío ou do teu pariente

P: Da miña nai de Fanchuco

R: De Fanchuco, e mais antes de Matacristos como falamos, despois foi cando se organizou iso, era un que lle chamaban o Cantero. 

P: Non sabe o nombre ¿non?

R: Iso si que o nombre non. Era conocido, cantero era o apodo que tiña. 

P: ¿E de donde era?

R: Era de Tirán, era pai que non sei se coñecerías, un que lle chamaban Rotilio, aquel era sogro dese que lle chamaban Rotilio que era da familia de aquí-dos Gadés- ¿que dixeches? –dos Gadés- dos Gadés dunha... dos de Fosa pola nai, dos de Fosa non, dos de Abelardo, e era o sogro del, se vivira ahora tería pois 130 ou 120 anos. 

P: Xa era maior entonces. 

R: !Ai¡ era vello daquela fíjate e era eu rapaz. Xa o Rotilio ese, morreu ahora habrá cerca de un ano, e xa morreu de 85 anos o xenro, e a muller aínda vive. Túa nai haia coñecer que lle chaman Natividad, eran veciñas, túa nai vivian alí e elas vivían un pouquiño máis arriba -na costa- donde empeza a subida aquela que vai hasta o Fuxón alí mismo, nunha casiña pequeniña que había alí, alí vivía, e despois buscábanse xa os vogadores. Pinete, inda empezaba Pinete a vogar daquela fíjate ben inda era mozo vamos empezaba, xa levaba vogado muito tempo, pero inda empezaba e vogaban muitos de alí que xa morreron, un que lle chamaban Fanchuco... 

CINTA 30

CARA B

R: Salir afuera. Dábanche cinco minutos ou dez ou senón se había que salir por unha necesidad ¿profesor me deja ir a fuera? había que ir co...

(Interrupción)

P: Tanto atrasa a regatas.

R: Si home, xa viñan de antes de cando andaban a remos, pero despois esas facíannas as comisións de festas.

P: Polas festas de San Martiño e do Carmen tamén se facían’?

R: Non, non, esas cadraban no inverno xa non habían, porque aquí as festas de San Martiño sabes ti que é o 11 de noviembre.

P: Si por iso.

R: Por iso, entonces como o Carmen non o había no vran, xa non había regatas, isto veu despois..., esas de Fenosa e todas esas, de todos esas viñeron despois.

P: FENOSA foi no 79 xa. 

R: aí está Viñeron despois do movimiento, cando se formaron os clubes, pero antes non había clubes nin sociedades de como San Juan, os Remedios, e non había nada diso. 

P: ¿Quen avisaba máis ou menos?

R: Avisaban a comisión de festas, poñían no periódico. 

P: De Vigo. 

R: De Vigo, principalmente eran de Vigo, do club náutico, era donde empezaron as regatas de aquí, xa se oía falar dos vascos e de Asturias e por aí xa se oía falar, aí xa as había, pero por aquí non había nada, entonces o club náutico principalmente, facía un concurso nunhas festas

P: E coincidían coas festa ó mellor. 

R: E despois os que querían tíñanse que ir apuntar, bueno tíñanse que ir a apuntar, non buscaban eles, eles poñían o anuncio, e despois eles tíñanse que apuntar, e despois alí iban as bases, alí facían as bases como eran, como non eran, canto había durar, todo iso, acordo un, que eu non fun a miralas pero despois oín falar, que ganou Tirán, e mira porque ganou, había moito vento e non se oía o tiro, e era patrón ese Cantero e díxolle ós outros, “listos pa decirvos eu cando vou, cando hai que vogar ¿eh? porque non se oe o tiro, pero eu vou mirar o fume de dar o disparo”, e dito e feito comeulle dúas ou tres paladas. 

P: Na salida

R: Porque os outros esperaron hasta sentir !Pum¡, Pero el xa mirou o fume, querían reclamar, non señor, saliron despois de dar o tiro, o jurado.... quíxeronlle reclamar claro como vogaron... porque eles non vogaron hasta despois, ¿como el oiu o tiro?, el dicía: “eu oin o tiro” e como saliron despois de dar o tiro, e ganaron por ese avance que tiñan. 

P: E quenes eran os rivales. 

R: Os rivales, tamén viñan de Bouzas e Baiona viñan rivales como ahora, que se xuntaban, pero ás veces todo máis tres, dúas non había esa cantida de lanchas como hai ahora. 

P: ¿E daquela tamén sobre os anos 20 en Meira tamén había?

R: Viñeron despois. 

P: Meira veu despois. 

R: Veu despois, ahora que xa antes de ser este o San Bartolomeu de Meira, xa había tamén, xa se xuntaban tamén, despois foi cando veu tamén a bandeira da Coruña, ¿como lle chaman? cando van... 

P: A do generalísimo. 

R: A do generalísimo, despois foi cando en Meira empezaron xa a facer xa coma club, xa non era o mismo pero.. coma club, e hubo anos que regatearon tamén xuntos aquí, Meira mezclados cos de Moaña e cos de Tirán. Os de Meira e os de Tirán, de Tirán viña o Finete viña o Argimiro viña o Garrucho que é irmán de Finete. 

P: O Brixo vello tamén

R: Brixo o vello, o vello non, o máis novo deles, os Brixos eran dous que eses eran da Pedreira pero casaronse en Tirán, xa eran casados ¿eh? cando viñan desa xa eran casados, e despois viña o Colillo un que lle chamaban...., ¿como lle chamaban Díos mío? era fillo do Colillo vello. 

P: Arturo. 

R: Arturo, era tío dese Arturo o Colillo, era un tío, un irmán dun, era tío tamén destes colillos que hai ahora por aí, era irmán dun que che dixen antes, que iban ó trasmallo a remo, bueno ese vogaba mui ben tamén, disque eu non o mirei pero díxeronme a min, que nunhas regatas de Vigo, estaba o pai, entonces claro decían alí uns ós outros, “que bien voga el segundo” ou o terceiro pola popa non sei que, e disque decía el “!es mi hijo, es mi hijo¡” (risas)

P: As traineras de antes tiñan... 

R: Eran escollidas das que había por aquí. 

P: Eran das que había por aquí. 

R: Si sí non había esta clase que hai ahora feitos – Había un cuadro aquí nunha casa de Isolina, e un cuadro de algunha regata, porque estaban todos moi ben vestidos, eu iba á casa e miraba aquel cuadro, (inaudible) un cuadro cunha lancha que...... se chamaba Elena. - Elena si a Elena. 

P: Elena ou María. 

R: -Elena era (inaudible)

P: ¿Quen on tiña?

R: Tíñanno estas Isolinas tamén había outro de canta bandeira había en toda a nación, (inaudible) non se lle fai caso non sabes, namais aquel cuadro da lancha aquela, todos estaban moi ben vestidos, irían mirar algunha regata aquel día ou o que fora- deberían ser uns cuadros deses pintados a man. 

P: A lancha que era dos de 24 remos ¿non?

R: Había de 24 remos sí, 12 por banda, das que andaban á ardora e mais ó caldeo, si habería algunha. 

P: Eran as primeiras que iban a Vigo

R: -Eran as primeiras que iban a Vigo. - Pero non despois non levaban tanto, dez ou doce levaban. 

P: Pero despois o náutico cando empezou no 30 tiña, unhas lanchas de 8 remos. 

R: De 8, si por aí eran, -non eran de regata eran as lanchas mismas de pescar-

P: De pescar, si. 

R: De pescar. 

P: Que regateaban. 

R: -Xa regateaban naquel tempo, estaban retratados moi ben vestidos- Esas regateaban sempre cando iban e viñan do mar, pero esas despois de 8 remos foi cando se xuntaban esas así, ¿non sabes? pero xa antes do 30, xa antes de ir eu para o servicio, eu fun no 31 antes de ir po servicio xa había esa regata, e despois fóronse incrementando, incrementando, incrementando hasta que veu esa de poñerse... os clubs empezaron hai pouco. 

P: Si os clubs empezaron fai pouco. 

R: E aquí empezou o primeiro, que empezou foi Meira, porque Meira tamén levaban unha lancha cando iban a Coruña levaban unha lancha que escolleran eles, non sei se foi feita a propósito, pero non era aínda desta feitura das que hai ahora, xa era feitura de traíña, aínda coa popa redonda e todo, ahora non teñen a popa redonda, ahora teñen a popa como a proa. 

P: Si si. E normalmente antes de empezar as regatas (inaudible) ¿como facían as apostas tamén o caldeo?

R: Ou ben en terra ou ben no mar mismo. 

P: Foi un dos motivos para que (inaudible)

R: Foi o motivo diso, ó mellor estaban na taberna para saír po mar, e iba un, “vos non vogades e picábanse coño, “¿que nos non vogamos?”, pois un cabazo ou 100 pesetas, ou 20 duros, entón xa saían po mar regateando, ou moi ben xa facían o lance e iban vogando e ó mellor un collía a outra e a outra lle di “voga dalle, dalle” tamén a mirar por non querer menos, dalle, e o patrón que lle di, “aí veñen eses van comendo en nos”, e coa misma dicíanlle “pois deixámonos e facemos unha aposta”, entón no mar mismo, “o primeiro que chegue a Vigo gana un cabazo”, eh de aí empezou a vir cabazo ou caldeirada ou como fora, viñeran deses piques de quen chegaba primeiro ó mar, ou quen chegaba primeiro a Vigo, ou a terra picábanse os uns cos outros. 

P: E a Vigo a vender ¿non?

R: A vender, o decir a Vigo é decir a vender, senón xa viñan para casa, e ademais había outro costumbre aquí, pero ese facíanno as mulleres, cando viñan os barcos do mar, que ¿xa ven algún do mar aí?, ven e ¿veñen por riba ou por baixo? veñen por baixo se viñan por baixo era que viñan por Rodeira todo e que non iban a Vigo se viñan de riba, que viñan de Vigo, e as mulleres claro, estaban esperando polo changüí (risas)

P: Se veñen por riba é que xa veñen de vender. 

R: Xa había alegría que viñan de vender, pero ó vir por baixo.... non había nada. 

P: Antes non había un barco que se dedicara a levar as... 

R: O barco das lanchas sí, ese levaba remolque, daba remolques para chegar máis pronto a Vigo e para sacarlle o remo da man a xente, cobraban, tanto levaban unha ou dúas coma dez ou doce, máis pronto ca a remos sempre chegaba, chamábanlle “o que andaba ás lanchas”, en vez de chamarlle remolcador, pois era un barco calquera, 
que non iba a... eran de carbón que non iba a ningún oficio e o amo mandáballo aquí. 

P: E aínda así facían regatas, aínda había lanchas... 

R: Si sí, o non habendo..., e despois que non habendo barco, había que traela a remo tamén, e se había vento a vela, a vela andaba a vela debaixo do tolme do palo, e o palo estaba envergado e a vela andaba envergada xa, si nón se levaba.. o único sacala de noite, pero de día xa se envergaba e xa estaba enriba da gallada, que había unhas galladas para poñer o palo e mais a vara ¿non? a verga, e xa quedaba alí encima e todo, e hai pillería pa todo mira, unha vez a Pazos, estaba así a vela na verga, e coa misma !ala¡ veña, vamos veu o vento, vamonos pa venda ou pa casa ou como era, a vela queimada por tres ou catro sitios, ¿como foi isto dios?, e el era, o defunto de Pazos o vello era un vivo, arría a vela, arría a vela e ponna na gallada outra vez, amarra e tal e tumba como se facía a maniobra como a de sempre. El sen decir nada, bueno armar aí os remos e sentarse coma quen que non queríamos, cada un na bancada donde estaba, e foronse sentando cada un na bancada donde estuvera todo o día, ti estiveche aquí desde a mañán, si. E ti estiveche aquí, sí, este estuvo aquí ó lado, si estuvo, si e este que estaba pola popa de min e coa misma a el, ” ti foche o que queimache a vela”, “coño ¿eu? “sí señor, estabas a fumar ¿e miras como che cadra aquí? co pitillo” sen darse cuenta puxo o pitillo e queimou a vela, e el quen era, quen non era, pois como vai sabelo, desta maneira, mandou estar cada un no seu sitio e onde estaba a queimadura era aquel, claro porque eses bancos estaban a un metro ou metro e pico os uns dos outros aínda hai diferencia, canto poñía a distancia de fincar os pés no de popa, e hai de calquera maneira un metro, e andábase así a vela e a remo, vela e remo. 

P: ¿Este tipo de regatas iba muita xente a miralo cando había?

R: Cando había inda iba, sabes inda iba sí, despois inda iba. 

P: Irían a casi todas partes. 

R: Non como ahora, non como ahora, porque ademais outra cousa, por ejemplo as regatas eran casi sempre en Vigo, e para o vapor non había... iban si... 

P: Ibase a remos. 

R: Nas gamelas, a remos, e así iban a mirar os veciños, pero non era o mismo que ahora que vai todo o mundo, iban aqueles aficionados e que lle gustaba o vogar e todo isto. 

P: Prácticamente casi todos os mariñeiros polo menos de Tirán irían a miralos. 

R: Todos. 

P: Despois había discusións nas tabernas. 

R: Aí está, e despois máis tarde, foi cando Fanchuco se fixo patrón despois de que deixou de remero, e inda vogou con eses, co Colillo, con Finete, co irmán, que eran cuñados, Finete e mais teu tío o tío de túa nai eran cuñados, a muller do sordo era irmán de Finete, e o Niño tamén vogou, tamén non vogaba mal, pero coma ese xa non, tamén ten vogado. 

P: Eso xa foi, esa tanda que me está falando ¿que foi? no... 

R: Despois do 30 pacá. 

P: Despois do 30, durante a república hubo un alzamento das regatas. 

R: Durante a república... 

P: Hubo a bandeira da república. 

R: Cando veu a república, eu estaba no servicio non che podo contar daquela, eu estuven o 31 e 32, o 32 non todo, pero hasta setiembre estuven no servicio, e despois cando veu xa a huelga xa se perdeu todo, porque a huelga de aquí dos barcos veu no 32. 

P: No 33 no 34 e no 35 debeu haber regatas en Vigo aínda. 

R: ¿O 32 hubo regatas en Vigo?

P: O 33. 

R: ¿O 33? pois mira que de aquí non, quero decir, de Moaña, de Tirán non che discuto, e creo que si... 

P: No 33 ganouna Meira. 

R: Creo que sí

P: Que ganara o dato que temos debeu ser da primeira bandeira da república. 

R: Eu daquela andaba de golfo. 

P: No 34 ganara Tirán, e no 35 Meira. 

R: !Ai¡ bueno, o 34 e mais o 35 non che discuto que non hubera, o 35 maiormente aunque houbera eu non as mirei porque, ai bueno puden miralas porque eu empecei a andar en Cangas en agosto e as regatas en Vigo sempre foron antes de agosto. 

P: Foron máis ou menos en agosto. 

R: O día da patrona ¿non?

P: O día da patrona o 16 de agosto. 

R: O 16 de agosto, entonces xa non podía miralas porque eu embarquei o 8 de agosto en Cangas do 35, o 16 é o San Roque, non é nuestra señora, !ai¡ nuestra señora é o 15. 

P: O 15, porque facían dúas tandas. 

R: Tes razón, facían dúas tandas porque unha... 

P: Unha clasificatoria un domingo ó mellor. 

R: -O día de San Roque en Vigo era día santo- O domingo antes. 

P: Era patrona o día... 

R: -Nuestra señora eran víspera, pero San Roque tamén... - Tamén o tiñan por festivo. 

P: Si o 15 e 16 festivo, si. 

R: -O 15 é día festivo-

P: A patrona de Vigo era... 

R: O 15. A patrona é o 15 é fijo sempre e San Roque tamén é fijo o que pasa que a veces cuadra en jueves... - este ano cuadrou en domingo- Este ano cuadrou nun domingo. 

P: A regata que estou falando eu en Vigo, primeiro facían a clasificatoria o domingo e despois a final o xoves, ou ó revés según cadrara. 

R: Si, según cadrara. 

P: Despois veu a guerra e suspendéronse pero xa ó acabar a guerra... 

R: ¿Quen iba a vogar despois? –Coa guerra suspenderon todo-

P: Si, ó acabar a guerra volveron outra vez xa. 

R: Volveron pero de aí a un ano ou dous. 

P: O ano siguiente xa fixeron unha regata que sería para conmemorar o día da victoria. 

R: Si, o día da victoria. 

P: Xa se facía regatas, e despois volvíanse a facer tamén o 15 de agosto, o día da patrona de Vigo. 

R: -O día da victoria era era o primeiro de Abril.

P: Si téñense feito regatas para conmemorar o día da victoria. 

R: Si despois empezaron xa a meter. 

P: Despois no 41 truxeron as lanchas grandes, deixaron de vogar as barcas, chamábanlle as barcas, as que había antes en Vigo de 8, ahora de que antes vogaban coas traíñas do cerco, eu non tiña constancia ningunha, é o primeiro dato que me dá. 

R: A ir vender o peixe si. 

P: Non pero para regatear. 

R: !Ai¡ para regatear antes, as de antes. 

P: Sobre o 20 me dice. 

R: Antes as que facían, que non había clubes aínda, que buscaban a xente, anunciaban a regata e xuntábase a xente para regatear –buscaban os homes que superan. - os homes, e un ano aquí tamén fixeron aquí na plaia unha dotación, unha dotación ou dúas entre Meira e aquí, tamén por un capricho que hubo con Tirán ou con Meira, e foi de patrón o Quisque o vello, ó falar das cousas van salindo ¿non sabes? foi patrón Quisque o vello e... 

P: Pero iso foi máis reciente, foi durante a época de Franco. 

R: Si despois, na dictadura de Franco, despois de que..... foi un lío que hubo aí e fixeron. 

P: Para ir a Coruña. 

R: Para ir á Coruña, non, eso foi para aquí, para ir a Coruña... 

P: !Ai¡ aquí para regatear as festas. 

R: Para regatear nas festas ou para algo foi, aquí sei que hubo aquí, que tamén foi meu cuñado Fanchuco, o que vivía aquí con nós, o pai de Chuco e de Pepe, tamén foi a regatear, tamén vogaba ben, pero bueno non se aquelaba coma... e tamén foi a regatear el, e despois foi cando empezaron a ir xa á Coruña, e aquí quen se encargaba era o pósito, o pósito era quen despois se encargaba, ¿non miras que todos os trofeos estaban no pósito? antes, non sei que lle farían ahora que eu xa hai tempo que non entro no pósito. 

P: Eu fun alí e quedan poucos. 

R: Quedan poucos. 

P: Quedan poucos, algúns xa repartiron. 

R: Pois mira que había trofeos ¿eh?

P: Había cantidad deles. 

R: Pois. 

P: Na parede aquela donde estaba o cristo, estaba por aí. 

R: Mira que había trofeos, pois todos viñan para alí. 

P: Despois organizou (inaudible) 

R: E despois quen organizou fora Lis, era o encargado de levalos a Coruña, que a veces falaban, non sei se era verdad ou era mentira, que disque todos os cartos os levaba el, que non lle pagaban unha fonda de mala maneira, que dormían en calquera lado, se era verdad ou non sábenno eles. 

P Sin embargo falando así con varios remeros, patrons falando que... 

R: Non había organización. 

P: Claro, non había organización, que non tiñan presuposto, entonces non se sabe, que atendidos si estaban. 

R: Si estaban. Pois miras sin embargo aquí a xente xa falaba que non, e despois foi cando empezaron a ir os de Meira tamén, eses paréceme que xa iban pola conta deles, non sei fijo. 

P: Non foron todos. 

R: Iban todos pola... ¿como lle chamaban a aquela?

P: Educación e descanso. 

R: Educación e descanso, eso. 

P: Educación e descanso

R: Por educación e descanso. 

P: E acordase que chegou a veces tamén de patrón o Lestón. 

R: O Lestón non me acordo, do Quisque si –Evaristo- !Ai¡ Evaristo si, o sobriño do Lestón, que aquel non era fillo do Lestón, era sobriño do Lestón, Lestón non tiña fillos, o Lestón, o vello, non tiña fillos, e ese era fillo dunha irmán, truxoo para casa del e criouno el, pero non era fillo. 

P: O home de Trini ¿non?

R: Si, o home de Trini, non o home de Trini non, o pai de Trini –O pai de Trini é Gramar 

P: E Gramar tamén chegou a ser patrón. 

R: Tamén chegou a ser patrón –o pai de Trini e o home era Evaristo, o do Lestón- Evaristo chamábanlle Lestón-, si pero era o home de Trini, e claro e mais pai de Trini, porque a filla tamén lle chaman Trini, - chámanlle Trini pero- a muller, a filla de Evaristo tamén lle chaman Trini, - á filla non lle chaman tal- !ai sí¡ e Marucha -é Marucha- si home si é Marucha tes razón, si é Marucha -o home de Trini era ese- era Evaristo. 

P: E Gramar ¿que chegou a ser patrón por Meira?

R: Por Meira, Gramar era por Meira, porque era de Meira -e Gramar era cordeleiro ¿non sabes?-. Gramar non sei se sería xa antes de Matacristos, polas edades por aí andan, porque Matacristos o máis vello, porque Matacristos había moitos, eran tres ou cuatro irmáns ou máis. 

P: Si pero o que foi patrón foi señor José. 

R: José o Matacristos si pero ese era o máis vello, ¿non era? vaia. 

P: Ese contounos que efectivamente foi dos primeiros que daba regatas en Vigo, se conoce que daquel tempo... 

R: Si daquel tempo de antes da república, primeiro era Tirán, que foi ese o Cantero primeiro, despois viñeron varios chavales tamén, veu un que lle chamaban o comunista, Joaquín. 

P: Joaquín Lemos. 

R: Joaquín Lemos, ese era fillo dunha prima miña, porque el era Joaquín Lemos Parcero. 

P: Lemos Parcero sí

R: Lemos Parcero sí, a nai era miña prima, era filla dun irmán do meu pai. 

P: Ese ten ido a Coruña tamén. 

R: Ese tamén estuvo na Coruña. 

P: Ten ido a vogar a Coruña. 

R: Despois

P: Tiña problemas de vista, a veces que non miraba a boia. 

R: Despois veu outro, que era da Pedreira, que era os de... 

P: Este o comunista que dice Usté, ese foi tamén antes da república remero ou foi... 

R: Non non, foi despois da república. 

P: Foi despois si. 

R: Despois da república. 

P: Ese si chegou a ser patrón en Tirán. 

R: E despois del, veu outro que non me acorda como lle chaman, que era da Pedreira, que foi cando fixeron os do Canaval. 

P: ¿Que pasou con iso no Canaval?

R: Pois ese lío si que non me aclarei, porque como despois vivía aquí, ó casarme xa non fun palá, pero sabía dos patróns, e sabía como lle chamaban a ese chaval que o conocía, que o pai.... o Chacho, porque era o nombre do pai, o apodo do pai, que era de Cangas e casouse na Pedreira, na Graña maiormente, entonces despois de que deixou o comunista o ese Joaquín Lemos, entrou el, tamén fixo boas regatas. 

P: Pero o Canaval, porque a maioría da tripulación era de alí da Pedreira, de Tirán a mayoría da poboación era da Pedreira, entón no Canaval tuveron un follón e fixeron unha tripulación nova. 

R: Fixeran unha tripulación nova e... 

P: E hubo muita rivalidad. 

R: E hubo, algo, según eu non..., pero según oín seica hubo algo máis que rivalidade. 

P: Porque... 

R: Enfados e todo iso. 

P: Porque o Canaval inda que estaba alí na Pedreira xa vogaba por Cangas. 

R: Por Cangas. 

P: E Tirán... 

R: E Tirán vogaba por Moaña. 

P: ¿E durou muito?

P: ¿No 60?

R: Xa era o campeonato de España. 

P: Xa era o campeonato de españa no 60 ganou Meira, Tirán ese ano non fora. 

R: Tirán varias veces non iba, non. 

P: E despois ganou no 61. 

R: En Meira sempre hubo..., mira os de Meira sempre foron máis unidos para todo ¿non sabes? E para iso de vogar bueno, é o que teñen pas regatas botan os fígados, e ahora teñen un patronciño novo pero é fino ¿eh? eu mireino pola televisión o outro día cando regatearon aquí, e vaia maneira de virar, é como é. Antes mirabámoslles os patróns tiñan que ciar ós de estribor ou parar de vogar, e este ano non. Todos vogando sen parar, e ábrese un pouquiño máis os remos, o barco non para, non para, máis coso perde, pero non é o mismo, porque un costado sen vogar namais que vira pero non anda. 

P: Non anda claro deixa clavada a lancha. 

R: Eu así que o mirei aquí díxen eu, vaia chaval pregunteille ó meu neto quen era, non sei quen me dixo que era, vaia chaval vaia se sabe virar, e ademais que logo viraba, porque o barco parado tarda máis en virar tamén. 

P: Había que volver a empezar. 

R: E despois hai que darlle a salida outra vez. 

P: A inercia toda. 

R: Toda a inercia. 

P: Antes íbase muito ó boi e picabas e... 

R: Íbase muito e había que arriar os remos, senón tirabas co boi e perdías. 

P: Son técnicas que se van aprendendo do norte. 

R: Claro, home. 

P: ¿Non se acorda cando ganara un ano Meira no 60 ou 61, que ganara a Tirán que fixera unha festa aquí en Moaña aí diante da plaza?

R: Unha festa aquí si pero polo que foi non sei. Sei que hubo unha festa pola regata, nós despois... había que traballar moito porque daquela non había. 

R: Unha recepción no pósito que viñan os camións coas lanchas, cando iban a Coruña nos camións do peixe ¿non se acorda?

R: ¿Quen?

P: Cando iban a vogar a Coruña. 

R: Iban nun... 

P: Iban nun camión que había dun pesqueiro que tiñan que habilitarlle un camión do peixe de Vigo. 

R: Terían que ir a a buscar porque aquí non había. 

P: ¿E as regatas de chavales e outras había? Non se acorda xa. 

R: Había, eu acórdome unha vez onde foi, non sei se foi aquí, se foi en Vigo, hasta as fixeron en tinas. 

P: ¿En tinas?

R: En tinas. a singar con remo, e andaba ó redor a tina e así, as tinas son redondas. 

P: Eran de zinc as tinas. 

R: Eran de madeira. 

P: De madeira. 

R: De madeira sí, e tiñan así coma, era como un bocoi cortado polo medio, e un sitio da zapa era donde poñían o remo para singar pero andaban (risas) iso era xa pa coña, era como tamén carreira de sacos, poñíanse a carreiras de sacos vestíanse un saco e tiñas que ir a saltar e en vez de correr tiñas que saltar. 

P: Pero como deporte marítimo... 

R: Como o deporte marítimo non. 

P: Natación non había concurso de natación, regatas de natación. 

R: Non natación non había, había... no club náutico sí, xa empezaron a andar un pouco pero non, ¿sabes o que había daquela tamén? que ahora xa non se fai, ahora fanno doutra maneira, a travesía da ría a nado, viñan ó muelle do con, do con ó club náutico, e ahora sabes dende onde o fan, dende o muelle de Guixar hasta o club náutico, eso non é travesía eso é longitud, desde aquí iban desde o Con desde o muelle do Con ó club náutico, iso si iso acordo eu xa antes do 30, e despois do 30 paréceme que tamén. 

P: Si eu acordo un par de veces tamén. 

R: ¿Ti acordas non? Eran de Vigo todos. 

P: Eran de vigo todos, de aquí poucos, non sei se quedará... 

R: Eu acordo de vir á plaia ó Con si. 

P: Salían do muelle do Con ou da plaia do Con ou do muelle do Con. Eu sei que salían de alí, e iban os barcos acompañandoos por si lle pasaba algo a algún collelo, levaban botes de remos acompañándoos cada un iba acompañando ós seus. 

R: Si incluso iban falando con eles. 

P: Aí está. 

R: E outro tipo de regatas de velas, ¿chegou a haber e participou a xente de Moaña? 

P: De vela si pois non che sei se cando viñan do mar se ó mellor esas das lanchas da pesca ó mellor paréceme que tamén iban a quen aguantaba máis vela, quen chegaba máis pronto tamén había algo diso, ou tenme sonado a min, que tamén había algo diso, pero o máis aposta era a dos remos e despois o da vela, despois na vela tamén iba o jinete o que iba á vela o timón en vela había que ser jinete tamén para deixar meter o barco, porque a veces iba o corredor debaixo do mar todo, e aguanta e aguanta hai que ter moita vista tamén para a vela hai que ter moita vista e moito costumbre, e en popa é máis peligrosa ca indo de proa ou de costado, a empopada en vela é moi perigosa, hai que saber muito andar co timón, e neses botes pulpeiros máis aínda, e nas gamelas como as gamelas de Coruxo aquilo é, hai que ter un coidado... 

P: O bote podía volcar. 

R: Nunha aviada, como che ven o mar de popa, e bota por ti, e tanto podes ir pa un lado coma pa outro, hai que saber mover moito.... a caña sen movela moito pero aguantala. 

P: Hai que endereitar a lancha o bote ¿non?

R: Levar mui dereitiño, mui dereitiño, hai que ter muito cuidado, muito cuidado, porque ademais ten unha cousa, anque arries escota é igual, sin embargo no de costado ou de proa como metas muito con afloxar un pouquiño a escota xa o barco ven ¿non sabes? e despois cantas vecer vir por ejemplo por Liméns, alí por Liméns sendo noroeste da moitas ráfagas, cando ven dalle por alí, e veña vai aguantando eih!! Vai aguantando, cando miro aquí soltas todo, e dalí a un pouco pasou ala, metes outra vez hasta que ven outra vez, andar así a meter e a coller, porque sendo o vento... sobre a proa sobre de bolina, hai quen leva a escota arrente, senón non lle da o vento á vela suficiente, marcha pola popa, e non tira polo barco para adiante. 

P: Antes dábanse así conferencias de tipo cultural de vir a falar a xente aquí. 

R: Non se levaba moito diso, o que viñan...
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P: ¿Non viñan a dar mitines?

R: Mitines, sí, os mitines era ó que viñan. 

P: En principio, de que tipo de mítines eran, eran agrarios os primeiros que se deron. 

R: e mais políticos, agrarios e políticos, eu as primeiras o máis uso de razón que me dá a min foi unha vez o primeiro de maio, que fixeron na Carrasqueira, ti non sabes donde é, porque ahora non hai aquela carballeira, unha carballeira que había alí que chegaba desde o camiño alá enriba en todo, e ahora fixeron unha casa e todo, ahora esta cerrado, alí viñeron os de Cangas, viñeron os canteiros, carpinteiros, cada un co seu pendón, da UGT os da CNT

P: ¿E a CNT tamén?

R: Daquela non había CNT ¿Cal era dios mio?, eran os socialistas, que era o da UGT, pero non lle chamaban UGT tampouco, e viñan así todos xuntos, e chamábanlle... non lle chamaban o primeiro de maio, daquela chamábanlle a festa dos canteiros, iban á Xunqueira, en Moaña facíanna na Xunqueira donde está o campo de fútbol ahora- Non-. 

P: ¿Ó lado do cuartel?

R: - Non. donde está o de Seara. -

P: O colexio Seara, era alí ó lado do cuartel. 

R: -Ó lado do cuartel pero é do río para abaixo, do río que antes había un río, ahora botaron todo para o cuartel, pero antes as fontes salían aí detrás do cuartel, alí había un río, despois alí había unha baixada- si que era donde puxeron o... 

P: ¿Que era para as raíñas?

R: -Mais ou menos, as Raíñas é por detrás do Reibón, pero este é máis pacá donde está Seara- si cortaba alí para abaixo, - a Seara había música e había todo- onde había aquel tendal que era de Lamas, era o camiño que iba para arriba, alí pa arriba donde vai a carretera ahora, ¿non había un camiño por alí arriba?, que era o tendal de Lamas –o camiño de antes era máis palá, era por Reibón máis ou menos, que había unha rampita- o de Reibón era o que iba para Meira, pero aquí donde tiña Benigna aquela veiga que vendeu po colexio, había un camiño que iba pa arriba. 

P: Había un camiño que tiña unha veiga aquí este... 

R: E que daba o tendal de Lamas por abaixo, entón por donde entraba o carro para tender -había como unhas rambla Enrique, pero o camiño pa arriba non se salía, salías polas raíñas por arriba de todo- claro pero o camiño iba para arriba, que despois iba por onde fixo a fábrica os de Brencas palí pa dentro, ese aquel camiño ese é o camiño – había unha salida, por alí polo tendal, era donde se facía ese primeiro de maio, que é mais ou menos onde está entre o Seara.... están casi xuntos, -. Aí está. -En Reibón, pero por alí non había camiño ningún. -

P: E Usté decía que había unha carballeira alí na Carrasqueira que facían tamén.... 

R: Si. Fixeron tamén varios anos, ¿e sabes o que fixeron alí tamén? que tamén acordo eu, os carnavales, como lle chaman ó último día de... 

P: Os Torreiros. O domingo de piñata. 

R: O domingo de piñata, alí hubo unha comparsa. 

P: Alí tirando hacia A Grela. 

R: Non. antes de chegar a A Grelo, moito máis pa abaixo, frente a onde se entra po Pixón, mismo ó outro lado da carretera, alí fixeron, como en Cangas, unha comparsa que lle chamaban “os mal amañados”, entón despois o domingo de piñata fixeron unha caldeirada, e fixeron o enterro da sardiña, fixeron unha virgen de palla, levaron a música desde chucos, a casa do ensaio era unha casa que estaban a facer e aínda non vivía o matrimonio o que a fixo, aínda non vivía nela e ensaiaban alí, e alí fixeron a caldeirada e de alí saliu a procesión, levaban un burro e encima un predicador, o padre, que era un de Cangas, de Tirán que lle chamaba Gamallo que era o que contaba os contos todos, e levaban... un dos da comparsa era un cura cun faro fixeron deses¿non sabes? de tres puntas, bueno, e despois os catro a levar a andia, e os outros da comparsa uns cachos de veta, montaron a veta, mollados en alquitrán, eran as velas á alumbrar, e así foron desde o Lazareto a procesión hasta a Carrasqueira, e alí había un palco feito todo con madeira e feixes de palla de centeno ó redor, entón empezou o padre que chegou a botar o sermón, e botou o sermón dun conto dos fungueirasos, porque no fungueirasos... que escribiuno un galego que lle chamaban o... ¿cómo lle chamaban Dios mio?, tiña Os fungueirosos tiña o Galicia rindo, tiña varios, e non me acordo o nombre ahora, Rogelio Ribeiro o escritor era Rogelio Ribeiro, entón ese conto dos fungueirasos decían que era un cura botando a prática na misa e decía que lle levaran, que o inferno ¿vos sabedes o que é o inferno?, mira sale un demo cando chegades alí, sale un demo cunha gaia, e salía un vestido de demo ohh!! !Ven outro botando lume polos ollos¡, e viña cun facucho de lume, e frégobolos polos ollos, !ven outro e dabos co rabo na cara¡, e el traía un rabo posto e tumba a xente que atopaba, e despois decía !lume por aquí¡, e iba un e plantáballe lume ó palco, lume por alí, lume por alá e todo é fogo, e el predicando no medio de... todo e fogo (risas) coa mesma despois, hasta os santos, alí arden os santos e plantáronlle fogo á santa que levaban, ¿non sabes? alí hasta arden os santos -Era o mesmo que o primeiro de maio que había no... porque esta casa do ayuntamiento esta, eu paréceme que era dos canteiros, non era deles, namais que deixaron a casa, pero era a do pueblo. - Era a casa do pueblo. –!Cantos anos para facer esta casa, anos e anos que vin a tella- hasta criou silvas. –Rompéronlle os rapaces a tella, tiñan as vigas namais, as portas con tablas e despois fóronlle abaixo as tablas, estuvo muitos anos, e non a puderon facer, e quéroche decir que tiña a “Casa del Pueblo”, e paréceme que a fixeron os canteiros. - era a sociedade dos canteiros, eran dos socialistas, e Romero foi.. cando foi alcalde na República, foi o que a botou arriba, porque costar non costou cartos non hubo máis que facela, porque esa xa era a Casa do pueblo, xa tiña as letras postas debaixo do balcón, “Casa del Pueblo” -a “casa” deixáronlle quedar, o que lle borraron foi “o pueblo”, ahora é a casa do ayuntamiento- pero decía “Casa del pueblo”, ¿entón non me acorda a min?-Sí arriba de todo-. 

P: E facíanse periódicos ou outros... de tipo político. 

R: Si aquí había o Faro e mais había o Pueblo Gallego. 

P: En Moaña, en Moaña, os partidos e eso non facían periódicos. 

R: Despois facían algúns panfletos. 

P: Sacaban panfletos, nada máis. 

R: Periódicos non –e os panfletos os facían xa cando foi desa dos canteiros non había nada diso, facían o primeiro de maio, eu penso que eran por eses obreros que mataron non sei en donde, eran o primeiro de maio-. Fora en Chicago, e o primeiro de maio fora polos de Chicago. -E todo isto facíanno os canteiros, os mariñeiros aínda non facían, despois fixeron- 

P: ¿E cantas escolas había de aquela?

R: Pois escolas había poucas de todo, mira cantas podía haber, porque nós en Tirán tíñamos..., eu anduven en Tirán e case de estrena, antes había a que era de Pardo, andaban rapaces e rapazas na de Castroviejo, esa foi a primeira que acordei eu, despois xa fixeron nunha casa que lle chamaban a casa de Palencia de Tirán xa fomos palí os rapaces e acá xa quedaron solo as mulleres, e viñan os de Vilela, algúns da Pedreira con non ser de Moaña, viña os da AMeixoada, viñan os do Casal, e todos alí, os Penas, Julio de Pena, Andrés de Pena, o Cándido Pena, o que está... ese rico daí, todos anduveron conmigo en Tirán, un irmán de.... o home da verdulera, anduvo conmigo alí en Tirán, o Rico de Prelles anduvo conmigo en Tirán, Rique da afiladora anduvo conmigo en Tirán, ¿quen máis anduvo Dios mio?, chamábanlle os Chichos que marcharon para Pasages. 

P: ¿E aquí donde había clases? no grupo, en Quintela. 

R: Aquí o grupo veu – máis na Xeira-

P: E na Xeira. 

R: Na Xeira – e tamén hubo onde andaba eu, vamos cando era eu rapaza, na bodega do japonés, había un carabinero en Tirán tamén facía escola, despois o pósito, detrás da de Pereira ¿non sabes?-

P: Si. Pero o pósito xa foi máis tarde. 

R: !Ai¡ o pósito xa ten tempo ¿eh?

P: Eso que foi durante a República ¿non?

R: O que, o pósito, !ai¡ o pósito xa había antes do movemento o pósito. 

P: Si antes. 

R: Era para aí para – para detrás de aí, do Vaticano-. Aí está do Vaticano ese foi o que mandou..... -por aí por diante, por aquelas escalas que ten a de Ramona, antes de chegar a de Pereira, por aí tamén, si. - Mira, aquí hai un señor, o abuelo de Rúa o meu sobriño ese anduvo no grupo e antes de estar no grupo andaban no Casal e veu con don Ricardo veu inda paí e díxome en que ano viñeron e non sei se me dixo se no 13 ou o 15 cando inaguraron o grupo. 

P: O grupo ten non sei se 12 ou 13, ten o ano inscrito alí. 

R: E el xa che digo non sei se me dixo o 15 ou o 12, eu paréceme que o 12 ou o 13 ou así que díxome que veu cos chismes da escuela ó lombo palí, ahora tamén !xa ten 85 anos¡, ese xa ten 85 anos. -E despois as escuelas pequenas habían na Seara– e despois había desas de pago, -de afeiccionados ¿non sabes? estas de aquí non eran nacionales-. Non eran nacionales. -Era dun retirado. -

P: Si que cobraba coma se foran privadas ¿non?

R: Si cobraban unha peseta ou dous reales, os maestros antes non ganaban nada, xa se decía “pasas máis fame que un maestro de escuela”, bueno na de Castañetas anduvo este e mais os teus fillos, entón aquelas de Casqueiro ¿non conoce el?

P: E por Meira e Domaio tiñan en Domaio si tiñan ¿non?

R: -Tamén, tamén tiñan un colegio en Domaio tiñan un colegio, eran dos primeiros-

P: Era contemporáneo deste de Quintela

R: En Domaio e en Meira – En Meira era na porta do sol- Na porta do sol tamén, despois foron poñendo pero despois de todo iso –Por arriba tamén había unha alí en Sabaceda- En Sabaceda o maestro das barbas –Non a de Sabaceda e aquela de Berducedo, ese estuvera no pósito, e a de Sabaceda era maestro nacional. 

P: En Sabaceda había unha que iba miña sogra. 

R: - Si. Nunha casa que hai de planta alta- 

P: E que non é un tema así do mar pero vamos... 

R: Si, non é tema do mar pero é tema de como se vivía. 

P: Está relacionado porque... 

R: De como se vivía

P: O pósito tamén montou unha escola ¿no? 

R: Montou, si. 

P: Montouna aquí, xa dixo o outro día, detrás... 

R: Montou aí. 

P: Detrás da gasolinera que tiña o Botatronos aí. 

R: Na casa donde estaba... -E aínda aí esa casa é- 

P: Si que está. 

R: Eu penso que está, eu non supen porque eu non anduven nela, e aquí non anduven. 

P: Eu andaba muito pola plaia de ir alí. 

R: Ahora que me acordo que hubo a escola do pósito, si. 

P: ¿Que tipos de libros lle ensiñaban? Empezaron co Silabario ¿non? 

R: Había co Silabario, ese era o primeiro, o primeiro era o Silabario, despois viña o Catón, chamábanlle o Catón, xa entraban no Silabario xa entraban dúas cifras ou dúas sílabas e despois terminabase xa coa palabra enteira, primeiro empezaba decíalle, onde andas, ando na a, mais a empezar a b c ¿non? Bueno, despois ando na b xa había b a ba, antes de b a ba, b e be, b i bi, b u bu, e despois da b viña a c, c a ca, c e ce, c o co, e esas cousas, e despois así todas, o abecedario hasta a z, despois o saber, viña o Catón pa xuntalas, e había algún que estaba c a e t o n Catón, b máis a ba b o vi violín (risas) esas cousas ¿non?

P: Repetía o mismo do silabario ¿non? 

R: E cantaba, despois viña maiormente no que anduven eu, viña o mi amigo chamábanlle, pareceme que era o mi amigo, aquel xa tiña tres volúmenes empezaba, o primeiro, o segundo e o terceiro, e despois xa viña a enciclopedia, a enciclopedia que tiña todo, tiña primeiro curso e segundo curso, tiña o primeiro que tiña era, historia sagrada, historia de españa, geografía, geometría, aritmética, gramática, como é isto como lle chamaban as de... química e física e despois urbanidad, eran as leccións que había. 

P: ¿E todo isto nun libro?

R: Todo nun libro, inda me acorda ben que paréceme que era. -Era un libro grande. -

P: Era gordo¿non?, un libro gordo. 

R: O primeiro tomo era ben pequeno, pero despois o segundo grado xa era un pouquiño maior ¿non? xa tiña máis e paréceme que eran mira, luns á mañán espera o lunes á mañán era geografía, á tarde historia sagrada, despois o martes á mañán viña gramática, e á tarde historia de españa, os miércoles á mañan aritmética, e ás tardes que era Dios mio, os jueves namais que había escuela á mañán, os jueves á tarde non había escuela e así e o... 

P: ¿E o sábado tamén?

R: E o sábado era á mañán urbanidad, que era a última lección do libro, e á tarde catecismo, que era a cartilla, chamábanlle a cartilla ó catecismo, tamén entraba o sábado á tarde, entonces claro, ibas a estudiar a lección xa estaban, algúns cantaban, estudiaban de alto. 

P: ¿E cantas horas tiñan de.... ?

R: Tiñamos a mañán era de 9 a 12, e a tarde de 2 a 5, tres horas pareceme que era cada clase, tres ou catro horas. 

P: As dúas da tarde entraban ¿entraban mui cedo entonces?

R: As dúas ou as tres, pero principalmente ás dúas.

CINTA 31: ENRIQUE PARCERO E MARÍA PÉREZ

P: ¿E no tempo antes de entrar na escuela e despois ó sair a que xogaban?

R: Ó trompo, as bolas ó corrillo. 

P: ¿O trompo xogaba polo San Martiño, non? Polo San Martiño trompos... 

R: Polo San Martiño, si. O trompo era cando viña o San Martiño. E despois xogábase coas bolas, había o corrillo e mais o tris. 

P: O tris e pau. 

R: Si, o tris e pau. 

P: Tris e pau, si. 

R: - Cando deixas a libreta-. Bueno a libreta era pa escribir. -O manuscrito-. O manuscrito tamén había, pero eso era pa empezar a escribir. 

P: Si. 

R: A escritura empezaba nun cuaderno. Había desde o un hasta o oito. Chamábanlle escritura inglesa. O número un tiña palotes, primeiro tiña unha marca, unha figura e ibas cubrindo todas as figuras, tras, tras, tras, tras, tras, tras, tras, tras, tras. Despois había outros que había, un e outros máis xa sen nada. Tiñas que facerlo ti e despois había outro e ibas facendo. 

P: Ese era un método que inda se usa moito ahora tamén. 

R: ¡A!. 

P: Inda se usa ahora. 

R: Inda se usa. 

P: Si hasta ahora usábase. 

R: Pois xa empezabas a facer as letras a A, a B, a C, a D. E despois xa empezabas a ligar unha letra ou dúas a A coa L, ou coa N, ou coa S¿Non?

P: A medida que avanzaba o cuaderno pois... 

R: Según como foras ibas. Era o que máis nos pegaba a nos o noso maestro é eso Don Antonio Puente era o coller a pluma, o coller a pluma. Facíache coller así os dous dedos, este igual a riba e este polo lado. Nunca quería que lle puxéramos non sabes uns... algúns ó coller o. ¿Non tes un lápiz aí?

P: Un bolígrafo, si. 

R: El quería... Este era a feitura de coller, este dedo así, este pa tras e así, escribir así¿Non sabes? Porque había moitos que facían así, collían así. A eles viña e dáballe coa regla aquí. Entón el quería así, é esta feitura de escribir. 

P: As plumas gallábanse muito ¿non?

R: As plumas gallábanse. 

P: Con muita facilidade. 

R: E os pizarillos había quen afilaba vinte no día. E nós na nosa escuela, touvemos unha cousa nunca compramos libros, todos daba el, nin pizarras nin pizarrillos. Noutros lados xa había que levar a pizarra, había que levar o pizarrillo, había que levar a libreta, había que levar o cuaderno, había que levar o libro. Eu non comprei... miña nai non gastou ni unha chica ni no silabario. O silabario costaba cinco céntimos, unha chica. E coma min todos que anduberon conmigo a escuela. Alí non se gastou unha chica nunca. E despois veu unha clase de libros novos que lle chamaban “Patria y Virtud”. Falában muito así de guerras

R: - Aritmética tamén-. Aritmética todo xa estaba no mismo, na enciclopedia esa. E ese tamén a comprou él. E andando no pósito tamén lemos O Quijote, O Quijote escolar, O Quijote escolar. Que eu despois leín O Quijote que é muito máis... 

P: ¿E andando no pósito como?

R: Andando no pósito non, no grupo. 

P: ¡A! No grupo. 

R: No grupo. Na do pósito anduven nunha en Tirán pero... 

P: ¿O pósito non tentou montar unha en Tirán?

R: Houbo en Tirán unha, si. Nunha que lle chaman a Casa de Rogelia Fora o baile xa. Alí anduven tres ou catro meses non anduven máis despois... 

P: Durou pouco esa escola. 

R: Inda durou dous ou tres anos. Inda durou. Pero eu pouco fun, fun porque como xa era un pouco maior, xa sabía eu as catros reglas e.... como era moi lexos o grupo pois estiven alí un pouco tempo pero coa misma xa salín e xa fun po mar. 

P: E nesa escola do pósito non enseñaban algo así relacionado co mar, orientación marítima a... 

R: Non vaias a pensar. 

P: A rosa dos ventos e iso ¿Non?

R: Non nada, nada, nada. De aquela non enseñaban nada. Aquí en Moaña parece a mín que si. -Aquí enseñaban a coser rede tamén-. E tamén enseñaban a atar, si. Aquí enseñaron algo. Pero iso dependía muito tamén dos maestros. Sí, aquí enseñaban muito. Iso dependía muito dos maestros. Se o maestro que era de por aí arriba que sabía el. Se os maestros de antes nada. Ese que tuven eu, ese si. Ese disque, decían por alí, que sabía tres idiomas. Que debía ser o francés, o latín que era o que se levaba antes e inglés. 

P: Daquela o inglés non o estudiaba nadie prácticamente. 

R: Nadie. 

P: Daquela o inglés pouca... 

R: O inglés pouco lle debería dar, máis o francés. O francés era outra cousa. 

P: E decía que aquí no pósito enseñaron cousas así do mar. 

R: - Pois sí, mira pois si. -

P: A facer redes. 

R: -Sí, sí-. Enseñaban a dedicar o mércores o das barbas, era abuelo deses de Don Paco e deses. Despois tamén estuvo un fillo aí que lle chamaban Don Manuel. 

P: E enseñaba cousas respecto do mar ¿Non?

R: -Sí respecto do mar-. 

P: Enseñaban a orientarse e... 

R- A orientarse, pero a cambio do pósito así o ( inaudible) muito tempo, muito tempo, muito tempo-. A orientarse tamén nos enseñaba na escola nosa tamén. 

P: Si, iso si. 

R: Despois de dar a lección, despois xuntaba os que eran os máis adiantados un pouco ¿Non? Todos ó redor da mesa e iba facendo preguntas e había que contestar a pregunta xa tomando a lección como por exemplo unha vez, é o que máis me acorda ahora, bueno preguntaba varias cousas, preguntounos era na agricultura, dando agricultura ¿non?, a resposta era que labores servían pa viña ou que tiña a viña. Pois era arada e abonada e todas esas ¿Non? Entón como aquí as viñas eran de parra todas ¿Non sabes? Dixo el bueno ¿E aquí como se le da la labor a las viñas, la labor de arado? O arado claro nunca se mirou labrar unha viña aquí, e vou eu e díxenlle eu aquí cávanse co legón. E el: ¡ Eso hombre! Se cavan si a de meter el arado con el azadón se hace lo mismo que si fuera labrada. 

E acórdome unha vez que estaba un do Con que ti non coñeceches porque morreu xa hai muito tempo, chamábanlle Vicente que era fillo de Marina de esa que era a Señora Marina a do Con a ama de todo ese terreno que alí había no Con, onde fixo as casas o que é o jefe ahora do... o de Marcelino. 

P: Si, si. O de Marcelino, si. 

R: Onde fixo aquelas casas, todo aquel terreno era de esa señora. 

P: A muller de Marcelino tamén lle chaman Marina ¿Non?

R: Tamén é da familia paréceme. - É, é, é-. É da familia tamén. - Era neta de Marina-. Era neta de Marina, sí- Ese Vicente é tío del-. Ese Vicente unha vez non sei que lle preguntou, así unha pregunta tamén é o home sabía pero no lle salía a contestación, entón dicia el, estaba así porque había que estar cos brazos cruzados, e decíalle el: alí, alí, alí. E decíalle Alibabá, dixolle o maestro Alibabá porque el sabía o que era pero non lle salía en aquel momento. 

P: Si. 

R: Entonces decía alí, alí, alí, e dixolle o outro Alibabá. E desde aquela os rapaces “oes ti Alibabá ven pa cá”. 

P: Xa lle puxeron. 

R: Eramos o demonio tamén. Andaba Andrés de Pena, andaba Cándido de Pena ese que veu aí, o Julio e todos eses. 

P: ¿E a que anos saliu da escuela?

R: Eu había de salir.... xa tiña doce cumplidos, cerca dos trece

P: ¿E xa foi o mar directamente?

R: ¡Hombre! Ós pulpos. 

P: O pulpo ¿Que foi cun bote nunha chalana?

R: Nun bote. Nun bote deses que había antes de remos. 

P: De cantos. 

R: Eramos tres, un vello e dous mozos. O patrón era o pai da muller de Cándido do pósito ou digo o abuelo da muller de Cándido do pósito e o outro tripulante era irmán porque eses quedaron huérfanos de nai e o pai marchou pa Cuba. Entón quedaron cos abuelos e criáronse cos abuelos eran tres era Virginia ela a maior, era Niseto o segundo e despois había un máis novo Delmirín. E despois inda veu o pai de Cuba e inda fun a andar eu con el ó mar tamén. E co irmán Delmiro tamén. Cos dous patróns que tuven ós pulpos. 

P: ¿E cando empezou estaría coma rapaz, claro?

R: Coma rapaz. 

P: ¿E facía o mismo?

R: O que hai que facer. O rapaz anda os remos. 

P: Os remos. 

R: Os remos. 

P: ¿E con doce anos podían andar cos remos?

R: Eu que sei, había que facer o que se podía, había que facer o que se podía. Despois cando había muito vento que aguantar xa se poñían... 

P: Xa axudaban eles. 

R: El o vello ou senón dous un a un remo outro a outro. O que hai que ter é muito cuidado pero quen mandaba sempre era o patrón, el que o que vai a popa e o barco hai que levalo mui dereitiño. Fóra da illa anda muito a corriente e hai que ter muito cuidado, levar o barco ben dereito porque senón tírate pa un lado tírate pa outro. 

P: ¿Con doce anos iba hasta fóra da illa?

R: Si home, si. Senón había vento había que ir a remos, non había máis remedio ou pa lá ou pa cá e se era pos dous sitios tamén. 

P. ¿E senón a velas ou non tiñan velas ese xa?

R: Se había vento iba a vela, había que andar a vela porque senon e... 

P: E tamén se encargaba de izar a vela, de... 

R: De todo, o patrón está a popa pa todo e despois hai que coller a vela e xa está un na proa outro no medio e o patrón a popa. Cala o timón pon o timón preparado primeiro que hai que facer é calar o timón e despois envérgase a vela, colles a verga que está... o andar ós pulpos hai que metela debaixo dos bancos a verga e mais o pau pa que non estorbe ¿Non? Non andando os pulpos xa se pon nunha gallada que hai, por exemplo o boliche ou así poñíase enriba da gallada entonces cóllese a vela, a vela ven dentro dun saco, e metíase debaixo do talme para que non se mollara. 

¡Ala! Sáca pa riba a vela vamos a botar algo, xa se collían os remos, por exemplo salías po mar había nordeste e sabías vogar dereito po mar vogabas pa fóra hasta a altura da pedra da Ribas ou a pedra do Pego a buscar o vento porque o nordeste polo regular vai sempre polo medio, entón o coller o vento.. ala colle remos, pois colle remos saca, saco aboca e colle a vela e a vela como xa están enleada dáselle o pico pa popa. Ten a cabeza onde se lle chama a cabeza engánchase nun gancho que ten a proa o bote ou senón tiña gancho ten un buraco e en vez de un guardacabos que tiña, tiña un cachiño de veta de unha tralla e pasábase polo buraco e dábaselle voltas. Quere decir que a mura vai sempre no pinchón do bote. 

P: ¿A mura o que é?

R: A mura é o cuadro da vela, o triángulo que fai... entra a barra que ven pa baixo e o que vai pa riba. O que vai pa riba hasta o puño que é unha cousa redonda de cabo tamén que se mete o muñón da vara da verga alí, aquela chámanlle a relinga, a relinga. E despois vai o enverge todo hasta a popa. O que está a proa méteo unha vez engachada, a ver veña a vara, mete a vara no seu sitio, no muñón aquel, e coa misma dalle a punta do aquel o de popa. O de popa tira ben en tenso e amarra a popa e despois envérgase, . Facer os enverges é amarrar a vara e hai que facela así soltas, non se poden poñer duros¿non? Sí, pa que corra pa un lado ou pa outro. E vaise envergando, e vaise envergando, que está a vela envergada veña o pau, pásaselle o pau ten unha ranura que lle chamaba a os... a os non ¿Cómo lle chamaban Dios mío? Bueno el pasábase a ustaga, a ustaga é un cabo que vai entre un botón, de izar e mais o que vai polo pau a baixo ¿Non sabes? E aquí encaixa, estrugábase. Estrugar é amarrar a caixa, saber darlle a volta, dáselle unha volta así e outra por a lá, e por abaixo e.... o seno que vai por riba xa apreta xa non deixa escurrir. Canto máis forza faga máis apreta. 

P: Si, sí, si. 

R: ¿Entendes? O que está por riba como tira canto máis vento haxa máis apreta. E non escurre nunca de alí. Dícese estás logados. Está. Ahora, inza ahora. O de popa colle así a verga na man e o que está na proa rin, rin, rin a bulir muito porque senón pode cair o pico e móllase. E vai pa riba e despois de estar arriba a estricar. A estricar era deixala ben... 

P: Tensa. 

R: Ben subida, ben tensa. Entón pásase así como un retor e o que está no medio tira e o que está a proa dalle, todo o que vaia ¿Non sabes? Que está ben estricada, xa está. Ala volta, dalle. Había que darlle unhas voltas como para que non deixar que... aquelas voltas quedan claras sempre polo motivo de presa, o mellor por un vento que entra moi.... o que sea, meterlle, man darlle un saltiño e xa cae todo abaixo. Pero non lle tocando vai sempre firme. Hai que ter sempre esa precaución. E coa misma, se se vai en popa a medio, se se vai de costado enriba do costado canto máis vento haxa máis enriba do costado hai que ir para facerlle contrapeso ¿Nunca miráches nesas que van así tumbados? 

P: Si, si. 

R: Pois eso, para facerlle contrapeso. Coma veña unha mareta de proa o chaquetón de augas por diante para non mollarte, senón...., senón había chaquetón xa viña unha molladura. No vrán case sempre viñas mollado como viñas de alá do mar da Illa ou de Carallóns sempre había noroeste, e sempre se ven de costado. 

P: Sempre se arrapañaba. 

R: E sempre se apañaba, sempre se apañaba algo principalmente vindo por Liméns. Porque alí parecía que salía o vento. ¡Parecía que salía! ¡Que sale! Que sale así todo xunto. Cando veñen aquelas fogadas antre aqueles dous montes de Liméns, aquilo parece que ven por un tubo. Cando bota o que vai o timón xa ten quedado, o primeiro que vai e arriar a escota para que planee a vela¿Non sabes ?

P: Porque senón canto máis tensa máis... 

R: Senón vai i......... ven outra vez a ver. 

P: ¿Fai ruido, non?

R: Va. 

P: Estrala a vela. 

R: Estrala. E despois o que está o lado del toma aguanta aí, tira. E el mételle man a escota e o outro arría ahora pa quí de alí a un pouco arría outra vez, ala toma. Andas ó mete e saca. 

P: Andaban muito ¿Andaban máis ca remos, non?

R: ¡ Hombre! Sin comparación. 

P: Era cómodo andar a vela. 

R: Polo menos non vogabas. 

P. E chegabas muito antes. 

R: Non vaias a pensar que había muita diferencia pero... andar máis andaba o outro, máis cedo chegabas e mais aquelada pero... 

P: O que pasa que se andaba máis en zig- zag. 

R: É máis cómodo, sin vogar e... En zig-zag non vaias a pensar porque se andabas en zig-zag malo. Botábas muito tempo e non andabas era preferible vogar contra o vento as veces antes de andar en zig-zag. Cando... ¿Que era o que che íba a decir Dios mio? As cousas perdense. Cando se íba a remos pa Illa se non había nordeste pois levantábaste case igual a mesma hora e mais chegabas a mesma hora, media hora máis. Ahora que claro media hora vogando parece que non era muito, media hora vogando parece que non era muito. 

P: Era muito. 

R: Era muito. 

P: O outro día se nos esquenceu falar do Arco da Vella, non chegamos a falar do Arco da Vella ¿Iso cando aparece?

R: ¿Hai o Arco da Vella? 

P: Si. 

R: O Arco da Vella aparece polo regular sempre polas tardes. 

P: Polas tardes. 

R: Polas tardes ¿Sabes porque? Porque iso faise co a chuva ¿Non sabes? Cando hai por exemplo poalleira ou así. Entonces como está sempre o sol por alá por poniente. 

P: Si. 

R: El ponse por aquí por oriente entón dalle o... 

P: ¿Iso que se reflexa nas nubes, non?

R: Refléxase o sol no... en aquilo como chove ou que parece e chámanlle o Arco da Vella ou... ¿Cómo é en castellano?

P: O Arco Iris. 

R: O Arco Iris e aquí chámnlle o Arco da Vella o Arco da Vella. 

P: O Arco da Vella, si. 

R: O Arco da Vella. Hai quen lle chama o Barco da Vella 

P: O Barco da Vella

R: Pero é o Arco da Vella. 

P: É o Arco ten forma de arco. 

R: Hai está. 

P: ¿E iso que quería dicir de que iba a escampar que ía a pasar o mal tempo?

R: Depende. Había varios refráns había.... Despois había refráns iso era cando sabía, cando chovía e viña mal tempo ou bó tempo que decía: rubias polo mar, vellas a soiar. Quere decir que en tempo do inverno como o poñerse o sol sempre se poñen unhas nubes encarnadas alá por riba da Illa. 

P: Si. 

R: E son rubias polo mar, vellas a soiar que no outro día non hai sol. - Hai sol-. 

P: Hai sol será. 

R: Hai sol. Hai está. Vellas a soiar. Que non chove. 

P: Si, si. 

R: Sin embargo se a mañá se poñen por aquí ó nacer o sol dícese: rubias ó nacente colle os bois e vente. Quere decir que no outro día que chove que non se pode ir a pastar os bois. Colle os bois e vente. -No Arco da Vella tamén se lle decía que cando se poñía así que botaba o norte, que tiña que pasar o vento por debaixo... - Por debaixo. -Por debaixo de onde estába ela-. Ese refrán no era certo. Sin embargo o das rubias si. - O das rubias sí-. O das rubias si. Como se puxera as nubes encarnadas o poñerse alá polo sur, aínda que estivera a chover, despois escampara e poñer....., no outro día xa non chovía. 

P: Non fallábase. 

R: Ese non fallaba. 

P: Aquí en Moaña hai unha zona donde hai muita xente que se coñece polas alcuñas máis ben que polos nomes. 

R: Hai bueno apodos eses e... 

P: E alcuñas destas... 

R: Non había un que non tuvera un apodo. 

P: E alcuñas de mar era o que máis había ¿non?

R: Si. Aquí había... 

P: O “Caramuxo” xa era un. 

R: O “Caramuxo”, o “Caranguexo”. 

P: O “Caranguexo”. Estes sucédense de uns a outros. 

R: E van, si. 

P: E o motivo así de poñelos non se sabe, xa se perderon a malloría. 

R: Non se sabe. - O difunto do meu abuelo chamábanlle Almas-. Bueno iso é outra cousa. - Tamén foi el no mar-. Xa sei inda se ha falar. E despois que ten que por exemplo embarcábase nun barco e viña un rapaz e dis: ai me cago en Dios este rapaz parece un caramuxo ou... 

P: Si. 

R: Ou pode un cangrexo ou... E así e andando. Entonces íbase de un a outro. Había o bruño, había... bueno muitos nomes. E o que dice a miña muller que o abuelo ou o bisabuelo, o abuelo ou o bisabuelo xa. 

R: -Os abuelos xa-. Puxéronlle o das “Almas”. - O abuelo, era abuelo-. Espera- Era abuelo- ¿E sabes por qué? Porque a nai quedou moi cedo viúda, e quedou el de non sei cantos irmáns o máis vello pero inda era cativo. E antes era o que se vía...., mandaba o rapaz a arte, eran as artes. E nas artes había, o que falamos antes, os que íban a ganar o quiñón do pexe na máis e os que íban a ganar o parte que eran os que largaban. 

P: Si, si. 

R: O que falamos antes. E o rapaz entón era da Borna, e os rapaces antes ganaban un cartón, media parte... Había que ser home para ganar unha parte. 

P: Si. 

R: Entonces claro dixéronlle, como era tan pequeno, facían contas os sábados e o estar a facer as contas dixo o patrón bueno este rapaz que lle damos. ¡Home!. Era tan pequeniño. E disque saliu ¡Home!Darlle dous reales polas almas. Dous reales polas almas. 

P: Home claro. 

R: ¿Non sabes? Coma quen... Entonces os homes: é o das “Almas” índa non veu ¿E onde anda o das “Almas” ? E quedoulle o das “ Almas” e índa son ahora... 

P: Os das “Almas”. 

R: O das “Almas”. Os netos e os bis... inda son María das “Almas” e... todos eses. Todas son das “Almas”. E así viñamos. 

P: Si. E o “Caramuxo”, o “Caramuxo” vello ¿non sabe por que se lle puxo o nome non?

R: Non sei. 

P: Despois hai muitos a rincha. 

R: ¡ A rincha!- A rincha, sí-. A fallarda. En Quintela hai de todos os peixes. 

P: Si. 

R: Hai a rincha, hai a faneca, hai a carioca... 

P: Si, a carioca, si. 

R: Hai a xabenlla. - Había a xabenlla-. Había, había estaba bien. Había o caramuxo. Bueno o caramuxo xa está. 

P: A xabenlla era dos abuelos do caramuxo¿non?

R: - Non. Era do polo-. A nai de Curro chamábanlle a “xabenlla”, a nai de Curro do difunto de Curro¿Ti conoceches o difunto de Curro?

P: Si. 

R: -Pois a nai chamábanlle as “xabenllas”. Inda ahora lle cháman Lola a “xabenlla”, Natividad a “xabenlla”. 

P: ¿E iso por qué? Porque era toda espiña porque era... 

R: - Non sei porque lle puxeron ese nombre-. 

P: Iso pérdese. É unha pena que se perda. 

R: Era unha cousa que salía e... 

P: Si pero poñíanlle por algo. Ti pareces unha xabenlla é que todo delgada, é todo hueso. 

R: Aqueles debían de ser gordos, aqueles debían de ser gordos porque tiñan o corpo todo embarramban. 

P: Gordos serían as fanecas. 

R: -Non. Non, non. As “sabenllas” tamén eran de corpo, madre mía, acordame a nai que era difunta aquí quen era nai era a “sabenlla”-. O pai non sei de que era. Hai o pai era das “solinas”. Era de polona. - Era de polón-. E despois marchou pa Bueu tamén un irmán. - Non sei-. Ou un cuñado. -: Non, non, non, non-. Era este o home das “xabenllas” sr. Victoriano. Si. - e mais e... ese pa min que de fillos eran eses solos. Eses que che digo eu que teñen un cuadro, a nai, a nai deses era a que tiña o cuadra. E dixe que ahora quédalle hasta bisnetos. 

P: E que máis había por Quintela que estaba decindo dos peixes. 

R: Non. é iso. 

P: Nomes de peixe que había ¿O cazón tamén?

R: O “cazón” ese non era de aquí. Eses viñeron de Vilela e casouse en Abelendo. - Si. O “cazón” era de Tirán-. E a “ran”. Tamén hai as “ranitas”, tamén as hai alá arriba. A “ranita” tamén as hai-. 

P: Si. 

R: - Tamén-. A “ran”. Sabe o “casón” casouse coa... - Coa “xacoba”-. Coa “xacoba”. A ese chamábanlle as “xacobas”. 

P: E as “rinchas” están no Con ¿Non?

R: Eran de Quintela. 

P: De Quintela. 

R: Pero ahora foron o Con. As “rinchas” eran de Quintela. - Había quen lle tiraba polo apellido tamén-. Despois vanse estendendo. - Polo apellido tamén-. Vánse estendendo a familia ¿Non sabes?

P: Si. 

R: Cásase no Con o outro cásase... O “casón”está casado en Meira ahora e era de... 

P: De Vilela. 

R: E o pai era de... De Vilela ven de alá da Telleira, da extrema con Coiro. A Telleira pero no extremo con coiro. 

P: E acordase así algunha cuña máis relativas ó mar de peixes ou de mariscos. 

R: De peixes non sei pero despois alcuños había de todo. 

P: Si todo o mundo tiña unha alcuña. 

R: Todo o mundo tiña unha alcuño. Todo o mundo tiña unha alcuño. A miña familia eran os “carriles” e os outros eran os “caja no cacho” e así, había así. - “Caja no cacho” tamén eran da túa familia-. Tamén era da miña familia pero xa eran por o meu tío Xoquín. - Iso debeu ser un apodo por ir algún cacho e.. -. Claro algunha... - Algunha tradición fixo por ir o cacho de.. -. 

P: Si, o... 

R: -O cacho de San Juan-. 

P: De San Juan, si. 

R: - Eu creo que é por iso-. 

P: Si seguramente. 

R: - Iso debeu ser por iso-. 

P: Os Quisques o mellor ou... 

R: O patrón ese que empecei eu a andar o mar chamábanlle “ o Butraco”. “o Butraco”

P: “O Butraco”. 

R: Si pero non sei que palabra pode ser esa. 

P: Xa. E meu abuelo en Tirán non tiña alcuña. 

R: Non. El era Román. 

P: Era Román. 

R: - si hai quen lle saque polo... -

P: Chamában o da bouza algo de “fanico”, o “coxo de fanico”. 

R: O coxo de... 

CARA B

R: Eran muitas familias eran os pais de Pepe “fanico” e tío Manuel de “fanico”. O Pepe de “fanico” eses eran ”fanicos”. Bueno a muller chamábanlle a “venturiña”. 

P. O pescadillas tamén. 

R: O pescadillas. 

P: Salariano ¿Non?

R: Victoriano. 

P: Victoriano. 

R: - Victoriano-. Puxéronlle pescadillas non sei porque. Ese xa lle deberon poñer despois os rapaces. Porque despois os rapaces tamén poñían apodos uns os outros. Mira o “minau” que era meu amigo que foi un xogador do Deportivo da Coruña. Ese “minau” puxéronlle ¿Non? Non sei porque e el é Alfredo Rodríguez Martinez pero non sei porque puxémoslle “minau”. O pai era dos “lelos” do Con, e non sei porque lle puxemos “minau” e “minau”. E despois había un fillo, un “casón” tamén un irmán dese “casón” de Vilela e chamábamoslle “o rmorgondo”, había outro que lle chamábamoslle “o tatai”. E non sabemos porque. Sin embargo... - E o “carolo”-. Sin embargo... - O “carolo” é o carolo dunha espiga-. 

P: Si. 

R: -Pois tamén hai “carolos”-. Tamén eses son os “carolos”... 

P: Da espiga ou dos... 

R: -O abuelo de... a nai era a irmán de teu abuelo-. 

P: Si do Con. 

R: - Do Con. A nai, a vella, era irmán do teu abuelo. A señora... chamában señora Virtuosa era irmán de Manolo o Fanico e mais teu abuelo, de señora Delmira e eses. E el chamábanlle o “carolo” e casouse, chamábanlle “carolo” e os fillos Pepe o “carolo”, o “carolo” do Con-. E despois tuveron muitos fillos todos eran “carolos” igual. - Non. Entón que queres que sean, porque lle puxeron carolos-. 

P: Despois había outros alcuños que indicaban o lugar como era o meu pai Jesús o do muelle. 

R: Bueno iso xa era para diferenciar. 

P: Xa sabían. donde...... 

R: Aí está. Era para diferenciar por exemplo Jesús o do muelle como tuveran o papel do muelle... 

P: Por iso. 

R: Era Jesús o do muelle, e por exemplo... sin embargo o “japonés” xa era outra cousa ou o “quisque”. 

P: Si. 

R: Ou o “quisque”. O “quisque” duberon de poñer porque debía de ser el un quisque. Porque a palabra quisque aquí entre nós é un distinguido, un que se ten por muita cousa ¿Non sabes?

P: Si. 

R: A ver se nos entendemos. Entonces hai que quisque eres. 

P: Os que se tiñan por muita cousa eran os “jichos” os abuelos da muller, os bisabuelos da muller. Eran “jichos” tamén. 

R: ¿Os qué?

P: Eran “jichos”. 

R: Os bi... 

P: “Jichos”. 

R: - “Jichos”-. Os quicos. 

P: Os “jichos”, “jichos”. 

R: -Os “jichos”, ” jichos”-. ¡Ai os “jichos”!. 

R: Son os abuelos da muller de alá de... - Ese debían de ser así coma... -

P: Si. 

R: - Coma uns que lle chamában o ” repolo”-. O”repolo”. -O “repolo”. -

P: Hai “repolos” e “verduleiras”. 

R: - O “repolo” era do Con-. 

P: E alguien que lle chamában lorcha ou así non... lorcha ou solla ¿Sabe?

R: Si hai sollas. Sollas hai de apellido. - Sollas de apellidos-. 

P: Claro de apellidos si. 

R: Sollas hai de apellidos. Sollas si. 

P: ¿O escarpón, ou o berete, a... ?

R: Non. Non. Nunca oín pero pode haber, pode haber por aí tirados. 

P: O serrán, ou martilonga, ou... 

R: Non. 

P: Ou coruxo ¿Non?

R: Non deses non. - Hai muitos que lle chamen polos apellidos-. 

P: Si. 

R: - Polos apellidos hai muitos que lle chamen-. 

P: E os chinchos iso si. o que se usaba muito, as costumes de andar no mar, era usar un tipo de expresións propias que son de andar o mar pero despois úsase na casa ¿Sabes o que quero decir? O gabear é unha palabra que se usa, gabear é unha palabra que se usan nos barcos. 

R: O gabear. 

P: Quero subir ou... 

R: Subir. Gabear quere decir subir. Gabear quere decir gabeas a un árbol ou gabeas a un pau. Pode ser de subir, é de subir. 

P: A gabea debe de ser un... 

R: Gabear quere decir subir a un pau sin... 

P: Si a un pau dun barco. 

R: A un pau dun barco ou un pino. 

P: Un pino. 

R: Coas mans e os pés nada máis. 

P: Si. 

R: Sen outra... - Gabear é subirse a un pino-. Teño eu unha prima miña aquí ¿Oes? Que gabeaba a botar as ponlas abaixo e mais poñíase así nas ponlas. Que era... Coma un home, vamos. Gabeaba coma un home. - Coma u home pero cambíabase du pino po outro-. Bueno¿e? Era o que iba decir- Cambíabase duna ponla a outro pino que estuvese cerco-. Si. - Mira que é unha cousa rara esa tamén ¿e? E cambiarse os de Berducedo cambiábase pa botar as piñas e cambiábanse muito pero en mulleres como era ela e cambiábase-. E entre nos alá tamén o botar as castañas no Romil tamén se cambiaban pero eu... 

P: Pero o castiñeiro... 

R: Pero eu se non houbera ponlas pa subir, xa non subía. 

R: - Pero ti xa non eras capaz e outros tampouco-. Pois entón. 

P: Pero o castiñeiro é máis fácil, e mais duro, e ten unha madeira pero un pino non máis de pico. 

R: Pero o castaño tamén escacha logo. ¡Ai¡ si tamén. -Pero o pino ten as ponlas máis arriba-. Ahora que o pino ten que... hasta... O castaño igual ten polas desde abaixo xa hasta arriba. 

P: Claro. 

R: Pero o pino non. 

P: Claro. 

R: Vánlle secándo e vánlle caíndo. E tes que ir sempre as de arriba ¿Non sabes? Sempre é un árbol que ten as ponlas na punta. - Na punta de todo. E ela cambiábase coma un gato-. 

P: E non usaban expresións mariñeiras ó mellor para así cando collen unha borrachera. Normalmente como dicían. 

R: Que mona traes ou que colleches unha boa marea. 

P: Unha boa marea, unha boa meluza ¿Non?

R: Unha boa merluza. Iso si. 

P: Eses tipos de expresións. 

R: Si. E tamén lle... aquí non pero... - Ou ben cargado-. Pero en Pasages ¿sabes como lle chamaban muito? Petroleros. 

P: ¿Si?

R: E decían aí ven un coa cheminea a popa. Viña un pouco... 

P: Si, si. 

R: Mire que papada trae ese, mira, aí ven coa chimenea a popa. Chimenea a popa chamábanlle petrolero. - Tamén lle chamaban aquí muitas veces-. Petrolero porque decíamos nós ¿Quen é ese? Ese é un petrolero, home. Anda coa chimenea a popa sempre. 

P: Ese tipo de expresións, as mozas non decían vamos a largar o bolecho ou... ¿Non tiñan expresións cando íban as mozas, cando iban as festas?

R: !ai¡ tamén. Bueno, tamén había das boas. Habían tamén. 

P: As expresións mariñeiras. 

R: Mariñeiras, si. 

P: Que usaban antes. 

R: Vamos a facer un lance. 

P: Vamos a facer un lance, sí, si. 

R: Vamos a facer un lance. 

P: Eso. E cando... non usaban a veces hai mar de fondo para avisar que había unha pelea ou que íba haber unha pelea ou que íba haber... 

R: Ai sí, mira aquí vai haber mar de fondo. 

P: Mar de fondo. 

R: Si, si ou... -Tamén cando hai unha aquela tamén-. Cando había unha discusión fuerte. 

P: Si. 

R: Cando había discusión fuerte. 

P: Si. 

R: Ui estase picando o mar, entón vai a ver mar de fondo. 

P: Si. 

R: Vámonos de aquí ou seguimos ou chamémoslle atención. Según fora a mareta¿Non? Así era a expresión. 

P: Si, si. 

R: Pero si ti pertenecías a... o clan aquel aquí xa vai haber mar de fondo. Vaise armar unha boa garroada ou tal ou tumba. Ahora se non eras ¡u! Marchámonos que aquí empézase a mover a agua, non vaia ser que nos coia o mar e que... ¡Vámonos, vámonos!. 

P: ¿E cando se deita, cando se vai pa cama non di vamos pa bordo ou algo así?

R: Tamén. 

P: De ese tipo de... 

R: Vamos pa piltra. 

P: Vamos pa piltra. 

R: Vamos pa piltra porque nos barcos pa agacharse na caixa así. ¡e, vamos pa piltra!vamos a abrigarnos pa piltra. 

P: Si. 

R: Entón chegamos a casa e ¿Vamos pa piltra ou que?

P: Si son... 

R: Iso dábanse esas cousas. En vez de decir ¿Qué vamos pa cama?Non ¿Vamos pa piltra?

P: Vamos pa piltra. 

R: Iso maiormente cando matrimonio é novo, despois xa cos fillos xa... 

P: Iso ir pa cama pa cama igual. A dormir

R: Ir pa cama. Xa se usaba máis. Pero o ser o matrimonio novo ¿Qué vamos pa piltra? si iso tamén salía. 

P: E se lle queres contar algo que houbera rapaces uo algunha persona que non quería que o entendera que lle diría ¿qué hay moros na costa?

R: Tamén. Hai moros na costa ou hai ¿Cómo se lle chamaba? Hai leña o sol. - Hai roupa ó sol-. 

P: Hai roupa ó sol. 

R: Roupa ó sol, hai roupa ó sol. Non botes a lengua... - Ó orballo-. Ó orballo que hai roupa ó sol. -Porque había tamén muitos insultos- ¿E? -Porque había muitos insultos antes-. Hai bueno iso despois eso era o que sabía... 

P: Era o motivo prácticamente xa de empezar as peleas ¿Non?

R: Aí está. 

P: Se había cantidad de peleas... 

R: Para empezar a pelea había que insultar. - E veña a chamar, a botárlle coplas a... Estaban no río as mulleres e andaban a mal-. Si. - Entón botábanlle coplas de insultos. Insultaban cantando coma quen que non se querían meter con elas-. 

P: Indirectas. 

R: Indirectas ¡e... ! - Indirectas pero en cantar-. 

P. Cantando. 

R: -Cantando e sin cantar-. Cantando botábanlle as indirectas. Iso muito. - Muito, muito, muito, había muito-. 

P: E o final acababan peleando tamén porque o outro día falamos das peleas tamén dos bares dos homes pero no río as mulleres tamén. 

R: -No río as mulleres tamén-. 

P: Tamén deberon pelexar muito. 

R: Non dijo muito pero algo, algo. - Hai había pelesas-. Hai había, había e sin ser no río tamén ¿E?

P: Si. 

R: A muller sempre foi mui celosa. E eu dijo que antes máis que ahora, porque ahora xa todos, po caso todo é un ¿Non? Igual estás alí como alá como ahora xa se leva andar con uns e con outros. Pero antes como había que andar moi escondido entonces ahí era onde viña máis a crítica. A crítica porque a cousa canto máis tapada é máis crítica ten. 

P: Si, si. 

R: O que se mira pois o mira todo o mundo e non... Pero oes o disque.... 

P: Si. 

R: O disque e o seica ese é quen pincha. 

P: Si, sí, si. 

R: É como unha agulla cando pincha ¿Non sabes? Hai disque... Hai seica... Se jodió. Xa está armada, xa está armada. Ó haber o disque e o seica xa está armada. - Xa se podía mirar antes unha cousa como se miran ahora. - ¡Bu! - Iso xa tiñas que tapar a cara-. E había tanto ou máis. - Había, había de haber o mismo pero... -

P: Si había pero máis oculto máis... 

R: -Pero máis oculto-. Pero era máis oculto, ahí está. - Era unha aquela porque si se miraba algo... -

P: Era o que decía Usté muito máis por abaixo. 

R: Porque mira que antes había pillos bravos ¿E? Como se suele decir. E ahora non hai tantos pillos bravos coma antes. 

P: ¿Non?

R: Ahora logo se casan anque despois ó outro día se separen. 

P: Si. 

R: Ó estar casado xa non eres pillo bravo, pero antes... 

P: Si que antes había unha costumbre de que había muitos fillos de solteira. 

R: Por iso os pillos bravos. 

P: E había mulleres que antes de quedar solteiras preferían ter un fillo ¿Non?

R: -Se tiñan as casas sen entregar si pero igual sí-. 

P: Pero había algunhas que antes de quedar solteiras preferían quedar cun fillo. 

R: ¿E?

P: Si cantidad de xente. 

R: -Sí pero tiña que vir un día que había destes homes que se levaban un pouquiño máis aquí iban a Meira-. En Meira non hai home que no tuvera dous ou tres fillos antes de casarse. Eu non sei como era en Meira hai unha chea deles. - si porque ahora non ben tanto, ahora a cousa é máis... -. E despois viñeron ese chismes porque aquela miraban en tal sitio aínda que non a miraran e despois soltaban a xente e... E despois viñan as comparsas esas que facían as murgas. 

P: Antes había muita murga e mais... 

R: No carnaval pa decirlle das mulleres. 

P: e mais que unha murga polo que estou mirando, comprobando que o mellor cantábase todo o ano. 

R: Si, sí, despois formábaselle o cuadro, fomábaselle o cuadro. - En carnaval daquela non podías decir eu mirei tal cousa-. Non. Porque como dixeras xa estabas. - Como dixeras xa estabas xa ibas enseguida a murga-. 

P: Si. 

R: Xa che buscaban a punta. É como ahora eses os da taza. - Os da taza igual-. Así que pasa calquera... xa lle buscan a punta pa todo. 

P: Si, si. 

R: -Xa lle buscan a punta como era antes-. E daquela tamén. 

P: E o da taza pasou o carnaval e esqueceuse as murgas, porque antes non. incluso cantaba todo o mundo ¿Non?

R: Cantaba todo o mundo. A crítica facíase polo carnaval. 

P: Si. 

R: E despois nas tabernas xa se cantaba. 

P: Xa se cantaba todo, si. 

R: - Unha vez na martinga houbo unha pelexada, unha pelexada de mulleres. Pelexou Señora Teresa de ”luca” e mais pareceme que... non sei se foi de María “tuta” se foi así. Señora María “tuta “ que inda vive seguro que ti conocela é de quen foi. E esa... a muller de Victoriano a da “adón” a sogra de “adón” dixo ela fun a atender a pelexada-. Espera, espera. - Deixou o cerdo na aquela e entón comeulle o gato-. Era o río da Martiña estaban todas a lavar. – Sí-. E ela vivía nunha casiña alí arriba do río da Martiña e entón decía en el río de Martiña huvo sus más y sus menos, “gangarangana” ¿E a outra como lle chamában? - “Gangarangana” non e mais non sei como lle chamában a outra Dios mio-. “Gangarangana” e... - Non me acordo como lle chamaban-. Eu que sei. “La compañera del zorro”. - Si. - “La compañera del zorro” era esa. -Sí era esa-. Era o home, o Señor Victoriano chamábanlle “o zorro”. –Sí-. La compañera del zorro es divina por su parte por atender a las riñas le comió el puerco el gato. - El pie el gato-. Porque estaba facer o caldo e tiña un pezuño ou un cachiño de cerdo pa botarlle na olla pero mentres veu a mirar a pelexada veu o gato e comeulle o.... de enriba da mesa ou da artesa. Antes a mesa era a artesa. 

P: A artesa. Sí, si. 

R: Entonces por vir a mirar como as outras pelexaban veu o gato e jodeulle o touciño. Entón por atender a las riñas le comió el puerco el gato. 

P: El gato será comeríalle o porco. 

R: Vale. E así que había unha xa estaba. -Non dixeras nada a ninguén porque como lle dixeras algo a alguén ¡Mi madre! ¡Dios mio! ¡Mi madre!-. Eí en Meira houbo unha ¡Mi madriña!Quen a cantaba muito era a... a que morreu, a irmán de túa comadre... as que eran de aquí das... - A Xoaneira- ¿A? -A Xoaneira-. A Xoaneira. Aquela que pasou en Berducedo que... - Ai Dios-. Si tamén. Como choraba. - Cantiga polo gato que lle decía chorade polos filliños dun mascato-. Tiña razón que por ser torto dun ollo... Tiña que ser moi gracioso cando... - Cando o tontorrón.. como era unha solteirona tamén, daquela tamén, colleu un cerdo tamén, ou un gato comeulle pola ventana-. Pola chimenea.. -Pola chimenea foille abaixo tamén lle comeu o.... - Entón daquela o gato tiña... claro tiña unha infección e tuveron... Tiña un ollo chosco. - Tiña un ollo chosco-. Tiña que ser moi gracioso cando lle quería tanto o chosco- A Ronco-. Ó Ronco. - Quero decirche eu a ti que había un... que non se podía decir nin aquilo nin aquilo E despois prenderon a un, ó home ¿Quen sabe?

P: ¿E os cadros onde os facían?

R: ¿Os carros?

P. O cadro o cuadro. O cadro. 

R: ¡Ai¡ o cuadro en calquera unha casa onde pudieran ensallar e despois viña un a pintar. Si dibujaba e pintaba. 

P: ¿E colgábano en algún sitio? 

R: ¡E levábano colgado! Eles en vez de estandarte ou de bandeira... 

P: Si. 

R: Levaban a bandeira e mais levaban o cuadro. Porque o nome do cuadro veu ¡Mira de que maneira veu! Os cegos antes andaban pola feira. 

P: Si. 

R: A vender historias desas. 

P: Si, sí, si. 

R: Bueno. Traían un violín os cegos, traían unhas lapas cuns cristales e miraban máis co que miro eu e chamábanlle cegos e andaban por alí e traían un cuadro entón decían en el tal sitio hubo tal crimen e o compañeiro do que tocaba iba... 

P: Señalaba

R: Co pau señalando ¿Non sabes? La mató el padre, o la madre o el novio por aquí tirou con ela abaixo. E iba señalando. - E vendían historias-. O que iba él tocando... 

P: Si, si. 

R: O que él iba cantando e tocando o outro iba señalando e despois vendía por dúas por un real. Dúas historias de aquelas que cantaba por alí. 

P: Si, si. 

R: E ganaban a vida así. Entonces despois nas comparsas tamén levaban eses cuadros e tamén iba un señalando iban cantando e decindo como se facía. En Tirán hubo unha que lle chamaban os Contrarrilleiros. 

P: ¿Os Contrarrilleiros?

R: Os Contrarrilleiros chamou. E tamén cantaban esas e o estribillo que tiñan era: os Contarilleiros gastan ganapáns pa coller cacharros que andan polo mar. E xa levaban un ganapán ó lombo e iban vestidos como nós ¿Non?

P: Si. 

R: Coa roupa de ir ó mar, de ir ó mar. E traían o ganapán ó lombo. E veu polo conto dunas mozas que se meteron con eles non sei que. Entón era cando viña a escuadra, antes cando viña a escuadra a Vigo viñan catorce ou quince barcos todos da escuadra inglesa, da inglesa. 

P: Da inglesa si. 

R: Bueno. 

P: Viñan a Vilagarcía e mais a Vigo ¿Non?

R: Aí está. Entonces claro os polbeiros de alá do Canaval e de alá eses traían muita comida en conserva, e tiraban cos botes da conserva tiraban o mar e alí aprobeitaban, e tiraban caixóns donde traían as conservas ¿Non sabes? E eles aproveitaban os caixóns pa levar pa calquera cousa ou pa queimar ou pa remandar calquera un cortello ou pa iso ¿Non? E había quen levaba. E tiraban con muita roupa ou regalabana, roupa vella da del. 

P: Si. 

R: Alí. Na pedreria andaba máis xente vestida de mariñeiro inglés que de outra cousa, entonces despois claro metéronse con elas ou con eles. E eles formaron a comparsa e levaban o cuadro ese, o barco de guerra pintado a gamela abaixo cos remos armados. Entón cantaban: os Cantarilleiros gastan ganapáns pa coller cacharos que andan polo mar. E ahora vamos a ver a maneira de traballar botan o cacharro abaixo, querian decir que lle tiraban, e metémoslle o ganapán. E o outro iba señalando o caharro que viña, xa estaba o cuadro pintado, e meterlle o ganapán e iba coa bara señalando e xa estaba pintado e a meterlle o ganapán ¿Non sabes? E despois como era máis... - Ahora non ven máis-. Non esa é máis tarde, esa é máis tarde. Espérate, espérate. Cando foi... Bueno eles tuveron un lío e despois chegaban... ahora marchou a escuadra hasta o ano non ven máis. - Porque viñan de ano en ano-. Gardamos gamela e remos, bicheros e ganapáns. E esas mozas unha era do Hío, era do Hío e estaba servindo na farmacia que había en Rodeira e tamén era do clan. E volvían por ela, e volveron por ela, metíanse cos mozos. E sabes que no Hío hai a dema, que lle chaman a dema do Hío que disque é unha... 

P: Que tiña sete tetos ¿Non?

R: Sete tetos, bueno. 

P: Que desapareceron por certo. 

R: ¿E?

P: Desapareceu esa dema ¿Non?

R: Desapareceu, eu non sei. Eu sei que antes había a dema do Hío con sete tetos como dices ti. 

P: Si. 

R: Bueno. Entonces puxéronlle a dema do Hío. Que esa dema que ahí a está encargámola no Hío, mandámoslle de Melide un compadre por amigo. Ahora marchou a escuadra hasta o ano non ven máis, gardamos gamela e remos, bicheros e ganapán. Ahora xa que o saben o modo de traballar, isto xa era a última, collemos a arma ó lombo porque vamos a marchar. Marchamos ahora a escuadra hasta o ano non ven máis, tende cuidado mociñas cos bicheros e ganapáns. Tende cuidado veciños cos bicheros e ganapáns. 

P: Pero esa xa foi a contestación ó ano siguiente ¿Non?

R: Do lío. 

P: Si. 

R: Bueno. Despois pasaron os carnavales e sabes ti que despois dos carnavales ven San José. Bueno. O pai desas mozas traballaba Nos Prácticos en Vigo, era o patrón Dos Prácticos, do bote Dos Prácticos de Vigo. E viña a casa por ejemplo unha vez a semana ou así, pero un día era antivíspera de San José, o 17 de Marzo, dous ou tres dos que foran na comparsa andaban ó mar no Con e viñan do mar e baixaban alí, o camiño de Tirán que vai por Tirán adiante desde o Con e vai a salir alí á carretera. Entonces viña el, que vivía no Lazareto, viña pa arriba pa casa das cuñadas que vivían alí arriba, mismo no estanco, frente a de Carolo, vivían alí. E a filla esa, que era a reina dos ganapáns, viña pa baixo pa casa, viña da casa da tía, pa baixo. E o pai a topar aqueles chamoulle a atención porque fixeran a comparsa ¿Non? Porque levaban a filla na comparsa. Entón despois lío tamén alí. 

E de aí en dous días era San José e a feira de san José era moi sonada, e iban despois as comparsas iban alí a cantar e a... e entonces eles que fixeron, xuntáronse todos e levaban uns guantes. Nas romarías había uns individuos que andaban a vender agua agarraban un garrafón de agua e botábanlle un limón en cachos dentro, e vendían a chica o vaso de agua, xuntaban cuarenta ou cinquenta chicas e era un duro ou cinco ou seis pesetas e como era gratis, o limón non lle costaba nada e a agua menos. Xa lle cubría ¿Non? E andaban a agua de limón fría, a agua de limón fría. 

E eles foron a feira e adaban co garrafón a agua de limón fría e decía un para José o de Nova York e mais pa filla. Que era po pai e mais pa filla. E despois cantaban o decesete de Marzo cando viñamos do mar, “Nova York” e mais a filla xa nos quixeron pegar. “Nova York” viña de baixo, que viña de baixo pa riba, e a filla viña de riba e a campana máis grande, a campana máis grande era a tía, chamaba pola sobriña. Porque as tías e mais a abuela chamábanlle a “campana” entón as outras fillas da “campana” todas eran “campanas”. Entonces eles decían “Nova York” viña de baixo e a filla viña de riba e a campana máis grande chamaba pola sobriña. Porque ó mirar o lío a tía chamaba vente, vente, vente pa riba, vente pa riba. E despois ó acabar de cantar a agua de limón fría pa José de Nova York e mais pa filla por toda a feira así. E coma esas muitas. 

P: Era o estribillo. 

R: Era o estribillo. E coma esas muitas. E bueno, hubo, hubo. 

P: ¿E iso sobre que ano sería máis ou menos?

R: Pois mira bouche decir sobre o vinte... o vinte un marchou meu irmán po servicio, estaba no servicio, o vinte dous ou vinte tres. Do vinte tres pa riba non subiu. O vinte dous ou o vinte tres. 

P: Si. 

R: Esa foi en.. dos Contarrilleiros que o que a ensallara foi o que che dixen eu que lle matara Prol, o outro día. 

P: Si, si. 

R: Ese era o director. 

P: Antes muitas murgas iban a Cangas ó tenreiro que lle fixera a música. 

R: Tamén. Ó tenreiro fixo muitas, muitas, muitas. E en Cangas ten habído así de críticas ¡Mi madriña!

P: Tamén en todas partes ¿E?

R: ¡Mi madriña! Cando fixeron esa plaza nova en Cangas, e houbo unha tamén que criticaran tanto porque todo iso foi donado ¿Ti non sabes aquela estatua que hai alí de Soage?

P: Si de Soage. 

R: Pois ese foi quen donou todo. Entonces había unha que lle chamaban... como lle chamaban a esa... Inda me ha de acordar porque... Os Xans chamábanlle os Xans e empezaba así:

no inverno polas tormentas

no vran pola sequedad

o pueblo sen luz se queda

e non sei porque será.

E despois viña o estribillo:

Cala Xan, cala Xan, Cala Xan

non me fagas reloucar

que esas chansas non se dan

nin en tempo de carnaval.

E despois viña:

dixéronme os forasteiros

que a Cangas non volverán

se non poñen mexadeiros

no Costal e no Señal.

Foi cando empezou a vir a plaza,

a nova plaza de Abastos

media feita xa che está

gracias a quen gasta os cartos

en obras de caridad.

E cada cantar destes viña o estribillo ese de cala Xan ¿Non sabes?

CINTA 32

R: E decía:

as velliñas deste pueblo

medio parvas é que están

cando miran as mociñas

de botina e de gaban.

E despois viña a outra estrofa:

a min non me gustan nada,

se teñen pernas de can

e coa misma o Calaxan e a última decía

calaremos, calaremos

e teremos que calar

mais todo canto dixemos

sonche as verdades do Xan.

(risas) e coma esas, muitas, ¡mi má! 

P: E todo no que estuvemos falando así me iba decindo refráns. 

R: ¿Como?

REFRÁNS

P: Ibame decindo refráns, tenme dito bastantes refráns, ¿acordase de algún refrán máis?

R: Refráns... 

P: Relativos ó mar. 

R: Si. 

P: Algúns peixes, a raia por exemplo, dise que está mellor a comida nos meses de r. 

R: Da r. 

P: Pero non ten refrán non se lle fai refrán. 

R: Non, refrán non ten, a raia con r a... 

P: A solla si. 

R: A solla si, a solla a caída da folla, aí está, é desde diciembre en diante, cando está mellor. 

P: Cando está mellor por iso. 

R: Si. 

P: A sardiña tamén. 

R: A sardiña –en San Juan pinga no pan- A sardina mentres non sea San Juan, están secas, de San Juan en diante xa pinga no pan, en San Juan pinga no pan e en maio... 

P: Pinga no borrallo

R: Pinga no borrallo, quere decir que asas unha sardina en maio, e pinga algo enriba da brasa pero no pan inda non molla, e de San Juan en diante, ou sea de junio en diante, xa empeza a mollar o pan, xa empeza a coller grasa. 

P: Despois cando... en septiembre iso non hai. 

R: Despois xa nada, despois xa vai hasta o remate. 

P: E outros... 

R: No maio colleas polo rabo, non –En abril... - En Abril colleas polo rabo e deixaas ir, quere decir que están delgadas de todo, que non sirven para comer aínda, colleas polo rabo e deixaas ir, pero sin embargo cómense –non é que ahora xa están boas o ser aquí da ría, antes no abril non podías comer o peixe- porque viña de fóra, e estas ahora críanse na ría, o peixe da ría sempre estuvo máis gordo que o de fóra. O mismo pulpo, é máis gordo que o de fóra, ten outro comer ou o que sea, eu non sei. 

P: ¿E un peixe ten así un refrán tamén de que é boa a comida?

R: Pode haber pero... 

P: E relativos ó tempo, para dar mal tempo. 

R: Ai bueno, o tempo

P: Os arroaces. 

R: Os arroaces, hai algúns que lle poñen, pero non vaias a pensar. 

P: Arroaces no porto temporal no horto ou algo así ¿non?

R: Non sei pero... 

P: ¿Gavotas en terra?

R: Ai si, as gavotas en terra mariñeiros á merda, porque veñen póñense altas ¿non sabes? non é que veñan aquí, aquí veñen en todo momento, quere decir que póñense altas, arrímanse ó monte, e cando sinten mal tempo, arrímanse ó monte e... despois hai outros, pero acórdanche cando é o momento do... 

P: Si é o que falamos o outro día, ó mellor está falando e vanlle saíndo, no momento

R: No momento do cando é, 

P: O ceo escamento xa falaramos ou frio ou chuva ou vento. 

R: Si, ou chuva ou vento. 

P: E a lúa con cerco, chuva de cerco. 

R: Circo la luna, seca la cuna, que a las 24 horas lluvia ou así, dentro de dos días lluvia, que quere decir, que cando a luna leva circo está para chover, sin embargo, fíjate ben, estando nos derribados con mal tempo en Leixos, xa Suso o Pirinol que o debeches coñecer. 

P: Si xa me dixera, que era o home de señora Pastora. 

R: Era o home da faneca, -da carioca-, ou digo da carioca, estabamos alí, el tamén estaba a bordo, non me acorda quen era o patrón do barco, non sei se era Jesús de Tanoura, paréceme que era o de Tanoura, o fillo de Tanoura o máis vello ¿como lle chaman?-José- José pero –chamábanlle o Piscoso- o Piscoso, e verdá chamábanlle o Piscoso, paréceme que era ese, entón pregúntamoslle a un portugués que viña po barco porque alí en Portugal á noite iban para terra en Leixos e iban a durmir a casa e as catro e cinco da mañan viñan todos, e preguntámoslle estabamos derribados nos alí co mal tempo e preguntámoslle que maestro que dia... el púxose a mirar así para arriba, circo á lúa chuva ningunha, fíjate nos nos aquí circo en la luna seca la cuna, e eles circo á lúa chuva ningunha, así que hai diferencia de uns a outros, e eu para min os refráns todo é combinarllle os verbos, todo é facer combinación cos versos. 

P: Son experiencias que case seguro ventan algo xa. 

R: Algo si. 

P: E fan unha especie dun verso para que cadre. 

R: Para que cadre, tal como esa das rubias ó mar, esa xa é certo, como haxa rubias o mar non hai mal tempo, non chove, -algunhas cousas tamén son certas, o pan da amoria tamén é certo. -

P: ¿Pero como é?

R: -“blanco fue el nacimiento, encarnado mi vivir” -cando está sabes que se pon encarnada-

P: Ai eso é unha adivinanza si. 

R: -e “solo me cubre de negro cuando me voy a morir”- e cando están maduras –eso é un refrán- eso non é un refrán. 

P: Eso é mais ben unha adivinanza

R: Unha adivinanza. -Unha adivinanza pero é real-

P: Si é real claro, que define. 

R: -É real- é o que dice, o que é o fruto da amoria iso. 

P: E hai así mais para definir ó mellor deses, ou algún tipo de peixe, as ameixas non tiñan, non se lle aplicaban refráns para collelas ¿non?

R: -Que eu sepa non- A ameixa para collela que baixe o mar e que non sea mui vivo, nin que lle chova, porque a chuva tamén lle tapa o buraco, -tapa os buracos pero non lle fai dano- pero cerrallo, non vos deixa mirar o buraco –ai pero ó eito non- ai ó eito, pero ó eito hai que agachar máis o lombo.

LENDAS

P: E refráns que poidan, que teñan relación así co tempo, coas nubes e con iso coa luna, non se acorda ¿non?

R: Pode haber algún... 

R: Bueno despois ó mellor si se acorda así como salga. E ten habido, o que son as lendas, contos as veces son contos que non cría neles, pero se transmitían de uns a outros, como a lenda da cova da londra que saía unha londra. 

R: Ai bueno desas había muitas pero, eu nunca fun mui creiente desas cousas nin lle fixen caso ¿sabes? si decían que había unha que salía e non sei qué... en Rodeira había un buraco que viña sempre a criar unha alí, que había un home que era da familia dos de... de José de Rodeira o pai de Riqui do que ten a taberna en Rodeira, ese é moi aficionado á caza, e collía alí cando viña a londra esa, a londra que son como lle chaman oficialmente home... 

P: Non sei como son, son parecidas ás nutrias. 

R: É nutria, a londra é nutria, eso é. 

P: Como describen a xente debe ser parecido á nutria pero... 

R: É a nutria. 

P: Necesita agua. 

R: E el anda no mar 

P: Andaría no mar. 

R: Non che digo que viña a anidar, veñen a anidar á terra. 

P: Nutria ou castores deses. 

R: Era nutria, a londra é a nutria, a londra chamamoslle nos a londra en gallego, pero é a nutria. 

P: Hai muitas zonas que se chaman lontreiras, alá en Aldán hai unha zona que lle chaman lontreiras, aquí en Meira de ariba tamén lle chaman a londra está... 

R: E en Rodeira na Regueira, que lle chaman a Regueira, xa falamos nós o outro día da Regueira, ó pasar do Canaval pacá un pouquiño, alí iba a criar unha nutria sempre, e ten collido muito o señor Franchuco ese, muitas, algunha muitas chamámoslle muitas ó mellor a dúas ou tres, algunha ten collido ou eu teño acordado de que se falaba alí, señor Franchuco de Rodeira colleu unha londra. E unha vez andando este Manuel o Uva, ti non sei se o coñecerías, un señor que anduvo ó boliche muito, o pai de Manolo de Uva andaban ó bou en Barra a tirar en terra ¿non sabes? de noite, e no aparello veulle unha londra desas, colleron unha londra, e un xenro que tiña da filla máis vella que lle chamaban, -Martiño- Martiño chambamoslle nos, que era dos Martiño, amarrouna cun cordel e levala pola area en diante, porque ó tirar en terra despois de facer o lance hai que meter o aparello a bordo do barco outra vez para largalo mais adiante ¿non sabes?, e vaise traballando por toda a praia adiante, el levaba a nutria de remolque a tras del, ai un canciño un canciño iamolo levar, cando se despistou mirou para atrás a nutria non estaba cos dentes rilloulle a aquela e escapoulle, e era pequeniña disque aínda. 

P: ¿Usté non ten mirado ningunha non?

R: Eu nunca mirei, por aquí non mirei ningunha nunca, pero ese contounolo a nos cando chegou, non sei quen era o tripulante que andaba con el daquela, que disque se reiu coma un parvo, cando lle dixo o outro escapoume deixoume a tralla e escapoume, disque ó outro que lle deu a risa e hasta se tumbou na area a rir. 

P: ¿E non eran fieras, non trababan as nutrias, non se lle tiña medo?

R: Non, non che podo decir porque non mirei mingunha viva, viva nunca mirei unha, ahora disque que ás veces que non había... bueno iso todos os animales, acorralala ós animales cando non poden saír teñen que defenderse, coma nos tamén nos defendemos cando nos acorralan. 

P: ¿E contos así deses que hubera nas pedras, nas rocas todas, de animales? 

R: A mita eran contos todos ¿sabes?

P: Pero acórdalle algún, que falara ó mellor, eu que sei de peixes xigantes, ou pulpos xigantes, calamares deses... 

R: Non, de peixes grandes por ejemplo pulpos de tantos quilos ou así si, teño oído de moitos, de oito ou dez quilos, pulpos vellos, unha vez o que falamos antes, cando era muita agua dulce que viñeron a terra, veu un no Niño do Corvo mismo, eu que non sei os quilos que podía pesar aquel pero xa viña magullado ¿eh? Xa paréceme que o que o colleu nin o comeu tampouco, porque viña eu que sei, non era mais ca pieles xa, cando veu a terra xa non era mais ca pieles, e eu non sei se chegaría como de aquí alá á porta. Eu que sei o que pesaba aquelo, aquelo era unha animal nunca visto. 

P: ¿E entre os mariñeiros non se solía contar así cousas fantásticas que miraran, os dias de néboa topar monstruos?

R: Iso todo eran contos que contaban os vellos para asustar ós rapaces, a mitad deles eran contos. 

P: Xa sei que son contos ¿non se acorda de ningún?

R: Non, non me acorda ningún. Xa sei o que queres decir ti, ti son lendas parvas desas que había antes, si, teñen un origen. 

P: As lendas empezaron por algo que foi certo, e despois vanse desvirtuando vanse.. ¿e de luces?

R: De luces si que brillaban as luces. 

P: Que se lle achegaba ó mellor un morto. 

R: Unha vez, disque unha vez que me contaron a min, que do cementerio de Tirán que saían luces, pero esas luces do cementerio de Tirán a xente antes era a ignorancia que había, e que escaparon tamén todos os que estaban alí a traballar, porque son os fuegos matuos eses... 

P: Fuegos fatuos, si

R: Donde hai cementerios salen iso, entón eles como ignoraban, disque escaparon todos, disque que xa eran vellos o que me contaban a min xa eran tres vellos e claro eses contos eu non lle daba importancia. 

P: ¿E de bruxas? deses cantida. 

R: De bruxas xa che contei o outro dia o conto do gorrión, e coma eses hai, levara a silva de sete puntas ou de sete espiñas, había os allos de sete cabezas ou de tres cabezas, levar un allo de tres cabezas para... 

P: Para espantar ás bruxas. 

R: Para espantar ás bruxas e despois fregarlle aquilo ó patrón pola espalda, e mais polo peito, con aquel allo, fregarlle na espalda e mais no peito. 

P: Facerlle cruces. 

R: Facerlle cruces ou raias, ou algo, si diso teño oído muito. 

P: ¿Pero os allos non eran mellor dunha cabeza sola para as bruxas?

R: Dunha cabeza sola, ou de dúas cabezas, eu que sei, eu sei que andaban co allo, o allo andaba pa todo, e mais o loureiro, o allo e mais o loureiro. 

P: ¿E non se sabía ningún coa néboa se se aparecían monstruos marinos?

R: Non. Diso non, xa debeu ser antes, iso xa deben ser contos de meu pai pa atrás que pa diante, porque meu pai nunca contaba diso. 

P: Contaba que había remuíños que tragaban os barcos. 

R: Bueno os remolinos podeos haber ahora tamén home, porque iso é polas tormentas, iso é cando se fai unha tormenta fanse moitos remolinos, non un solo moitos, e claro como os barcos de antes eran cativos os mais deles, non é como ahora, nada que os collía un remolino deses envolvíanos, como non os iba envolver. 

P: Danse de vento, pero de mar así. 

R: De mar, si hai trombas de agua, pero quen as fai é o vento, vaina levando para arriba, si iso si, iso tamén teño mirado eu, non muito pero algo, algunha, non sei se unha ou dúas, todo o mais que puiden mirar eu, pero non é iso, ahora mismo ponte ti si o huracán que pasa por América ahora, a ver o que pode facer, xa non sei cantos mortos hai e inda non chegou alí, a ver. 

P: E de santos, de topar santos aboiados no mar, ou... 

R: Eso toparon ó Cristo de Vigo disque, disque toparon o cristo de Vigo, pero xa ¿cantos anos hai diso? –eso xa é tempo, é dos antepasados- o Cristo de Vigo disque o toparon no mar, pero cantos anos hai. 

P: no libro das lendas o San Bartolomeu tamén o toparon no mar. 

R: Nunca oín eu ¿o de Meira?

P: Si. 

R: Pois eu nunca oín, pode ser, non discuto, eu non oín mais que o do Cristo de Vigo, o Cristo de Vigo si oín que o toparon no mar. 

P: ¿Non sabe como foi a historia?

R: Non sei como foi a historia, non sei, esa historia vai haber que irlle a preguntar a Lere que é o que mais sabe disto, non pero ó mellor oíu mais porque este sabe muito.

1º DE MAIO

P: O outro dia me estuvo comentando de que fixeron o 1º de maio alá na... 

R: Na Xunqueira e mais en Tirán. 

P: En Tirán, ¿En Tirán tamén se facían muitos?

R: (inaudible) pero aquí na Xunqueira... 

P: ¿Fixéronno os de Cangas?

R: Alí fixeronna os de Cangas

P: E viñeron hasta Tirán. 

R: E viñeron a facer alí aquela Carrasqueira, porque era un sitio moi bo para dar o mitin, porque queda nun altiño, entón nada de palco que fixeran xa miraban toda a xente para botar o mitin. 

P: ¿Acordase como empezou a facer aquí as sociedades como empezaron a (inaudible)?

R: Eu aquí hasta que vin despois ó mar mentres anduven en Tirán non me preocupaba muito 

P: Non se enteraba moito, ¿non?

R: Non me enteraba moito

P: Era mais tranquila, non había tanta movida. 

R: Non había tanta movida, e despois foi cando veu mais da República pa adiante, e eu na República estuven no servicio, os dous primeiros anos da República estaba no servicio. 

P: ¿Canto tempo botaba no servicio daquela?

R: Eu fun para botar tres anos, e inda non botei os dous, porque ós tres meses de estar na mili veu a República, eu levaba, eu ingresara en Enero do 31 e o 14 de abril veu a República, o 14 estabamos nos o 12 de abril o dia das eleccións, en Cartagena. 

P: Co meu tio Paco xa me dixera, cando foron a levar ó Rei para Francia. 

R: E despois quedamos con... non me acorda que general era, que levamos para Ceuta collemo-lo en Algeciras e levámolo a Ceuta de alto comisario como lle chamaban ese o alto comisario ou, eu o que sei que eu estaba alí e estaba de guardia no portalón e quedei parvo tanto moro vestido de seda, todo, tanto general tanto comandante e en vez de saludar estaba namais que firme namais, e un deume seña cando veñan porque para saludar co fusil había que poñer a man así ¿non sabes? entón eu xa me dei cuenta, e despois cada general que viña e cada comandante iba saludando, pero de primeiro tiña tres meses de mili aí, e despois vinme antes dos dous anos, mandáronme en septiembre, pero de alí ó pouco xa veu a huelga e alá vai, e despois andabamos de golfos por alá polas romarías, como non se iba ó mar... 

P: Non sabe como empezou a funcionar os sindicatos ¿non? 

R: Non sei porque xa estaba sindicado, xa houbera antes antes cando era rapaz xa houbera sindicato, despois veu a ditadura de Primo de Rivera e suspenderon todo tamén, porque este Ayuntamiento foi feito pa iso, pa a casa do pueblo, que non tiñan, e despois foi cando veu o movimiento e quedou sen facer, e despois colléronna para facer o Ayuntamiento cando Romero foi alcalde, e despois foi cando fixeron ese alá o sindicato que hai alá, porque antes este era para a casa do pueblo, que era do partido socialista, non sabes, da UGT, e despois alá xa o fixeron da CNT, confederación nacional de traballo, que era xa mais coma da comisións obreras, era unha cousa coma de comisións obreras, pero seica aínda máis a izquierda aínda, paréceme que inda máis a izquierda, e aquí foi, eu paguei para esa, non sei con quen andaba, non sei se con Primitivo ou con quen andaba, cando pagamos 8 pesetas. 

P: 8 pesetas ó ano ó mes ou... 

R: Non era para ingresar, que era o que costaba a casa do pueblo, tuvo que poñer cada mariñeiro 8 pesetas para iso, ti ingresabas, e despois pagabas un pataco por duro, ó facer contas, había un delegado no pueblo. 

P: Xa lle descontaba da... 

R: Dice cinco duros, entón tiñas que pagar 50 céntimos, que viña o delegado e dábache un recibo, e el levaba fulano de tal, tanto, e tiña que entregalos alí, aquelas 8 pesetas era como... e despois fun para Cangas e xa non me fixeron pagar iso, porque xa tiña a casa paga en Moaña, e os de Cangas que viñan a Moaña ó mar a Moaña tampouco pagaban, porque a tiñan pagada alá en Cangas, e namais que había iso. 

P: ¿E acórdase de facer a cofradía o pósito, como empezou a facelo?

R: O pósito empezou, como lle chamamos antes o... 

P: José Costa Alonso

R: José Costa, que a fixo un..., era un oficial da marina que lle chamaban don Saralegue-non eu pa min que era Canaleje- era Saralegue home –eu penso que era Canaleje- bueno, era Saralegue, e fixeron era un a modo dunha socieda e era coma un sindicato tamén, e era el o Costa era o presidente. 

P: O Costa colleu muito pulo en toda Galicia ¿non?

R: Si, como era o jefe de todo, porque paréceme que en Moaña foi donde se formou primeiramente, que non había en ningún lado e xa había en Moaña, primeiro que en Vigo e todo, e despois en Vigo tamén o fixeron pero eu pareceme que o primeiro foi en Moaña. 

P: Que fines perseguía así a... 

R: Unha cousa parecida a un sindicato, pero que non era tanto de esquerdas, era un sindicato coma de dereitas –aquí eran máis destes armadores pequenos. 

P: ¿Era apoiado polos armadores ou era unha cousa independiente?

R: Si estaban mais os armadores, pero tamén podían ir armadores e mariñeiros e todo pero os armadores grandes, coma os Manuel de Fanico, Pepe Fanico, Enrique o de Bonifacio, Pazos, eses iban coa patronal, e entón estes bolicheiros, arteiros e estes pequenos iban co posito, porque estaban mezclados con mariñeiros, pero os armadores de cerco de jareta eses iban coa patronal, tiñan eles unha patronal. 

P: En Vigo. 

R: Unha socieda en Vigo, cos vieiras e todo, cos jefes tamén de alá, e despois fixeron a esa a mutua, cando puxeron que había que poñer seguridad social, a naviera, a naviera chamabanlle a mutua, a mutua de accidentes chamábanlle a naviera, e cando había que pedir entón eles fixeron todo alá en Vigo. 

P: E o pósito tamén non facía así unha mutua, uns fondos sociales, como monte pio

R: Si facían, como monte pío tamén, pero non cotizaban, non aquelaban, namais que estaban así, despois si cando veu a República a Monarquía o movimiento empezou a coller un pouco auge pero antes non, non tiña... 

P: ¿Antes que se consideraba coma se fora un sindicato amarelo?

R: E verda, antes o que máis auge tiña ese decían que era o somatén, porque o somatén era con Primo de Rivera tamén, o somatén veu con Primo de Rivera, e como veu ese que tamén seica por ese tempo, seica que eu non, o Primo de Rivera tamén veu alá por o 25 ou 26 por alá veu ¿non?

P: Si. 

R: E entón eu xa non me... xa non pensaba tanto, voaba un pouco mais, e non me enterei tanto das cousas, pero entonces mezclaban, a xente de aquí mezclaba unha cousa coa outra e ó somatén nadie lle quería ben. 

CARA B

R: Cando falaba por algo sería, 

P: E entonces o pósito donde de verda colleu forza foi despois do movimiento ¿non?

R: Despois do movimiento, despois de que se acabou o movimiento. 

P: Porque entonces cando propuña todo eso o das cofradías de pescadores, que se consideraba ós sindicatos coma unha sociedade amarilla destas. 

R: Aí está, o sindicato veu polos por poñerlle a contra ós armadores, eran os contrarios ós armadores, e o pósito non era tanto contrario, non quería levalo tanto adiante, era tamén un sindicato, pero non era tan fuerte, non quería tanta... como che vou decir, poñer tanta forza. 

P: Mais moderado. 

R: Moderar mais, aí está, mais moderado, era unha cousa máis moderada. 

P: Ou sea que claro, basta que os aceptara a patronal que miraba con bos ollos á patronal, para que os sindicatos lle foran en contra, claro. 

R: E como os armadores de aquí, iban coa patronal e non iban co pósito, ós outros inda peor. 

P: Tiña así algún matiz religioso o pósito, porque este... 

R: ¿Como?

P: Si é un sindicato tipo cristiano. 

R: Si maiormente. 

P: Este home era mui católico ¿non?

R: El, non che obligaban, no aquel non, pero el era mui... mimadriña. 

P: Que fora el non quere decir que ó mellor a iglesia apoiara este tipo de cofradías ¿non? 

R: Non, non, a iglesia non. Era el, iso era el, fijate que unha vez eu co señor Manuel Fanico tiña algunha conversación, e unha vez contoume un conto, foron a Madrid non sei a que, a unha reunión non sei de que, para algo dos mariñeiros ¿non sabes?, e foron de aquí de Moaña el Manuel de Fanico e mais el, e foron de Vigo uns cuantos ou así, e non sei se foi no dia cando chegaron ou de alí a dous dias, unha noite saliron a tomar un... xuntaronse cos de alá de Madrid que tiñan que xuntarse, e os de Vigo e os de aquí e todos, porque de Vigo foran e de Baiona e de Bueu bueno de cada sitio a sua comisión, xuntáronse e foron a un café, a unha cena ou ó que foran, e foron a un café-bar deses de baile ¿non sabes? 

P: Un cabaret daqueles. 

R: Un cabaret, entonces saliu unha individua a bailar coas pernas ó aire, e el tamén estaba alí, e no outro dia á mañan disque se levantou cedo, se levantou cedo, e Manuel de Fanico seica durmiu na mesma habitación, e el todo caladiño a mudarse e a lavarse, pero Manuel despertou, e José ¿a onde vas? Manuel cala a boquiña voume a confesar, ¿confesar porqué?, o pecado que fixemos onte, e ti debías vir tamén, pero que pecado fixemos, mirar aquel escándalo daquela muller e eu voume a confesar, ahora fíjate quen é. 

P: Pois chega a mirar a televisión estes dias... 

R: Sempre fora a confesarse de mirar aquelas pernas, pero eu teño oído que non sei se se confesaría disque de outros pecados que fixo antes, porque eu teño oído que foi tamén dos bos, ¿non? pois mira que eu oín decir que xa anduvera coa muller que tiña cando ela estaba casada ah!! Ese aínda é mais pecado que mirarlle as pernas á outra. 

P: Está perdonado. 

R: Confesaríase tamén porque disque... 

P: Bueno vamos a deixar para mañan o tema dos conflictos que hubo durante a Republica mais ben. 

R: De antes da Republica pódoche decir pouco porque na República estuven no servicio, ahora que, eu sei, despois da República si. 

P: Hubo moitos enfrentamientos dos mariñeiros coa patronal. 

R: Mimadriña, 

P: Como é un tema un pouco máis largo deixamolo para mañan. 

R: A cortar collóns apréndese a capar, non sabes nada pero hoxe por casualidad topaches e fíjaste, coño aquí, mañan volves a pasar por alí e o mellor miraches pouco e volveches a mirar, e noutro sitio igual, estes mares hai que buscalos sempre ¿non sabes?, coma en todos os oficios, coma en todas as cousas, porque ademais o peixe a onde vai, vai sempre, os peixes teñen tirado a aqueles mares sempre, xa se dice, por ejemplo, aquí por dentro da ría, sempre vai aquelas posturas, as mismas luras, sempre viñan a misma postura, a Centoleira, a punta da Mosqueira que é por alí polo muelle que fixeron ahora para a descarga do bacalao, sempre eran as mellores posturas, e sempre van alí, aquí na plaia aquí antes, un pouquiño antes de chegar o taller de Rouco, antes había unha casiña que tiña unha figueira á porta, alí chamábanlle o lance da figueira, alí sempre se non se tomaban luras alí non se tomaba en toda a plaia, non sei porqué, non pescando neses mares, ibas a entrar teu baixo e nos e coma nos varios, tiñamos unha marca aquí por onde está a casa de Camila, alá na carretera de arriba había tres pinos, e por detrás está a casa de Valeriano, ó descubrir a casa aquela ou poñela no medio dos tres pinos, alí había que dar fondo e se non había alí, era mellor vir pa casa xa, se non había alí non había por toda... 

P: O instinto fai que vaian todos os anos ó mismo sitio. 

R: En Samil tamén en toda a plaia se pescaba, pero había dúas ou tres postas que tamén se tomaba mais, chamábanlle o lance das gamelas, o lance do rio e o lance das pedras. 

P: Según a orientación que collera. 

R: Eses tres lances sempre diferenciaban dos outros, sempre, se alí se nos outros tomabas 5 ou 6 quilos no lance, alí habías tomar os 8 ou os 10, non sei como é, sempre sacabas. 

P: Vamos a tocar o tema, cando empezaron a haber xa as sociedades de canteiros e a UGT, os mariñeiros en principio non estaban organizados en sociedades ¿non?

R: Por aquí nin os mariñeiros nin os canteiros, empezaron a vir eses que che decía eu, os que facían os mitines, aquí o primeiro canteiro que foi, foi ese, que lle chamaban Corbacho. 

P: ¿Corbacho era canteiro ou era maestro?

R: Maestro, canteiro ou maestro, eu sei que chamábanlle a festa dos canteiros o primeiro de maio aquí facíase a festa dos canteiros. Ese ano que che digo fíxeronno aí na Carrasqueira, e despois, empezaron así e despois fóronse xuntando os mariñeiros, e aquí tamén había dous ou tres anque iban os sindicatos pero había algúns que eran contrarios, o defunto de José o Casqueiro, que estaba casado en Meira con unha irmán de Pedro, ese era o único socialista que había. 

P: Había poucos socialistas si. 

R: Era o único socialista, vamos dicen que era o único. 

P: Si había dous ou tres o Pantrigo tamén me parece de Meira. 

R: Bueno de Meira seica si tamén había, eu digoche dos que conocín eu, e despois había os outros xa eran do... 

P: Os radicales serían. 

R: Os radicales, ese era Romero, era do partido de Romero, ese era radical ese tamén había varios, había Romero, había un irmán do defunto de Paz sin embargo o defunto de Paz o que morreu en Tirán, que mataron cando foi... eses xa eran desta.... 

P: Da CNT

R: Da CNT non, máis aínda 

P: Da IT

R: Da IT esa dos teñoo debaixo da lengua –o UGT non será- o UGT é os socialistas. 

P: A IT e CNT

R: A IT 

P: A CNT e IT

R: A CNT

P: Confederación nacional de traballadores. 

R: Estes eran o sindicato de Moaña pertenecía e estes. 

P: Pero eses xa foron máis recientes. 

R: Foron máis recientes pero o de antes era o socialista o antigo como dis ti. 

P: Os canteiros porque a min contáronme... 

R: Os canteiros. 

P: Señor Rúa que viñera a Moaña a dar un mitin de canteiros fora un tal Rodal de Cangas 

R: Todos foron canteiros de Cangas. 

P: Un tal Rodal de Cangas, que tiñan asociación canteiros, tiñan a sede donde deron o mitin. 

R: E despois tamén viñeron eses os radicales, pero xa despois máis tarde, cando veu a República, xa eran contrarios, porque despois xa cada un era do seu partido, e no ano 32, despois da república hubo eleccións en Cangas, primeiro formaron así o... 

P: En Cangas ou por todo. 

R: Por todo, pero nas eleccións de Cangas, saliu de alcalde un socialista, e saliu ese o que falamos antes, un canteiro. 

P: O Rodal

R: Non o outro

P: Corbacho

R: Corbacho, que era socialista alcalde, e saliu un que lle chamaban Nores, que era o pai do Loño o abuelo deses Loños que hai 

P: En Abelendo

R: En Abelendo, ese era o abuelo del, que era radical, e sempre estaban no pleno. 

P: Enfrentados. 

R: Sempre enfrentados un co outro, entonces despois veu por carnavales, fixeron unha comparsa, e os de Cangas sempre lle buscan punta a todo como falamos o outro dia, e tamén puxeron, chamabanlle o de nombre os capuchóns, e decía:

señor alcalde, señor alcalde,

cuente con los capuchones,

para evitar que los concejales

quieran pegarse en las sesiones,

Porque sempre andaban, siendo Corbacho y siendo Nores,

...socialista y radical,

que hagan las paces

y que se abracen

y se disfrace de carnaval.

E despois botáballe o estribillo:

yo sé de fijo,

no sé porqué,

que siempre amigos

tendrán que ser.

Queríalle decir que muito o contrario pero ó último. 

P: Si pasa muito, no concello pasa muito, (inaudible) e despois tan amigos. 

R: Como no congreso. 

P: Despois salen todos xuntos a tomar os viños. 

R: A chiquita, e mais van as bodas un dos outros e ós banquetes e todo iso, iso foi sempre, no mismo aquí entre nos, estamos a discutir por unha cousa e despois vamos a botar á birisca, e mais o dominó e mais todo. 

P: ¿Sabe se a primeira sociedad que se fixo foi solidaridad marinera? 

R: Alianza marinera si. 

P: Alianza ou solidaridad. 

R: Alianza ou non sei que, que pertenecía esa que dixeches antes. 

P: Non sei se sería o Rodal, e iso foi antes... 

R: Do movimento

P: Antes da dictadura de Primo de Rivera. 

R: Antes da dictadura de Primo de Rivera, si, e a dictadura de Primo de Rivera veu polo... 

P: Foi o 24. 

R: O 24

P: Si

R: Non sei se non viría xa antes, porque meu irmán máis vello era quinto do 21, 21 con 3 24 si, botou tres anos e inda lle tocou algo de dictadura, si tes razón paréceme que si. 

R: E durante a dictadura prohibiron todo tipo de sociedades ou algunha outra actividad que... 

R: Despois, eu claro daquela inda era chaval 13 ou 14 anos non paraba nese, non me fijaba neses temas, pero creo que si que oía e había despois os mitins, tamén viñan alí a Vilela a dar o mitín cando era das eleccións, antes de cando era rapáz de todo. 

P: E cando era rapaz mais ou menos cales eran os candidatos así máis famosos que viñeran a dar os mítines. 

R: Os da UGT

P: Os da UGT, a favor de cal. 

R: Dos canteiros, que eran, acordo... 

P: ¿A quen apoiaban?

R: Acordo unhas eleccións... 

P: Por esa época que andaba Montero Ríos e Vicentí. 

R: Andaba Vicentí polas dereitas, e andaba este... os de radicales que era este... 

P: Emiliano Iglesias xa andaba desa

R: Xa andaba desa, e andaba tamén despois o outro socialista quen era, ese si que non me acorda xa, e o de Vicentí ¿sabes por que me acorda? Porque unha vez o maestro ese Puente, inda non viñeramos po grupo, mandoume depaso que viña para casa unha carta, en correo e iba dirigida o diputado a cortes don Eduardo Vicentí non sei que e Madrid, vamos, a dirección, e por iso me acorda que lle levei eu aquela carta a correos, sellada e todo, metínna no buzón. 

P: E de Montero Ríos xa non... 

R: De Montero Ríos xa non me lembro. 

P: Xa non se acorda ¿non? 

R: Non eses teñen que ser, iso ten que ser do 10 para atrás, e eu nacín do 10 para adiante. Ahora si despois do, hubo aquí unha huelga moi grande tamén cando foi das maquinillas. 

P: Eso donde veu ahora, porque antes das maquinillas non hubera ningunha huelga ¿non?

R: Huelga hubo pola raba tamén. 

P: Pola raba que coincidiu coa maquinilla. 

R: Pero despois veu a das maquinillas, esa xa non estaba aquí, estaba no servicio, pero contáronme muito delas, e o caso é que ahora todo o mundo ten maquinilla, hasta estes que van ó bou teñen maquinilla, e despois púxolle todo o mundo sin partes e sin nada. 

P: Entonces o conflicto máis gordo, a discusión máis gorda da maquinilla ¿cal era?

R: Despois da maquinilla era... 

P: Non pero ¿como foi o conflicto en si da maquinilla?

R: O conflicto foi que ninguén tiña maquinilla, e o primeiro en poñela foi o Rapaciño o Rapaciño era o (Inaudible) o fillo de... 

P: Táboas. 

R: Táboas. 

P: Si marchara para Baiona ¿non?

R: Espérate, inda foi antes, para Baiona foi outro despois, bueno, el puxo a maquinilla e ó poñer a maquinilla quería levar dúas partes mais, en vez de ser a medianil, levar 22 por 20 ¿é o mismo non? dúas partes mais. 

P: Porque ¿el que alegaba?

R: Que non traballaba tanto o mariñeiro. 

P: E que eran máis gastos ó mellor. 

R: Que eran máis gastos e que lle costara colocala e... 

P: Máis capital invertido ¿non?

R: Entón claro a sociedá decíalle, nadie cha mandou poñer, ti se a pos e polo teu convento, si pescas máis, máis ganancia che queda, con razón. 

P: Cando puxeron maquinillas tuveron que modificar os aparellos tamén, facelos máis largos. 

R: Mais largos e mais altos, e o aparello canto mais alto e mais largo máis pesca, porque muitas veces, andando no mar ó ser o aparello pequeno mirabas marchar por un lado marchar por outro, e non tiñas forza para bulir e coa maquinilla dalle un pouco mais, cando se descuidaba xa cerraba ó estar o aparello cerrado, xa non marcha por ningún lado pode marchar un ou un cento, pero cantidad non marcha ningunha. Bueno o estar o aparello cerrado xa está o peixe abordo, hai que meter o aparello e coa misma salabardear, pero mentres non está cerrado, sempre escapa. 

P: A maquinilla donde a instalaron na traíña, no medio, na popa. 

R: No medio si, a maquinilla vai no medio porque as jaretas van no medio, entón houbo que poñer a maquinilla frente á pasteca porque veñen así ¿non sabes? de proa a popa, entón hai que traelas ó medio para que vallan xuntando alí. 

P: E esa maquinilla con que funcionaba, a carbón daquela ou gasoil. 

R: Non, engranaba no mismo motor, engranaba no mismo motor. 

P: Porque os barcos xa tiñan motor. 

R: Xa, pois se non tuveran motor non podían poñer a maquinilla. A maquinilla gastaban os de Cangas que inda eran de Carbón, entón xa tiñan a maquinilla era o carbón, e en Moaña non había barcos aínda de maquinilla todo eran de jareta, e el como xa fixo un barquiño un pouco máis grande foi cando lle puxo a maquinilla. O que non sei se era se era de dous muñons ou de un, porque hubo moitas feituras de maquinillas, hubo de dous muñóns, hubo de un muñón solo, porque en popa inda se metía hasta o grillete a man e despois viña pola de proa solo e vira vira e unha sola viraba máis cas dúas, unha jareta sola viraba máis que as dúas con todos os homes a tirar, e arrebentaban todo o peito, e despois aquí colleron veu a xente non lle foi ó mar, pero eles buscaban na Ameixoada, en Coiro, esquiroles, chamábanlle esquiroles ós que iban ó mar así cando estaban en huelga chamábanlle esquiroles, e por aí andaban, así que pasaban para arriba bee!! Carneiro!! Pegábanlle, tirábanlle pedras, uns iban polo monte, cada un escapaba por onde podía, e hubo mortes, unha vez por culpa dos aparellos déronlle unha puñalada aquí a un na casa de Manuel de Fanico e despois escapou para Buenos Aires –era porque era esquirol tamén- era esquirol tamén, e escondeuse na casa de Manuel o Fanico debaixo da mesa donde comían, e alí fóronlle a dar unha puñalada. E iso xa foi das primeiras huelgas, polo que era das primeiras huelgas non me preguntes porque inda non me entraba no manexo, inda non sabía o que era unha huelga tampouco. 

P: Das primeiras que foi antes da dictadura de Primo de Rivera

R: Si antes de Primo. 

P: O sea esa morte que está contando foi antes da dictadura de Primo de Rivera ¿non?

R: Non foi morte, déronlle unha puñalada pero non morreu. 

P: Ai non morreu. 

R: Non, foi morrer a Buenos Aires. Emigrou, e foi morrer a Buenos Aires. 

P: Pero emigrou despois, ou foi a raiz do follón ese. 

R: A raíz da puñalada. 

P: E despois, foi cando veu a República, bueno, e empezáronme a ver, e foi cando empezaron a poñer seguros, que antes non había. 

P: E o conflicto da maquinilla acabouse así ou... 

R: Si despois morreu aquel, arreglaron e quedaron a medianil igual, ¿non sabes?, o que tiña tiña o que non tiña non tiña, pero despois empezou a poñela todo o mundo, porque miraban que lle daba resultado-pero os barcos estuveron un ano (inaudible)-

P: ¿O da maquinilla?

R: Non –¿non foi polas maquinillas?- non foi polas maquinillas María, foi polo seguro. 

P: Pola póliza... 

R: Pola póliza de seguros, andaba eu... 

P: A mutualidad de accidentes de traballo. 

R: Andaba eu na de Pepe Primitivo, cando vin do servicio, viñemos aquí con un primo meu que lle chaman José de Santos, que lle andaba de ruedista a Pepe de Primitivo, onde estaba o sastre e así que fixeron esa casa ahora, non, -era o home de –

P: Si na (inaudible)

R: Andaba eu naquela casa, e andabamos ó caldeo, e unha mañan tranquilos viñemos o lunes á mañan, o sábado fixemos contas ala hasta o lunes a tal hora, chegamos alí, todo cerrado, non había nadie, e petamos e saliu a (inaudible) á porta, marcharse que non vamos ó mar. Entón ¿porqué? Porque non sei que non sei canto, non hai nadie non miras non se miraba un gato por toda a plaia i é certo non hai nadie, marchamos para casa, marchamos para casa tanto foi que despois botamos dous ou tres anos de huelga ¿non?

P: Un ano. 

R: Un ano enteiro, eu non sei canto tempo, e si un ano, era porque cando foi o... cando veu o gobierno da república empezou a meter man disto que non había, namais que lle chamaba a naviera, había a naviera, se levabas un golpe, curábante alí, pero seica que non ganabas máis que a parte según se querías a parte, despois tiñas que ir a cobrar a Vigo e entregala, o que che pagaban e si te querías agarrar ó de Vigo agarrabas, había uns que querían o de Vigo outros que querían a parte solo polo peixe xa aquelaban, bueno, e veu o gobierno puxo unha lei que había que poñer un seguro, a de accidentes xa había o de... a póliza non sei de qué, que había que pagar. 

P: A póliza de mutualidad de accidentes de traballo. 

R: A póliza... había e resulta que non sabían como querían poñela, os amos querían que se pagara todo, que pagaran os mariñeiros todo, que disque era para eles, o sindicato quería que fora a monte maior a medias, e eles que non, entonces huelga, e un dia sin saber como nin como non marcharon todos os barcos de aquí, leváronnos para a base de Ríos, alí amarraron todo, e os armadores de Vigo que non lle conviña tamén que os mariñeiros non ganaran, aunque houbera huelga que non ganaran os mariñeiros, senón tamén lle iban á huelga as parejas e os palangreiros e todo iso ¿non?, dábanlle 12 pesetas paréceme ou 30, 20 ou 30 pesetas todolos dias para comer e ter os barcos alí amarrados. 

P: Os armadores de Vigo subvencionaban ós armadores de Moaña. 

R: Era a patronal que había, porque os patróns de aquí estaban na patronal, era a sociedad que tiñan, era a que tiña a mutua, eles tiñan todo, tiñan a mutua, tiñan toda a... 

P: ¿Porque a mutua deles xa cubría todos eses gastos? 

R: Xa cubría todo, sacábase do monte maior todo, que a huelga veu por iso por non querer sacar do monte maior todo, de que pagaran, nós que pagaramos un pouco máis ca eles, ou eles menos da mitad ou algo así, porque claro eles pagaban a mitad, entonces tuveron un ano. 

P: Durante todo ese ano que fixeron porque supoño que non estarían parados. 

R: Nada, nada namais que hubo por aquí un sindicato despois, cortáron viñas, botaron bombas, 

P: ¿Viñas a quén lle cortaron?

R: A o que tiña. 

P: Ós familiare, ós armadores. 

R: Ós armadores que tiñan viñas cortáronlle algunhas, as bombas unha vez botáronlle a Manuel de Fanico aí 
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R: Un ano, paréceme que foi o ano 33. 

P: Si, foi o 33. 

R: Inda estaban, .... o único barco que non foi palá foi o de Romero, porque Romero era radical era o alcalde daquela tamén. 

P: ¿E tiña barco el tamén?

R: Si tiña. 

P: ¡Ai tiña barco¡. 

R: Si, e a víspera de San Bartolomeu, o día de San Bartolomeu porque antes había o día e despois o día do Carmen, e entonces o día de San Bartolomeu viñan as dúas músicas e botaban toda a noite coma se foran as vísperas a tocar, e aí polas 11 ou 12 da noite, estabamos alá todos tamén estaba eu e mais meu cuñado, e ¡bum! aí vai a bomba, ¡coño¡ ¿que foi iso? estaba o José da Ameixa que era o soldador que había aquí de puerto, estaba Romero que era alcalde estaba toda esa pandilla de.. todos. Cando saiu xa chegou a noticia de que lle botaran a bomba a Romero, estaba mismo frente a Fandicán a Fandicán ¿non?, a rambla que había... 

P: Si donde está o banco azul. 

R: Donde está o banco azul, estaba frente a o banco azul, alí mismo, pouco máis ou menos donde está a estatua ahora, donde está a estatua ahora podía estar el por alí metro alá metro acá por alí, e despois foi cando veu..., entrou Lerroux no gobierno, e ó entrar Lerroux no gobierno foi alcalde aquí Romero, e empezaron a arreglar, a arreglar e arreglouse, e viñemos po mar a sacar os gastos de monte maior como se quería de primeiro, como quería o sindicato de primeiro, e hasta que despois se seguiu, e despois empezou todo o mundo a poñer maquinillas e nadie cobrou pola maquinilla, e despois o último mono tiña maquinilla, a man xa non traballaba nadie, tanto é así que inda coas primeiras maquinillas, inda para meter o peixe abordo, inda se tiraba coa man polo aparello, pero despois inda veu por estribor todo en montóns e en pastecas e xa viña pola maquinilla tamén, nin a iso despois nin a iso fíjate ben o que é a cousa. Primeiro que había que pagarlle e despois eles mismos xa facían, pero ¿para que? para adelantar tempo, porque se adelantaba tempo e ó adelantarse tempo a ganancia sempre era máis para eles porque... 

P: Facíanse máis lances. 

R: Facíanse máis lances e a xente non se cansaba tanto e pescábase máis, e entón el como levaba a mitade, sempre levaba máis ganancia que a xente. 

P: Entonces despois dun ano de folga en principio pararon a patronal, despois non sei se chegaron a un acuerdo e foran os traballadores. 

R: Po mar outra vez, despois xuntáronse... 

P: Foi ó cabo dun ano ¿non?

R: Ou un ano ou ano e pico, un ano ou ano e pico. 

P: ¿E os mariñeiros entre tanto?

R: Cada un por donde podía. 

P: ¿Podían ir á ardora, ós oficios baixos, non se podía ir?

R: ¡Ai¡ os oficios baixos si pero, pasouse moita fame, aquí en Moaña na praia de Moaña maiormente pasouse moita fame, porque daquela había pouquiños cartos, pouquiños cartos e... 

P: Por iso para aguantar un ano enteiro sen ir ó mar. 

R: Iban os de por aí arriba poñamos por Berducedo e esos iban ó monte, a buscar leña e piñas que foi máis do que viviu Berducedo sempre viviu máis diso ca do mar, iban a o monte e collían... había leña canto se quixera iban ós carballos e facían- tiñan que botalos abaixo- facían rachadas de carballo e pinos, iban ós pinos, piñas había a saco de piñas había un home que lle chamaban o... 

P: Ibase a vender a Vigo. 

R: A vender a Vigo, tiñanas que traer primeiro para aí donde está o taller onde está o café ese o Salitre, donde está o Salitre aí chamabanlle as piñas da leña, e traíanas o sábado e o viernes para despositar aí, e despois o sábado á mañan a cargar os galeóns, estaban varados tiñan que ir á hora que estuveran en seco para cargalos, e despois en Vigo descargábannos e, e tamen viñan de Domaio a Vigo non era solo os de Moaña, tamén de Domaio e de San Adrián –Se pasou mui mal naquel tempo- Naquel tempo mui mal en Moaña mui mal. 

P: E despois iso, ó cabo dun ano pois... 

R: Despois empezouse a traballar. 

P: Empezouse a traballar. Truxeron os barcos de Ríos. 

R: Trueron os barcos de Ríos, empezaron a arreglarse ¿non? e despois cada patrón ou cada armador chamou a xente que tiña, uns viñeron outros foron con outro porque despois cando é así sempre hai trasego ¿non? e foi cando se empezou á mar pero hubo algúns que pasou mal os armadores que se fastidiaran, porque os aparellos estuveron parados un ano. 

P: Claro sin encascar e todo. 

R: Sin encascar, outros encascados de novo sin lavar, porque a casca non a lavando tamén... non tiñan xente para movelos, porque pa mover un aparello non o move un home nin dous nin tres, porque facían falta de dez para arriba e como a xente non lle viña, eu sei de un o de Primitivo maiomente fomos o primeiro día ó mar e na primeira noite inda moi ben, pero nas outras siguientes facíaselle así e xa marchaba, podrido completamente alí parado, un aparello novo, comeullo a casca, novo de todo. 

P: Entón o primeiro en ir ó mar foi o Primitivo foi dos primeiros. 

R: ¡Ai non fumos todos¡. 

P: Todos ¿E collérase ese día con ganas de pescar ou non?

R: Hombre ibas, e había peixe, nos collemos 24 cestas aquela noite alí a media hora da porta, así que salimos xa topamos o peixe, fixemos dous ou tres lances e coa misma como xa eran as noites pequenas que xa se empezou de Abril para diante, e ala á venda xa enseguida. 

P: O conflicto foi de Abril a Abril, fora un ano. 

R: Pois si eu sei que empezouse do primeiro de Abril en diante. 

P: E despois se acordou o que decían o sindicato a patronal non levou en contra.. 

R: Non levou, chegaron a un acuerdo, despois de outra vez houbo outro conflicto cos fabricantes. 

P: Si que fora polo precio da sardiña ¿non?

R: Polo precio da sardiña e mais polos acarreos. Porque esas tiradas que che dixen antes pagaban un real por queixón, e despois o sindicato mismo pediulle dous, unha peseta a cesta e acórdome nunha reunión que tuveron en Cangas, na fábrica de Massó que tiñan o muelle pequeniño ¿non? atracaba pero non tiñan muelle como ahora, atracaban alí, e entonces dicían coño porque xa me pagan e tal entón hubo un de aquí o de Tirán o... ¿como lle chamaban ó irmán de teu tio?, Paz, díxolle el que era tamén, non era presidente pero era dos directivos da sociedad e díxolle el mire Usté ¿cantas cestas hace Usté al año? díxolle el 20. 000 ou non sei cantos centos de cestas, e díxolle el ” pero mire Usté eso es fácil hombre de arreglar con 20. 000 pesetas Usté hace un muelle, acarrea Usté el pescado y ya no le tiene que pagar nada a los marineros”, o outro nin chis nin birís, xa acordaron a 2 reales, porque claro porque aquilo era por acarrexar o peixe, un mariñeiro non tiña máis obligación na lonja había un reglamento tamén e xa decía, que o mariñeiro tiña que poñelo enriba do muelle, e medilo, e había tamén unha... base que o queixón cheo e que tiña que ser raspado, sin embargo... 

P: Iba acogolado

R: Iba acogolado, e chegabas arriba claro, os mariñeiros ó mellor 50 ou 60 metros, vai movéndose chegaba un pouquiño abaixo, a buscar peixe abaixo que isto vai mal cheo, como non vai ir mal cheo vaise apalsamando e despois al alá viñas ti eh! Traer un pouco peixe a terra alá, ibas coa patela: a ver ¿chega?, inda é pouco a buscar mais, micagoen…. abusaban. 

P: ¿E ese conflicto coincidiu co precio da sardiña? que hubo unha vez... 

R: Unha vez hubo polo precio tamén. 

P: O do precio foi no 36. 

R: No 36. 

P: Ese debeu ser o último conflicto. 

R: Ese foi o último conflicto antes da guerra, despois foi a cota, había que tomar aquela cantidad, porque o fabricante non quería pagar máis daquel precio, entón os sindicatos fixeron iso bueno non pagades máis pero non se pode tampouco tomar máis ca tanta cantidad, había barcos de 20, 3, 30 cestas, 40 cestas. 

P: Por tonelaje ¿non?

R: Por tonelaje, e despois cando veu o movimieto tamén, no primeiro ano inda se iba... non xa no primeiro ano, non había quen traballara porque non había salida para o extranxeiro e para o frente sobráballe peixe, entón puxeron unha cota tamén, e puxeron a 5 cestas por metro de quilla, a 5 cestas por metro de quilla o que tiña 10 metros podía tomar 50 cestas, e o que tiña 15, 105 ou 110 ou 115 e así, e según a quilla así pertenecía. 

P: E esta depreciación da sardiña cando fora do precio acordaranse os precios mínimos ¿non?

R: Os precios mínimos aí está. 

P: E despois os fabricantes non fixeron... 

R: Non aínda había veces que, hubo días que llo botaron á porta, porque os sindicatos deron a orden, a patronal deulle orden ós fabricantes de que non colleran o peixe, pero despois os sindicatos deron orden ustedes, e mais á lonja, van vendidos á lonja e se a porta está cerrada abóquenlle á porta, que xa nos encargaremos nos de cobrar, e cobraron, algúns, moitos disque non cobraron, outros dicen que sí, vaite ti a saber, a min non me cadrou nunca a iso, pero si sei que algúns botaron á porta. 

P: Ese tamén durou bastante, ese conflicto do precio da sardiña. 

R: Durou, o do precio foi un dos máis que durou, 

P: E incluso contáronme que chegaron a bloquear o puerto con barcos de Moaña. 

R: Despois os de Baiona iban ó mar a como lle dera, a baixo precio ¿non sabes? e de aquí saliron un día os de Moaña e esperáronnos fóra de Toralla, Cabo de Mar e todo iso, e abordáronnos todos e fixeronlle dar volta e mais tirar co peixe ó mar, pero despois foi cando empezou a vir a guardia civil por aí e empezou, todo por aquí, ti sabes con que cuidado había que andar, e cando foi a revolución de Asturias.

P: Eso foi no 34.

R: No 34, xa eu tiña 9 aquí, e ir de aquí as 11 da noite ou as 12, que as 12 nunca se... xa berraba señora María xa berraba antes, todo máis que se saliría sería ás 11, e ibas por aí adiante e metía medo, a guardia civil por aquí, guardia civil por alí, “de donde viene Usté”, ¿A dónde va Usté? ¿de donde es Usté? ! Mimadriña¡

P: Paraban ¿non? Porque esa cando fora a revolución de Asturias, viñera a guardia civil de Vigo ¿non?, veu a guardia civil de Vigo porque aquí en Moaña habería poucos números digo eu.

R: Viña de Pontevedra -coa caballería e todo- coa caballería e todo, estaba o cuartel no Miramar.

P: ¿Foron a varios pueblos ou viñeron xa a Moaña porque había máis? 

R: -A Moaña, a Moaña. A Moaña viñeron, o que non sei se irían a outros lados por aí por ejemplo a Redondela, ou por aí non sei, pero a Moaña sei que viñeron, e un día non sei porque foi tamén anduveron...

P: Porque a revolución de Asturias o golpe quen o daba a CNT e mais a UGT. contra o gobierno.

R: Contra o gobierno

P: Querían facer unha revolución, e tiñan medo que a CNT tamén como tiña moita forza na xente, tiñan medo que fora arriba que apoiaran a revolución ¿non?

R: A xente os sindicatos non estaban mui convencidos de que a xente iba con eles, non estaban aquelados, e hubo tamén, aquí había un brigada, de sargento estaba un brigada, inda non había a plaza nin o pósito daquela inda non había, nin esa alameda que hai aí ahora na plaza había un quiosco que era dun relojero ¿non? E nos un día eu e mais o meu cuñado salimos de aquí, e veu un canciño pequeniño que non sei de donode saliu e meteuse entre as pernas nosas, e dixolle meu cuñado aparta de aquí canciño aparta de aquí que te vamos a pisar home, sin meternos nin nada, cando de alí un pouco salen dous homes de detrás do quiosco, un con capote que era o sargento e un brigallo co latigo así na man, e detrás o outro, alcalde Romero, de donde vienen ustedes, pois vimos de estar coa novia e tal e tumba, e debéronse dar cuenta que nós que non nos metiamos, eu xa lle dixen ó meu cuñado, conforme lle dixemos ó canciño que se apartara se lle damos unha patada, non sei se non levariamos máis ca carambela, entón veu Romero e empezou a mirarnos para a cara, e conoceu a meu cuñado porque meu cuñado nacera aquí arriba, e díxolle el “a estos los conozco yo”, dixo el, “váyanse y cuidadito que no los vea más por aquí, cuidadito”. 

P: Amenazando co latigo ¿non?

R: “Cuidadito que no les vea más por aquí a estas horas”. ¡Non puñemos os pés no chan da maneira de correr!, sin embargo, despois veu o movimiento no 36 e mais antes, chegabamos a de Miranda e alí sempre estaba unha parexa de Cangas, sempre sempre, e chamaba por nos para que lle firmaramos o recorrido, meu cuñado non sabía firmar tiña que firmar eu sempre, ás escuras alí alumbraba cun misto el, non sei se tiñan tinta non me acordo paréceme que había que mollar a…a pluma, coa tinta e firma o recorrido conforme estaban alí, sempre os topábamos alí non había noite que non os toparamos alí, cando ibamos por baixo porque se hubera lama tiñamos que ir por riba pola carretera, porque por Masandía adiante non había quen pasara coa lama aquela, hasta chegar alí a a porta de teus abuelos de alí pa arriba xa iamos ben pero hasta alí... 

P: Alí é unha lameira. 

R: ! Buf mimadriña¡

P: ¿Non iban cos zoques daquela?

R: ¡ai¡ algunha vez tamén viñamos cos zoques, cos zoques e botas que non é o mismo. 

P: ¿E antes de todos estes conflictos non empezaron coa discusión das bases de traballo, do que eran as bases?

R: Despois empezaron a facer as bases de traballo. 

P: Foi despois ou antes de todo. 

R: Antes xa claro, pero conforme se iban collendo melloras, ibanse facendo as leis de traballo, había que matizalas, tal punto esto pertenecelle ó mariñeiro tanto e ó armador tanto que se toma de 11 cestas para arriba unha cesta para o armador dúas para o changüí unha bajada de tanto aquel, e un gasto de aí, se hai que tender un carro pois sácase de monte maior, se hai unha caldeirada tal, todo, espérate, tamén tiñamos unha cousa, quedando fóra, non vindo a puerto había que darlle unha caldeirada, un quilo de pan, e mais un cuartillo de viño para a comida, a monte maior tamén. 

P: A cada un

R: A cada un. 

P: Un quilo de pan e un cuartillo para cada un. 

R: Daquela por todo unha peseta, unha peseta máis a cada un. 

P: En principio esas bases cando chegaron ó acordo non había problemas ¿non? os problemas viñeron despois. 

R: Os problemas viñan despois por non se cumplir. 

P: Se coa maquinilla... 

R: Aí está por ejemplo, antes da maquinilla había as mismas bases das cestas e todo pero... 

P: ¿Pero non hubo conflicto?

R: Había, sempre hubo. 

P: Pero non chegou por discutir iso porcentaxes, ¿non chegou a haber algunha huelga?

R: Chegou a haber huelgas e todo. 

P: Por ese motivo, para sentar as bases. 

R: Para sentar as bases porque –había un que andaba en Ribera en Cangas- despois foi cando veu pero iso xa veu despois do movimiento, pero iso xa estaba acordado de antes, si María sí, nos por Maruja non cobramos nada, e por Rique tampouco. Por Rique si a manestrilla- a manestrilla dérona despois de Lisardiño pero Enrique

P: ¿A manestrilla que é?

R: Un aguario dos que nacen, dábanche pañales, braguiñas o embigueiro, xabón todo iso ¿non sabes? –alcohol- alcohol, -chamáballe o ajuar- e dábanlle cinco duros por nacemento, había que ir cobralos a Cangas a un que era jefe de correos ou telégrafos, e tiña a mutua el era o encargado diso, había que ir a cobrar alí cinco duros por cada fillo, foi o primeiro subsidio que cobramos na casa foi cinco duros por un fillo que nos naceu, que morreu ós dous anos ou tres, os dous ou tres anos, non me acorda. 

P: ¿E o problema da raba como fora?

R: O problema da raba fora que queríanna comprar eles, sen saber o precio, e entón había que ir ó delegado que había un delegado, que era o que facía cumplir e mais cumplir as bases, e mais despois cobraba un pataco por duro que se ganaba, ti ganabas cinco pesetas pagabas dez céntimos, e o delegado tiña que levalas alá, a lista de quen cobraba fulano de tal, si perdía pois ó mellor en vez de 30 céntimos se perdía un duro pois pagaba 20 ou 25 céntimos cada un do que ganaba tiña que pagar por el, aquel 5 por cen ou non sei canto era, e despois tamén tiña que facer cumplir, por exemplo ibas a cociñada quedaba fóra da casa, se non che daba aquilo obligarlle ó patrón, senón denuncialo despois, de aí podía vir unha huelga, aunque sea por un día, tal barco non foi a mar, pois ahora ala. 

P: Abusábase muito das huelgas ¿non?

R: Cando mandaban eles abusaban eles, e despois cando mandábamos nós abusábamos nós. Sempre foi a xente sempre foi, había de todos os gustos, había armador que inda daba máis do que che pertenecía, e había outros que se che podían sacar aquela chica, aqueles cinco céntimos sacábanchos, - e había tamén o que era moi sano e despois foi armador e tamén abusaba da xente, tal como Lardeiro, foi armador e tamén abusou, despois. - E despois era un abusón e antes era…. -mentres foi mariñeiro nada- mentres foi mariñeiro botaba tamén. 

P: Que era un dos líderes dos mariñeiros. 

R: Un dos líderes. –son eses que son tan amigos despois- e despois fíxose armador e era peor que ningún. 

P: E fíxose armador despois da guerra ¿non?

R: Despois da guerra, ese fíxose despois da guerra. 

P: E decía que este o que foi alcalde tamén tiña un barco. 

R: O señor Romero si tuvo xa antes do movimiento, e despois tamén. 

P: E despois. A tuvo antes entonces... 

R: Tuvo antes e tuvo despois. 

P: Si el era un cabecilla ¿e practicaba co exemplo despois iba coa xente ou non?

R: Pois si iba coa xente pero... 

P: Ou a xenten non... 

R: El como era dos radicales, pois entón non protestaba, non iba cos armadores, a ver se me entendes, despois sí, despois obligáronno, despois cando veu da dictadura, obligáronno a meterse na cofradía dos armadores. 

P: O sindicato vertical que lle chamaban. 

R: Eso, aí está. 

P: Me estaba falando da raba, a raba que eu teño entendido que... de que hubo unha oferta dun intermediario de Vigo, que ofrecía unha raba máis barata da que compraban... 

R: Aquí, 

P: Aquí, pero decían que era unha raba que era de Islandia que non era tan boa como a de Noruega. 

R: Desas hubo varias ofertas, pero despois había que clareala, hubo que clarear as cousas, porque claro, porque si viña a raba máis barata, pero non era, é o que dices ti non era a raba verdadeira, ó mellor en vez de ser de bacalao ó mellor era de merluza ou de calquera cousa ou de outro peixe calquera. 

P: Ou mismo de bacalao que non e o mismo o bacalao de noruega que o de... 

R: É verdad, nin iba curada como aquela, porque aínda que o bacalao sea igual o caso é a cura, porque a raba o que tiña era a cura, –tamén a cura viña como salada, con sal todo- como salada –ahora que – había algunha que non servía, pudríase tiña a piel dura había que picala- e a outra pudríalle a piel –había muller que estaba, que levaba marchaban po mar os homes e.... vamos a picar a raba- depende do que tivera que picar, se tiña que picar 3 ou 4 tinas non lle chegaba a noite -e aquela piel- e iso que antes de poñerse a picar sacábanlle as pieles co mesmo machete xa lle iban cortando as pieles-abríase así a do medio e ibaselle dando co machete, ibaselle machucando a piel, había que machucarlle a piel e deixala coma a... coma a mirilla- 

P: Si, sí

R: -E aquelas toneladas que viñan de raba mala aquelas non servían. -

P: ¿E esa mala que a ofertaban máis barata?

R: A ofertaban máis barata claro, e entón por aí veu o lío. 

P: ¿E o peixe non comía igual? 

R: Non comía o mismo

P: Non comía. 

R: Nin rendía o mismo. -Non rendía nada-

P: Teño entendido de que o sindicato quería..., vamos tiña que levar o control de toda esa raba comprar el directamente, e se daba beneficio que se quedara no sindicato. 

R: No sindicato, pero despois non o fixeron xa porque non daba rendimento, perdíase máis do que se ganaba. 

P: E eso era outra cousa, si se perdía quen quedaba cos... ¿Quen quedaba coas perdas?

R: ¿Ai, quen quedaba coas perdas?, o armador, pero o armador non perdía case nunca, porque este ano ó mellor quedou o barco empeñado.

CARA B

R: O mellor non sacaban todo de golpe ¿non? pero se había 40 duros pois sacaban hoxe... 

P: Entonces a veces claro, usábase a raba e non se pescaba. 

R: E non se pescaba, viñas empeñado para terra. 

P: Viñas empeñado para casa. 

R: Viñas empeñado para casa. 

P: E normalmente case tódolos anos coa raba sempre se quedaba empeñado. 

R: Non home non, sempre non, entón non pescarías nada, non pescarías nunca nada –hai veces que o peixe comía e non morría- aí está andaba mal e se habías pescar 10 pescabas 5 pero a raba gastabas ó mellor 20, porque canto máis malo anda, máis lle había que botar de comer, e pescabas menos. 

P: Entonces si os sindicatos controlaban a raba eles tiñan que agarrarse coas pérdidas tamén. 

R: Claro aí está e non... 

P: Tamén comprarían a raba muito máis barata ¿non?

R: Non muito máis non era, todo o máis que había paréceme que eran cinco duros ou unha cousa, e cinco duros daquela eran muitos cartos ¿non sabes? porque daquela inda valía un barril dezaseis duros, dezaseis, dezaoito. 

P: E chegou a haber follón, chegou a haber paro por iso polo complot. 

R: Non, paréceme, non me dou muita cuenta pero paréceme que non, porque xa despois xa todo o mundo se daba cuenta que o bo é bo para todos, o bo é bo para todos, e o malo tamén. 

P: E despois tamén hubera así outro intento de querer controlar a venta na lonxa ¿non?

R: A venta na lonja ese era no... 

P: De intentar eliminar os intermediarios. 

R: Os intermediarios eran os vendedores, os intermediarios eran os vendedores e mais os compradores, e querían eles.... pero non, despois quen... porque a lonja estaba polo ayuntamiento de Vigo, e foi o ayuntamiento de Vigo quen meteu a man e dixo aquí mandamos nós que non manda nadie, ahora que si o que che dixen xa o outro día, os vendedores tiñan eles todo lle salía gratis, o escabecheiro tiñamolo que pagar nós, a venda tiñamolo que pagar nós, o que estaba encargado alí, todo salía do –unha temporada xa viñan os barcos a botar a Moaña- porque había algunha salazón aquí –non, despois levaban para Vigo, viñan a botar os barcos aquí e despois levaban para Vigo- 

P: ¿Que levaban en camións?

R: -Non en patelas- en patelas para vender – algunha revolución debeu de haber daquela-, porque os barcos viñan botar, non todos pero viñan-

P: Si que hubo problemas en Bouzas ó mellor son deses. 

R: -Sí deses cando foi... - Aí cando foi a folga de Bouzas. 

P: Pudo ser esa, por iso viñan a botar a Moaña. 

R: Pode ser porque en Bouzas hubo unha moi grande tamén, mandáronlle de aquí de Moaña víveres para Bouzas. 

P: ¿E por que era?

R: Espigas, millo. Non sei porque era, non sei se era pola lei do Gran Sol si porque foi, daquela como eramos rapaces non preguntábamos nin nos metía..., o noso era o enredar. 

P: E acordase así de máis problemas máis conflictos que hubera. 

R: Non sacando os problemas, aquí os problemas máis grandes foi pola raba e polas partes o tender o aparello tamén, había que... porque antes tendíase case todolos días, despois tendíase de dous en dous días, porque ás veces tamén os amos tamén eran algo ridículos porque vamos a ver, se había peixe e chegábase tarde ó mar e despois había que ir logo po mar outra vez, non facía falta secar o aparello, non se pudría, porque mentres ibas ó aquel ó tendal secabas, despois viñas á casa, ibas a coller, cando salías po mar se o peixe era lexos non chegabas a nada, había que deixar estar o aparello a bordo, chegar e embarcar e vía, e cantas veces chegabas a casa, canto lle daba tempo a comer e ir xa po mar outra vez, e despois se non pescabas nada a secar o aparello, mañán mollaches o aparello e non tomaches nada ou tomaches 7 ou 8 cestas e chegaches cedo, a tender o aparello, non señor, e despois puxeron un día si e dous non. 

P: Iso xerou un conflicto, hubo protesta pero ¿chegaron a parar os barcos ou non?

R: Chegaron e mais non chegaron, despois cando foi as huelgas esas das paradas, despois xa puxeron todo en claro ¿non sabes? despois é o que falábamos antes, xuntáronse e puxeron todo, e xa puxeron un día si e un día non, e despois dous si e un non, e os barcos que eran grandes que, que cargaban en carro paréceme que era tres días, de tres en tres días, pero muitas veces, en Cangas mira, tiñamos nos, cando anduven eu dous anos en Cangas, sete veces no escuro tender, e nunca pasamos de cinco para arriba, fíjate ben, nunca chegamos de cinco para arriba, porque non daba tempo, porque aquel ano naquel barco axudei a matar máis sardiñas ca eu que sei. 

P: ¿E acordase que hubera unha vez un pequeno follón cos carboneiros?

R: ¡Ai¡ os do carbón sí, foron de aquí os carboneros tuveron...., eso foi tamén antes do movimiento. 

P: Si foi durante a República. 

R: Si antes, muito antes. Si inda era eu rapaz inda empezaba andar eu a ir o caldeo por aquí, inda non levaba muitos anos indo, inda andaba sempre ó pulpo, por iso non me acorda muito, pero sei que os do sur foron á huelga, que eran os que traballaban no carbón, entón viñeron a buscar aquí xente, e o encargado de buscala foi o “Demo” que era de Quintela e chamábanlle o “Demo” o pai de eses demos, xuntou á xente e el foi de jefe, e de aquí de Moaña foi moita xente, de Moaña e de Meira, hasta foi Eusebio o carpinteiro ¡fíjate ben¡, que cobra o subsidio ahora por traballar no carbón tamén, o montepío, cobra ahora ese retiro que hai, tamén por andar por carpinteiro e mais por andar ó carbón, e hai moitos que cobran o carbón, a mayoría morreu xa. 

P: Si e que lle pasou entonces a... 

R: Entonces non traballaron os de alí e foron os de aquí, coma de esquiroles, ahora que si que se arreglaron eles despois xa os mandaron para acá, os mandaron pacá porque non lle daban o resultado, a todas as cousas queren costumbre, ahora que algúns tal como o “Demo” inda quedou alí como era jefe, e algúns tamén amigos inda quedaron, pero a mayoría non aquela mayoría toda non... 

P: Cando fora da revolución de Asturias do 34, me estaba contando e despois corteille un pouco, chegaran a deter a todos os dirixentes do sindicato ¿non?

R: A prendelos, hubo algo diso hubo, aquí en Moaña non prenderon a ningún daquela, pero despois... 

P: Os prenderon e intentaron escapar e todo. 

R: -Foron a tras deles- 

P: Polas veigas. 

R: Polas veigas si hubo, que cho íba a decir tamén eu despois, non sei como cambiamos a conversación, hubo unha revolución aquí non sei, porque aquí tamén levantaron... fixeron moverse un pouco tamén ¿non sabes? entón fíxose follón alá porque xa había a casa do sindicato xa estaba ¿non sabes? desa xa estaba, que cando vin eu para o mar paquí xa a fixeran, eu paguei as oito pesetas tamén que me pertenecían pero xa estaba feita, e non sei como pasou aí e viñeron foi cando che dixen que viñera a caballería para aí po cuartel e iso, e non sei que tuveron alí e foron detras de uns cuantos, e pegaron tiros e todo, que hubo unha persona que andaba a regar, non sei quen era, que disque lle silbou a bala e todo. 

P: Andaba a regar entón ¿que hora era pola mañan? 

R: Era pola tarde. 

P: Ou pola tardiña. 

R: Era pola tarde, andaba regando, porque antes aquí regaban polo.... donde están todo o prado, onde están todas esas casas da carretera que vai para arriba ahora, alí todo eran veigas. 

P: Veiga de regadío todo. 

R: De regadío e viña a agua de alá de non sei donde, e andaban a regar, era no mes de Agosto, ou Julio ou Agosto era, eu paréceme que era no mes de agosto aínda, a principios, e tiraron tiros e hubo quen lle pasou ben cerca. 

P: Pero chegaron a deter a varios ¿non?

R: Si porque.. -Sí, a varios-. 

P: Eran os cabecillas. 

R: Si ¿non sabes? hai sempre quen mete a pata. 

P: Eu teño entendido o Lino Costas que o detuveron. 

R: ¡Ai¡ Balbino sí, Balbino é un desastre, Balbino Costas. –Daquela foi cando mataron ó Ríos ese foi no movimiento- Non cando o mataron foi no movimiento. – Pero cando foi en Asturias non fixeron namais ca iso déronlle aquela recorrida-

P: ¿E non cortaron a luz eléctrica ese día?

R: -¿A luz eléctrica?-

P: Si non chegaron a cortar a luz. 

R: -Non me acorda iso, pudo ser eu sei que viñeron por aí arriba, porque aquilo todo era millo, veigas de millo todo por aí arriba e chámanlle as raíñas, por aí por onda o río chamábanlle as Barxas sí, unha recorrida terrible chegaron alá arriba, tiñan o costumbre de xuntarse ¿non sabes?- Bueno corridas desas había muitas ¿eh? Por eses tempos había muitas porque, a revolución estaba alá pero nestes pueblitos facíase un pouco de follón tamén ¿non sabes? entón viñan eles e veña entón todo o mundo via, o conto que me decía a min o outro, “no lo quiero ver más por aquí” –hasta tiña unha vez a difunta da miña tía, non sei se era miña nai ou miña tía os feixóns a secar, e veu a caballería toda da guardia civil e os demais, “recoga Usté esas habichuelas señora, recoga Usté estas habichuelas”, os cabalos por aquí, aquí había unha fulana que na casa do meu lado, había un huespede un matrimonio que viñera el para acá concentrado, viñera para a caballería e para dar recorridos e así cando botaban as bombas e todo aquilo, entónces cando chegaba muitas veces aquí na nosa ventana daballe noticias á muller, Teresa, chamáballe á muller Teresa, inda me acorda, “Teresa mira que esta noche salgo”, estaba o cabalo botaba o fuciño pola ventana para dentro, que vivía aquí ela, estaba aquí ela como viñera o home concentrado para aquí, ela andaban de noite os cabalos, se botaban unha bomba xa ¡mi madre querida do Carmen! 

P: ¿E nunca colleron a nadie dos que botaron bombas?

R: Non, algún prendérono, prendíannos e coa misma despois botaban cinco ou seis días, ou tres días ou catro ou cinco e despois porque fijo, fijo non sabían nadie decía foi este – como ahora, non miras ahora os de aquela tamén a quen collen- como os de ETA ahora. 

P: Si, e Romero como se fixo co sindicato, porque Romero foi dos que fundou o sindicato e despois botáronno fóra ¿non?

R: Despois botáronno fóra, e como era armador tuvo que ir coa patronal tamén, ó facerse patrono, tuvo que ir coa patronal, el tíñase que guiar polas bases da patronal igual, e non podía cobrar máis co da patronal e menos tampouco non cobraría digo eu, porque tamén despois foi dos bos, si bueno home, despois tanto era así que despois non quería... cando as atadeiras subiron de tres pesetas a tres cincuenta, !mimadre¡ –era o primeiro a protestar- Foi o primeiro en protestar. 

P: Porque tamén... 

R: Foi o primeiro en protestar. –Pola suba das atadeiras tamén. -

P: E sobre que ano foi iso. 

R: (inaudible)

P: Antes 

R: Foi un pouquiño antes do movimiento. 

P: Durante a República sería. 

R: Si –inda eu case non ataba, ese xa foi na república, xa- e despois como tiña unha muller e unha filla tamén atadeira despois xa non quería a máis nadie, pero o único unha avería grande–é o que se dice cando se chega a algo non – como o outro tamén, o outro antes axudou a botar unha bomba tamén a un barco aquí. 

P: O Lareiro si. 

R: E despois agarrou e facía dos mariñeiros monos, daquela cando el empezou a ser patrón, ganaba moitos cartos, non sei porqué era, hai quen dice que era porque botaba moito pistón e moita bomba, bueno, e todo o mundo quería ir con el, e unha vez por enchufe de Don Luis veulle un de Meira, e o home nunca fora ó mar, era de Meira de arriba e nunca fora ó mar e non sabía vogar, e díxolle no outro día, ”mañán ven ás tres da tarde” e os outros ás cinco, mandouno ir dúas horas antes po mar, e coa misma meteuno no muelle no Con a bordo da chalana, a avogar, desde aquí ó muelle de Moaña e desde Moaña aquí para que aprendera a vogar, e tuvoo así dúas horas a vogar de Meira a Moaña de Moaña a Meira hasta que aprendeu, fíjate e antes era dos que botaba contra todo iso, así que... 

P: Usté acordase dunha vez que hubera unha manifestación contra o peixe que entraba en Ayamonte, Huelva en Isla Cristina que entraba libre. Que chegáronse a facer manifestacións en contra diso. 

R: De aí non sei ¿en que ano sería?

P: O 34. 

R: O 34, non sei, 34 andaba de golfo eu por aí non... non facía caso de nada. 

P: E no banco azul, ¿porque lle puxeron o nombre de banco azul?

R: Porque había un home aquí que lle chamaban Juan da Candiña, e claro, era o único en toda a plaia, era o único asiento que había para sentarse, porque sabes ti que namais que era a carretera, a muralla, tí aínda acordache, antes de batir, e mais a carretera e mais aqueles porlóns que había anchos, e namais que cabía un coche un para alá e outro pacá e o único espacio que había era alí donde baixaba a rambla, e iba a xente para aí a sentarse, a falar ¿non? E ese Juan da Candiña dixo “bueno vamos po banco azul”, foi cando veu a república, cando empezaron a decir os ministros están no banco azul, entonces claro cando non se tomaba nada íbase a charlar alí, e el empezou a decir ¡Ah¡ vamonos sentar ó banco azul ¡oh¡, e banco azul quedou. 

P: E quedoulle banco azul. E aí nese sitio discutíase de todo ¿non?

R: Discutíase, cando non había, porque mira, sempre pasou en todos os portos, cando non se gana nada é cando máis se fala, porque cando tomas peixe non che da tempo a falar, porque ves tarde e tes que ir a descansar para ir po mar outra vez, ou porque hai que tender o aparello, pero cando non tomas nada chegas ó romper o día, xa ves farto de durmir a piltra, como lle chamamos nós, cando veu o motor, antes non, antes cando se andaba a remos había que ir a durmir, pero despois vamos.... vamos po banco azul, e aí discutíase de todo, desde o gobierno hasta do cura, discutíase de todo, do fútbol do aquel e do aquel, acórdame unha vez, acórdame unha vez, que o celta na copa chegou a finales. 

P: Co Sevilla. 

R: Co sevilla, bueno, en Sevilla pero non foi co Sevilla. 

P: Co betis. 

R: Co español ou... 

P: Co sevilla foi. 

R: Foi co Sevilla. Si e despois con quen se eliminou foi co español, bueno xogara non sei cantos partidos xogaran, sempre empataban e non era capaz de eliminar ó español, e despois o sevilla estaba descansado todo, entonces claro o español era máis que o sevilla de aquela, e como lle ganou o defunto de Emilio de punciano, o pai deste Emilio decía, o sevilla, mira, así e lle ganamos, era mimadriña era un incha deses do celta pero un incha deses de primera, nós ó sevilla así home así, e chegaron e perderon por 3 a 0 ou 1 a 0. 

P: 3 a 1 me parece que fora. 

R: 3 a 1 ou así unha cousa. Bueno eu sei que perderon, era daquela era o Paíño, era o Muñoz era o outro que viñera co Muñoz que estaban no servicio en Ferrol e viñera para aquí po celta, Alonso e todos eses. Sen embargo, acórdome eu do celta, unha vez inda non había a liga, había o campeonato de españa por regións ¿non sabes? e eliminarase Galicia con Asturias despois si ganaba ibase eliminar con Vascongadas, así uns cos outros, e foran a Oviedo e ganoulle o Oviedo por tres a cero, e viñeron aquí e perderon os asturianos, entón había que ir ó desempate, había que ganar nos dous sitios e hubo o desempate, e! Mimadriña¡, en Asturias foron a Madrid foi unha festa, como non foron capaz de eliminar aquí fora unha festa, pero chegaron a Madrid e metéronlle 5 a 0, o celta ó oviedo, e veu unha caricatura no faro, e era o porteiro chamábanlle Cabeza, non, Lilo que era de Redondela, Cabeza era o defensa dereito, e era decía, Lilo deteniendo el mundo a parar o balón, despois Cabezo haciendo honor a su nombre, no outro lado por aquí no pasarín nadie. 

P: Pasarín. 

R: Pasarín, despois había Quesada, e todos lle foron poñer nombre, e daquela o goleador do celta era Polo era o que máis goleaba, pero aquel día non meteu ningún, entón Pinilla era Polo era o interior, antes xogaban así cinco delanteros, era o interior izquierdo e Pinilla era o extremo izquierdo, entón decía Polo visto pola espalda e Pinilla montado na moto, Pinilla recorriendo la línea, montado na moto a todo correr, e así cada un traía o seu nombre ou o seu título do que fixera, pero Polo como non marcara visto pola espalda. 

P: E mire centrándonos no noso tema, sabe se houbo algún conflicto máis de transporte marítimo de Moaña e Domaio o transporte das... 

R: ¿Como?

P: Se hubo algún problema polo transporte de xente, o transporte de xente e mercancías, en Moaña e Domaio tamén coma en Vigo. 

R: Iso do Domaio a Moaña

P: Sobre o 36. 

R: Pois non che sei, hubo algo de... Si porque había un barquiño que viña, chamábanlle o iate Cantabria, tamén anduvo en Vigo, viña desde San Adrián chegaba a Domaio e de Domaio a Vigo e non sei que tuveron, si tuveron pero non che podo explicar non sei. 

P: E cando fora das eleccións, Usté acordase do plebiscito do estatuto de autonomía, cando fora... que fixeran un referéndum do estatuto de autonomía de Galicia. 

R: Houbo un referéndum, fixeron aquí algo para facer a autonomía. 

P: No mes de xuño do 36. 

R: E despois veu o movimiento e xa quedou todo.... Sí, eso sí, que xuntárase daquela Emiliano Iglesias, xuntárase o cura ese Basilio Álvarez. 

P: Ese estuvo en Moaña dando mítines. 

R: Quen¿Basilio Álvarez?

P: Si.

R: Non che sei eu sei que era moi sonado, e o barco donde anduven eu en Cangas chamábanlle Basilio Álvarez tamén, ten... 

P. ¿E viñan así a dar muitos mítines?

R: Había, bueno así que había eleccións, había mítines por todos lados. 

P: Eleccións había a menudo ¿non?

R: As eleccións eran de tres en tres anos, ou de catro en catro, porque non hai como ahora as municipales, namais que había eleccións nacionales despois... 

P: E os alcaldes e iso si. 

R: E os alcaldes despois non sei como facían, porque non sei como facían, non sei se polos partidos.... 

P: Usté conoce na época da dictadura de Primo de Rivera que iban a dedo. 

R: Eses nada home, eses nada. 

P: Pero as eleccións foron despois. 

R: Despois si pero despois paréceme que iba polo partido que ganaba. 

P: Porque Romero foi alcalde polo partido radical e presentárase... 

R: Polo partido radical aí está. 

P: ¿Como foi a morte de Cándida Lago?

R: Cándida Lago, eu non estaba, estaba no servicio, pero polo que oín foi nunha manifestación. 

P: Foi para conmemorar a victoria da república ¿non?

R: Unha conmemoración foi, eu estaba no servicio e non che podo decir como foi pero polo que oín, hubo unha manifestación e apareceu un tiro, e foille a dar a ela na Canexa, non sei se na porta da churrería, teño oído á porta de quen foi pero non che podo decir de quen era. 

P: Bueno seica foi a morrer á porta do de Abelardo e botábanlle as culpas a eles. 

R: Sin embargo disque foran un que lle chamaban... 

P: Un Boubeta. 

R: Un Boubeta, disque era el, o Boubetiña disque fora o Boubetiña. 

P: Pois nunca se chegou a saber oficialmente. 

R: Non se clareou. E despois no movimiento hubo os seus máis e os seus menos. 

P: ¿Como veu o movimiento, como se enteraron? 

R: Empezaron a falar na radio, e empezou a revolución aquí. 

P: Porque o conflicto que había, o enfrentamento que había entre a patronal e os mariñeiros iso tuvo repercusión grande no movimiento, cando veu o movimiento. 

R: Nos mariñeiros e mais en todos os obreiros de España, en todos os obreros de España. 

P: Pero aquí en Moaña os que máis foron foron os... 

R: Os mariñeiros. 

P: Os mariñeiros porque claro, traían detrás muitos conflictos entre si. 

R: Claro, cada un en cada pueblo en cada provincia ou como fora, estaban os conflictos que tiñan, e aquí era como dices ti, acordaba todo aínda, como había 4 ou 5 anos que fora ou 2 ou 3, acordaba todo. 

P: Algún era reciente. 

R: Inda eran reciente pois por iso, 2 ou 3 anos habería. 

P: Porque no 36 intentaron queimar a iglesia de San Martiño. 

R: Aínda. 

P: E no 34 a de Tirán ¿non?

R: A de Tirán non oín. 

P: Que hubo un intento de queimar... 

R: Tamén oín algo pero non pero non sonou moito, a de Moaña si a de Moaña, e mais hubo un xuízo tamén e o xuez preguntoulle ó cura se recoñecía a aqueles e “sí señor eses son los mejores vecinos que tengo en la parroquia”. 

CINTA 34- O MOVEMENTO DO 18 DE XULLO

R: O primeiro lío que hubo en Madrid 

P: Estabame decindo que o primeiro lío que hubo foi a morte de Calvo Sotelo. 

R: De Calvo Sotelo. 

P: Na República inda. 

R: Inda na República, inda non estallara o movimiento, e tuveron unha discusión alí no parlamento, e el dixo non sei que lle dixeron, el dixo “tengo anchas espaldas”, non sei que, e coa misma xa o foron sacar a casa foronno buscar e levaronno e matárono, e nós enterámonos aquel día tomaramos ou 40 ou 46 cestas, e fumos botar a unha fábrica que había detrás de Bouzas que lle chamaban a de... a da Fontoura, nunha plalliña que había alí polo mar de Bouzas que lle chamaban a Fontoura e entón á fábrica tamén lle chamaban, ¿pa onde imos?, pa Fontoura, e un individuo, antes os que andaban a vender o Faro, costaba un pataco o Faro, ó mellor viñan ala dame dúas sardiñas e entón daban o faro, ti botabaslle 7 ou 8 sardiñas que xa ganaba por dous faros ó mellor, entón ó vir pa Cangas xa foi cando nos enteramos, ¡ai¡ mataron a Calvo Sotelo e tal e tumba e inda decía un alí, !Mi madriña¡ que lío vai haber en Madrid, ¡mi madre!, porque pesaba ¿non sabes? Calvo Sotelo pesaba, bueno, de alí a dous ou tres días xa foi, xa chegamos a Cangas e para a casa todo o mundo, e era un domingo, e despois viñeron aquí a Moaña e levaron a uns cuantos. 

P: Porque ¿como se organizou en Moaña?

R: ¿Que?

P: Como se organizou entonces quen tomou o poder en Moaña en ese momento. 

R: Veu a Garda Civil de fóra non sei de donde era de Vigo non sei de donde, de Pontevedra, e levou a uns cuantos e fornnos a fusilar a Domaio. 

P: Levou a uns cuantos que estaban mirando un partido de fútbol seica. 

P: A iso foi despois, eso foi outro domingo siguiente, ¿ou foi naquel xa?

P: Porque a min me dixeron, que a primeira vez que viñeran estaban tranquilos mirando un partido de fútbol, e viñeron as lanchas de Vigo. 

R: Paréceme que sí, paréceme que xa foi ese día sí, porque...., nos, eu xa andaba o mar en Cangas entonces ó non ir o mar eu e mais meu cuñado viñemos todos pacá inda estaba solteiro tamén casouse despois, casouse despois porque, bueno, e el tiña uns terrenos en Coiro que lle deixaran polo abuelo “Paletas”, e tiña un home que llos miraba por eles ¿non sabes? e estaba enfermo, e como xa se decía que non había baile nin nada diso fomos alá, fomos alá e inda era nova a carretera da Meixoada acababan de facela había pouquiño tempo, e viñemos por alí abaixo, e ó chegar a porta de Piñeiro en Abelendo, topamos a Medraño o máis vello, que tiña a moza na Pedreira. 

P: Medraño que tuvo un banco aquí, o que tuvo o banco aquí Medraño, ou o que tuvo o banco o que tuvo o banco, o que tuvo a tabacalera, hubo un Medraño que tuvo a tabacalera alí que está... 

R: Non, ese tuvo unha taberna en Vilela, a muller era irmán do sogro do fillo de Ernesto. Medraño que iba pa xunto a moza e díxome el, tende cuidado que por aí viñeron ó campo e levaron a todos, estabamos a xogar a uns leváronnos a outros pegáronlle, eu xa escapo eu vou durmir á Pedreira, eu vou a xunto a miña moza e que me meta nun cortello e durmo na Pedreira, eu non veño a casa, e nos xa viñemos pola Caniza pa abaixo, xa nos metemos aquí e antes de escurecer via tamén, porque xa todo o mundo andaba...., non se miraba unha persona por fóra, xa non se miraba unha persona por fóra, e foi cando levaron alá e mataron a un Rios e tiráronno ó mar disque. 

P: ¿Ese Ríos de donde era?

R: Era de aquí de riba de... como lle chaman alí pola banda de abaixo da Feira, Da Xeira

P: Da Xeira. 

R: Da Xeira non. 

P: Que era por Trigás por donde quedaba Trigás, ¿na Miranda?

R: Na Miranda tampouco, Dios mio, era... 

P: Cuadrados. 

R: Era na Xeira si. 

P: Na Xeira si. 

R: Na Xeira, na xeira de arriba ¿non sabes?, ó pasar o grupo, non sabes que hai un carreiriño que vai así por unhas... para arriba e hai unhas casas, ó pasar o grupo non ¡mira eu¡, ti sabes onde esta unha taberna que había alí arriba da Miranda, que é dunha filla do Xoaniño do da tienda, a nai do que está na farmacia de Don Ramiro con Manolo, enfrente hai unha casa que era do da Granda, hai un carreiriño alí pa arriba, e hai unhas casas pa alí arriba, eles vivían alí. Eles vivían alí que a nai era peixeira, era... 

P: Sabe Dios ¿E de que o acusaron? Porque eses... 

R: Iso é o que non sei. 

P: Dicen que intentara no seu día roubarlle a José de Serafín ou intentara atracalo ou así. 

R: Non sabes o que é cousas de... 

P: E despois como se fixeron cos cabecillas, cos líderes. 

R: Foron prendendo pouco a pouco. 

P: Foron prendendo. 

R: Foron prendendo pouco a pouco, ibannos chamando á casa, ou mandabannos ir ó cuartel, e xa non os soltaban. 

P: E donde os prendían porque no cuartel non había sitio para todos ¿non? 

R: Despois apoderaronse do sindicato, da casa do sindicato, alí era donde daban leña. 

P: Facíanlle un xuizo ó mellor ou... 

R: Non lle facían nada, pau e nada máis. 

P: E quen organizaba iso, había xente metida da patronal. 

R: A Falange e os da patronal, andaban todos, andaban todos os da patronal

P: Porque iso foi máis ben como unha venganza. 

R: Como unha venganza, aquí en Moaña non hubo máis que unha venganza parva, unha venganza parva. 

P: Dos conflictos que houbera da república. 

R: Aí está, esas huelgas que hubo, algúns, o que che dixen antes, que lle botaran unha bomba, ou que lle cortaran unha cepa, de aí viñeron as rencillas ¿non sabes? fostes vos, sen saber quen fora, a culpa era do sindicato vamos e todo iso, e de aí veñen as rencillas, que todos somos uns, aquí sempre fomos os mismos todos os que anduvemos xuntos, ahora despois Pepe Fanico, José D’Alonso, Pazos o outro e Manuel de Fanico todos iguales pero os fillos dos armadores e os fillos de patróns todos puxeron a camisa azul, ¿non sabes? E os outros non a puxemos porque non tiñamos a idea, e hubo algún que sendo mariñeiro tamén a vestiu eh? 

P: Si bueno as circunstancias e o medo pois a veces pois non queda máis remedio ¿non?

R: Había que curarse en salud. 

P: Tuvo que ser horrible a forma de... o medo que se debeu pasar ¿non? Porque hubo moitas mortes. 

R: Hubo moitas mortes, hubo moitas, moitas ignorantemente, muitas ignorantemente. Os que eran directores, os directivos todos a todos mataron. 

P: ¿Os directivos dos mariñeiros?

R: A case todos os mataron. 

P: Algúns fixéronlle xuízo en Vigo no frontón ¿non? 

R: En Vigo fixeron...., aquí había un alcalde que era socialista tamén, que era irmán dos Quilés. 

P: ¿Fandiño era?

R: Era Fandiño, era alcalde e trueron..... o gobernador deulle ordenes que había que ir as armas cando veu o movimiento, pero non lla deu por escrito deulla por teléfono, e foron uns cuantos a buscar escopetas vellas que xa tiñan os cañons furados e todo iso, que iban a cazar un conexo ó monte cando iban, e trueron catro escopetas desas. 

P: Si a requisar as armas ¿non?

R: A requisar as armas, bueno, pero nisto foi cando veu o movimiento, e veu a base de Marín aquí a apoderarse, que eu aquel día salía da casa e iba para o do Carolo, aí as dez da mañan e iba lendo un libro, que me prestara un individuo, que llo prestara un tío a el tamén da revolución de Asturias, fíjate ben, como fixeran os guardias para tomar os pueblos, ¿ti sabes o que facía a guardia civil para tomar os pueblos? iba ás casas, porque os mineros estaban todos aparapetados nas minas, e eles iban ás casas collíanlle ás mulleres e poñíannas por díante deles, e eles detrás para que si os outros disparaban mataban ás mulleres, os outros a mirar as mulleres diante non disparaban, e foronnos capando así a todos. E pasou, miro vir a un, eu iba así agachado lendo o libro, e miro vir un camión, cando miro a un de Quintela que estaba na base naval de Marín, “adios Carril”. Dixen eu bueno, que pasa aquí, xa viñan de tomar o ayuntamiento, xa puxeran eles un alcalde non sei a quen puxeran. 

P: ¿Sobre que ano foi?

R: No 36. 

P: Ah no mismo. 

R: Cando se levantou o movimiento de alí a dous ou tres días. 

P: ¡Ai¡ de alí a poucos días. 

R: De alí a poucos días. 

P: O alcalde puxeran a un militar retirado. 

R: O primeiro que estuvo non sei quen foi. 

P: Foi Carvajal. 

R: Carvajal era o de Tirán. 

P: Que estaba no fuxón ¿non?

R: Estaba no Fuxón. Era capitán de caballería. 

P: Si que estaba retirado. 

R: Despois estaba...., non estaba ¿como lle chaman? en reserva. 

P: En excedencia bueno si en reserva. 

R: Porque non ascendía máis, despois cando veu o movimiento sí, xa lle deron, leváronno e xa lle deron o grado de comandante, e despois chegou a coronel eh?, ahora cando se retirou do ejército era coronel xa, era coronel de caballería, e ese fíjate ben, o que falei antes de Tirán como lle chamaban o Paz, era veciño de alí, e eles queríanlle (inaudible) a aquel matáronno porque quixo el, a el díxolle el “Usté viene para mi casa, usted duerme en la bodega, come en mi casa, duerme aí”, e el non quixo, quixo ir cos compañeiros e colléronnos e fusilaron a todos aí no barco, anduveron a rolos con eles. 

P: Porque do barco de [Sac] hai unha leyenda negra que non sei hasta que punto será certa. 

R: Foi donde mataron a todos, disque algúns que os amarraron a proa e que lle deron coa proa contra o mar. 

P: Eso dixeron que os amarraron de escobén a escobén e embestían coa proa no muelle. 

R: Coa proa no muelle, tamén oín eu, se é verdád ou mentira non sei, pero tamén o oín eu, e así a muitos fóronnos colleron pouco a pouco, ó irmán do Lardeiro a ese que está aí, que ahora morreu xa tamén, que era o pai do taxista que anda aí o Lardeiro que é taxista ahora

P: De Paco. 

R: De Paco, o pai de Paco, a ese tamén o foron a buscar a casa dous, e déronlle un tiro e deixáronno por morto, e viviu. 

P: Na Meixoada ¿non?

R: Na Meixoada. Tiña a bala aquí metida, inda morreu con ela aquí, e así a muitos xa fóronnos buscando e ibannos liquidando. 

P: E que sabe de Bruno o alemán. 

R: ¡Ai¡ ese veu de Marín para aquí, eses eran.... porque aquí... 

P: ¿Cando veu de Marín?

R: Despois de alí a uns días, porque aquí o primeiro que che dixen, de Moaña non matou nadie a nadie, foron os de Marín. 

P: E bótanlle muito as culpas a Bruno, bueno... 

R: Bruno era o jefe. 

P: Dicen que era un sanguinario. 

R: Era un alemán, e era o jefe da falange de Marín, e veu para aquí, e ese o gozo del era apretar o gatillo namais. 

P: Iso o dicen muito, e acúsanno de muito, pero penso tamén os propios falangistas ou os que organizaron a primeira falange pois tamén se vengarían en parte tamén das épocas que pasaron na república supoño. 

R: Si home non che digo. 

P: Hai xente, muita xente que... 

R: Foron todo venganzas, venganzas parvas. 

P: Pero non soamente os de Marín se dedicaron a fusilar a xente, hubo cantidad de xente de Moaña que participou. 

R: Pero as culpas é o que che digo, levaron os de Marín, a ver se nos entendemos, as culpas levaronnas os de Marín, pero ese Bruno era algo máis do que debía, e mais de aquí tamén, hubo algúns que... haise que calar a boca e deixar ir porque ahora morreu todo, ahora morreu todo. 

P: Si iso bueno pero a historia está aí. 

R: A historia está aí. 

P: Está aí, pasou son épocas diso que a nadie lle gustaría vivir pero están aí. 

R: O señor ese que me dixeches que tamén lle entrevistaches, tamén foi dos bos, tamén foi dos bos, non vaias a pensar, tamén foi dos bos, e a outros salvounos, eu sei un de aquí que foi a sogra a pedirlle e salvouno el, e que... todo o mundo non é bo para todos nin malo para todos tampouco, sempre hai un término medio. 

P: Eu quería iso referirme que se mira efectivamente dentro da guerra cando veu o movimiento, o conflicto que había entre mariñeiros e armadores tuveron repercusión despois. 

R: Repercusión, muita, muita, e mais do que debían, porque os conflictos que hubo dos mariñeiros cos armadores, foi por mellorar, por mellorar ó mariñeiro, sin abusar do armador eh? Sin abusar do armador, porque xa me dirás ti, todo de monte maior pagar todo, a el sempre lle quedaba todo libre ¡coño¡, non pagaban máis cas partes do patrón e mais do ruedista ou do motorista. 

P: A veces igual se metían en temas que non lle interesaban. 

R: Por ejemplo si eu gano 100 pesetas e eramos 20 a bordo, el levaba 20 centas, non comprendes, porque levaba a mitad do aquel, e despois a cesta do barco, facendo venda, daquela namais que era catro ou cinco duros pero se fora diaria eran catro ou cinco duros diarios, e daquela catro ou cinco duros xa era eh, que eu xa comprei uns zapatos que valían menos de cinco duros, que non se rompían nunca, os zapatos de cinco duros daquela duraban catro anos ou cinco. 

P: Falando así de todo un pouco, Usté oíu falar seguramente os seus abuelos ou os seus pais, dos franceses, cando viñeron os franceses a monte San Paio da guerra de monte San Paio, que viñeron por Tirán. 

R: Si disque viñeron tamén todo por aí, pero iso era a leyenda, hai moitas leiendas desas. 

P: A seu pai ou a seu abuelo non oiu falar diso. 

R: Non lle oín, porque xa foi antes da era dos meus pais, 

P: Non sei se sería muito antes. 

R: Xa era moito, dicen que aí entre o castillo do norte e o castillo do sur que puxeran unha cadena para que pararan os barcos, despois que o ouro que o botaran alá... 

P: Iso é de Rande

R: En Rande, ou alá en Redondela descargaron en Redondela, que levaron en carros para Madrid ou non sei para donde, e mais cando foi Cachamuíña en Vigo. 

P: Eso foi dos franceses sí

R: Dos franceses, e mais o cura de non sei de donde. 

P: Valladares

R: De Beade. 

P: Valladares, Valladares. 

R: De Valladares, aí está, tamén iso... 

P: ¿E da guerra dos carlistas?

R: Iso xa foi moito antes..... 

P: Non ten escoitado nada. 

R: Nada máis o que liamos na enciclopedia. 

P: E da guerra de Cuba. 

R: Da guerra de Cuba tuven un tio ou dous que estuveron alá. 

P: E comentábanlle. 

R: Pero historias non contaban nunca, aquí eu non o conocín, pero miña muller non sei se non conocería, hubo un individuo, que certo día do ano, sempre botaba fuegos. Porque aquel na guerra de Cuba caíra prisionero, e unha mulata de alí escondeuno, fíxolle capa, e despois unha noite deulle un cabalo ou non sei que para que escapara, e escapou, e entón ese día el sempre botaba fuegos, porque xa estaban para fusilalo no outro día, xa estaban para fusilalo no outro día, entón díxolle ela, ”ti vaste”, deulle un cabalo e escapou, entón el sempre botaba fuegos cando chegaba ese día.

FOROS, CABEZALEIROS

P: Unha anécdota mui bonita. E dos movementos estos que había de contra señoritos contra os señorío, da redención de foros e todo iso. 

R: Iso xa, mimadriña, xa é antiguo. Na nosa casa tamén había un foro, tamén tiñamos que pagar un foro. 

P: A donde iban a pagalo. 

R: En Bueu, iban pagar a Bueu, o que non me acordo que señorío era, e despois redimiron cando veu... 

P: A dictadura de Primo de Rivera. 

R: A dictadura de Primo de Rivera e houbo que pagalo, e fixeron unha escritura coma se fora... 

P: Un finiquito que lle chamaban. 

R: Oes e o carallo era que estaba, había un... como che vou decir, coma se fora un cupo, coma as cartillas, e cada un co seu aquel e mais o que tiña que pagar, lindaba con fulano de tal e tal, ten que pagar tanto, fulano de tal en tal sitio tantas varas, linda ó norte con tal, ó sur con cual, o este, oeste paga tanto, entón miña nai era a que tiña que cobrar e despois levar a Bueu aqueles cartos, sete ou oito duros entre 15 ou 20 pero... 

P: A veces pagaban en especies, tantos ferrados de millo. 

R: Despois sí, antes si. 

P: Por San Martiño máis ou menos non. 

R: Por San Martiño ou por aí era, e despois levaban, había outros que había que levarlle unha galiña. 

P: Según o que era polos terrenos. 

R: Polo terreno, había que levarlle... pero despois todos pasaron a cartos, porque despois eles para que querían as especies, as especies era antes. 

P: As querían para vender. 

R: Para vender bueno pero iso era xa antes, había moito tempo.

MARISQUEO

P: Pois eu do tema xa teño todo acabado, mañan está a súa muller tratamos de recuperar un pouco o do marisqueo, volvemos a falar algo do... 

R: Mañan é miércoles. 

P: A repetir un pouquiño. 

R: -Sí o que falei ese día. -

P: Si os do marisco, se conoce que estaba aquí moi lonxe, e non se oía moi ben, o micro. 

R: -Entón díxenche que o marisco os croques que non eran de Moaña, os croques que viñeron de Rianxo, traian un balandrito e traíannos e botaban queixóns e cada unha tiña a súa parcela de terreno e botaban alí os queixóns que querías, si querías catro catro si querías cinco cinco, e despois á mañán cando a marea baixara collíamos os queixóns quedaban xuntos ¿non sabes? – porque eles viñan a pleamar –viñan a pleamar tiñan que vir a pleamar e quedaban despois dispoñíanse cun angazo e quedaban separadiños ben postos, e despois os levábamos a vender á feira, a de San José era a mellor feira para vender. 

P: Que había máis xente arriba. 

R: - Había máis xente arriba si a feira de San José vale muito, e mais ás tabernas donde facían contas os barcos, facían as contas. -

P: Cando se facía a caldeirada tamén. 

R: Si non había peixe, pois de croques – si porque o marisco non se lle daba importancia-

P: E comíase con pan de millo e viño. 

R: - Con pan de millo e viño, viño do mellor, antes había viño do mellor, viña un labrador de aquí arriba traía as pipas de viño para as tabernas e despois cando era así as cuartillas, viñan a buscalas aquí ás portas, pero hai veces da feira hai veces que tiñamos moi mala venda, hai veces que os traías e os botabas por aquela carballeira abaixo, porque tirabas con eles alí, ahora porque todo o marisco ten mérito ahora, daquela non tiña nada, o lingueirón iba a tres ou catro pesetas o cento, a ameixa a peseta o quilo, e a cadela máis barata aínda, nós ibamos a Illa dos Ratos a alá a Domaio porque aquí a cadela xa che dixen que non se conservaba, que a cadela namais que había ameixa fina solamente, era moi pouca, o resto non había, entonces a cadela dabase máis po Con, a pedra da Mosqueira e arriba tamén na Mosqueira tamén había algunha ameixa tamén fina collías algunha ameixa fina detrás do muelle tamén, detrás do muelle do barco ese, e no Con había unha area moi fina ahora está mui sucio ahora o Con non sirve, ten fango namais que está a poza limpa, alí donde se collen catro lingueiróns que alí non se colle outra cousa máis que lingueiróns. Sabes que lle chaman a poza, alí é unha poza, queda por arredor así os areeiros, e a poza no medio, e cando lle daba o mar bastante que estaban as mareas.... unhas mareas como lle chaman. 

P: As secas

R: As secas -Da cuaresma, unhas mareas de cuaresma- as de ramos – as mareas de ramos que son as máis grandes, entonces alí quedaba en seco alí polo arredor e aquela poza no medio e alí había bastante lingueirón, bastante, e mixarelas tamén hai muitas, que era o costumbre non sabes para coller, porque a mixarela, o lingueirón fai un pouquiño máis largo o buraco, un pouquiño máis largo, e a mixarela faino redondo, pero hai veces que case, case, é igual. 

P: Case se confunden ¿non?

R: -Case se confunden e hai que evitar sachar porque ó mellor metes o sacho e pensas que é un lingueirón e é unha mixarela e outras veces pensas que é unha mixarela e é un lingueirón pero daquela criábase muito lingueirón, muito lingueirón, aquí tamén ahora que aquí facía falta unhas mares grandes ibas ó mar, catro ou cinco centos anque ahora escaseou máis, ahora o lingueirón aquí escaseou máis, e no Pegal tamén se criaba muito, no Pegal en Meira. 

P: O pegal que é un tipo de area ou unha zona. 

R: -E un tipo de area. - o lingueirón estaba arredor da pedra –si é máis estaba no areeiro pero é máis fangoso, xa ten outro color diferente o lingueirón, é mui bonito o de aquí o de alí e mais chato, un lingueirón como o de Barra case, un lingueirón máis chato máis redondo, en Domaio tamén se criaba, hubo unha temporada que ibamos de noite a el, atravesar todo Meira todo Moaña e viñamos ás dúas ou tres da mañán, despois no outro día outra vez palá, cando a marea viña cedo, había que saír unha hora ou dúas antes porque antes non había coches, e despois traías o marisco pacá cargadas, co marisco pacá todo, e ibamos a Toralla.

CARA B

R: -Un restaurante grande que hai ahora- Ai por Samil -Alí en Samil pasábamos (corte) pola plaia de Samil que vamos ahora todo chamábanlle “Tombo de Gato”- Tombo de Gato era acá, cerca a Cabo de Mar xa. Bueno, Tombo de Gato nós chamabámoslle Tombo de Gato a aquelas areas todas, as areas, que vamos todo era monte de area, aquelo era Tombo de Gato pasábamos por alí- ¿Por alí? – Por aí abaixo e disque cando estaba o mar cheo, pasabamos o río coas saias levantadas ben e aquela area é unha area fuxida que fuxe así dos pés ¿non sabes? Area móvil –lévaa a corriente do rio – máis ó andar non é coma esta area de aquí, aquela area non é coma esta area de aquí, aínda que non sea do río, rinchache debaixo dos pes- é máis movediza – é unha area máis movediza – e por Barra chía e na illa tamén – ha de ser a misma a misma area non era como esta de aquí e unha area máis fuerte ¿non sabes? aquela é unha area máis fina e pasábamos o río cando muitas veces pasábamos traballo ó cruzar o río cando nos descuidábamos un pouco, porque había que pasar o río, hoxe todo se pasa porque fixeron puente, ahora chega alá detrás. 

P: ¿E en que iban hasta Toralla?

R: Pois no Vapores. 

P: No barco. 

R: No barco hasta Vigo e despois... -Colliamos o tranvía hasta Cabo de Mar, e despois alí a pé todo, o tranvía porque tranvía hubo sempre – O tranvía si iba hasta Cabo de Mar -a Cabo de Mar desembarcábamos alí e despois collíamos a plaia de Samil, e tamén mariscabamos acá por Alcabre, polo muelle de Bouzas, por Coia que tamén había unha casa de baño, alí en Coia había unha casa de baño, que abaixo había donde están ahora... onde están ahora a casa do mar había o cementerio, o cementerio vello e alí inda había..., fixeron así unha casa pos vellos, chamábanlle unha casa así como unha residencia, había alí naquel cementerio, había uns pinos mui grandes e eucaliptos e todo aquilo, entón alí en baixo en Coia tamén se mariscaba, tamén había ameixas, non había moita area, pero polas grechas das pedras e por aquilo o que lle cuadraba coller unha grecha que estaban as pedras ó mellor alí dentro daquelas grechas collías o marisco en Bouzas tamén había moi pouca pedra, había unha area moi fangosa, moita pedra, entonces andabamos así por todos os sitios, a Aldán a pé. 

P: Aldán a pé tamén. 

R: Aldán a pe, collíamos Cangas arriba Darbo arriba, e ibamos a pé a todos sitios, non había aquel, máis a Portonovo como che dixen eu. 

P: Portonovo non. 

R: Non, Portomaior tamén, fomos tamén algunha vez a Portomaior, pouco se iba pero tamén se iba alá a Portomaior, vaime a boca a Portonovo, e xa che quero decir aquí que arriba hasta Santa Cristina pouco teño ido, pero tamén iba xente, as de Meira iban a Santa Cristina, a pé todo, a pé todo, as veces cando había linea que facía linea nada máis que dúas veces, iba á mañán e despois viña ás doce para Moaña, entón colliamos e se che cadraba a maré, senón tiñamos que ir a pé sempre, que a maré ven de tres cuartos en tres cuartos de hora. 

P: E que levaban un sacho e unha cesta de vides. 

R: Un sacho e un cesto – un cesto (inaudible) arriba ¿non sabes? como lle chamaban, o alcalde. -

P: E porqué lle chamaban o alcalde

R: - Chamabanlle os alcaldes. Esto cando enchiamos o cesto collíase o mandil e envirábase alí un pouco e despois facíaslle unha rodilleira ó cesto co mandil, así viñas. 

P: ¿E o cesto non pingaba?

R: -Pingaba bueno... -

P: ¿E non lle decían nada no tranvía a veces? 

R: - A no tranvía xa non cho deixaban. -

P: ¿Cando viña a Bouzas? 

R: De Bouzas levábamos outras cousas, levávanse unha bolsa e metías ben por baixo así calquera cousa con que non che pingara e o demais non, no tranvía non che querían nada, cando había os cerdos aquí, no Calvario había unha feira e alí vendíase e o levábamos a Moaña con nós – o feirón –O feirón- é onde está o pirulí ahora- donde está máis ou menos o pirulí, non, donde está o ayuntamiento colles para abaixo- O ayuntamiento novo é verdad- collías para abaixo un pouco alí era o Calvario e alí comprábanse os cerdos e mais a Redondela tamén, valía cada cerdo cinco duros, e levabas e nos tranvías tampouco cho querían, e eu unha vez truen unha cesta na cabeza desas cestas que habían, ó chegar abaixo ó Calvario, tiróuseme o cerdo abaixo, e caiu na calle e non sei como non morreu, o do tranvía non quería, tiñas que traer unha cousa mui ben posta nun cesto ou en calquera sitio, entonces che quería decir eu, o marisco toda a vida o mundo foi un pouco máis especial a ameixa fina, porque fai outro buraco diferente. 

P: ¿E entonces os barcos que traían aquí o croque de Rianxo que tipo de barcos eran?

R: -Eran balandríns, balandríns de vela sí- 

P: E aquí que viñan a pescar ou... 

R: -Non, non viñan a pescar-

P: Traían mercancía. 

R: Traían namais que o croque, coma aquí, unha comparación coma aquí ahora, eles estaban a coller e vender, como cando se iba a vender a Vigo. 

P: E recorrían toda a costa

R: -E a recorrer toda a costa- e iban a vender, tocaban un corno e atracaba a xente – en Meira tamén había dúas ou tres que tiñan, non tanto como aquí, pero en Meira tamén había. 

P: ¿E despois como se pudo poblar tanto coa semilla?

R: -Porque unha semilla de.... – 

P: ¿Pouco a pouco?

R: - Pouco a pouco e despois deuse-

P: E despois deuse. 

R: -Deuse a semilla-

P: Deuse ó areeiro de Meira

R: -E canto – coller croque debeu de ser despois da República non?- Despois da República sí- Antes dos anos 30 inda non había croque – eramos chavalas nos, eu teño 79 anos, tería eu por aí 14 ou 15 anos cando ibamos – inda non había- non había non – cando ti tiñas 14 ou 15 anos non había– Non había aínda croques, aquí tardou muito, xa che digo non se criaban máis que ameixas, e o lingueirón ibamolo a vender a de Cervera- O lingueirón sí- a de Cervera a Cangas. -

P: Á fábrica. 

R: - Ibamos a pé tamén- A pé tamén. 

P: Había moito. Hai dous tipos de lingueirón ¿non? o de can e o de... 

R: O de can... - ese non quere máis. A navalla, a verdadeira navalla- si esa – 

P: Tiña outro nombre tamén o lingueirón que outro nombre tiña 

R: -Chamabanlle caralletes, ten a comida un pouco máis dura, ¿non sabes? Máis dura, máis saben ben pero ten a comida un pouquiño dura, a comida un pouco dura e daquela non lle daba importancia era o lingueirón do grande, pero despois si mui pouco (inaudible) e xa - ahora ten calquera cousa- había que coller co ameixó e era máis traballoso. 

P: Si o ameixó que era a vara esa larga que tiña un... 

R: -Tamén había quen as collera.., en Cangas tamén as collían coa ameixoa na man, tamén iamos a Cangas – en Cangas si collíannos en Cangas – En Cangas no muelle de Cangas tamén se criaron muitos. 

P: ¿E eses non buraco non lle botaban sal tamén para que saira?

R: -O sal son os do can- Eses son os do... 

P: ¡Ai¡ eses son os do can. 

R: Ós do can tamén se lle bota sal, raspan a terra ¿non sabes? de arriba entón tíranlle o buraco eles e botanlle un pouquiño sal, e eles salen, non sei se é que veñen á sustancia... 

P: Ou está mui salado de máis. 

R: Xa se tumban arriba, salen para arriba – E queroche decir a ti que en Cangas unha temporada, muito lingueirón hubo daquela, muito lingueirón hubo – unha temporada disque fora (inaudible) a coller lingueiróns en Cangas – e o terreno máis duro tamén – e un terreno moi duro e mais o mar traballa máis- alí teñen moita costumbre, os de Cangas a nós non nos podían ver alí, as de Cangas a nós nunca nos puderon ver, poque collíamos co sacho e elas como non, collian co cuchillo e – vos collíades un cento e elas collían 25 ou por aí – 25 e mimadre, tiñanos unha coraje e nós claro, para que escurra o lingueirón, danse unhas petadas, ¿Sabes? os homes danas cos pes, e no mar tamén os homes para coller as argollas tamén dan cos pes, pero nós dabamos co sacho. 

P: Co cu do sacho ¿non?

R: Era co sacho, entón elas chamabannos “a xa están as do canteiro, xa están as canteiras a bater”, xa están as canteiras, ¡mimadre¡ non nos podían ver, alí porque claro aquel mar é fango é vivo sempre e descubríache por un pouco e o mesmo xa viña o mar e xa che tapa o buraco, que si ven o mar che tapa o buraco, e como alí en Cangas hai pouca area, por alí en Cangas é o mar mui vivo- e unha plaia alta e o mar así que vai pa fóra xa ven para aquí –e o lingueirón o lingueirón quere muita costumbre para collelo, que sea a area mui dura, mui dura, mui dura, aí tamén é unha cousa parecida ó Pegal, o Pegal tamén era duro, aí en Meira tamén era duro, en Moaña había sitios que tamén, dentro do Rouco, estaba a terra un pouco máis dura, ahora aquí, paquí para a banda do río era máis dura tamén, frente aquí é area máis dura – a area máis blanda sempre se pon nas baixadas do río- nas baixadas do río- aí está porque a móve – e mais palá tamén -aí está– pero... 

P: ¿O lingueirón pode enterrarse muito non?

R: -Muito entérrase, non se sabe a distancia que pode ter, porque a veces escápache, e vas atrás deles, e en canto che alcanza o brazo para atrapalo, teste que agachar muito para atopalo alá en baixo, e inda corre máis para abaixo, non se sabe a distancia que pode chegar o lingueirón, entérrase muito muito, así como a ameixa non, a ameixa non se enterra así tanto, e a cadela tampouco, a ameixa fina tampouco se enterra tanto. - 

P: ¿E Usté distinguía os buracos das ameixas e dos lingueiróns?

R: Si. Os lingueiróns e mais da babosa tamén, a cadela fai outro buraco diferente da babosa. 

P: Da ameixa. 

R: A ameixa ten dous cornos, nunca te fijaches nela, pero ten dous cornos e cando ven a abrir o buraco, fai un desvío así, máis ou menos, un buraco co máis grandiño diante, e o máis pequeno detrás, un buraco máis grande e outro máis pequeno, e o da cadela así xuntiños, a cadela xuntiños, e o do croque tamén fan dous pequerrechiños tamén fan buraco o croque tamén, toda clase de marisco fai buraco, pero moi diferente o moelo do can tamén fai buraco, o reló tamén fai buraco, pero diferentes, diferentes, e sarnosa fai o buraco como a ameixa, esa sarnosa non se colle. 

P: ¿A sarnosa como era?

R: -Era así vouche decir, ten unha piel... 

P: Xa o nombre xa o di ¿non?

R: Ten unha piel máis fina que a ameixa, e unha feitura así que abre así e despois abre así o triángulo, como dun cuadro non así, dunha... cerra de primeiro, e despois abre así, a feitura dela é así – a modo de un abanico vamos- si dun abanico sí-

P: ¿E que tipo de mariscos se collían?, os croques a ameixa fina, decía, a ameixa fina que falara da outra vez que se miraba muito pola terra arrente... 

R: ¡Ai¡ sí, da area gorda. 

P: Da area gorda. E esa suele ser máis gorda porque eu teño collido cabos, chamanlle cabos ¿non? 

R: Si sí cabuchos. 

P: Cabuchos, sí, agúns que poden chegar a pesar cuarto quilo ¿non?

R: Medran muito. – Esto muito na area donde había regueiros no río de Tirán tamén se daba muito a ameixa, había alí muita ameixa, embaixo tamén, das pedras tamén, tamén é unha area boa tamén, Tirán é unha area boa para criar, porque a area tamén compensa muito, a area e desas areas fangosas, hai areas que son fangosas que non crian tanto, pero non desarrolla tanto o marisco. 

P: Son máis compactas, máis duras. 

R: -Máis duras e mais...., aí en Tirán tamén desarrollaban moito marisco, no río mismo, no río que ven de Tirán, ahora, antes había para lavar, lavaban as de Tirán alí no río, e mais para acá das pedras, era a terra máis floxa, e no areeiro que hai donde a mona aquela era unha area que che vou decir así como unha area así gorda, unha area gorda tamén se criaba pero non se criaba tanto, porque era unha area así gorda coma pedra, coma... – coma morrullos pequenos- non eran coma morrullos, era unha cousa así, como che vou decir, era unha cousa así redonda unha area gorda, alí críabase pero mui poucas veces, criabanse moito moelo, pero arriba no medio das pedras xa era un pouquiño a area máis solta, alí no Fuxón tamén se criaba naquelas pedras do Fuxón, conforme baixa aquel, tamén, alí tamén se criaba. - 

P: E na illa dos Ratos aínda se cria moito ahora ¿non?

R: -Na illa dos ratos tamén, máis cadela que ameixa. 

P: Máis cadela. 

R: Máis cadela. 

P: Cadela por aquí había poucas ¿non?

R: Por aquí ningunha, aquí en Moaña non había ningunha. 

P: ¿E a margarita que era? 

R: A margarita é unha cousa así máis pequeniña, coma che vou a decir eu, ten unha cuncha máis gorda, ten mui pouquiña comida, por iso non lle dan mérito ningún, nin ahora, ó non haber o marisco lle dan mérito. 

P: Aquí había muitas, na rampa de Ramona dábase muito. 

R: -Muitas, hai veces que viña así en temporadas, se conoce que viña criar de fóra e viñan temporadas, donde se criaba muito era na illa dos Ratos, e mais aí onda a Mona tamén había moita margarita, pero esa ven..., non ven sempre. - 

P: ¡Ai¡ non aparece sempre, non se dá. 

R: Hai veces que non se dá e outras veces está polo medio da cadela, pero non se dá. 

P: ¿A rubia non se dá por aquí? 

R: A rubia non. 

P: Esa son dos fondos. 

R: Esa é diso. 

P: Do medio da ría ¿non?

R: Do medio da ría. 

P: Se collen coa vara. 

R: A veces ó redor delas encánanlle dúas varas, para traballar alá por fóra, as veces traballan alá por fóra, esa é de altura toda –críase alí tamén pero esa encarnada é máis.... - 

P: ¿Cal é a diferencia da cadela e da fina?

R: Son diferentes, si. 

P: A fina, a cuncha da fina é máis áspera. 

R: Máis gorda, máis áspera. 

P: Máis áspera ¿non? ten dúas ralliñas cruzadas. 

R: -Ten outra feitura a cadela é máis longa-

P: Mais aquelada. 

R: -A ameixa mete máis así ¿non sabes?, máis abultada, ¿ti non sabes? esta é a boca e mete así máis abultada, a cadela é máis larga- máis aplanada, máis larga e mais aplanada. -Máis aplanada- 

P: E ten outro color por fóra ¿non?

R: ¡Ai ten¡. 

P: Ten moitos colores como os... 

R: -Sí hai algunha que parecese á ameixa pero é diferente, hai personas que non as diferencian pero diferencianse ben- eu nunca as diferenciei o meu fillo sí, inda non andaba e xa a diferenciaba unha cadela dunha ameixa, e eu non, escólleme aí, escollialle os croques do resto, pero as ameixas das cadelas non. 

P: Se tuvera que vender Usté ó mellor xa distinguiría. 

R: Eu vendía. 

P: Distinguimos porque... 

R: Porque miráballe a nai -e coñecía, non diferenciaba, inda ahora non diferencia, bueno ahora xa non mira, pero non diferencia e son mui distintas, a cadela da ameixa son mui distintas é o que digo eu, hai que fijarse en todo – nunha ocasión non fomos ó mar non sei porque, había unhas marés altas mui altas, e de noite esta e mais a irmán, ”vinde con nós que vamos ós lingueiróns a Illa dos Ratos, para alumbrar co farol” e mais para acompañalas e fomos, e claro cada un... eu co farol na man e ela ó meu lado e Fanchuco co farol e a muller ó lado, e eu ás veces, tras sacabamos de debaixo dos pés o lingueirón e eu non miraba, eu non miraba o buraco, pero.. e decíalle “pero ¿donde está?” mira aí non te movas, ras pumba, pero como é que eu non miro, non miras porque non sabes, ti ponte quietiño. 

P: Cando iban de noite levaban un farol de que era, de... 

R: -De vela. Era de nun farol metido.. deses que facían os latoneiros, de zinc, a modo dunha carapucha, e despois metían aquela pa dentro como unha porta, entonces nós, hai veces para ir o lingueirón de noite, ou a cadela, pero por regluar máis o lingueirón poñíamos na barandilla do cesto un cordel amarrado e o farol coa porta pa fóra, a porta non a poñiamos encanada, entendes, namais nas dúas ventanas por detrás e esta é a porta que vai para dentro, faciache falta que se che gastaba a vela, e había veces que viña o vento e apagabache, para sacar para non ter o traballo de estar a desenlear o cordel, ¿non sabes? a porta deixabamos aberta- por si había que encender a vela de noite-

P: Para non andar a quitar. 

R: -Para non andar a quitar xa tiñamos ese plan, botabamos.... porque tiña como a modo de unhas rexiñas así, un modo –ó redor– na porta ó redor, entón clavábaslle por aquelas esquinas que tiña, clavábaslle o cordel por aí, e amarrabas ben porque tiña que quedar o dereito a luz, para levar unha linterna e iso ten que ir unha persona, nos ibamos solas hai veces que facía máis daño a persona, que iba mellor unha persona sola, porque despois non os mirabas, porque nada máis que estaba a claridá da vela. 

P: Claro eso era pouquiño. 

R: -Que era pouquiño ¿non sabes? entonces se viña unha persona contigo, un farolero que podía ser meu home un paso máis pa diante xa non os mirabas –eu non sei cantas veces me puxo a man por diante para que non me movera- e si vamos a Domaio ibas ti co farol, co farol e ibamos a Domaio as tres ou catro da mañán, non había nin un alma, ni un coche topabas pola carretera, e xa podía ser ahora aquilo tal silencio namais que oías uns paxaros que hai de noite aí pola Borna e por aí. 

P: ¿Os bidurico eran?

R: -O bidurico non era, eran uns paxaros que estaban nos pinos, parecían personas a berrar, parecían... daba grima oílos. 

P: E que paxaros podían ser. 

R: Non sei que paxaros podían ser. 

P: Os corvos, ou un tipo de corvos. 

R: Corvos non eran, corvos non eran, nunca supen que clase de paxaros eran, non sei, o caso é que se daban nos pinos, (ruídos imitando o paxaro), metían respeto, bueno isto en calquera sitio os había ¿eh? Tamén por aquí había de noite polo monte, tamén os había, nós as veces que vamos a Jaján hai veces que vamos á leña, cando foi daquela que botaron unha chea de pinos, ibamos ó Jaján e ibamos tamén a pé ¿eh? chegabamos cerca de alá de... como lle chaman... 

P: Chandarquiña. 

R: - Chandarquiña por aí a pé marchabas ás tres hasta despois víñache buscar un camión a leña. 

P: Facían os feixes e despois viñan co camión pa abaixo. 

R: -Co camión para abaixo, cos sacos e cargábamos os sacos cruzabamos o monte, ibamos por Berducedo arriba e saliamos alá a carretera, ti non sabes unha cousa, que unha vez eu e mais a miña irmán, fomos buscar unha peza dun bogón a Marín, fomos a pé e ó chegar, e levamos ó meu fillo conmigo, con nós, miña irmán corre que avanzaba como un cabalo, corre, corre ”a ver se vimos a tempo para coller o coche das doce e media” -en Pontevedra –En Pontevedra, nós collemos o trol en Marín, de Marín a Pontevedra porque en Marín había un trol que non sei se haberá ahora ¿sabes os que eran os troles? 

P: Si sí os troles. 

R: Bueno, entonces fomos a comprar unha peza a Marín, viñamos de Vigo de vender no barco das oito e media, collemos por Berducedo arriba o Meixoeiro, non sabes que hai unha fonte moi grande no Meixoeiro ¿nunca miraches? – había – había e ahora tamén a debe de haber. 

P: O Meixoeiro está en Berducedo. 

R: -En Berducedo sí, había un río alí, un río cerrado, despois había unha fonte que botaba muita agua, que aquela agua non sei se a aproveitaron agora- Non sei se a aproveitarían. 

P: Xa pasando por Berducedo. 

R: Por Berducedo pola banda de acá, nos Milagros por donde se vai para os Milagros non, pola banda de acá, e subiamos o monte do Meixoeiro e chegabamos arriba casi, ibamos todo polo camiño, e corre, e corre, pero ó chegar á Ponte dos Cabalos, ¿sabes donde é a Ponte dos Cabalos?, sabes donde é bueno, a min levaba unhas pantuflas pegadas cunhas gomas, que eran unhas pantuflas que non eran como ese género máisde algodón, mais de tripán, e afloxou unha goma, eu non me movía, caíame dos pés a carretera chea de morrullo porque había morrullo non había destes... -asfalto - non estaba nada, e a fóra. “María que non podo máis”. “A ver se collemos o coche”, e quéroche decir que despois miña irmán, mira que o teño contado en varios sitios foi un milagro, topou unha agulla no monte, na carretera unha agulla con fio negro, mira que cousa máis rara, pois é unha cousa rara topar unha agulla na carretera con fio negro, do que me facía falta a min para coser. 

P: Para coser. 

R: Daquela anque fora con blanco tamén viña ben. –Tamén viña ben naquela ocasión, pero xa foi o xusto, entón ti ves como che apareceu a agulla, ¡pois apareceu!

P: A casualidade. 

R: Pois apareceu, iba ela e mais o meu fillo un pouco diante de min, que eu quedara máis atrás, toma cose, mira unha agulla, cose co fio. 

P: Parece que estaba predestinado alí a agulla.. 

R: -Eu teño contado ata un cento de veces pero é unha cousa de milagro ese. 

P: Parece... 

R: No monte na carretera topar unha... - mira, ¿e non a levaría ela ó mellor presa? -nada diso, nada diso Enrique, senón xa mo diría antes, eu non me movía porque me caía o aquel, entón despois chegamos a Marín e compramos a peza, as pezas dos bogóns que non eran esas pezas de nailon, eran de fio. 

P: De cáñamo daquela. 

R: -De algodón- De algodón. -E fomos coller o coche a Pontevedra, fíjate ben todo o que andamos, fomos a Vigo a vender o bogón, e subimos ó Meixoeiro veu Enrique con nós, Enrique corría tanto coma a tía, e eu con aquela goma non me movía, pero despois cosín a pantufla, e veña corre, e corre, e chegamos a tempo de coller o coche que salía a unha ou ás doce, fíjate ben e marchamos xa no coche, que viñemos no barco das oito e media para acá, fíjate ben o que anduvemos, e viñemos a tempo, e eu teño contado este conto un cento de veces témolo contado eu e mais miña irmán, pero foi unha cousa rara. 

P: E que é rarísimo iso, menos mal que non lle implorou a ningún santo, que senón era un milagre. 

R: Foi un milagro, xa mo decían a atar, pero entón topastes a agulla na carretera así, pois topamos a agulla na carretera con fio e cosemos a pantufla, cunha goma que levaba aquí que traspasaba aquí para que non me caira a pantufla entonces cosinna e o que che quero decir que andabamos ó mundo ó redor a pé todo a pé –había que ir a correr para ter que ir de Marín a Pontevedra a coller o autobús que senón, tiñan que volver a pé outra vez.

P: E mire e falando así tamen deso do marisco, falou dos burros, dos relós e dos moelos ¿non?

R: Dos moelos tamén das sarnosas, esas nunca se collen, teñen unha carne así coma encarnada non sabes, e amargosa, polo visto, quen as probara, eu nunca as probei, e o reló tamén ten a comida amargosa, pero hai a quen lle gusta –o reló hai a quen lle gusta. –pero

P: O reló e o moelo non é o mismo. 

R: Non o moelo, o burro chamamoslle o burro. 

P: ¿O burro e o moelo é o mismo?

CINTA 35

P: As cornichas ¿como son?

R: -As cornichas tamén son así da feitura das sarnosas, así teñen coma un abanico tamén, unha cuncha así, nin gorda nin fina, ¿non miras as chirlas? ¿ti sabes como son as chirlas?

P: As chirlas son blancas totalmente. 

R: Bueno pois as sarnosas tamén son blancas, é unha cousa moi parecida. 

P: Á chirla. 

R: -Sí é moi parecida á chirla sí, e teñen outra construcción así máis abanicadas, máis abanicadas. -

P: E son así do tamaño, as chirlas son así do mismo tamaño, non suelen ser moi grandes. 

R: -Sí, son bastante grandes xa. - 

P: Pero as chirlas son bastante máis pequeniñas non. 

R: -Eran poucas as que había, poucas, chámanlle as cornichas, eran poucas as que había e tampouco non se lle daba moita importancia como para comer non. Porque tamén eran raras e tampouco non se criaban así. - Non tiñan comida. 

P: E tiñan, ¿como se chamaban...? as mixarelas debían de ser do tipo da ameixa, que eran das máis grandes de todas ¿non?

R: As mixarelas, e unha cousa, que che vou a decir, unha cousa larga, larga e coas cunchas gordas. 

P: Cunchas gordas e planas. 

R: -O que dá é moito traballo collelos-

P: Chega a tela así a veces, de grandes dez centímetros ou máis. 

R: -Hai algunha que vive demasiado, que vive demasiado xa, porque son generacións segundas. -Cóllense pero deben estar medio mortas porque están aboiadas. –Algunhas xa morren, porque botan aquela comida fóra, porque a veces botanse fóra da... -Deben vir a morrer. 

P: ¿Entérrase tanto como o lingueirón?

R: -Tanto ou máis-

P: ¿Tanto ou máis aínda? 

R: -A mixarela dá muito traballo collelas ¿Non sabes quen as collía aquí? o difunto do meu pai, que collía algunhas, pero porque lle gustaban, porque teñen bo sabor, teñen a comida dura pero teñen moi bo sabor, e o difunto do meu pai as collía pero había que buscar muito ó fondo, para coller a mixarela, tes que loitar muito, nunca tuveron tampouco aprecio porque foron malas de coller, nunca a xente se fixo porque para coller unha mixarela, hai veces que a topas como un lingueirón. 

P: Si a veces 

R: Pero rínchache, pero marcha enseguida e escapa. 

P: O lingueirón normalmente metíanlle a man ¿non?

R: -Metíamoslle a man, sujetámolo co sacho- Se colles así co sacho e despois coa man por detrás. 

P: Senón rompe. 

R: -O lingueirón hai veces que rompe, outras veces que non, pero si o sabes coller máis ou menos, teslle que calcar no aquel para non capalos, porque hai veces cápase según como sea a chuva, se hai o tempo así de chuva, entón arrían máis a pichola como lle chamamos nos, arrían máis a comida ¿sabes? e entonces para (inaudible) hai que calcarlle un pouco no cu –Na parte de arriba en todo- todo tes que facer lixeiro para collelo senón non eres capáz de collelo. 

P: Senón escapa ó momento. 

R: Escapa ó momento, o lingueirón non o sabe coller todo o mundo, a xente nova pouca sabe coller. 

P: Eu teño collido coa man, pero despois ó pouco de meter a man esfarelabase nos dedos todos. 

R: Hai quen o colle coa man, hai quen o sepa pero –No mar case todos collen coa man, os homes. - e moitas veces, eu non son capaz de collelos coa man, costame moito traballo, eu co sacho non lle teño envidia a ninguén, pero coa man non son capaz, porque xa che quero decir a ti que o lingueirón quere unha costumbre moi grande para collelo, porque é moi lixeiro, se non o prendes como é debido hai veces que o prendes por unha puntiña en todo, e vas escavando coa man e vas escavando coa man para collelo parriba, porque é o que che quero decir, son lixeiros para correr, quere muita base de costumbre, a xente de aquí pescaba muito o eito, pescaba muito aquel pero o lingueirón non son capaces de collelo, os chavales non son capaces de collelo. -

P: Si o eito que me dixo o outro día tamén, que ahora xa apenas se practica, o eito é para a ameixa máis ben. 

R: Si para a ameixa e mais para a cadela. 

R: Para a cadela. O eito vai sacando a terra, a area. 

R: -Pouco a pouco, dándolle voltas e despois empezas de un lado pa outro, rematas aquí e ves a empezar aquí outra vez, vas en corro levando... facendo regos- Como cando vas botando patatas. -Sí, empezas nun lado e rematas noutro. -

P: E despois ó traer a area para arriba, a auga vai escurrindo e queda a ameixa. 

R: -Hai veces que botas na orilla, outras veces quédache e revolves na agua, si hai moita agua e revolves na agua, porque a veces estás no río lévache a corriente, lévache a corriente, tes que andar coa man e botar así pa fóra, a buscar. -

P: É como decía ó tirar para arriba a area. 

R: ¡Ai¡ non porque a area como vas, vala cortando, hai veces que veñen dentro do sacho pero polo regular non porque che quero decir a ti, ten que haber muitas para que veñan no sacho, cavando coma nun viveiro, ou cavando como (inaudible), enches no sacho muitas, pero muitas quédanche na agua, hai personas que cavan nos areeiros fan así, van unha sachada encima da outra. (inaudible) (6. 35)

P: ¿E non se estropeaban muitas?

R: Escachan muitas, e o lingueirón tamén escacha, e capas algúns, según como esté a temperatura e mais como esté para coller, a temperatura como haxa chuva xa abren eles. 

P: Xa veñen para arriba case, son máis fáciles de coller. E os días de néboa, que fechaba o mar, non se miraba. 

R: Non os días de néboa, según como sea a temperatura, hai veces que abre máis o marisco máis que outras, asegún como sea a temperatura, con neboeiro as ameixas abrían máis, cunha mañán de niebla as ameixas abrían máis. 

P: Abren máis. 

R: Si ó buraco, e ó eito nada porque ó eito xa che collen, o que ten máis ciencia é coller ó buraco, estas mulleres que teñen costumbre xa as collen ó buraco eu tamén se as hai tamén as collo, pero inda hai quen as colle mellor ca min. Os bechos eses de pescar e eso tamén, os cagulos tamén fan buraco. 

P: As veces fanse montes ó redor dos... 

R: Si eses son os cagulos. 

P: Eses son os cagulos, e de vez en cando vai andando e mírase xuntar coma se fora... 

R: O que che fan máis son miñocas, botan o buraco, fan, as mixarelas tamén fan o buraco case coma a ameixa, as mixarelas, coma en Meira hai moito buraco de mixarela e hai que diferenciar o buraco da ameixa no medio de todos aqueles, todos son iguales e hai moitas personas máis listas que... eu non os diferencio tanto, inda con todos os anos que teño de aquel, e inda as hai máis finas, ¿entendes?, porque é o que che digo eu, cando abren solas hai un sitio que hai moito buraco, de canta cousa hai todo fai buraco, fai a miñoca, fai a mixarela, os relós tamén fan un buraco parecido a calquera cousa que sea, e fai outro buraco no mar porque antes iban á ameixa polo mar estaba a ribeira aberta pero había muitos buracos e hai que diferencialos. 

P: Eses montes que lle decía eu antes, faino o cagulo. 

R: -Faino o cagulo. -

P: Ese tipo de montes despois que botan como un fideo. 

R: Si un fideo de area –As gaviotas comen niso que é un caso. -

P: Xa o miran vir e xa... 

R: -Unha vez cheguei á ribeira eu e había uns buracos coma se anduvera unha persona ós lingueiróns, aquí arrente ó río, coma se foran lingueiróns talmente, buracos feitos, e eran as gaviotas de comer os fideos eses, os cagulos. -

P: E fan buracos igual. 

R: -Fan, fan, escavan co peteiro, peteiran, hai veces que o que che queda a ti escaso atrás van as gaviotas e cómenno, hai veces que comen un cagulo e xa o cavas entón veñen as gaviotas por atrás e comen. E o lingueirón, si os tes... cantas personas hai, que lle comen as gaviotas, había que ter cuidado que non viñeran as gaviotas senón xa che iban ó cesto e comianche os lingueiróns. 

P: ¿E comen os lingueiróns?

R: -Comen os lingueiróns. -

P: ¿Con cuncha e todo?

R: -Comen con todo. Elas fan modo e maneira de librar o cesto. -E os croques, como comen as gaviotas os croques a ver, como te darás ti unha idea que unha gaviota abra un croque. Colle co peteiro e déixao caír desde a altura, e ven a tras del e claro ó caír rompe, e despois vai co peteiro aparta, -as gaviotas fan moito daño- a gaviota e... todo o mundo ten a súa maneira de vivir –Había que deixar todo ben tapado por causa das gaviotas. No Con deixabas encima de unha pedra cando collías máis que o cesto, librabas se acaso encima da pedra uns poucos e tiñas que tapalos con esa barbela ou con calquera cousa, con que non miraran elas senón xa che... 

P: Pasa o mismo co camarón. 

R: -Sí, en calqueira sitio- Como miren van a donde sea, -e chaman unhas polas outras ¿eh? As gaviotas chaman unhas polas outras, hai veces que eu tiña aquel costumbre de levar se acaso a masa por non botar na basura, botábamola alí abaixo, ¿e por donde viñan? Por donde me ventaban a min, así que me miraban xa sabían o que levaba. - E que é un bicho que ten muita vista. – E despois chega alí e non come, porque eu téñome parado a mirar o que fan, queren chamar a atención esto non comen poñense CACACACA empezan a vir todas e quedan sen comer, de forma que as outras cómenlle todo, que como o que levas non é muito, caen unha chea de gaviotas e comen todo, as gaviotas comen todo canto hai. -

P: E alí na plaia do Con, sabe como lle chaman unha especie de ameixa así pequeniña, que se collían as cunchas para facer collares. 

R: -¡Ai sí¡- As margaritas. –As margaritas non, son unhas así como sarnositas chamabanlle sarnositas, encarnadas, aquelas casi, casi chamábamoslle sarnosas eran unhas sarnositas moi pequenas, dunha feitura mui larguiñas, esas non as hai en todos os sitios tampouco. 

P: Non. Iso non se comía ó mellor metía na boca e... 

R: Hai moitas na Illa dos Ratos, ou no Con ou en Tirán, desas sarnositas desas había muitas, no río de Tirán había muitas. 

P: ¿E que outro tipo así de croques ou ameixas quedaban? A zamburiña e a vieira aquí non daba ¿non?

R: -A zamburiña e a vieira aquí non. - A vieira para aquí si pero a vieira tamén é un marisco de fóra de altura, para collelas as vieiras, xa gastaban uns rastres, xa había que ir a buscalas á altura, á illa por aí. - podense coller pero era unha cousa extraña. - Si o coller unha vieira en terra é... como a ostra, a ostra tamén é de fóra, sin embargo aquí collíanse varias veces. 

P: E nas pedras inda se collían algunhas ¿non. ?

R: Sí. O defunto de Juan de Olmas, collía muito por aí, sabía donde paraban. 

P: E aí na pedra da Cousela tamén. 

R: - Na pedra da Cousela tamén había algún pero poucos, o difunto de meu pai traía dos ratos que traballaba por Tirán e por fóra, por eses sitios todos, e había a veces que traía unha vieira ou así. - Unha vieira de vez en cando pero eso é de fóra, de muito a fóra, a vieira é muito a fóra. 

P: ¿E o mexilón que había polas pedras collíanno?

R: -O mexilón que había polas pedras non... - Había quen o collera, tamén había quen comera as lapas. 

P: Si. As lapas gústanme. 

R: E a min tamén me gustan, - Debe ser unha comida dura tamén. - 

P: É dura

R: Ten comida dura, pero nos de rapaces de pequenos, cando andabamos ó baño, había que coller unha navalla e desapegalas, e despois coa misma navalla sacábaslle a comida de dentro, que senón non eres capaz de comela ¿eh?

P: Nos cunha pedra de seixo, collías... 

R: ¡Ah¡ tamén, escachabas, dáballe coa pedra así de lado. 

P: Si lle dabas un golpe seco salía ó momento, porque ó mellor collíala despistada. 

R: Si había que darlle sí, que non tuveran elas de... 

P: Si que non estuveran firmes, senón despois xa nada. 

R: Aí está, e despois comíamonas así, pero non era por matar a fame era por... - Porque a semilla esa do mexilón donde se cria muito é no Con. -

P: No Con dase muito si. 

R: -No Con dase muito mexilón. -

P: No muelle na punta mosqueira. 

R: -Na Punta Mosqueira e no muelle, pero no Con naquelas pedras que hai alí por fóra. P: O mar aberto. 

R: -¡Mi madre querida do Carmen¡, hai veces que mexilón había, non sei se era cría de fóra tamén, e mais medra bastate, !mima¡ como ahora hai tanta porquería no Con non sabes, a xente non aquela a coller…. ademais hai veces que está o mexilón que é como os trae de fóra, hai xa mexilón grande, non sei como non levan a cría para fóra muitas veces, porque aquelas pedras todas están cubertas de mexilón aquelas pedras. -

P: E así dase o caramuxo, os caramuxos collían de todo tipo ou... 

R: -Hai uns que non se collen, son así un pouquiño máis alargados que os outros, os outros son máis redondos. -

P: Aquí ahora co recheo este hai caramuxos que se miran pegados ós muelles, que son así gordos. 

R: Si así gordos que teñen coma un cu para arriba. 

P: Os máis grandes de todos. 

R: Si, coma caracolas. 

P: Si, eses son bos se comen ¿non? 

R: Eses os que son bos son castaños de todo. 

P: Os que son bos son os negros. 

R: Son do color da bocha, o bo é o color da bocha, os outros son máis alargados (inaudible) (17. 22)

P: E son de muitos colores a veces. 

R: Si son de moitos colores. 

P: Son amarillos. 

R: Son, os bos son de color da bocha mismo, castaños así. 

P: E hai un tipo tamén de caramuxos que lle chaman as orellas, que as veces hainos pegados ás pedras. 

R: Que teñen unha nécora dentro. 

P: Non as orellas, eu chámolle orellas vamos, que teñen uns buraquiños, que son mui bonitas, que teñen nácar por dentro as cunchas, teñen forma de orella. -

R: -Ah en Meira, - pero eu nunca mirei unha desas con comida-. 

P: Eu collínna. No Con teño collido. 

R: Eu nunca mirei na miña vida unha con comida dentro cantas veces dixen eu ¿de que clase de marisco sería? – Muitas veces 

P: As pedras aquelas que están enfrente do Pinchao. 

R: Si pode ser. 

P: Daquelas teño collido e ademais teño collido unha especie de caramuxos, son largos e despois teñen... 

18-21

R: Como unha (inaudible) coma a dunha nécora, unhas patas largas. 

P: Eses son os que hai por aquí. 

R: Non eses por aquí non os hai, deses de patas largas non os hai por aquí, deses de patas largas non os hai. 

P: Non. Aquí o caramuxo pequeniño. 

18-36

R: O caramuxo é pequeno, pero deses que teñen unhas patas largas, sabes como é a pata larga, unha pata así como a dun lubrigante, sale para fóra, eses chamámoslle tamén braba

P: Non, hai un caramuxo pequeno que cando mete unha nasa empezan a vir de debaixo da area, que están enterrados e tamén teñen patas, e tenazas. 

R: Teñen patas é tamén unha clase de caramuxiño que xa non medra mais. - E despois tamén hai a modo duns... que están nas pedras, que son coma nécoras, chamámoslle queimacasas, son coma cangrexos. 

P: Si son coma cangrexos. Son oscuros. 

R: Son negros, aqueles así que miran unha persona eu non sei como a sinten, como escapan. 

P: Escapan sí, están todos nas pedras, parece que están tomando o sol. 

R: Escapan. Sona titiriti. 

P: Si fan muito ruído. 

R: Fan muito ruído. 

P: E métense nas pedras, antes polo muelle, por aquí polas pedras había. 

R: Polas pedras, polos muelles, había moitos antes – Os caramuxos Valen a vinte duros o quilo e son pesados ¿sabes?, habendos, hai aquí uns que eran de Meira ou non sei de donde eran, uns chavales que viñan por aquí pola zona da plaza. -

P: Eu o que decía un caramuxo que ten na entrada unha especie de unha bandeira, un caramuxo así e despois na entrada tiña uns pinchos. 

R: Non me dou cuenta diso. 

P: Está mal dibuxado por iso non... 

R: Non me dou cuenta eu desos caramuxos así. 

P: Son pequeniños, a veces facía así unha cousa, eu mirabanos muito mortos na area que se miran, pero así nas pedras non tiña mirado, hasta que topei uns cuantos alí no Con. 

R: Mira débese criar fóra porque veñen a cuncha del a terra, cando hai maruxía veñen esas cunchas mortas, débese criar fóra iso, porque veñen as cunchas del a terra, xa teño mirado as cunchas, son larguitos así e teño mirado eses pero a cuncha ¿eh? Eses veñen cando o mar é rixo, tamén cando o mar é rixo ven unha cousa que lle chamaban merda de gaviota, que lle chamabamos, unha cousa encarnada, ven cando veñen os carromeiros para terra – Iso críase todo por fóra. –Todo, se ha de criar por fóra. - Iso tamén debe ser unha cousa de vida tamén. 

P: Despois de tipos de caranguexos, ¿que se collían para pescar o pulpo?

R: Para pescar o pulpo. 

P: Os caranguexos que lle chaman lonas ¿é o mismo?, ¿non hai un tipo de caranguexos verdes que se chaman... ?

R: Si había verdes e encarnados e... a maioría son verdes, os machos, as femias xa son máis oscuros e mais redondos, os machos son máis verdes e mais largos, e habíaos encarnados, eses encarnados que xa bueno, había algún que era como a palma dunha man ou máis, e despois veulle alá nos anos 32 ou 33 ou así, veulle unha enfermedad, púxoselle debaixo do papo aquel que tiñan, ¿non sabes?, poñíaselle como un monte de pus, e foron desaparecendo, foron desaparecendo, quedouse sen nengún, aquí chegou a non haber ningún caranguexo, chegaron os pulpeiros a ir ó mar con pedazos de bacalao, patas de galiña, que compraban no aquel, con... tajadas de bacalao que levaban da casa ou algo, o peixe salado e así, pedazos de rincha, non había caranguexos. 

P: Morreron todos. 

R: Todos non deberon morrer, despois volveron, ahora disque hai outra vez. 

P: ¿Ó marisco tamén lle afectaba as enfermedades?, ¿e ós peixes así tamén lle afectan enfermedades e iso?

R: ¡Ai¡ as veces que sí, tamén – A enfermedad que dá a ameixa criaba por dentro como unha mancha negra, e a que estaba a morrer aboiaba, porque nos tiñamos un viveiro desa, non comprabamos nada. Na temporada tamén comprabamos, pero ó chegar no mes de agosto deulle como unha enfermedad e xa morrían aboiaban, e non querían aquela ameixa, porque era unha perda terrible, naquel tempo tocoulle a enfermedad, ó mellor se fora hoxe sabíase do que era ¿non sabes? pero naquel tempo todo polo mes de agosto, tuvo unha enfermedad terrible a ameixa fina. 

P: A fina, ademais dáballe á fina. 

R: -A fina non era máis ca fina. -

P: Pero sería polo tipo de areeiro. 

R: -De aguas ou de algo da area non. - Unha enfermedad calquera que veu. -Unha enfermedad de elas. -

P: ¿E así mortandad de croques ten habido tamén?

R: Tamén. 

P: Eso xa lle afecta as chuvas. 

R: Ó croque xa lle falta muito a chuva. 

P: A chuva eso sí

R: A chuva xa lle afecta muito. -E á ameixa tamén-

P: ¿E o lingueirón?

R: Tamén. 

P: O que lle afecta muito ó lingueirón é cando ven... 

R: E o pelo tamén, o esterco ese pelo, tapa a area, e aínda que veñan arriba non respiran, porque os animales tamén teñen que respirar anque estean no mar, e non teñen oxígeno... 

P: Necesitan agua oxigenada claro. 

R: -Este pelo faille dano, moito e cando tiñan o lingueirón andaban a limpialo case sempre. -

P: Si porque cando... 

R: Morrialle a metade del de aquí a pouco. Tápalle a respiración, porque eles respiran na agua do mar. 

P: Si, o osíxeno da auga do mar. 

R: Si o osíxeno. Esto, moitas veces nós cando estabamos enterrando, se acaso enterrábamos o marisco co mar para arriba, e cando estaban coas picholas a botar agua fóra, a botar agua fóra para despois coller outra vez, sinten o mar e botan a agua fóra, despois recollen outra vez, donde hai ese pelo... 

P: Que me dixo o outro día que a veces non se miran, aféctalles o tempo muito ¿non? que a veces non descubren o buraco. 

R: O buraco non o descubren sempre. 

P: Eso que ventan un tempo, néboas. 

R: Ou ventan se acaso cando veñen os caldeiróns de sol que abren... se acaso están de chubascos as veces o linguerirón facía así, están de chubasco, abre o sol entón ven para arriba, entón descubre o marisco, xa descubre a ribeira, pero muitas veces cando está o mar vivo, cando o mar mete máis á ribeira, (inaudible) – o mar que lle afecta ó marisco ese de area é o mar vivo, porque maza, moléstalle a area. 

P: Móvella. 

R: Móvella e aprétalla. Porque o mar da ¡pom¡, e el non pode vir arriba a... 

P: Tápalle o buraco claro. 

R: Aí está. 

P: Que o buraco é por donde se oxigenan eles. 

R: É donde eles respiran – É onde eles respiran, faille moito daño, por iso o buraco está sempre aberto, para estar un día de gloria de buraco ten que estar o mar chan que non haixa... entón o marisco abre- O bo tempo é bo para todo. 

P: E despois é cando vai co sacho, ten que ir a abrilo co sacho ¿non?

R: Non co sacho cando está aberto xa non se lle dá. 

P: Xa non se lle dá. 

R: Hai veces que fai falta petar, hai veces queiras que non, métese e xurde o buraco entón é cando ti podes coller, salen para arriba cando hai unha pouca agua, porque nos areeiros xa non fai falta petar, saben os areeiros como haxa marisco e haxa buraco xa non fai falta petarlle, onde hai unha pouca agua sí, onde é unha terra máis escura e hai unha pouca agua entón hai que petarlle. 

P: E un tipo de marisco destes de patas, que desapareceron que eran os chispolbos ¿non?

R: Os chispolbos. 

P: Os chispolos que eran negros, eran como bois pero tiñan as patas gordas e negras. 

R: Si que teñen así como unha lampusa, como unhas felpas polas patas. O boi é liso ¿non? e é máis grande, pero o chispolo ten coma... así polas esquinas ten como uns pelos. 

P: Si ten uns pelos si. 

R: Como uns pelos, ese é... 

P: E despois hai outro que ten ó redor que é o peludo o felpudo. 

R: O felpudo. 

P: Ese é blanco. 

R: Ese é blanco. 

P: O chispolo é negro

R: O chispolo é mais..., non é negro é coma acastañado, negro de todo non é, pero o outro o ese o felpudo ese, ese é mais claro si máis... ten a comida máis blanca. 

P: ¿E de tipos así destes mariscos de patas? 

R: Marisco de patas... 

P: Si o caranguexo que máis hai. 

R: !Ai¡ o... 

P: A nécora. 

R: A nécora. 

P: Deso dase muito. 

R: Desa nécora, dase muito, tanto na pedra coma no limpo coma... e despois hai a... 

P: O bruño. 

R: O bruño, que é o tal verdadeiro centolo, hai quen lle chame bruños hai quen lle chame centolos, eses están máis no fango, ou na area blanca, na pedra tamén, pero xa están máis e xa se collen máis ó bou porque están no limpo. E a centola críase muito na pedra, pero tamén ás veces busca... e o bruño ten unha cousa, ponse en montes, hai veces que hai como un palleiro, non sei ó que veñen se veñen a mariscar, sea o que sea, pero aí por Tirán polo Canaval había.

CARA B

R: E despois hai algúns que van á marea a mirar para coller con unha trancada ou con unha varilla algo, ben sea os chocos e póñense así como un palleiro, como un palleiro de palla talmente, van de maior a menor hasta arriba, hasta o de arriba en todo, e si queres collelos e que non marchen de alí non collas o de arriba, porque si colles o de arriba o que está debaixo mira que lle falta o de arriba e marcha e despois o outro... e marcha, ti colle sempre dos de baixo de en todo.

P: ¿Pero van caíndo non?

R: -Si. Pregunteille a outra polo cuadro aquel e disque llo levaron da casa.

P: ¡Ai levaronllo!

R: -Disque ela pensa que o levaron, e tamén o do rei, que foron tirar arriba con toda a trapallada, pero que ese pensa que o levaron da casa.

P: Que pena.

R: -Non sei.

R: Pois entonces claro, había un alí na Pedreira, era mui fino para iso, e para probalos se están bos ou non porque non estando bos... antes non se querían ¿quen quería un bruño que non estuvera bo?, entón van por baixo, sacan o de abaixo, claro o que está enriba daquel como pensou que marchou caiu e o de arriba queda sempre enriba, e si está bo pois vai sacando e cando topa malos déixaos estar e vai no outro día ou no outro pero sempre están alí, sempre están alí no sitio. 

P: ¡Ai¡ sempre están. 

R: Hasta que lle veña ó mellor un día que se lle dá por marchar, pero se ti topas aquel monte de bruños e empezas a sacar, con un solo que saques de alí a media hora non hai ningún. 

P: Dos de arriba. 

R: Dos de arriba, como saques os de arriba en todo... 

P. ¿E están apoiados un enriba doutro?

R: Uns enriba doutros. 

P: E que fan alí ¿comen?

R: A algo deben estar, ó que estean non o sei, ó que están non o sei pero eu sei que están así todos. 

P: ¿E aguantan varios días?

R: Varios días. Ese que che digo da Pedreira ten tido semanas enteiras de ir levando, iba escollendo os bos, os malos tirábaos ó mar e iban outra vez pa xunto ós outros. Fixate ben eh. 

P: ¿Pero iso quedaban en seco? non. 

R: Non mirábase co ollo, polo medio das pedras de alí do Canaval da illa dos ratos

P: Entón tiña que tirarse abaixo a bucealos. 

R: ¡Collía con unha varilla!

P: ¡Ai con unha vara¡. 

R: Cunha vara con anzuelo, unha varilla desas, é unha vara larga e pónselle un anzuelo no medio, e alí iba e metíalle por unha pata e traía, pero dos de abaixo nunca dos de arriba, porque como lle sacara de arriba marchaban todos. 

P: E se viña outro que lle supera o sitio. 

R: ¡Ai¡, pero era mellor..., porque o outro si sabía a cousa, si sabía, facía a misma maniobra ca el. 

P: E sempre quedaban. 

R: E sempre quedaban, pero había algún que non sabía, e xa el xa lle chamaba “¡burra!” xa os conocía sabes “¡burra xa a fiseches!” e como lle sacaras o último xa non quedaba ningún, todo o mundo ten a súa defensa. 

P: Que curioso, e debían ter algo, algunha motivación para estar todos así apilados ¿non?

R: Para algo é claro, vai ti a saber polo que é, debe ser a súa maneira de vivir ou de engordar ou... algo tiña que ser, sin embargo despois cando iban a Samil ou a Liméns ou aí, pois ibas ó bou e toda a noite estabas traballando nel, pero noutro día xa non o collías ¿eh? Debe ser un peixe que ó lastimalo debe correr máis, porque a min xa me ten cadrado cargar un día a chalana e ir noutro día e non tomar un, ó mismo sitio e deixalos alí inda no último lance coller sete ou oito ou dez ou doce, e despois ir en outro día e ningún xa, débense molestar e marchar ¿sabes?

P: ¿E o calamar van en fila non? Van uns detrás doutros. 

R: Claro, van uns detrás doutros claro, porque os animales facemos coma os homes, donde vai un van todos

P: E o ourizo, os ourizos non os collían, non lles facían caso. 

R: Os ourizos nos... aquí o ourizo non ten importancia. 

P: E percebes por aquí non había, había nas rompentes nada máis. 

R: ¿Eh?

P: Percebes non había. 

R: ¡Ai¡ percebes hai que ir a buscalos... 

P: Hai que ir a fóra, aquí nunca se deron. 

R: Aquí non. Eu teñoos comido pero no bar, na do pote en Cangas, aí si, e mais na de Paz aquí en Moaña tamén, tamén os comín unha vez, unha vez ou dúas, tamén é un marisco rico ¿eh? O percebe é un marisco rico, é mesquiño no comer tamén porque, si son grandes mui ben pero cando eran así por máis que a min gustábame o que tiña dentro da cuncha. 

P: Si aqueles peliños, coma se foran pelos. 

R: Aquel leva tempo rompelo, mentres que outros non, namais que lle sacaban a piel e comían o corpo, que é o verdadeiro percebe. 

P: E as gaibas collíannas mariscando ou viñan no aparello mais ben. 

R: A gaiba cóllese como o caranguexo ou como a nécora a rastear co bou. 
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P: Daquela non se lle daba importancia. 

R: A gaiba non, déuselle importancia ahora, esa gaiba que hai, as gaibas que son nécoras bravas ¿non?

P: Si sí a nécora brava sí. 

R: A nécora brava, esa había así antes, non se collía, collíase empezáronse a coller desde que faltou a nécora. 

P: Faltou a nécora e vai caro o marisco porque ahora. 

R: Desde que foi caro o marisco, ahora a gaiba verdadeira é a blanca, esa non sirve para nada. 

P: ¿A blanca como?

R: Non miras que hai unhas que son blancas, grandes, coma as nécoras blancas, esas non sirven, esas non se comen, e despois había o patelo, o patelo que se iba a buscar para abono, para botar ás patatas. 

P: Pero iso viña de fóra das illas ¿non?

R: Iso viña de fóra, pero antes viña aquí ás plaias e apousentaba, en Samil, en Barra, en Liméns según, un ano veu aquí tamén, aquí a onde están as bateas ahora, pouco máis ou menos, que inda non había batea outro ano... 

P: Ese nada muito a flote, e van ós xarabales. 

R: Eses fóra da illa cando hai sardiña ou xurelo é unha plaga. 

P: É unha peste. 

R: É unha peste, porque cando flota... 

P: Collen tanto patelo coma sardiñas ¿non?

R: Máis patelo ca sardiñas ás veces, e despois andar a escoller nas sardiñas para que non as coman, e comían nos dedos, non me fales deles porque lle teño muita... 

P: Son blandos máis ben ¿non?

R: ¡Blandos home!, que lles fas así e xa os... 

P: Os esmagas. 

R: Os esmagas, eu xa así como estabamos halando o aparello, como viñera un ¡rac! Coa rabia que lle tiña non quedaba un vivo, patelo que viña á miña man era o fin do mundo para el, tíñalle un odio, porque cando engorda como dera neboeiro mimadriña aquel mar é como fai xarabal tamén miras ó lexos porque cando arde muito a agua miras xa unha manada de peixe ó lexos, e miras unha blancura para alá. “Debe ser unha manada de peixe” e... chegabas alí e patelo, ¡micagoen¡, iso tamén era, a caraba patelo, que traballo daba, e despois para envasar, había que ir limpiarlle, viña o patelo limpiarlle. Estabas envasando collendo patelo e levando para fóra e despois os que estaban enchendo o queixón sacarlle os patelos, e despois aínda abocar e sacarlle os patelos, sempre había patelos, hasta que acababas sempre andabas a luchar cos patelos, inda despois a bordo, ibas a lavar o aparello e inda estaba o aparello cheo de patelos, despois de estar a sacudir, ¡que plaga era aquela dios mio¡, ese patelo... Sin embargo despois cando era xurelo non, non os comían porque o xurelo ten... 

P: É máis duro. 

R: É máis duro e non o comían. Pero tiñas o traballo de limpialos tamén, o que compraba o peixe non quería patelo, quería xurelo ou o peixe que fora, e despois outra cousa, que aínda que botaras o peixe ás dez do día inda viñan vivos, inda trababan nos dedos, e como tiñan a tenaza tan pequena collían unha pouquiña carne ¿ti sabes o que doe aquel trabazo?, porque canto menos che colle máis doe, inda collías unha nécora ou dábache un trabazo máis ben pero sacudíasna e arriaba e... pero aqueles é que clavan as dúas uñas que teñen pequeniñas, que canto máis sacudes máis apretan. 

P: Bueno, pois penso que non teño nada máis, xa temos acabado todo o cuestionario, o cuestionario que non sei cantas preguntas son pero unhas cuantas, unhas cuantas. 

R: Hache levar máis tempo a... 

P: Si, a reconstruír todo e a seleccionar pois vai levar bastante tempo. 

R: Pois xa sabes o que tes que facer. 

P: Cando teña dudas 

R: Muitas parvadas que falei tiras con elas a un lado. 

P: Si non se van a ter en conta, lle agradezo muito eso, o tempo que me brindou, ó mellor tiña que facer. 

R: A partir de ahora, o que tiña que facer eu xa o fixen antes, ahora que podo facer, ás mañans a esperar polo butano cando ven para que non marche de largo ou cando ven a traer a caixa das gaseosas a collelas que non marche de largo, e o traballo que teño, por desgracia non podo facer.. 

P: E si inda.. ten un pouco de conversación eu encantado e tamén de pasar un pouco o rato porque de vez en cando.. 

R: Onde me mires salúdame é o que che pido e nada máis porque eu ás veces paso polas personas e, si me fijo, si a primeira vista lle boto” aí ven fulano” pero como..... quen será ese, como non fale xa ben fastidiado vai. 
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P: Me estaba comentando da galda ¿non?

R: Si da arte, da arte. 

P: Si da arte, que Usté empezou moi de novo a arte, empezou antes de meterse a... 

R: De rapáz pequeno. 

P: Antes de meterse coa carpintería... 

R: Eu xa heredo a carpintería de mi padre, porque o astillero é de mi padre, xa ven do siglo pasado, a últimos, o 98 ou o 99 xa mi padre construíu barcos nun sitio que lle chamaban Os Castaños, que é donde estaba a casa de Manuel de Fanico, aínda está, e mais a casa de Enrique e daqueles, alí había uns castaños e debaixo dos castaños, alí chegaba a praia claro, era praia todo, pois alí construíronse os primeiros barquiños, e despois casouse que el era de Meira e casouse aquí en Moaña, e traballou alí hasta o ano 3, que o ano 3 foi cando fixo o astillero aquí nas Pilas de leña, que non había carretera., esto, é no ano 3 e esta carretera se fixo no ano 12. 

P: ¿É este que ten xa ahora?

R: ¿Este astillero? 

P: Sí. 

R: Non, non. 

P: Foi o outro o anterior. 

R: Un astillero, ¿ti sabes donde están as Pilas da leña?

P: As Pilas da leña están alí donde está ahora o Bajamar donde está Baja mar ou Salitre. 

R: Non non, o Moaña, o Bar Moaña, enfrente de donde non deixan edificar, alí era as Pilas da leña, alí era donde se almacenaba a leña unha señora que a compraba, que era a ama dunhas casiñas vellas que había alí, e logo o viernes cargaban os barcos... 

P: Os balandros para levar a vender a Vigo. 

R: Para vender a Vigo, e mi padre no lado norte construíu o astillero o ano 3, que se me queimou a min, que é donde teño eu o edificio aquel, donde está a miña nora coas lanas e mais o almacén, alí estaba o astillero anclado, que precisamente hai cuadros del, deses que teñen as traineras antiguas, mírase o galpón alí, bueno, pois aquel galpón queimóuseme a min o ano 41, e despois foi cando vin paquí. 

P: Entón despois montouno aquí. 

R: Despois monteino aquí, a consecuencia, voucho contar tamén, de que houbo un irmán que se opuxo, porque en verdad era de mi madre, mi padre non testara morreu no ano 38 e non testara e tal, e era de mi madre e nos calábamos e non decíamos nada, entonces meu irmán dixo, non aquí non se constrúe máis astillero e tal, convertiu a 3 ou 4, fóra, entón eu vin para aquí, pero eu xa construín moitos barcos alí. 

P: E antes de andar a construír chegou a ir ó mar dixera. 

R: Eu empecei xa a traballar xa de pequeno, pero cando non había que facer, porque ó facer as traineiriñas aquelas e todo aquilo non era un traballo continuo, non era un traballo permanente, podías traballar medio ano máis ou menos pero despois outro medio ano estabas parado, entonces ibamos ó mar, e sendo eu pequeno, ¿que tería eu? 15 anos, fun a arte co difunto de Fanico o vello, co abuelo de Pepe de Fanico, chamábamoslle nosoutros, os rapaces todos “Satán” nunha película que miráramos na casa de Pazó alá adiante, onde está a defuntiña de Ramona, o bar, alí hubo un cine. 

P: Cine mudo. 

R: Cine mudo. 

P: Que era a carburo. 

R: A que era non me preguntes, eu o que sei é que era cine mudo, entonces unha película que traballaba un tal Satán, sempre viña con moito vestido e tal, como o Fanico vello, sempre co gabán vestido, e fun ó mar con el, pero despois volvín, e despois inda volvín ó mar outra vez, entonces cando viñeron os primeiros motores, o ano 22 e 23 xa empezamos a facer barquiños seguidos, a arreglar uns para poñerlle motor, que se abría un puente á popa para a salida da hélice, e logo despois montábaselle un motor dun coche que daquela non había motores marinos aquí, e logo despois viñeron, hasta o ano 36 que foi a guerra viñeron muitos motores marinos, e seguimos facendo barcos. O ano 34 que me casei, fixemos un barquiño alí en compañía de mi padre, de 15 metros de quilla ¿Ti acordas o barco que ten Fanico?

P: O “Mª del Carmen”. 

R: “Mª del Carmen”. Pois coma aquel, parecía máis barco, e seguimos construíndo, e logo despois houbo un parón grande de construcción. 

P: ¿Sobre que ano?

R: Sobre o ano 23 o ano 24 houbo un parón, e logo despois o ano 35 que eu levaba un ano casado e veu un parón grande de construcción de barcos, e despois veu unha avalancha de facer barcos outra vez, non se parou e seguíronse facendo barcos e barcos, en Domaio non daban feito. 

P: En Domaio tamén había muitos... 

R: Muitos astilleros, pois mira había: o Salaraces o padre, señor Benito, había o tal Ríos. 

P: ¿O Rial non tiña tamén?

R: O Rial, que inda vive o fillo, o neto está casado aquí adiante, con unha filla do difunto de... como lle chamaban.... bueno e logo despois veu unha avalancha de barcos outra vez. 

P: E en Meira tamén había... 

R: En Meira traballaba Cabanelas e mais estaba Casás. 

P: Casás inda está ahora ¿non?

R: O Cabanelas inda está, que é un neto do tal Victorio, Victorio Nogueira Paz, e mais un Casás que tamén inda constrúe barquiños pequenos, e había outro que morreu que se chamaba Tombo, que tamén construía barcos. Había muitos aquí, muitos a construír barcos, e despois, pois no ano... sobre o ano 78 ou 79 foi o último barco que fixen para Huelva, para Huelva fixen 3, e ese o “Fillo vello” foi o último que fixen, pois mira e daquela cerrei e seguín co almacén de madeira. 

P: Co almacén de madeira. E facía barcos para toda a costa española, non facía solamente para Moaña ¿non?

R: Para quen viña a encargar. 

P: Viñan de todos os sitios a encargarlle. 

R: Pois de Huelva viñeron 3, e aquí para Moaña fixen moitos, ós Alonsos fíxenlle a José Dalonso primeiro ó padre del, ó Señor Rogelio, fíxenlle un que lle chamaban “O Dró” porque tiña un motor dro unha lancha e despois fíxenlle o “San José”, e a Evaristo, o hermano de Señor José, fíxenlle o “Veracruz”, pero antes xa lle fixera dous barquiños, un chamábase “Mª Carmen” e o outro chámase “Airiños do Mar” que eran tipo trainera, despois en vapor fíxenlle o “Veracruz” e despois fíxenlle a Antonio, Evaristo que inda vive aí, fíxenlle un que se chama “A cruz do sur” que despois o home tamén o vendeu, marchou por aí fracasou esto e tal, fíxenlle ó Salgueiro, a Señor Pepe o Salgueiro fíxenlle un tamén, a este o Carnisa, ¿ti conocías a Carnisa e esa xente? tamén fíxenlle outro, a Juan de... tamén fixen outro, fixen para Cambados, o Grove muitos, fixen unha lancha grande para alá de Muros este... 

P: Para Fisterra. 

R: Non filliño non, despois de Louro ó pasar Louro xa ven este... Lira, para Lira, e para a Ribeira de Vigo fixen muitísimos. 

P: ¿Como foi evolucionando os barcos?, en principio cando traballaba co seu pai ¿que tipo de barcos facían?

R: Facíamos traineras. 

P: De cantos remos máis ou menos. 

R: Non non xa a motor ¿eh?

P: Xa a motor. 

R: Empezamos a facer, eu xa casi, casi para casarme, unhas traineriñas pequenas, botes de 4 ou 5 metros, pero tipo traineriña e a remos aqueles si para Ponte San Paio cando collían as ostras cuns angazos de pau, no río Verdugo, da ponte vella para abaixo, collían alí ostras a punta e pala, cuns angazos de pau, un cope para collelas, e fixemos muitas, e despois fomos indo, indo, despois viñeron os motores, e facían barcos para motor, fixeron muitos barquiños para motor. 

P: ¿E o tipo de traineras destas así grandes, ¿non facían non?

P: Esas eu non cheguei aínda a facelas, era cativo, eu acorda facelas a mi padre, no astillero, eso sí, fíxolle a Señor Abelardo de Currás dúas, fíxolle ó Guerrilleiro un que lle chaman o guerrilleiro, Señor Manuel Gestido outra, fíxolle ó pai de Señor Abelardo de Currás outra, fíxolle ó defunto de Bufa outra, fixo muitas, fixo muitas. 

P: E esas como lle chamaban así traineras ou... 

R: Traíñas. 

P: Traíñas, non tiñan outro... nombre. 

R: Non señor, non señor. Esta é de cando ganaron o premio... esta trainera é de Moaña, e ganaron o primeiro premio nas regatas en Vigo, e cando foron facer a aquela, foron de corbata e todo, aquí está un que foi cuñado meu que morreu hai moitos anos. 

P: Esto é no ano 12 ou 13. 

R: No ano 12 ou 13, si señor, cando se fixo a carretera de abaixo. Si señor. 

P: ¿E xa regateaban en Vigo de esa época?

R: Si, os de Moaña” mecago en judas”. 

P: Os de Moaña tiveron unha época moi grande pero xa no trinta e tantos... 

R: Pero xa daquela filliño. 

P: Xa daquela. 

R: Ademais, estes regateaban no mar a traballar, ó ir po mar ou ó ir para Vigo, ou ó vir de Vigo para casa, xa se enteimaban os uns cos outros, e veña a ver quen chegaba primeiro, si señor. 

P: E este que sacaron o primeiro premio en Vigo, contábanme a min que o rapáz que está aí sentado é o finado do Japonés, un que está aí na proa. 

R: Non te escuito. 

P: ¿E quen era o patrón desa época?

R: Non che sei. 

P: Usté coñecerá mellor. A min faláronme dun “Pisco”. 

R: Un “Pisco”, che iba a decir eu o meu sogro. 

P: Seu sogro. 

R: O defunto do meu sogro, era patrón deste, xa regateaba, e esta lancha chamábase a de Lena, esta lancha fora construída... 

P: María pon aquí. 

R: María, porque a de Lena ganara un premio unha vez que andaba mui ben, a remos andaba mui ben, despois fixo mi padre unha lancha que lle chamaban “Liberal”, ó defunto de Manuel Gestido este que era o amo da casa que ten ahora Don José “O Largo” que el andaba coma un peixe, el andaba mui ben mui ben. 

P: E aproveitaban as regatas. 

R: E aproveitaban a regata exacto. 

P: A regata, despois ó mellor máis adiante falamos un pouco máis das regatas. 

R: E xa che digo para a Ribeira construín moitos barcos. 

P: Entón que empezou seu pai construíndo deste tipo de traíñas, despois Usté xa máis pequenos, en principio máis pequenos. 

R: Pequenos

P: Con motor. 

R: A remos aínda. 

P: A remos si. 

R: A remos, barquiños pequenos, porque repito, había épocas, de choio e outras que paraban. 

P: E cando foi, sobre que ano foi o trasvase que empezou a facer máis motores, deixaba o remo para meter... 

R: Desde o ano 23 para adiante. 

P: Do 23 para adiante. 

R: Para adiante. 

P: A meter motores de coche. 

R: De coches, e despois empezaron a vir os estranxeiros, os franceses, os italianos, os Fiat, motores Fiat, marinos preciosos. 

P: Claro comparado con un do coche, o coche cada dous por tres habería que estar arreglandoo ¿non?

R: Non, o que eran latosos a bordo porque tiñan que levar baterías, tiñan que levar cousas así e eles non levaban nada, dáballes ibas encendías e ibas, e os franceses Balduins os Beich (15.32) eran americanos este... 

P: Entonces a partir do 23 xa foi cambiando a estructura. 

R: A estructura do barco. 

P: Do barco, deixaban de ser traíñas e xa empezaron a ser como os barcos da ardora. 

R: Os barcos da ardora, é verdad. 

P: En principio xa un pouco máis pequenos e despois máis grandes. 

R: Máis grandes, si señor, despois facíanse os barquiños xa de doce, catorce metros, e con rabo de gallo, feito xa con rabo de gallo, a popa así avanzada para atrás e redonda, anda aí un que foi un dos últimos que fixen o “San Juan” que anda na vigilancia da Xunta, que ese era de Pepe de Juan coma nos lle chamamos, que é Juan Bermúdez, e ese inda é de rabo de gallo, que despois terminaron por facer como fan ahora, non ter o rabo de gallo ese, fannos de estampa, ¿comprendes? A popa córtanna, non termina con un galón como nos poñíamos e despois todo mui ben feito. 

P: E falando dos máis antiguos, das traíñas, ¿Usté sabe as partes, os nombres das partes que ten a traíña en si?

R: ¿A traíña? dígochas todas. 

P: Si porque é unha cousa que se está perdendo, que se perde totalmente. 

R: Aquí esta é a proa, pois aquí hai un tálamo, unha cubiertiña hasta aquí que se chama o castillo de proa. 

P: O castillo, é aí para gardar todo, a roupa... 

R: Para gardar a roupa de aguas e cousas así. 

P: Si patelas e... 

R: Pateliñas, os cestiños co pan que se levaba ou a comida que se levaba pois gardábase aí, logo despois viña a pana, a pana que era larga de aquí hasta aquí, tiña dúas ou tres bancadas, que era donde se botaba o peixe, logo despois viña a cadeira, a cadeira era solo unha clara de cuaderna a cuaderna, para achicar a agua, alí con un balde e unha sásola pois achicábase a agua. 

P: A sásola que era aquela cuadrada, coma un balde cuadrado. 

R: Con un mango así. 

P: Con un mango así. 

R: Aí está, bueno, logo despois viña unha parte que se chamaba este... como era !carámbala¡, despois da cadeira, e despois viña a pana do aparello, donde se asentaba o aparello abaixo, e despois viña a choupeta de popa, “este home está encima da choupeta de popa”, ¿entendes? Así que se compoñía así desto, castillo de proa, tálamo como nós lle chamábamos, tálamo de proa, a pana do peixe, o cuarto, despois viña o cuarto, que levaba un paniado alto, que por regla general nunca se botaba peixe, pero se había muito pois tamén se botaba no cuarto. 

P: E que función facía. 

R: Aquel cuarto, pois facía a función de ter os [apelios] (19. 10) da bordo da lancha, esto para os [estroubos], poñer a roupa de aguas a un lado e ó outro a xente, si facía falta vestila xa no momento e as [xibetas] máis aqueladas a un lado e a outro, e despois viña a pana do aparello, e despois viña a choupeta de popa. 

P: E logo isto todo que lle chamaban o corredor. 

R: Ah, este é o Carel, que era o carel donde se poñen o remador que aínda lle chaman hoxe ás trainera que hai feitas, que sobresale así por fóra, o borde da trainera todo. 

P: Si, o carel que son unhas planchas así... 

R: Non, é unha plancha así, si este é o costado do barco, leva un arillo así ancho... 

P: Donde iban clavadas as remadouras. 

R: As remadouras, donde van aínda nas traineras que hai hoxe de competición. 

P: É o carel. 

R: O carel. 

P: ¿E donde se apoian todos os remos? 

R: Todos os remos, é o carel. 

P: É o carel. 

R: Aqueles levan as remadouras, se chaman remadouras, é un taco pequeno así e despois leva o talete, que se furaba a remadoura, o carel e poñíaselle un talete. 

P: E entre o carel e o banco había o corredor. 

R: O corredor. 

P: O que chamaban o corredor ¿non?

R: Antes non tiñan corredor. 

P: !Ai non¡. 

R: Non. Era o costado, e amarraban os bancos con unha escuadra de ferro, con un perno, un tornillo que apretaba o carel e a cinta e outra embaixo apretaba o banco, collía o banco, entonces xa sujetaba para que a trainera non anduvera. 

P: E esto para amarrar a lancha tiñan un nombre. 

R: Son os taletes de ferro, pero teñen dentro unhas cornamusas, había dentro unhas cornamusas donde se amarraba o aquel, e aquí ademais ó acabar o tálamo, había dous malletes que son dous paus, que levan unha pica abaixo que era a enfogonadura do palo, que embaixo no plan da trainera, que antes non tiñan as sobrequillas, levaban un taco grande que se chamaba a pica, donde se picaba o palo xa levaba uns posiños para que o palo fixara alí e non anduvera nin para un lado nin para outro, para que non zafara. 

P: O pau para meter a vela. 

R: Claro o palo para a vela, que levaba a verga, levaba palo e levaba verga, a verga era delgadiña que era tan larga ou máis que a lancha, e o pau tamén era alto, pero nunca tanto. 

P: Que a verga para amarrar a... 

R: A vela, amarrábase a vela e despois con unha drisa arriba na punta do palo tirábase e levantábase a vela, e levaba o timón colgadiño aquí. 

P: ¿Como empezaban a construíla, que empezaban pola quilla?

R: Empézase pola quilla, empezabase pola quilla, si señor, poñíase a quilla e... 

P: ¿Escollían algunha madeira especial ou... ?

R: Roble bueno, o roble que non tuvera fallos que non tuvera... 

P: Que estuvera curadiña

R: Que estuvera ben, limpia sana anque fora verde dábaselle unha man de alquitrán ¿comprendes? e secaban por si e non rachaba nin rajaba por ningún lado. 

P: E tiñan que ir moldeandoa ou... 

R: Non. Facíanse as postillas, as cuadernas pois facíanse de tablóns tortos, se buscaban no monte robles que foran torcidos, entón despois serrábanse así, entón as tablas pois salían tortas entón aqueles tablonciños tortos... 

P: Marcábanse ¿non?

R: Eran donde se facían as cuadernas, tortas, poque para empezar a facer a trainera, facíase a quilla, poñíase no sitio, e despois facíase unha cuaderna maestra ó medio, xa ti pensabas imaginabas a que manga levaba, a manga é o ancho, e facías unha falsa ó teu gusto, ó gusto do maestro.

23-46P: Coma se fora unha plantilla. 

R: Coma unha plantilla, e despois outra na terceira parte de popa, e outra na terceira parte de proa. 

P: E esas son as maestras. 

R: Esas eran as maestras, cuadernas maestras, entonces despois bagareavalo con unhas bágaras que se chaman cintas ou esto... ballestas de madeira largas, e poñíalas. 

P: Chámanse bágaras. 

R: Bágaras si señor, que se facía encima de bágaras, entonces medías con unha ballestiña dentro, e mirabas se che gustaba ou non, entón cortábaslle ou aumentábaslle as bágaras que se clavaron contra esas maestras, hasta tela a teu xeito, a teu gusto, que por iso había quen as fixera máis bonitas e quen as fixera máis feas, ¿comprendes?, serían máis bonitas a lancha máis aireosa, máis bonita, entón despois coas plantillas falsas, marcábanse as cuadernas na quilla con un espacio que levaría de 25, de cuaderna a cuaderna levaba 25 milímetros, perdón, 25 centímetros, 25, 28, 25, entonces alí tomabas unha plantilliña, facías a cuaderna, compoñíase de dous inoles, que son os que teñen a volta, e mais unha barenga que unía os dous inoles, colocábase no sitio... 

P: Non é unha peza sola ¿non?

R: Non eran tres pezas, donde hoxe son cinco, hoxe fanno máis práctico, daquela a buscar a madeira torta para que... 

P: Si porque había que patear muito monte porque non se topaba porque incluso se hubera madeira torta non servía toda ¿non? xa tiña que ser aquela que tuvera un pouco de forma. 

R: Claro, torta a que tuvera, se serraba coa man, os portugueses a serrar así, entón collíamos un anque fora torto así, ahora aliñabamolo todo montabamolo encima dun cepo e coas gallas aquelas a aguantar, e veña a serrar aquilo así, entón os tablóns salían tortos, non era unha tabla dereita, salía a figura que tiña o pau, entón aquela figura servía para a figura da lancha. 

P: E despois todas as tablas estas que lle... 

R: Os banzos. 

P: ¿Chámanse os banzos?

R: Si o banciado. facía primeiro as cintas, as cintas bocal, marcábase a ceñidura... 

P: A cinta bocal que é a de arriba en todo

R: Arriba donde vai o carel pegado, esa é a cinta bocal, medíase a cinta, medíaselle a cuerda por dentro, tamén para asentar os bancos, asentábanselle os bancos, para sujetar a trainera, ¿non sabes? para que estuvera ó alto do firme e despois veña a bancear, meter tablas de proa a popa. 

P: E esa a veces ¿que vencían co lume?

R: Muitas, as de popa, que a popa tiña muito... e muita figura entón para darlle... 

P: Máis curvada toda ¿non?

R: Claro, claro, porque tiñas que facelas estreitiñas, para ir facendo aquela popa redonda que tiñan, pois facían con madeira ó fuego, eso inda se fai hoxe. 

P: Porque a madeira que estaba verde. 

R: Seca, seca. 

P: Ai seca, e vence igual co lume. 

R: Vence porque bótaslle muita agua, os rapaces precisamente era ó que estaban nos astilleros, “Rapáz ven para acá, cuidado que non se che queime ¿eh?” e veña unha lata de agua ó lume a ferver, e bota agua quente, bota por baixo tamén e veña leña, e aquel pau iba indo, indo, indo, nun par de horas. Aquel que o colle con cariño é mui bonita, é máis bonita que a carpintería de terra. 

P: Si que é muito máis bonita porque miras a obra acabada é agradecida. 

R: Este día fun a este astillero que está aquí, que era de Calrajo, (28. 05) que ahora tenno alquilado, Victorio de Meira, teñen alí un barquiño pequeno feito, e estaba listo porque despois de banceado rebújanse todos os clavos, e despois cepíllase con un cepilliño todo mui aparejadiño, que non quede e pásaselle lixa tamén, bueno pois estaba encima, e daba gloria miralo, eu fun a mirar, gozaba a mirarlo. 

P: Máis que viulle recuerdos. 

R: Si señor, así cepilladiño, liso e para ser unha peza sola, un barco feito dun tronco. 

P: Si porque é iso, a obra acabada agradécese, é unha creación. 

R: É unha creación, si señor. 

P: Personal. 

R: Dígoche de verdad salín de alí emocionado, mira que limpiño que ben está todo rematadiño, porque o ben feito gusta a todo o mundo, e acórdame os meus, acórdame unha vez que tiñan un barco para Huelva de 19 metros aí do astillero. 

P: Un bo barco xa. 

R: Un bo barco, tiña xa 5 metros de manga, tiña 2, 5 de.. e un barco con unha máquina de vapor, caldeira e máquina, e estaba cepillado e lixado e preparado. E unha tarde estaba, despois de arriar, eu solo no astillero, alí delineando coas miñas cousas, mirando unha cousa e outra o tal e tal e entranme tres personas pola porta para adentro, un home e dúas mulleres, “Buenas tardes” “Buenas tardes señores” “¿Se puede ver este barco?” “Sí señor, tengan cuidado no caigan de las maderas que hai por aí, vea usted como quiera” efectivamente miráronno de arriba a abaixo e de abaixo á arriba, eu acórdome que estaba trazando o puente para el e estaba entretenidiño con el, pero disto veñen para arriba, “Mira quería hacer unas preguntas si no le molestara” “En absoluto me molesta señora, diga lo que quiera” “Esto parece una pieza sola” si señora é de un pau... largueille unha cousa así, “No, ya sé que no es pero está muy bien, muy bien, está lindo pero lindo” me falaba en Argentino. “Pois mire Usté” díxenlle eu “Mire usted, me llama mucho la atención, me da una alegría enorme, estoy mui contento por ver el barco sin pintar, yo tengo un astillero en el Uruguay” nun río non sei que me dixo nun afluente do Rio grande.

CARA B

P: Me estaba explicando que despois de meterlle o banzo na popa. 

R: Bueno a banciar todo. 

P: ¿Despois que lle metía? despois dice que iba clavado na... 

R: Clavado nas cuadernas. 

P: E clavado con bitoques ou... 

R: Non non, con clavos. 

P: Con clavos. 

R: Con clavos xa feitos e galvanizados, clavos cuadrados que facían os ferreiros. 

P: !Ai¡ eses encargabanllos ós ferreiros, non os compraba... 

R: Daquela non había máquinas para facelos, facíannos polo general os portugueses, con unha fraga encendida e tin tan, tin tan, encima do yunque xa tiñan un aparato alí para cortalos collían metían nunha clavadeira que lle chamaban eles, dábanlle na cabeza un pouquiño, tin tan, tin tan, clavo feito, e logo despois galvanizábanos, e levaba clavo galvanizado, despois viñeron as puntas, a punta e o clavo, ese clavo recto, puntas galvanizados entonces xa operamos máis ó clavo galvanizado nos barcos pequenos, que os barquiños grandes non, o clavo cuadrado porque aguanta muitos máis anos no barco, leva unha salud de vinte anos máis, si señor. 

P: E despois lixábanno todo... 

R: Lixánbanse todo ben cepilladiño, e á proa e en popa donde había aquelas revoltas e aquelas figuras, pois con lixa lixábase ben lixadiño. 

P: Claro porque alí non entra o cepillo ¿non?

R: E polo costado adiante tamén, despois pintábanse, quedaban moi ben moi ben, eu fixen barcos hasta 22 metros de quilla, fixen un que se chamaba “O Conexo” para Marín. 

P: Pero ¿da ardora xa? Ou deste tipo de traíñas. 

R: Non, non, para o Gran Sol, unha baca para o Gran Sol, tiña 22 metros de quilla, tiña 23 e pico de... cerca de 24 de eslora, por riba. 

P: O proceso do barco xa era mui diferente da trainera ¿non?

R: Si si. Eses barcos xa hai que trazalos. 

P: Os barcos da ardora e todos eses. 

R: Eses barcos grandes, e eses barquiños que ti acordaches algúns ¿non? O “San José” acordacheo, de José Dalonso. 

P: Si o “San José” o este o “Mª Carmen” o “Ola” tamén. 

R: O “Ola” e todos eses, bueno pois eses barquiños xa non. Xa os trazabamos, entonces ó trazalos, enténdesme, facíanse as plantillas nas cuadernas, e logo despois por aquelas plantillas facíanse as cuadernas, poñíase a quilla cando as cuadernas estaban todas feitas, montábanse as cuadernas xa encima cada unha no seu sitio, e xa quedaba o barco enramado, xa non era a facer dentro das bagarras. (3. 27)

P: E esa xa tiñan outro nombre as partes ¿non? Do barco xa tiñan muitos máis nombres. 

R: Non tiña outros nombres distintos, levaba o departamento do motor e despois levaba unha caixa á popa para pescado e levaba dúas á proa polo puente para a proa, e levaba unha cubierta donde se cobijaban tal e levaban un rancho á proa con catres a un lado e a outro, para deitarse os mariñeiros. 

P: E tamén teñen carel á parte, non lle chamaba carel á parte... 

R: Non. Non iso xa leva, facendo o que fai o carel por ejemplo, a función que fai o carel, pero non para os remos, un cintón, que era o doble de gordo ca do que eran as cintas, o doble de gordo, entonoces aquel sale máis para fóra e chámase o cintón, que se empernaba ou empérnase coa cuerda de dentro chámase a cuerda ó durmiente que leva por dentro unha peza de proa a popa, para sujetar os vaos da cubierta, e xa leva vaos fuertes, xa non leva bancos unha tabla un pouquiño torcida, xa leva uns vaos todos. 

P: E as tablas se poñén pola cubierta, pola costilla tamén se chama bance. 

R: O nombre é o mismo, a paradura é o mismo, a paradura chámase ó bance que vai pegado coa quilla, esa é a paradura. 

P: ¿Ten un trato especial esa?

R: Ten un trato especial porque si a quilla lle facemos un caballete, un rego así, así a todo ó largo da quilla, ahora ten que vir a paradura feitiña para enchufar aí. 

P: Si embutila. 

R: Embutila coma se fora unha.., machihembrala ¿comprendes? é unha cousa así e así entón entra así na quilla entonces queda sujeta mentres que estas traineras non levan eso, os barquiños pequenos non levan eso, e ten outro procedemento distinto. 

P: Si despois a todo o largo ten esa peza ancha donde se... 

R: Leva unha sobrequilla, leva a quilla e as cuadernas todas encima clavadas na quilla e logo despois leva unha peza fuerte que pola popa a todo o largo do barco no fondo que ven desde o cuadraste de popa hasta a roda de proa, porque a quilla componse de tres pezas: quilla, pinchón e roda, roda de proa, pinchón e despois deste pinchón leva a quilla hasta a popa, despois ven o pinchón de popa coa quilla e a roda de popa. 

P: E por donde sale a hélice ¿como lle chaman?

R: Chámase o cuadraste. 

P: O cuadraste, ¿e donde vai o timón?

R: O timón, esa é a roda. 

P: Esa é a roda. 

R: A roda, e leva unha peza que se chama a limera, que é por donde sube a madre do timón para arriba, para que non entre agua, entón logo despois enriba pois é donde se fai a maniobra da caña para levar o puente por mediación de cadenas hoxe non se leva nada deso, hoxe leva un hidráulico colocado a popa, e desde dentro do puente con un timonciño pequeno así unha rodiña de nada cambia a esta botella ou a outra e entón. Tiro ou outro... 

P: E a parte de atrás donde poñían o peixe estaba dividida en compartimentos ¿como lle chamaban eses?

R: Si, sí, Chamábamolle... 

P: Un abanico ou algo así. 

R: Non. levaba o abanico, no abanico a popa, encima do rabo de gallo, levaba o saltillo, e despois levaba o encaixonado, levaba uns queixóns grandes feitos donde se botaba o peixe en cubierta, cando se tomaba pouco pois os queixóns cheos, de calquera xeito traían 30 ou 40 cestas de peixe, na cubierta según o barco, e levaban uns palos levaban uns palos nos quinteiros encima da cubierta amarrada á cubierta, facían con unhas plumas para meter o peixe abordo, en salabardos. 

P: Antes salabardeabase a man ¿non?

FOLGA DO 21. ALIANZA MARIÑEIRA.

R: Salabardeabase a man estas traineras a man, a min me tocou salabardear no ano 22 era un chavaliño. Tiña.. o 22 sácalle 7, 12 ¿non? O ano 21 foi a primeira huelga que hubo en Moaña. 

P: ¿Porque? No 21, cal era o motivo. 

R: Fun eu ó mar e tamén axudei a salabardear así, e era un chavaliño pequeno de doce anos, bueno ¿querías saber porqué era a huelga?

P: Si, a huelga do 21 por que se debe. 

R: A huelga do ano 21 que foi a primeira huelga que houbo en Moaña, de mariñeiros. 

P: Si de mariñeiros. 

R: De mariñeiros, antes do ano 21 e hasta o ano 21, non había convenio fijo de capital con obreros, cada capitán, cada armador... 

P: O reparto do peixe ¿non?

R: Do reparto do peixe e do que se fixo, cada un facíao á súa maneira, uns sacaban 20 partes outros sacaban 18 outros sacaban 25 outros... en fin, que non había nada, entonces en esta misma casa que estamos, o ano 19 fundouse “Solidaridad marinera”, donde está a cociña e esto, estaba a mesa da presidencia, e entonces estes acordaron que non podía ser así, que había que poñer unhas bases fijas de traballo, e puxeron así: 8 partes po armador po capitán, e 20 para a xente, se iban 20 tocáballe a parte, si iban 10 tocáballe dúas partes, se iban máis tocáballe menos, en fin, entonces os armadores non estaban de acuerdo e foron á folga, que durou tres meses, acórdame ben. 

P: ¿Quen era presidente de “Solidaridad marinera”?

R: De solidaridad marinera, era un señor de Cangas que se chamaba Corbacho. 

P: ¿Corbacho?

R: Corbacho, Lorenzo Corbacho, e despois foi o difunto de Romero, ti acordaches o Señor Romero, pois despois colléuno o difunto de Romero. 

P: ¿E Rodal non viñera antes?

R: ¿De Cangas? Non. 

P: Si, que fora, que fixera unha reunión na sociedad de canteiros alí na Miranda. 

R: Ah! Pero iso foi un mitin. 

P: Foi un mitin, pero tamén foi un dos fundadores de “Solidaridad mariñeira” que despois chegou a ser presidente da sociedad. 

R: Non me acordo, eu acordei sempre... 

P: Incluso veu para Moaña e estuvo... 

R: Ó difunto de Corbacho sempre. Hasta estaría... eu era un chavaliño daquela, eu acordei sempre a Corbacho. 

P: Si bueno, ese dato mo dixo Rúa, Señor Rúa díxomo. 

R: ¿Como?

P: Señor Rúa me contara que viñera Rodal de Cangas a facer... a dar un mitin. A dar un mitin e despois a promocionar o nacemento de solidaridad. 

R: Foi Corbacho. 

P: ¿Foi Corbacho?

R: Foi Lorenzo Corbacho, foi quen fundou en Moaña a “Solidaridad marinera”. 

P: ¿E despois el veuse para Moaña e quedou de presidente do sindicato?

R: Da sociedad. 

P: Da sociedad. 

R: Sociedad. Non. É sindicato, sociedad. 

P: Da sociedad sí, que lle chama sociedad. E e Alianza marinera veu despois. 

R: Alianza marinera veu no ano 27, no ano 27 entrou a dictadura de Don Miguel Primo de Rivera, e cerrou, clausurou cantas sociedades había, entonces estes agudamente non fixeron caso en absoluto e formaron a Alianza mariñeira, fixeron outra sociedad. 

P: Si sí cambiáronlle de nome. 

R: Cambiáronlle de nombre. E inda estaba Lorenzo Corbacho aquí. 

P: Inda estaba... 

R: Inda viña aquí e estaba por aquí, quen xa quen era Romero, un cuñado meu que lle chamaban Manuel o Rabo, de mal nombre, foi presidente tamén algúns anos. 

P: Bueno iso se quere despois falamos de ese tema noutro momento si quere. 

R: Moi ben filliño, pois eu todo o que sepa eicho decir.

CONSTRUCCIÓN NAVAL

P: Ahora vamos a seguir falando dos tipos de embarcacións, estabamos falando dos barcos da ardora, das partes que tiñan, estes barcos xa levaban pUente. As traíñas non chegaron a levar puentes ¿non?

R: Non, non a trainera non leva máis ca o palo. 

P: E cando se lle meteron os motores tampouco ¿non?

R: Tampouco, tampouco. 

P: ¿E os primeiros barcos da ardora tamén levaban puente daquela? Os primeiros que se facían. 

R: Os primeiros barquiños levaban, ó meterlle cubierta ós barcos este (inaudible) (14. 14) que é pequeniño que era o de Punciano o do señor Punciano, e aquel é o de Juan de Almas, ese o do medio pequeno é o de Chicho, xa levan puente, este barquiño non tiña máis que 9 metros de quilla, era pequerrechiño, era mui bonito foi cando fixen o segundo “Airiños do Mar” que antes era trainera. Venderonna e despois fixera un coma este, que era de Pepe. 

P: Toda esta que leva ó arredor ¿como lle chaman?

R: Esa é a tapa da regala, o que leva a obra morta, encima da tapa, encima da tapa leva a obra morta, esta é a tapa trancanil, esta é a tapa trancanil e logo despois... 

P: E donde se apoia... 

R: Os barraganetes todos, metes os barraganetes que son uns madeiros de roble moi ben colocados, porque esta tapa vai furada por dentro furada así, e aí espichaselle coma se foran fungueiros os barraganetes todos e despois bancease hasta a obra morta e aquí leva unha cinta, leva unha cinta todo por aquí adiante, e despois leva a barragada enriba, esta é a tapa trancanil e esta é a tapa regala. 

P: E aquí empezan a levar compartimentos ¿non?

R: Aquí empeza así por ejemplo, de aquí para aquí é o rancho de proa. 

P: ¿Aí que metían? o peixe. 

R: Non. Aí durmían os homes. 

P: Aí durmían. 

R: No rancho de proa, e logo despois levan unha caixa po peixe e outra caixa po peixe unha caixa sola e aquí á popa, este é o departamento de motor e aquí leva outra caixa para o peixe e mais o saltillo enriba. 

P: O saltillo é pos compartimentos. 

R: Os encaixonados se chamaban. 

P: E os paus tiñan outro nombre ou chamábanlle... 

R: Palos nada máis ca palos. Estas son as botavaras, donde metían a chalana a bordo, donde subían o peixe e todo eso, porque este leva uns estais mui amarrados aquí, dun lado e de outro para que o pau non caia nen se mova. 

P: E o puente así tiña algún nombre ou.. 

R: Non, puente de mando e nada máis, iba encima do guardacalor e tapaba o motor, si señor. 

P: ¿E chalanas tamén facía. ?

R: Chalanas tamén facía. 

P: As chalanas máis ou menos tiñan os mismos nombres que a traíña ¿non?

R: Non a chalana inda ten hoxe. 

P: ¿Pero as partes?

R: Non iso estaba lóbrego. 

P: Teñen o banzo, o carel... 

R: Como teñen hoxe, como están por aí. 

P: E gamelas non facían ¿non?

R: Non, gamelas non. 

P: Aquí en Moaña non... 

R: Non, solo en Coruxo. 

P: É da zona de Coruxo si. 

R: Eso é de Coruxo, inda hoxe as fan ahora de chapa que da gloria velas, arreglamos unha para meterlle un motor ou facerlle un queixón, para meterlle un motor case interior, era como un mueble vamos, terminadiña que daba gusto. 

P: E aparte de este tipo de construccións que era o que máis facía ¿cantos operarios tiña máis ou menos no taller?

R: Teño chegado a ter 18. 

P: 18. 

R: Bastante tempo, durante dous ou tres anos seguidos 18 homes. 

P: ¿Como repartían o traballo? Porque cada un especializábase. 

R: A dous, dous compañeiros sempre. A facer cuadernas, dous, a encorementar as cuadernas porque un facía as pezas e outro encorementaba, chámase encorementar xuntar a figura coa plantilla tiña esta peza sobre esta, aquela e tal, barrena aí, veña a clavar para facer unha rama. 

P: ¿E non tiña xente que fora a buscar os carballos ó monte? ¿ou comprabaos?

R: Non. Ó primeiro íbamos todos os obreros, a cortar, a arrancar os carballos, de raíz. 

P: Había que arrancalos de raíz. 

R: Para aproveitarlle un pouco de figura, era unha manía que tíñamos, dos que viñamos do atraso. 

P: Porque ó mellor despois iso foise... 

R: Non aproveitaba nada, perdías o tempo, o que sobraban eran unhas horas... 

P: Pois menudo traballón arrancar... 

R: Arrancar carballos, muitos, pero despois deime en buscar homes da aldea para eso, “Oes ¿ti queres vir a cortarnos unha carballeira en tal sitio e tal?, a ver oh busca outro máis e tal e vouvos a enseñar e...”

P: ¿Que iban con carros de bois?

R: Con carros de bois. 

P: ¿E que o toraban?

R: Torabamos, e mais traían uns pinos de oito e nove metros de largo. 

P: Iso xa quere unha técnica para poder subilos ¿non? Porque iso xa era un traballón. 

R: Terrible, terrible, non se faría. 

P: Hoxe non se imaxina un. Hoxe vas con unha grúa ¿Como se sube unha torada de un pino ó carro?

R: Pois mira. Poñíamos o monte por regla general todo é costaneiro. 

P: Costaneiro.

R: Costaneiro¿non? Entonces tratábamos cos bois acarrexar o carro e poñelo así ó largo para despois enterrar o carro un pouquiño, e con unhas palancas desde aquí desde donde está o pino arriba do carro e ahora metíamolle unha corda ás voltas e poñiamos os bois do lado de baixo a tirar e entón iba desenrollando a corda e o pau iba subindo, pero nos tamén coas mans e outras veces que subía unha punta e quedabache a outra sen subir, bolea e bolea para arriba, porque o carro levaba uns mallales, un mallal era, si este é o plan do carro un aquí e outro aquí, un adiante e outro atrás, entón había que subilo aquí para que os bois traballaran debaixo do pau porque o pau pasaba muito para adiante dos bois, comprendes, e ahora polos camiños abaixo, rompompón, estrobo atrás, unha cousa... non ten nombre o que nos traballabamos, non ten nombre, e despois veña a serralos a man. 

P: Cando chegaba aquí... e ¿tiña serradores portugueses decía. ?

R: Si señor, unha parexa aí seguido a serrar sempre. 

P: ¿Como lle chamaban ó serrucho ese grande?

R: A serra de aire, é unha serra de aire, e mais hai a serra de armas que é a serra portuguesa, que... componse de un pau, e no medio a folla e un bastidor e aprétase con unhas cuñas enriba, a folla queda mui tesa mui firme, mui afiladiña e veña, o pau vai pasando polo medio do bastidor e a folla vai vindo para atrás, como aguantaba... tuven un obrero aquí que morreu sendo obrero aquí, bueno que morreu de vello jubilado, pero que se jubilou aquí conmigo, que eu traballeu uns días con el, como aguantaba dúas horas, encima da torada. 

P: Cortaba ó largo. 

R: Ó largo. 

P: Para facer tablas. 

R: Si ó primeiro aliñábanse con unha liña así de almagre facíase un cordón de algodón, e un cordonciño fino e manchábase todo de agua con almagre, 

P: Almagre que era un... 

R: Son uns polvos, son encarnados, entón poñiamos así aquí o outro aguantando e tirabas, e xa quedaba marcado, iba por aquelas marcas, era terrible si señor, aquilo era... aquilo non se acorda. 

P: E despois esas tablas para... 

R: Poñíamos a secar. 

P: ¿E non arqueaban?

R: Non. Poñíamos a secar aí fóra, todo estaba cheo de madeira, e despois o ano 43 xa comprei a serra. 

P: Que era eléctrica xa. 

R: Esta serra estuvo montada na casa donde vivistes vos, na Canexa. 

P: Na Canexa. 

R: Aí detrás, vos vivistes donde estuvo a telefónica, sabes que hai a entrada aquela para entrar para a finca. 

P: Para meterse para Fontes. 

R: Para fontes, bueno pois entraban por alí os carros coa madeira, para serrar alí dentro, e despois veu a instalarse a donde está o salitre ¿ti acordas alí a serra? que anos tes se non é muito preguntar. 

P: 43. 

R: Ai xa tes 43 aniños claro. Pois recordala. 

P: Recordo a madeira toda alí sí, teño unha vaga idea pero si, cantidade de madeira. 

R: Bueno, si home porque... !ah bueno¡... porque o 43, ¿en que ano naceches? 

P: No 49. 

R: No 49. Non pode ser. 

P: Eu acórdome de muita madeira alí, alí tiña madeira, tiña tablóns ¿non?

R: Era aquí xa ¿eh? Alí non, alí desde o ano 41, cando ardeu o astillero non hubo máis madeira, o que acordas ti é aquí na plaia, había un pequeniño novo e había unha cerca de casqueiros clavados de pé facendo cierre, pois era aquí, porque o ano 43 que inda ti non naceras, comprei eu a máquina para aquí, a un tal Mariño, entón despois xa era coser e cantar. 

P: Iso é unha maravilla ¿non?, meter a torada aí e salían as tablas... ¿e tiña que afiar cada dous por tres a serra?

R: Hombre claro, había que afilala. 

P: ¿Que afilaban a man?

R: Daquela con lima a man, despois comprei unha limadora pero xa... acabouse a guerra no 39, no 43 comprei a máquina, pero seguía sen haber nada, nada a vender nada, non había nada, estabamos sufrindo a posguerra non había nada pero un día fun a Vigo e había unha casa que era de un alemán e tiña unha afiladora, unha limadora, xa a comprei e listo. Témola aí aínda nesa fila. 

P: ¿Que ferramentas tiña máis ou menos no astillero así que hoxe xa non se usan? 

R: Úsanse. As prensas, as torniquetas grandes, grandes así, donde era para amarrar as pezas, por ejemplo os cintóns dun barco grande de 19 ou 20 metros, pois xa é unha peza que leva uns 20 de ancho por 15 de gordo, e ten 8 ou 10 metros de largo, coa misma veña homes alí cun aparejo subía aproximaba o sitio e despois con esas torniquetas grandes, chamabamoslle nos prensas, mete para dentro contra as cuadernas e vira, porque hai que ceñilas de contra as cuadernas a base de prensas senón non hai maneira. 

P: ¿E tiña grúa ó mellor para levar a... ?

R: Nada. 

P: Nada. 

R: Tiñamos un pequeniño sinfín para meter as sobrequillas ou eso así, e un aparejo ou dous tamén, igual de tirar os homes, aparejos a man. 

P: ¿Que máis, que outras ferramentas tiña?

R: Despois non había máis nada ca eso. 

P: ¿A garlopa tíñana non?

R: A garlopa, pero cada home tiña a súa, eu non poñía a ferramenta. 

P: !Ah non poñía. ¡

R: Non non, eu tiña a miña bastante se gastaba, o que si había por ejemplo as molduras, para facer un xunquillo ou calquera moldura a bordo en calquera departamento que fixera falta, tiñaas eu e cantiles para encantilar a madeira, machiembrala iso si inda están aí, pero despois cada home tiña a súa garlopa, cada home tiña o seu serrón cada home tiña o seu cepillo, garlopín, machada, trenchas e todo eso, cada home a súa arquiña de ferramenta. 

P: Trenchas, martillos. Eran personales. 

R: Eran personales. Eu tiña pés de cabra grandes chaves inglesas grandes para apretar as tuercas, para apretar eso tíñano eu o resto non, as manuales, as ferramentas manuales era cada un individual. 

P: ¿E que máis máquinas tiña?

R: Máis nada, despois do ano sesenta e pico tiñamos taladros. 

P: Que eran un berbiquí a man ou... 

R: Non non un taladro eléctrico, para barrenar, para furar, mireino en Vigo a compralo, inda está no astillero, aínda existe, estabamos facendo unhas bateas, e decíame un que inda vive o home, señor Pedro “Que alivio Dios mio a ver rapáz aguántame aquí”, mete e saca, dáballe ánimo a traballar ó obrero. 

P: Aliviáballe muito o traballo. Os rapaces que me decía que función facían, aparte de quentar as madeiras. 

R: De quentar as madeiras e despois iban cos homes a servicio, o que foi alcalde de Cangas ¿como llechamaban de mal nombre? 

P: O bochechón. 

R: O bochechón, Lois Pena. 

P: Si o irmán de Chiño. 

R: Pois foi obrero meu, e estuvo bastante e era agudo, aprendía ben o oficio, pero despois leváronno po Latón ou foi po Latón, el e mais un tal Rivas de Abelendo que se casou en Meira. 

CINTA 37 – PEDRO RIOBÓ CASQUEIRO

R: Entón dicía el “Señor Rouco, Señor Rouco, déixeme clavar a min, Usté barrene que eu clavo xa”; e eu oía. E ademais daquela a xente tiña fe e traballaba, poñíanse a facer cuadernas por exemplo dous de medio pa proa e dous de medio pa popa. “Aqueles van a acabar primeiro ca nos” e ¡Pam Pam! Xa teñen a rama feita e mira e veña a bulir. Ah, e comprei unha cepilladora, a primeira cepilladora que tuven, era un “Trompo”, foron os primeiros que viñeron, de Bilbao, un “Trompo”, montado nuns cojinetes, cun eje, xa tiña unha circular, xa tiña onde meter un aparato pa barrenar e todo eso ¿non? E nos fixemos unha mesa de madeira e entón despois era un alivio xa. Porque antes había... as cuadernas para encoramentar unha coa outra había que cepillalas ben cepilladiñas para que encorramentaran ben, sacarlle os colompios coa serra, despois chegar alí e “burmbum” xa está. Uhf !Gozaba!

P: O final non cando... 

R: Oh por Dios, aqueles homes gozaban, vamos mirar aquilo. E ademais decían eles, ahora o noso traballo coño, ahora tal... pero todos así poñiaos a bancear, dous por un costado e dous polo outro, ou sea, dous a facer pa este costado, dous a facer paquel e dous a colocar neste costado ou sea 4 homes, digo 8 homes eh? Catro e catro. E corre corre e veña a axexar van acabar primeiro ca nos, e pin pan. Un día estaba un trazando... 

P: E ¿por que eso ¿Eles mismos?

R: Eles mismos. 

P: ¿Non tiña que ver que si acababan antes cobraban máis, cobraban menos?

R: Ná. 

P: ¿Incentivo ningún, o único incentivo era mirar o choio feito?

R: Eso é non ser menos que aqueles. ¡Non ser menos que aqueles! Porque cando dicía eu, bueno pa semana contratei un barco, e pa semana temos unha pequena suba. Rapáz desfacíanse. É que se desfacían. Eu nunca dei a hora nin pa entrar nin pa saír nunca. 

P: ¿Non había horario? ¿Ou tiña máis ou menos... ?

R: Non, non tiña un ¿Se lo dou?(2. 39). 

P: Sí

R: Tocaba un ferro que había colgado aí, unha chapa que aínda hai hoxe, con outro ferro “Tan, tan” eles entraban, eles saían, eles... Nunca, máis ben deixaban sempre cinco ou 10 minutos ca que roubaban un ¿entende? Basta que lle dera aquela... Estuvera eu ou non estuvera, porque eu a inmensa maioría non estaba, os carreteiros non iban ó monte menos que fora eu. 

P: Si si. 

R: Pa dirixir a obra, pa esto e po outro. Ou ter que ir a Vigo a buscar material ou calquera cousa. E xa che digo, poñíanse a bancear e así, a diario e cando lle decía que había unha suba dunha peseta ou dúas, ... Unha vez estaba eu trazando un barco en Rivas formando plano do outro porque era dous metros máis grande, estábamos reformando as plantillas e estaba mismo encima da proa del, porque a proa dos barcos chegaban á carretera, porque o astillero non era de pedra, era de madeira. Chegaba a proa á carretera, mismo na esquina do muro. Poñía un puntal así a aguantar na roda. E eu estaba así enriba e, dille o outro, “non nos descuidemos que os outros están do medio palá” ¿como? aínda vive un, bueno viven dous; Martínez e mais un que se chama... ¿Como raio é? Mantoña de mal nombre, nos chamabamoslle Mantoña: ¿Como? Rin ran rin ran. 

Tamén os había mantas, había os que se metían debaixo dos barcos e a bancear e tan.. tan.. e deitados cun taco na cabeza e chegaba eu, que ¿Como vai eso? “Vai indo pero a madeira é dura e tal” ¿Sabes como lle facía eu? Iba despois eu cun home, acabou de colocar o banzo, ou acabaron xuntos de colocar o banzo, eu xa mirei que o levaron (inaudible) (5.22) “a ver acabei aquel banzo ¿que fago ahora?” “Esperate que xa veño” ¿entende? E marchaba e as voltas voltas e a esperar por min toda a mañán, e voltas para un lado e para o outro, márcalle aquí aquel, márcalle ó outro, dispón isto dispóno o outro e el “A “a ver señor Pedro que está a... ” “Espera espera, que xa veño, espera que xa teño aí un traballo pa ti” (risas) o fulano riase (inaudible) (5. 50) pero máis de un eh!

P: Iso facíallo máis de un día ou dous ¿non? Porque non había contratos nin nada non. 

R: Daquela non había contratos, eran fijos todos. 

P: Víñanlle a pedir traballo ¿non?

R: Viñan a pedir traballo e ti dabaslle o traballo e eran fijos e había que dalo de alta, eu fun..., eu teño o número de 13 da patronal en Vigo; son fundador do Montepío no ano 41 que me ardeu o taller por culpa de ir a Vigo no outro día, o ano 41 se fundou o Montepío e eu teño o número 13. Todos obreros cantos traballaron conmigo... coticei por eles. 

P: ¿Nunca tuvo problemas?

R: Nunca, nunca tuven problemas cos obreiros. 

P: E había así muito tipo de accidentes ou.. 

R: Non nunca. 

P: É un traballo de muito riesgo ¿non?

R: Nunca tuven un accidente, nunca, bueno un golpe, un martillazo, bah un corte con unha trencha, pero accidente de envergadura nunca nin de media envergadura, un corte tal con calquera cousa ahora mira ir ó médico e unha baixa que ó mellor viña traballar o mesmo, e dicialle eu, mira si podes vir traballar... e cobraba o mismo. 

P: E a duración da xornada que tiña ¿oito horas?

R: Oito horas, oito horas. 

P: Oito horas, pero non tiña..... eles entraban e saían ¿eh?

R: Eles entraban e saían ás oito entraban as doce saían á unha no inverno volvían a entrar, no vran ás dúas que foi cando puxeron a hora nova, que aumentaron unha hora, entramos ás nove e ás nove aínda se sigue entrando hoxe e arriamos a unha, entrábase ás dúas no inverno e ás tres no vran e ala como estamos hoxe pero daquela non había contrato filliño. 

P: E había outro tipo de embarcación, outro tipo de traballo máis especializado. 

R: Si, sí, si fixemos dous botes de recreo de uve que non eran de construcción redonda ah! O costado non é redondo é así en uve. así e así. 

P: E eses que son máis mariñeiros ou balancean máis. 

R: Non, non. Son bos mariñeiros. Tamén balancean quizás menos e cunhas cámaras ben feitas si señor e despois facíamos reparacións nos barcos tamén. Viña un barco vello por exemplo o Rogelio que ti xa acordaches, a Benito a Pepe e a todos eses, compraron un barquiño alá en Aguiño e chegaron con el aquí, e a popa tíñaa así caída e xa case estaba a popa no mar xa o tillo case lle entraba a auga, “a ver Pedro a ver, que isto podíase reformarse e tal” e dixen eu “Joder reformar si pero cóstavos muito, esto hai que cortar este barco por aquí tirar con esa popa e formar un novo, a cubierta toda a fóra e ademais é mui raxiño e hai que realzalo un pouco, non me acorda canto lle cobrei ha de estar aí nas libretas vellas apuntado, despois saeu un barco precioso. 

P: Cal era o Ola?

R: Antes do Ola. 

P: O Ola tiña unha popa redondeada todo. 

R: Tiña a popa de crucero chamábase popa de crucero, é verdad é unha popa... sí, esta é a quilla, de aquí así, e ahora aquí así é popa de trainera, e o timón tamén entra por aquí, é talmente unha trainera. Da auga pa arriba, é unha trainera pero é flotante na auga igual que o rabo de galo, o rabo de galo leva unha redonda que é onde vai o saltillo no de de popa. 

P: E outro tipo de traballo especialista que facían os traballadores, os carpinteiros no puente. 

R: Facer os puentes si facíamos nos mismos por regla general chamaba ó defunto do meu compadre Señor Jesús do Recio ¿ti acordache ben? Pois chamabao a el e facianos el. Despois cando lle puxo a máquina xa os facía alá viñan en pezas feitas para aquí e aquí armábanse. 

P: Muebles e iso ¿non se facían verdade?

R: Non. Nós muebles non. Nosoutros facíamos repito todo o do barco pero outra cousa non. 

P: Pois a min non se me ocurre así de carpintería si non me pode contar nada máis non sei Usté se ten algo que quedara atrás. 

R: Non non. 

P: Tocamos máis ou menos todo. 

R: Tocamos, bueno, a reforma dos barcos reformar un barco como o “Luisito” se chamaba o barquiño aquel, o Luisito, como aquel fixen outros, fixen despois o “Cándido” que tuveron o Cándido e tamén fixen que tamén tiña a popa moi cativa, e fíxenllo novo todo de popa, e pa eso viñan coa (inaudible) (12. 4) que había que encanalos, ben que parecía que non foran encanados, o barco de Pepe de Fanico varámolo aquí a base de homes e aparejos e cambieille a proa total, tiña el unha fotografía e díxenlle eu garda esa fotografía pero cando salga o barco de aquí sácalle outra fotografía a mirar se é ese barco, alargámolle a proa 60cm. Deulle outra ceñidura tal... as reparacións facíamolas ben. 

P: Cando iba botar un barco antes botaban ¿bendecíanos?

R: Si a min gustábame, ó mellor había amos que non. Eu fixen dunha vez un de 16 metros para a ribeira de Vigo “O Carmucha” era de dous protestantes, e nunca se me ocurriría de preguntarlle se admitían ou non admitían, rapaz chamei a Don Donato que viña do Rosal e ibamolo botar un domingo que había marea, entón eu o domingo aproveitaba para non estropear un día de traballo. Tíñamos unha caldeirada aí enorme de peixe de ollomol, de todo canto había, e ocurriuseme decir a min que viñeran por aquí a bendecir (risas)

P: Menudo cristo ¿non?

R: Rapáz se o miraras correndo pa popa (risas) todos os dous. Eu era moi amigo del, bueno dos dous tanto de Moraña como do que estaba alí na peluquería Sanchón, que era o jefe de alí de Sanchón. Pois díxenlle eu que home pero Usté ben pudo avisar coño que traia iso aí (risas), e ó final bendecimos era un contraste enorme. 

P: Non había ningun amo que fora supersticioso que fixera algo en contra das bruxas para que non.... 

R: Non nunca mirei, bendecilos sí, darlle a bendición e tal... e despois arrancando o barco tamén lle daban a bendición mentres marchaba o barco. 

P: Vos facíades unha caldeirada para cada barco. 

R: Unha caldeirada para cada barco, traían eles peixe. 

P: Cando botaban metíanlle un loureiro na proa. 

R: Na proa sempre iso xa o facían os obreros, con flores e con todo na proa. 

P: Eso quería decir... 

R: e mais unha botella colgada de champán e rompíanna. 

P: E despois o motor iso xa iban os talleres a metelo a outros talleres. 

R: Si sí a outros talleres algúns e outros máis pequenos fixeronnos máis grandes e ibamos a levabamolos a Bouzas, sobre todo a de Armada a de Angel Armada tamén temos ido á dese como lle chaman? Bueno de Cardama á de Cardama fun con un ou dous ou tres ou catro, era moi bonita a botada dos barcos, tuven un incidente unha vez, un incidente bonito, e triste que pudo ser, fixéramos un barco palá para Pontevedra. O primeiro que fixen que se chamara “O Chivara” que me deu todo o auge, que me botou pa adiante, e fixéronlle a un ingeniero de obras de puerto de Pontevedra a D. Rafael Quijón Cañete que foi o que me deu aqui a licencia pa facer o taller aqui. 

P: Porque isto é concesión de obras. 

R: Concesión de obras. Daquela mandaba obra de puerto, e nos pertencíamos a Pontevedra, entonces eu fun a Pontevedra, el me fixo os planos, non me cobrou unha chica, supo que me ardera o astillero. “Sí hombre, lo leí en el periódico, un voraz incendio” díxenlle eu “ si señor, un vagón entero de madera que acababa de meter dentro y un barquito de 8 metros a más de media construcción, se me quemó total y los aparejos y tal... ” “Bueno nada tranquilo”. Entón eu fíxenlle un barco, preparamos a anguila para botar de proa o gato, tal, veña a apuntala e tal e tocou o ferro, o da campana pa ir a comer, sujetamos todo ben e quedeime eu e mais Rouco, que é o encargado era a man dereita miña; e a mirar a popa e tal e díxenlle eu “Rouco, este barco, si Dios quere, non fai falta tocarlle o gato a proa, o sacarlle a trampa sale” “Sí si Dios quere, sí, que veña Dios e o bote abaixo” porque é medio retorcido, ¡e non empezou a andar o barco... ¡

P: ¿E empezouse a mover o barco?

R: ¡alá vai para abaixo! Catapumba porque aínda non tiña os pantoques fóra. Os obreros que aínda estaban aí á porta falando uns cos outros, viñeron correndo, correndo todos... 

P: E que foi ¿ó mar?

R: Non había mar, aínda non había pleamar. 

P: E caiulle no astillero entón. 

R: Caiu no astillero enriba da... alá, e furouse, coa misma dixen eu “oes, ti e ti quedarse con nos aquí” “Sí home, veña quedamos todos si quere” “Non pa andar co gato creo que chegamos ben, pa endereitar para poñelo ben e tal” “Despois dou unha caldeirada” Bueno home Usté tranquilo que xa pasou... 

P: O importante é que non houbera desgracias ¿non? Porque un barco deses colle a un e aplastano... 

R: ¿Como filliño?

P: ¿Cantas toneladas pode pesar en barco deses?

R: Aquel barquiño de calqueira xeito... tiña 15 metros e medio de quilla... aquel barco pesaba, pesa de calqueira xeito 40 toneladas, de calquera xeito 40 toneladas. Porque si veñen 60 de madeira, 20 van de desperdicios e despois ferro encima e pernos, e clavos e ferro do timón, porque nos colocabamos xa o timón, xa lle colocábamos os ferros, colocábamoslle a bocina de popa por donde sae a hélice eso xa iba todo centrado desde aquí, os calzos para o motor, empernados todos, todo iso xa o levábano de aquí e todo iso é peso que levaba dentro e despois o caliche que levaba dentro, e despois o caliche que lle dábamos de cemento, e tacos de madeira verde de pino, verde, para rellenar o hueco das cuadernas, ti sabes que as cuadernas encima da quilla son altas, bueno, pois nos, rellenábamos todo pa que a agua correra toda por riba, pa popa, sin que quedara a empozada en ningún sitio. Chámabase encalichar, levaba un caliche todo de cemento, pero con tacos de pino verde total e metidos no cemento, que aqueles jamas pudren; aguántanse sempre verdes, entón metiamos todo aquelo así, de calquera xeito porque eran toneladas ¿Entende?

P: ¿Recorda así algunha anécdota máis? Algunha simpatica como esa. 

R: Pois non, algunha simpática coma esa non. Bueno, o defunto de Fanchuco “O torto” de Tirán. 

P: Fanchuco o “Torto” de Tirán era tío da miña nai. 

R: Era tío ¿Non?

P: Si. 

R: O torto, o torto non, non, era Fanchuco non sei que, o pai do Coxo do zapateiro. 

P: Ese, ese é tío da miña nai. Chuco Fernández. 

R: Fernández ¿E como lle chamaban? “O torto” oh, “O torto”, tiña outro nombre, Fanchuco, Fanchuco, a embarcación puxeronlle Fanchuco, o botiño pequeno, unha boceta de 5 metros. 

P: ¿E Usté acorda as primeiras regatas que houbera... ?

R: Si, home eu acordo as regatas con lanchas para regatear de cuadernas. 

P: De este tipo. 

R: De este tipo pero pequenas: 12 metros, e estreitiñas e así, que as facía un home en Meira, Carregal o chamabamos. 

P: E sobre que ano porque esas iban regatear a Vigo, aquí non había regatas ¿Non?

R: Aquí en Moaña non, regatear en Vigo, en Bouzas, polo Cristo de Bouzas, xa se regatearon algúns anos. 

P: ¿Polo cristo ou polas festas da patrona de Vigo?

R: Non, no polo Cristo de Bouzas, que eu non sei que nombre ten o Cristo de Bouzas. Victoria ou non sei como será, bueno pois polo Cristo ten ido. 

P: ¿Non se acorda máis ou menos por que ano?

R: Non filliño, non. Non, pero no vintetantos dentro do vinte, entre o vinte e o trinta. 

P: ¿Ten ido remeros de Moaña a regatear a Vigo? Xa iban Tirán e Meira tamén ou aínda... 

R: Iba Meira tamén, o difunto de Gramary, este o “Matacristos”, José. 

P: E que eu estuven falando con el, pero parece que perde un pouco a memoria ¿non?, pero el dixo que el foi dos primeiros en regatear en Vigo, porque o pai seica tiña unha lancha. 

R: Tiña lancha de Vigo a Moaña de Meira a Moaña, de Meira a Vigo. 

P: ¿Levaba mercancías e pasaxe?

R: Chamábanlle en Vigo, o rei dos croques, porque sempre levaba croques pa vender en Vigo, entón descargaba muitos saquiños de croques, que ían vender as mulleriñas polos bares e por donde podían, a ganar unha peseta, e entonces puxéronlle o rei dos croques. 

P: El dicíame que foi un dos primeiros patróns que houbera en regatear e que empezou dous ou tres anos regateando por Tirán, pero eu, o dato así máis antiguo que teño é na República no trinta e... 

R: Non, non antes da República, moito antes da República o vintetantos, pon do vinte pa riba eu acordo regatas. 

P. E que as organizaba ¿o náutico?

R: O náutico, íase muito á comandancia. Recordo unha vez o pabellón de non sei que barco, regateouse incluso con cartos, con premio e mais o pabellón de aquel barco, e ir a Vilagarcía. 

P: Pero iso xa foi máis reciente. Ou nesa época

R: Non, , no trinta ou así. A Vilagarcía e despois claro, cando foi de Franco, aquilo foi terrible, iso foi o Boom. Había que regatear donde el estuvera. 

P: Casi sempre viña a Coruña. 

R: A Coruña, e a San Sebastián fomos eh? A San Sebastián. 

P: Iso foi no 62. 

R: Si xa no 62. 

P: 62-63. 

R: Si señor. A Ferrol. 

P: A Ferrol, fora na Feria de Muestras no 59-60, 

R: Aí estamos. 

P: Pero antes, as que se facían no náutico, ¿sabe cantas bandeiras da república viñeron para Moaña?

R: Non che sei. 

P: Ganara un ano Meira e outro Tirán, o que estaba de patrón en Tirán, a primeira que ganou o dato que eu teño contrastado, é no 33, e estaba de patrón o señor José o “Matacristos”, . 

R: José “Matacristos”. 

P: Estaba de patrón con Tirán e dí que foi da primeiras veces que vogou. 

R: ¿E levaba tripulación de Tirán?

P: Si, despois pedíronlle os de Meira que fora... 

R: Mira unha cousa, ah, entón era cando regateaban os do Canaval. 

P: O do Canaval xa foi despois. 

R: ¿Foi despois?

P: O Canaval xa foi con Franco, que tuveran, non sei que tuveron ¿acórdase do follón que tuveron, Canaval cos de Tirán, que fixeron un... porque os do Canaval prácticamente eran da Pedreira, que tuveron un follón. 

R: Con Armando de patrón, un que se chama Armando. 

P: Ese tal Armando era por Tirán. 

R: Non, polo Canaval. 

P: ¿Polo Canaval tamén? Armando foi o que quedou campeón de España no 60. 

R: Si que foi o que ganou o segundo premio en San Sebastián porque lle roubaron o primeiro. Nos subimos ó monte Igueldo para miralo porque a min a trainera importábame muito, pero eu unha vez que estou aquí como non vou a estar outra, e vou mirar o monte Igueldo e tal. Bueno, e un bote fora, bastante desviado da boia, cunha corda vogando así arrastando da boia pa fóra. E Franco díxolle, ou así nos contou el: “Armando levas o segundo, pero en honor levas o primeiro”

P: El a min explicábame de que... 

R: ¿Quen o propio Armando?

P: Si, de que foi un... que o fallo que tuveron, foi que antes de meterse na boia de saída que deu unha volta polo Azor, e que entón el era o último, e antes de chegar a meta, xa saíran os outros, vamos, que chegaran tarde. 

R: Saíron máis tarde cos demais. 

P: Si. 

R: tomaron consello dos de alí “Cuanto más arrimado al monte mejor” e alí hai unha corriente, colleronna en contra. Pero a vogar ganábanlle. Pois facía... eu recordo aqueles tempos primitivos, facía as traineras un home en Meira, con cuadernas gordas con balse gordo, e clavado con puntas tal, mui pesadas, mui pesadas. 

P: Esas traineras que acorda Usté no Náutico ¿que eran bancas? ¿eran de oito remos? Eran as que lle chamaban as bancas as que iban a regatear ó Náutico a Vigo. 

R: Non sei se chamaban blancas ou como se chamaban, pintábanse de blanco iso desde logo, pero había que telas de mollo un tempo, anegalas pa que non colleran agua, non era o de hoxe, se aquela xente colle estas traineras voaba. 

O pai de este muchacho que está casado coa do carniceiro: Finete, metía o remo doblaba a lancha, era potente, metía o remo da pica e... así facía a lancha me cago en [...]. 

P: O Finete é da época da República. 

R: Si da República. Fanchuco foi con Franco, e antes de Franco tamén na República, Fanchuco xa fora na República. 

P: foi o que sucedeu cando Sr. José marchara pa Meira quedara Fanchuco de patrón. Non sei se antes houbera regatas ou non, eu sei que en Vigo hubo regatas. 

R: Muita regata, disme ti que non é do ano 14.

P: 12 ou 13 debe ser

R: 12 ou 13 pois sí, xa se viñan facendo home. Eu recordo darlle sebo ás lanchas, e rascábaas para ir a regatear.

P: Para que se deslizaran máis ¿non?

R: Si, para que se deslizaran máis na area encima duns puríns (30.24) e veña todos eles a traballar aí e coma leóns. E na República, non sei en que ano foi, non, non despois con Franco cando lle fixen ó Fanchuco que estaba de almirante en Cangas Don Ricardo Torres Quiroga, estaba deayudante, e regalámolle un bote.

CARA B

P: Bueno, e un barco destes, ¿Canto tardaban en facelo?

R: Bueno, según como fora... entre 6, 7 meses; outros 3, 4 meses. Ese barquiño, por ejemplo, en 2 meses xa o faciamos. Xa tiñamo-lo cepillo, xa tiñamos a serra, xa tiñamos taladros e xa se adelantaba muito, muito. Cando foi do bote de Fanchuco, entregáronllo o día do Carme de aquí, pintado, listo. Preparamos a botadura, veu Don Ricardo Torres e veu Castroviejo e veu o cura de Darbo, non sei quen o invitou ou quen o truxo. E despois foi cando Don Ricardo estaba dando un discurso á proa do botiño pa voltar por el ó mar con Fanchuco dentro, e os remos armados, “Bum, bam non sei que” e decia Don Ricardo “Quién carajo trajo aquí a ese cura” ja, ja. E levouno o día do Carme, si señor, o Fanchuco. 

P: Cambiando así de tema; o arte que me falaba a xábega, a xábega ¿que é?

R: O propio arte que levaba dúas pernas mui largas, dous brazos muy largos, cunha malla moi grande, moi amplia, así deste largo que casi, que cabía a cabeza dun home por ela, e despois iba en menas, iba a menos hacia o cope, e terminaba en malla pequena, e levaba a gola que se chamaba no medio de cada tres ou catro menas: dunha malla máis ancha, outra máis pequena, máis pequena hasta chegar a malla natural da rede para gardar o peixe e tirábase en terra. 

P: Tirábase en terra, ¿había posteadas logo?

R: Había, no Real debaixo mismo da casa da marquesa, aí era unha postura moi boa no Real, por detrás do muelle vello de madeira, e logo na praia había dúas, había unha no Pegal aí en Meira, e había outra do río pacá, pa traballar a arte; e despois había a do Con e mais había a da Mosqueira que esa non era unha postura fija pero o que quería traballaba nela, si quería ir ó mar e tiña as posturas ocupadas pois “faime a Mosqueira vou ó mar a Mosqueira. ”.. unha idiotez porque pescaban igual que calquera outra arte o que é que tropezaban antes de chegar a terra tropezaban coa pedra de fóra, tiña que ir o barco máis a fóra pa levantar o cope, despois había a do Con, o tiro que lle chamaban, onde está o muelle de pedra hoxe. Alí era outra postura, e largaban a 3 e 4 vetas pa fóra e 5. 

P: ¿E canto tiña cada veta desas?

R: Cada veta ten 40 brazas, e salían pa fóra pasaba da media milla palá, largaban e desde terra veña a tirar, levaban un cinto ó largo con un chicote e iban a veta como era na punta tiñan un nudo, dábanlle unha volta así á veta e trichaban con aquel nudo e corpo e cintura e tira, tira pola area arriba e iban os outros, encintaban en baixo e veña. 

P: E eses iban os que querían ¿non? ¿A tirar?

R: ¡A tiña os obreros, tiña compañeiros alí¡. 

P: Si, tiñan os fijos pero despois iba quen quería despois iba quen quería alí. 

R: Si, iban voluntarios a axudar, e dáballe peixe se cargaban, se había. 

E despois o boliche, e antes eu acordo aínda, xa con estas traineras, claro, porque iso son de este siglo, nacín no 7, pero no 14 por ejemplo no 15, 16 aínda había muitos barcos de boliche aquí e do xeito. Falucho tiña, .. na casa de falucho, tiñan un que llo carenaba o difuntiño de mi padre, despois había uns que morreron donde está ahora a plaza, o pósito que había un monte de morrullo de seixos. 

P: E os barcos estes que eran ¿igual que traíñas?

R: Non, eran outra construcción tiñan unha proa lanzada así, e a popa tamén así pa fóra pero tiñan muita manga, eran mui anchos entón levaban así outro departamento. 

P: ¿E como lle chamaban?

R: ¿As lanchas? Eran as lanchas do xeito do boliche... chamábanlle lanchas pero eran deses botes así que aguantaban unha vela enorme, e logo ademais levaban no centro unha tella. 

P: ¿Unha tella?

R: Unha tella que era unha cubierta moi boleada, que eran donde durmían os homes encima da palla. Xa un recorda algo daquela. 

P: ¿En que ano naceu Usté?

R: No sete. 

P: No sete, igual que miña nai. 

R: De Junio ¿de cando é tua nai?

P: Miña nai é de Marzo, do sete tamén. 

R: Do sete é quinta conmigo. E o finado de tu padre tamén. 

P: Tamén, naceu no sete, pero a finales, o día... non sei se foi o día de San Silvestre ou o dos Santos Inocentes pero sei que foi a final de ano do 7. 

R: Estes botes que che digo eu, estas lanchas dedicábanse ó xeito e ó boliche e aquí non os pintábamos con pintura. 

P: ¿Entón que lle daban?

R: Brea, embreábannas. Porque eu aínda lle axudei o finado de papa a ter cuidado do pote que non botara por fóra. 

P: Os barcos cando os facían non lle daban brea e alquitrán. 

R: Alquitrán, alquitrán si. 

P: ¿Polas xuntas?

R: Polas xuntas non, por dentro. As xuntas iban calafateadas, as dos barcos grandes, despois pintura por riba e despois masilladas. 

P: E decíame que antes dábanlle alquitrán. 

R: Dábanlle brea, brea. Pintábalas por baixo de blanco ¿Cómo facían a brea blanca? Pois con azufre; a brea estaba a ferver e botábanlle azufre pouquiño a pouco e veña a revolver. 

P: E quedaba blanca ¿non quedaba amarilla?

R: Quedaba un pouquiño amarilleada, moi pouquiño, e por riba de negro, botábanlle “negro humo” Paquetes que aínda hai hoxe, paquetes pa facer pintura, pa teñir pintura. Hai paquetes de “negro humo” Entón botábanlle negro humo entón salía mellor os escuperos e a brea a ferver e.... Había quen cortaba a línea de flotación lamar de ben. Chamábase carenar; carenar o barco. Repasábase de clavos, repasábase de estopa, se facía falta repasar en algún sitio e despois carenában con brea. 

P: E non había un tipo de barco que se chamaba pimpóns ou algo así. 

R: Os pimpóns eran eses, eses eran os pimpóns. Pero chamábanlle os pimpóns os que eran feos, os que eran moi altos, mal construidos, os tal “ese é un pimpón”. ¡Ese barco é un pimpón home¡. 

P: É unha expresión popular para chamarlle ó barco. 

R: Para chamarlle ó barco. E despois veu a trainera e tirou con todo. 

P: Usté é Pedro Riobó Casqueiro. 

R: Son, son. 

P: Riobó Casqueiro. Estou pensando en que hubo un Riobó Casqueiro que foi Socialista. 

R: Mi hermano José. 

P: Foi irmán seu. 

R: Meu irmán, estuvo escapado no monte. 

P: Foi un dos poucos socialistas que hubo en Moaña daquela. 

R: Socialistas había, había máis pero locos que iban máis alá do socialismo, pero el era un auténtico socialista, pobriño. Pasaron muita fame os filliños por ser el socialista. Eu dicíalle muitas veces “José, atende á familia, José que... ” El había que ir aquí ou alá e aí o vai sin cobrar unha chica... 

P: Con el estaba tamén outro Trigo de Meira ¿ou non? Tamén era socialista, pero eso xa é anterior. Un dos Trigos. Porque os socialistas aquí empezaron coas Sociedades Agrarias antes dos mariñeiros aquí había sociedades agrarias, alí era onde había máis socialistas ¿non?

R: Houbo a sociedade sendo eu pequeniño, que prenderan ós directivos na casa de Cidrás, na Xeira onde eu me criei, donde estaba Cidrás o vello, que era secretario, alcalde, xuez, era todo el. O abuelo dos Namorados bueno o bisabuelo desas rapazas que hai hoxe. Era o amo de todo ese mundo que hai na Xeira, era unha finca enorme, todo ese mundo, arriba pa dentro que chega alá á Gándara alá arriba, iso todo era del. Despois do camiño po sur tamén teñen o pozo e mais o forno que foi o que lle tocou a Manolito, arreglou a casa e todo eso, e os fillos traballan aí coma locos, hasta teñen un barco aí dentro. 

Bueno pois acórdame que prenderon ós directivos daquela sociedade dos agricultores. 

P: Daquela andaría pola redención de foros ¿non?

R: Redimir, o retirar todo a matanza era o foro ¿Como lle chamaban á sociedade home? ¡Liga de contribuyentes! Acordame o nombre. E acórdome que veu a Guardia Civil a cabalo, que tiña eu 6 ou 7 anos, sobre o ano 13. 

Guardia civiles de bigote, co gorro aquel posto, e a cabalo e collían a aqueles homes e metíannos dentro da carcel que era a de Cidrás, e había muita xente en contra daquilo, non había dereito e tal... Antes de redimi-los foros. 

Estaba Señor “O Recio” que tiña unha moza, que estaba naquela tamén, era unha muller potentada daquí da Miranda, mui rica en terra unha laboradora enorme. E acórdome cando redimiron os foros, cando sacaron os foros. 

P: Iso xa foi con Primo de Rivera. 

R: Con Primo de Rivera. No ano 27. 

P: No 26-27. 

R: No 27 morreu el, bueno e houbo unha manifestación enorme de xente, de júbilo de alegría, a xente por si sola énchese de cousas coño informase e lé e dalle pa diante á vida. 

P: ¿Entón fixose unha manifestación de alegría cando foi o dos foros?

R: ¡Me cago na... mi má! 

P: Pero aquí aínda se pagaba muito foro daquela ¿non?

R: Muito foro se pagaba, unha cantidade enorme de foro. (14.18) no Espirito Santo que se pagaba o foro ó señorio e a Laudemia tamén. Aínda había laudemia ademais do foro. 

P: ¿A laudemia que é?

R: Non sei que era, serían diezmos e tributos á iglesia de Dios. 

CINTA 38 – ENRIQUE PARCERO E MARÍA PÉREZ

P: Unha das cousas que non falamos foi dalgúns parásitos que teñen os peixes. 

R: Ai, si. Teñen parásitos

P: As serráns levan... 

R: Son varios os peixes que teñen como unhas garrapatas. 

P: Si. 

R: Si, son varios os peixes que teñen. 

P: As serráns suelen ter moito.... 

R: As serráns moito, é o peixe que máis lle mirei a garrapa esa é o serrán. -E mais a boga- e a boga tamén trae. E tamén trae algunha vez o barbo pero moi raro

P: Tamén, é parecido... 

R: A mesma garrapa, é moi parecida. 

P: ¿Chámase garrapa?

R: Eu chamolle garrapas porque non sei. Son como... ¿como che vou decir? –Son coma gusanos ou así unha cousa, a da boga é así-. Tenna dentro dentro eh. 

P: Ai, a boga tenna dentro. 

R: Tenna dentro. 

P: Dentro ¿donde? ¿das agallas?

R: Da tripa, - da tripa pero outro o serrán tenna, aquí pola... 

P: Son parecidos ós zapateiros que hai polas pedras

R: Eh, eh, eh ós zapateiros. 

P: Que ten unha especie de pinchos

R: Si, si. 

P: E así non hai ningún parásito máis que poida ter o resto dos peixes ¿os camaróns, a veces, aparecen con unha bolsa

R: Os camaróns... 

P: Un bultiño encarnado

R: Un bultiño encarnado, pero eso pareceme que é natural. 

P: É natural non é parásito, eso e natural

R: Non é parásito non estou fijo, pero pareceme que non. -téñenno as femias- téñenno máis as femias

P: Que significa cando din “andas como un salabardo”

R: Andas Como

P: Andas como un salabardo

R: Porque o salabardo era o que aguantaba todo, era para meter o peixe a bordo, 

era para levar o peixe para levar o peixe para casa o salabardo pequeno servia para todo

P: Era unha expresion que se usaba a veces cando viña mal vestido

R: Viña mal vestido, eres como un salabardo, o salabardo é o que sirve para todo e non sirve para nada -e non garda a agua- eres como un salabardo

P: Hai unha cousa que non entendía cando me estaba falando da leña do pulpo a galla tamén se chamaba gadaña ou.. 

R: Gadaña

P. ¿Gadaña?

R: Gadaña

P: ¿Que é o mesmo que a galla?

R: É o mesmo ca galla. Porque collías un pau que tiña dous así, e por exemplo, despois tiña outro aquí, tiña dúas gallas para poñer un anzuelo nun lado e outro anzuelo no outro ¿non sabes? por iso chámanlle gadaña, gadaña, e ás outras que non levaban dúas, que tiñan unha solo poñiaselle un pau era o cateiro iso o máis... 

O anzuelo póñense por si escapa o pulpo ás veces queda enganchado, non queda.... de dez queda un, sí, desvíanse pero eso, o asunto dela, a cousa primordial do pau que se pon, do pateiro ou a gadaña é o amarrar a garaveta o amarrar a pedra, porque senón no podes amarrar a pedra, quedaba solta, había que poñela colgada, e non. Vai amarrada para que veña rastreando polo baixo e que veña sempre co cangrexo pa riba entendes porque senón ten eses paus... ten que ir amarrada polo medio por ejemplo ten que ir así, pode caír dun lado ou de outro a o cangrexo non queda, e a maneira de jurnila a liña que lle chaman o jurnila xa quda sempre por riba. 

P: ¿Jurnila que é?

R: Amarrala. 

P: Rapichar qu é cando decia, pola arte non?

R: Rapichar, a palabra ten varias aquelas, andas rapicheando poñamos por enxemplo como te vou a decir eu, coma a rapeta aquí cando hai pouca cosa pois colles 2 ou 3 muxos ou cangrexos, ou que andas a lancear como cando se andaba aí a char por exemplo sen mirar colleras o que colleras todo servía, rapechear, cando había pouca cousa, facer lances coller un pouquiño do que viñera o que viñera. e despois hai o trapicheo, o trapicheo ese é o do negocio trapichear, ti andas, eses como os invasores que venden de todo, e un trapichero e os que compran andan a comprar polas casas e venden polas casas, por exemplo os que veñen a comprar plomo o que veñen a comprar trapos, ese é o trapicheo pero por ejemplo ¿como falamos antes? o.... 

P: O rapichar

R: O rapichar é eso de ir aproveitando o que veña. 

P: Si o que quede. Cando falamos das gavotas que a veces non sabía ben facíalle un adobo tamen pareceume entender que lle botaba fange, 

R: ¿Que lle botaba.... ?

P: Ó adobo fangue é o mesmo fangue que o adobo ou entendín mal. 

R: O adobo é feito con vinagre, aceite, allos loureiro para sacarlle aquel sabor que tiña do peixe. 

P: Si pero a palabra fangue non lle sona ¿non?

R: Non. é o adobo

P: É o adobo

R: O adobo sí, e o adobo tamén se lle bota a un guisado, non sei como lle pode chamar en castellano, as esencias, 

P: Non non

R: Nós chamamoslle o adobo. 

P: Chámanlle igual pero despois ten tamén outra... que non me acorda cal é. Hai algún tipo de peixe que lle chaman o fodón?

R: Os fodón. 

P: ¿E como son?

R: Os fodóns, como che vou a decir son como unhas lorchas, pero máis aplastadas non son tan... porque a llorcha e casi redonda, e o fodón pois, esperate. O fodón, ahora si que.. os fodóns son unhas fanecas, que son como.. 

P: ¡Ai¡, parecidas ás fanecas. 

R: Parecidas ás fanecas. 

E En que se diferencia. 

R: Pois diferéncianse en que son máis largas. Son un pouquiño máis largas, non son tan anchas. Vindo a falar despois van acordando as cousas ¿non sabes? Non me acordaba. 

P: Non porque eu teño oido falar do fodón pero, 

R: Eu deciache antes que era como a lorcha, esa non é. 

P: A lorcha era a fumadora, que me falaba o demo, a fumadora ¿non?

R: A fumadora, esa é... 

P: Que é como a lorcha pero así aplastada. 

R: Si aí esta. Pero o fodón é faneca pero outra clase de faneca. É unha raza da faneca.

P: É unha raza ¿é tan rica ou menos rica?

R: Non non ten... as que están vendendo véndenas por fanecas ás personas que non entenden pero as personas que entenden ten outra carne diferente da faneca- ten outra carne é máis outro color outra cousa xa. Diferénciase ben. É maís alargada.

P: Outra cousa que non falamos foi os nudos de mariñeiros dos amarres

R: Dos nudos claro hai... 

P: Que tipos de nudos facían, o primeiro que facían era o que lle chamaban a bosa ¿non?

R: Embosar era amarrar, embosa a jareta, amarra a jareta, a bosa o que lle chaman a bosa é aquel cabo que leva a chalana para tirar por ela. Eso é unha bosa. Unha bosa é ¿cómo che vou a decir, por exemplo, estamos tensando un peso e leva para tirar pola carga con un aparello ¿non? o que leva para tirar por ela para movela de un lado a outro é a bosa sen embargo os trueles tamén levan esas bosas e chámanlle as estribeiras. A estribeira da boca que é cando botas o truel tiras por el para enchelo botasno na enxagua ¿non? está o peixe na enxagua. 

P: Sí

R: E para metelo a bordo do barco vai o truel ou o salabardo, como lle queiras chamar entón leva na boca 3 vientos e alí leva unha anilla e vai abosado á estribeira e tira e no fondo do saco do salabardo ou do truel ou do que sea, máis artesano é salabardo, porque na pareja son trueles tamén e sen embargo chámanlle salabardos, os barcos chámanlle salabardos, aínda hoxe chámanlle salabardos, bueno e no cu, ou sea no fondo leva unha mallas feitas e leva esa tira esa estribeira pasada e despois ven a punta que sobra a encanar na outra, como che vou a decir por ejemplo e así entón esta punta métese así polo mallage e ben a quedar aquí, e decir que que cando enches abre a malla entón ven o peixe dentro e despois cando fas firme para abocar apretas e sale pola boca pero hai que levantalo por abaixo, hai que agrandalo por baixo. 

P: Bueno, ¿e que tipos de nudos había para amarrar un barco, unha chalana ¿Tiña algún nome?

R: Si, hai o cote... 

P: ¿O cote é o máis sencillo?

R: O cote é o máis sencillo, despois o nudo de envergue. O nudo de envergue teñen que amarrar, as dúas puntas salen iguales, ¿non sabes? Ó facer unha lazada dun zapato, este é un nudo de porco, si che sale unha punta por riba doutra, chamase nudo de porco, mentras que si salen iguales chámase nudo de envergue, salen así os pares. Se salen así é nudo de porco, Se salen os dous chicotes apareados. 

P: O nudo de cote ese, ¿e o máis sencillo que hai?, unha especie de lazo

R: Aí está, daslle unha volta por baixo e otra por riba, e salen sempre as dúas... o cabo por aquí e outro arrimado así o lado. 

P: E logo ¿para empatar un cabo con outro?

R: Chámanlle costuras ou sen costuras. Logo hai costuras cortas, largas, de empalme.. 

P: ¿As de empalme ¿qué son? vanse entrelazando polo medio das cordas unhas a.. 

R: Non, en vez de facer así, polas así, desfás o piscote e vas metendo... fas unha costura aquí e outra alí. Mentras que na costura larga, vas desenleando dun e doutro e polas aparte e despois vas sacando dun e metendo noutro, sacando dunha e metendo noutra e das as 4... E no alambre igual, vas colle do... o que hai que coller sempre son os cabos que queden coma si foran do mesmo cabo, que non queden ó revés nin montados, que queden a par. 

P: Outros nudos, que lle chaman ballestrinque ou iso. 

R: O ballestrinque é ese que che dixen antes, como para amarrar un... na proa dos botes que había antes dábaselle ese ballestrinque. Eses que che dixen que quedan as dúas... salen polo mesmo lado os dous aqueles. E despois do ballestrenque hai... 

P: Os corredizos eses, ¿chamanse aforcacáns, ou aforcaperros?

R: Ahorcaperros pois eses xa son como unha jaja son ahorcaperros. Que apreta e afloxa, como unha cousa parecida como o que che dixen antes dos o salabardo. Pero que en vez de xuntar a malla, non como fai no salabardo xuntar a malla, alí xunta o cabo e abre o cabo tamén

P: E os nudos os cotes que se dan na cornamusa para amarrar... 

R: Para amarrar a.. son cotes. 

P: ¿Son todos cotes en forma de oito non?

R: Si, e despois porque na cornamusa, non lle das cotes a todas as volta. Por exemplo daslle unha volta, según si é o cabo de proa daslle pola popa da cornamusa, porque si lle das pola proa sale para fóra co que faga firme. E despois montas a outra, e despois ves a outra, se queres montar tamén montas senón, xa lle das unha volta ou xa lle das unha volta e despois vaslle dar a outra. E sempre queda un cabo, que é o da man, ó darlle a volta para que por debaixo do que vai a quedar, ¿entendeches? Sempre queda por debaixo do que vai a quedar polo outro, porque senón no fai forza. 

P: Claro, o tirar xa apreta o de abaixo, xa lle coincide. 

R: Aí está, ó tirar... 

P: Canto máis tire, máis firme fai. 

R: Aí está, canto máis tire, máis lle apreta. E daslle as voltas que queiras, según o tempo que haxa e o que vai a tirar o barco. 

P: Normalmente, nos barcos, o que máis se facían eran dous ou tres nudos, non se facian tantos. Iso enséñanno máis ben na náutica ¿non?

R: Na náutica sí, e nos barcos de fóra. Ahora que tamén hai un refrán no mar que di que vale máis desamarrar con calma que amarrar con vento, ¿entendeche o que che quero decir? que vale máis desamarrar con calma que amarrar con vento, porque se levas o barco, e vamos pa deixalo, esta calma. Pero chegaches a montadora e veu a sur do estado un norte ou calquera outra cousa. Eh! Arriba, a amarrar, non é o mesmo coma si estuvese amarrado xa, xa tes que andar... pasas o doble de traballo e non queda tan ben. Xa non é o mesmo e logo chegas ó mar e dis, ¡ala¡ desamarrar que vamos a traballar. Pois como está calma, desamarramos a calma, o malo é amarrar. 

P: Cando decía que facía uns senos coas redes, a que se refería, a coller con brazada as redes ou... 

R: Senos, coas redes, fanse senos, según po que sea. Chamámoslle senos a varias cousas, por exemplo, ti andas largando un aparello. Pero naquel mar están largando varias persoas, como por exemplo á ardora ¿non? que había moito. Entón Basta con toparte cun colcho, topache o colcho doutro barco, e para non ir enriba del, teslle que dar un seno pra dentro. E despois, o rebasar vas revirando a estribor e dándolle outro seno para outro lado para coller o.... E seno tamén lle chamamos por exemplo, cando estamos descargando o aparello ou cargando. E aquilo que hai entre ti e min para coller, aquilo é o seno, ese seno, o que queda entre un e outro é o seno. 

P: O que queda colgando así. 

R: Aí está. Por iso cando queda no mar é un seno o que deixamos. Porque non vai igual dereito. E é un seno, poñamos por exemplo, unha veta que colleche e quedouche un seno máis floxo, fixécheo máis largo, que aquel rosco. 

P: Cando vai halando toda a veta, vai enroscando. 

R: Enrosacando e ó mellor quedouche un máis largo ou caiuche para un lado. Mira que che caiu este seno. 

P: Despois hai que ter coidado para lanzar que non se enganche. Chámase enganchar antes, enganchar ou decides enjasjar... o aparello. 

R: Enjasjado é cando queda enganchado, en calquera lado. ¡Coño¡, enjanchouche aí ou enjanjouche aí... Nos vellos había quen falaba un galego e outros outro, entón en galego, enjasjar é enganchar. Ou enjasjar, tamén pode ser que se queda entre dúas cousas por exemplo entre dúas pedras, que se enjasja, quedache enjasjado. Ou por exemplo ti vas por un camiño, e metéchesche no medio e enjasjaronche as pernas, quedas enjasjado no medio das silvas. 

P: Cando estaba explicandome como facían o lance na ardora, a forma que forma así todo o aparello chamábanlle ¿o bulso?

R: O cerco

P: ¿E o bulso?

R: O bulso é o que leva despois, porque todo o aparello ten bulso. Sin bulso, non pesca o aparello. Porque poñamos por exemplo, na ardora, cando armaban, facían uns puntos. O aparello, levaba... a rede levaba a vara enteira, a vara que tiña, a vara que tiña nove cotas. Ia de punta a punta, entón por exemplo este é o aparello, e tiña aqui un punto, entón medías e collías outro punto aqui. E despois viña a tralla, e entón na tralla xa se lle daba unha cuarta ou dúas menos. Según o gusto do patrón ou do amo, pero polo menos dúas cuartas. Entón quero decir... 

P: ¿A tralla, que era outra peza da rede?

R: A tralla é onde vai o plomo ou o colcho, entón eses son os dous puntos do aparello. Entón este nudo de aqui, viña a enganchar aqui, entón quedaba todo isto, este do bulso. E había que repartilo, tiña que ir moi ben repartido ¿non sabes? E iso que sobra da rede, da tralla, é o que se chama a bulso. 

P: Que é o que fai como si fora o cope despois no mar. 

R: Non, máis ben, porque si vai a paño, si vai tan largo, o paño coma a tralla, fai unha tabla. E o peixe escapa polos lados. Mentres que, ó levar bulso, que crees que non é nada, que é unha parte ou dúas, pero como son tantos metros, fai moito. Mira que, pois una paño tiña 100 metros, e nun aparello de 50 brazas, non chegaba para facelo. Había que encanarlle aínda o paño pa facer un aparello de 50 brazas. Porque levaba dúas cuartas ou dúas e pico según o gusto do patrón. Todo aparello canto hai, todo leva bulso, hasta a pareja que parece que non lle miras o bulso, sen embargo leva despois quen fai é... 

P: Según o refrán, tamén a aguación, o traballar contra a corriente tamén xa fai... forma

R: Forma un pouquiño de aquel... pero según, por ese da ardora ten que levar moito bulso por iso de corriente. Os de arrastre a pareja, o boliche, xa non levan tanto bulso, para que non traballe tanto a agua neles. E despois outra cousa, que é o que decías ti antes, nos aparellos de arrastre, as bandas van botando o peixe para dentro po cope. Pero na ardora non ten cope, quen lle fai o cope, é as anillas ó xuntar o plomo, as novas anillas que leva, a jareta vainas xuntando entón fai o cope. E despois o peixe queda todo por dentro do aparello, queda. Queda embolsado todo. E vas subindo o aparello a bordo e vasno botando da enxagua. Por iso, a enxagua era máis forte e mais gorda que o resto do aparello, porque é donde se levanta o peixe, é donde levanta o peso de peixe. 

P: Cando falaba tamén da mirilla que tiña a nécora femia, decía que se chamaba pampullo ou pampillo?

R: Pampillo-nós chamabamoslle pampullo-. 

P: ¿Que era a orza?

R: A orza é unha palabra mariñeira. Non é... a orza é unha quilla que levan por exemplo os veleros, que se pon abaixo. Esa é a orza. Despois hai a palabra orza ou derriba, orza quere decir darlle contra o vento. E derriba un pouco máis, é darlle a favor do vento. Por exemplo, ven vento do norte, ¿non? e ves de Vigo para Moaña e dinche: orza un pouco. Daslle máis para Moaña aínda, apurando máis o vento aínda. E derriba daslle máis para Cangas, máis a favor do vento. Esas son dúas palabras, orza ou derriba. e mais é despois barlovento e sotavento. A banda de barlovento, a banda donde che da o vento. Ti vas navegando e dache o vento por estribor, barlovento é estribor e sotavento é babor. Dache o vento por babor, barlovento é babor e sotavento é estribor. A banda de barlovento onde fai abrigo, a banda de barlovento donde da o vento. A banda de barlovento a que fai abrigo. Esa é sotavento e barlovento, e despois a orza, vas navegando en vela e díceslle: orza. Que lle deas máis contra o vento, derriba un pouquiño: que lle deas un pouco máis a estribor ó outro lado onde da o vento. E despois a orza os veleros eses levan abaixo como unha pala eh. As dornas, non mira que na popa teñen coma..... 

P: Si, como si fora unha aleta hacia abaixo na quilla. 

R: Esa é a orza. 

P: As dornas, como son máis panzudas, para que non bamboleen tanto ¿non?

R: e mais para que aguante máis a vela un pouco. 

P: Ás veces escoito palabras que para min son novas e non sei como se escriben, cando fala ás veces da buxina.., 

R: A buxina é aquel aparato que levan os barcos onde sale o eje para o hélice

P: E non sabe como se escribe, ¿con b ou v?

R: ¡Ai¡ eso non sei. Eu sei que lle chaman buxina a min sóname con B, 

P: A min tamén me sona con b pero.. a veces hai moitas palabras que par a min son novas cando falo de bedrines non sei se se escribe con v ou con b. 

R: Tamén me parece que é con b. 

P: Tamén. sóname con b pero non sei. 

R: E no Diccionario ó mellor non topas. 

P. E que non topas como son palabras locales ó mellor non aprece no diccionario por eso teño moitas dudas para escribilas. 

R: Son palabras moi concretas. 

P: O querer facer fichas por onde as ordeno pola b o pola v. 

R: A boxina non sei. 

P: Si debe ser con b. 

CARA B

R: Eses barcos que levan tamén puente, levan o timón a popa. Entonces, un pouco máis atrás e un puco máis adiante levan a limera, que é donde vai a caña do timón para arriba. É un hueco conde cerra as catro bandos dun tubo redondo, donde vai a caña. Porque a caña ten que girar par un lado e para outro. Para que a agua non entre, entón é cando se... esa é a avería máis mala que ten un barco. 

P: ¿E como se evita que entre agua pola limera, ten algún departamento?

R: Ten un departamento pequeno. 

P: Aí ten que entrar agua á forza. 

R: Claro porque vai así, por exemplo, esta é a caña do timón. Pero como vai cerrado por aqui ó redor, a caña vai libre. 

P: A caña sempre vai máis para arriba que a superficie do mar, para que non lle monte

R: Aí está, na cubierta, as cadenas, van na cubierta do aquel, que fan girar a caña do timón. E esa é unha avería moi mala, porque aí, ¿quen vai a tapar cando fai agua por exemplo?, un buraco ou calquer cousa, esa é unha avería mortal. Esa e a buxina tamén, que é onde vai o eje hasta o helice, tamén é redondo, entón ten unhas empaquetaduras. Mira, vouche a contar unha cousa, estando eu na guerra, estuvemos de descanso. Alí cando acabou a guerra, antes de mandarnos, estuvemos nun puebliño de Extremadura, que lle chaman Villalba de Los Barros. E alí collemos moita confianza nunha casa, e despois estuvemos cos particulares e todo. Alí eramos os amos, e un día, falando así, aí ven un vello. Xa tiña 90 anos daquela, e dixo el que fixera o servicio en Sevilla. E que mirou no río de Sevilla os barcos de tambores aínda, chamáballe el as palas de andar. E que mirou, ¡fijate ben¡ o home era intelixente, heiche ensinar unhas cuentas que me ensinou a facer a min. A el ensinoullas unha analfabeta, fijate ben. E dixome el: “yo, desde aquella no me sale de la cabeza como era que las ruedas del barco iban en el agua y no le entraba para dentro”. Porque claro viñanlle ó costado dous tubos e entraballe a agua alí e dicía ¿como non lle entra a agua para dentro? E díxenlle eu, e eu ahora como lle vou a explicar a este home de que.. como se fai, das empaquetaduras que lle poñen. E estuven pensa, pensa eu, e díxenlle: “ aqui hai viñas ¿non hai? Y aqui le dan sulfato a las viñas con unas máquinas ¿no?, - si señor- y esas máquinas ¿no le pasa el agua para adentro? –sí- y porque no le salen para fuera porque va para dentro por donde anda el vástago, ¿por que no sale para fuera?, no lleva una empaquetadura para que no salga? -Sí señor-, pues aí tambien lleva una empacataduras para que no entre” entón dime: “tiene Usted toda la razon hombre”. 

P: Que ocurrencia tuvo. 

R: Disque levaba toda a vida pensando niso, como é que non entraba a agua para dentro. E mira, ensinoume que disque el era gerente dunha panadería, e disque tiña unha repartidora do pan e que non sabía nada de escribir nin de ler. E cando lle quedaban a deber, ela que decía daquela non había máis que pesetas, duros, pesetas, patacos, e chicas. Cinco céntimos era unha chica. Quedábanlle a deber unha chica, apuntaba una chica, despois un pataco e despois unha peseta. Es despois un duro, e cando ia sumar, unha dúas tres catro chicas, dous patacos. Dous, un dous tres, tres patacos. Ahora, pesetas, sumaba, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14. Unha peseta máis catro patacos e apunta. E despois contaba, 5 6 7 8 9 10 pesetas, 2 duros. E así sumaba. Debenlle 2 duros, 4 pesetas 5 patacos e 1 chica

P: Iba contando todo, separando cada unidade tiña... O que lle dicen cando encrongra a rede, ¿como fai?

R: Encrongra é que se fai coma un nudo. Non encrongra a rede, encrongrase a rede na tralla. A ver si entendes. 

P: Se enlea. 

R: Enlease, pero hai veces que non... Enléase sempre cando... 

P: Cando se traballaba coa seba, e decía a veces ou nos corrioles... 

R: Na seba, ou en corrioles ou así en carrumeiros

P: Vaise enleando. 

R: E despois que mala é de desenlear. Porque colle contras, ven unha rede e monta a outra, e despois quéresna desenlear, e aquela que está enleada non che deixa. Entón, primeiro tes que ir desenleando, despois vas sacando, despois vas sacando, desenleas para o outro lado. Todo o malo é empezar, todo o malo é sacarlle a primeira volta. Pero según o encrongramento Rompes a... sendo a rapeta ou o bou, si che encrongra, hai que desembosar da veta, para tirala ó mar. Entón vas e así logo acabas, pero si te pos a facelo todo a bordo ¡mi madriña! leva un traballo nunca visto. E a collelo en terra tamén encrongra dunha banda a outra e que malo é desfacelo. Chamanlle o encrongro-. 

P: O rancho do barco, onde estaba ¿na proa?

R: O rancho na proa. Despois houbo barcos que o cambiaron como por exemplo barcos deses que foron ó Gran Sol e iso, cambiaban o rancho para popa. Pero polo regular, o rancho era á proa sempre. Ahora xa non lle chaman rancho, agora xa levan camarotes os barcos. Antes nada máis que era rancho, porque estaban alí, durmian todos xuntos. Non había camas, levabas unha colchoneta de nada. Había que dormir máis vestido ca desnudo. 

P: ¿E o charango do bote?

R: O charango é un pau que lle pos no colcho par desviar. Cando poñamos por exemplo, ahora estase a salabardear, ahora hai chalanas ¿Non? Entón quen aguanta no cope de día, para que non se acerque o colcho. Poñíase o charango para que desviara. 

P: Metido no colcho ¿non?

R: Metido no colcho para que desviara, para que desviara o colcho para despois poder ir botar o salabardo. 

P: Cando estaba feita a enxagua e todo. 

R: E a pareja tamén se gasta porque tamén se salabardea ás veces, entón si non salabardeas, porque a pareja haille que desfacer o liñón. A pareja leva, nos cornuchos do copo, leva en cada un, unhas trallas cuns bolos, entón, o que cadra para arriba, xa aboia collen e halan para arriba, e vai un home para arriba e desfaille o liñón, xa levan a modo duns aqueles que tiras como unha lazada, entón tiras e xa queda ben. Entón meten o charango, para desviar, para despois poder meter o salabardo para salabardear. 

P: Claro porque senón ven todo encima. 

R: Ven todo encima e cerra. 

P: ¿Que eran as panetas?

R: As panetas era unha parte do barco. É decir, máis a proa máis a popa, na paneta de popa na paneta do medio. Unha como che vou decir... 

P: Aquelas pequenas, que son como tarimas pequenas, ¿non son as panetas? As veces se poñen enriba dos barcos para que non se manche un de alquitran. 

R: Eses son os enjaretados, onde vai enriba o aparello. Eses chámanlle os enjaretados. 

P: Que non ten nada que ver coa paneta. 

R: Non ten nada que ver coa paneta, a paneta era nos barcos pequenos estes, onde se poñía un.. por exemplo para salabardear ou para meter o plomo, un sitio especial para unha persoa. Unha paneta xa lle chamaban paneta en vez de ser a pana. Sen embargo, cando se está metendo o aparello a bordo á ardora, sempre hai quen quede.. ¡nunca te miramos na pana¡ Sempre andas por estribor, a pana xa é onde halas o aparello, 

P: A zona de traballo máis ben. 

R: E a paneta xa é unha pana pequena, por exemplo onde está o do plomo ou o do colcho. 

P: Si, si o chanchullo. 

R: O chanchullo era o farol que se poñia para alumbrar. 

P: Si, sí, efectivamente. E cando fala a veces que despois de sacar todo o peixe, queda un logomallo na rede, o logomallo¿que é? Todo ¿as escamas que bota.. ?

R: O logomallo son as escamas, e mais a grasa que deixa o peixe. A sardiña, cando está no... ou outro calquera peixe. Todo deixan logomallo. 

P: E o que máis deixa, que é ¿a anguila? Ese logomallo viscoso que deixa a anguila por fóra

R: A anguila, hai moitos. E de tanto arrimarse, queda algo na rede, entón, despois hai que lavar e todo iso. ¡Mi madre¡ cantas veces a pareja darlle avante para largar outra vez e levar o saco de remolque para que se lave, porque senón vai moi bruto. 

P: Non deixa pasar as augas tan ben no filtro. 

R: E nos aparellos de aqui pois porque podería largar a bordo. 

P: Hai unha palabra aquí que non se escoita moi ben ”un depeca“ pode ser esa palara. 

R: unha pasteca?

P: Non. Un depeca. Unha cousa así parecida que leva cerca do timón, a parte da limera da buxina non leva outra cousa máis ¿non?

R: Hai a pasteca. 

P: Ese vai arriba na maquinilla donde se enlea a corda ¿non?

R: Non sei ¿A biteca?

P: Non. É igual. ¿Por que se pagaba a bajada?

R: A bajada era unha base de traballo, unha norma, unha base coma o changüi. Porque si non ganabas changüi, non ganabas bajada. 

P: Bajada se pagaba sempre cando se pescaba. 

R: Cando se pescaba. A bajada era daquela 2 reales, ahora aínda que fora unha peseta ou un duro, por vir ó mar. Esa era sempre que se fixera a venta, aínda que fora dunha cesta. Si era unha cesta, era un caixón para o amo e outro para a xente. Había que sacarlle bajada. A bajada ganábasna sempre, sen embargo, tomabas cen cesta e ganabas os mesmos 2 reales de bajada. O que subía, era o changüí, que era doble ou sencillo, e mais o que valera a cesta. Se vendías a 20 duros, non ganabas tanto como si vendías a 25, aumenta. 

P: A bajada era algo por sacar o barco¿non?

R: A bajada era por ir ó mar, era unha propina por vir o mar. 

P: Non era si pescaba, por sacar o peixe a lonxa... 

R: Non, non, a bajada era do barco. A modo de... un incentivo. 

P: Si. Un incentivo ¿que eran as parcas? Un tipo de embarcación. 

R: Non me sona non sei, non. Sabía eu das pateras esas nas que veñen os moros, pero as parcas non me sonan. 

P: As rascas. 

R: As rascas si son unhas pezas que eu non sei a feitura delas porque eu non as mirei. Pero si andaban, é a modo duns trasmallos. 

P: Rectangulares máis ben ¿non? 

R: Si que anda por o limpo e mais por aí. Rascas

P: Acórdase de cando falabamos dos carrascos do mar, que lle parecían uns fíos encarnados, ás veces ¿Non se acorda do nome dese tipo de fíos?

R: Das plantas esas non me acorda. Eu sei que hai deses, que parecen uns ramos mismo, hai quen os tiña nas casas deses. Son moi bonitos. 

P: A seba, para que flotara, ¿non tiña como burbuxas de aire dentro?

R: Non, a seba flotaba despois de vella. Arrancábase. Viña o mar e arrancábaa. Como o golfeiro, tamén o arranca da pedra. E tamén. 

P: ¿O? golfeiro. 

R: O gofeiro, o carromeiro vamos. 

P: O golfeiro ¿é o mesmo que o carromeiro?

R: É o mesmo, o carromeiro o golfeiro. E entón flotaba. 

P: E cando estaba no mar, son coma flementosas, no mar. Víñanse para arriba. 

R: !Ai¡, sí, eran como plantas. 

P: Pero ¿como viñan para arriba? ¿Como se mantiñan? ¿non tiñan como bolsas de aire dentro?

R: Algunhas tiñan as bolsas esas sen embargo, ¿sabes quen desovaba moito nelas? Os chocos. Poñían aquela mirilla negra toda pegado a elas ¿Sabes cal flota tamén? E peligrosa era naquel tempo. A barbela, flotaba moito. 

P: Si, ¿e como era a barbela?

R: A barbela eche así máis vasta cá seba, aínda as hai, que se pegan e veñen moito para arriba, aínda hai. Moi vasta, moi xunta, e esa, cando flotaba, despois xúntanse todas, as rilleiras do mar xúntaas todas. Toda vai pola corriente, e ibas en vela de noite e metíaste nela faltábache a agua do timón e en popa co nordeste... E cando ias a remo e, ó meterte dentro, non podías vogar. Si non calcabas moito no remo, despois non podías tirar para arriba para dar a outra palada. Si vogabas por riba, o barco non salía do medio, aquilo era o demonio, ahora xa non hai tanta tampouco. 

P: Unha pregunta, máis ben para a súa muller, señora Maria: ¿Usté acordase de cando andaba a mariscar, que na area aparece como si fora un cordonciño como se fora de agua que e largo ten metros e vai partindo como si fora... no sei como lle chaman ó mellor ten metros de largo: 

R: Si. A modo dun bechos, a modo duns cagulos moi largos. Chamábanlle unhas cousas bravas, ó cavar topábaas. Xa vías que topabas, como unha anguila ou unha cousa así larga. Andando a mariscar si acórdome. Desas cousas Non me acorda como se chamaban. Porque non se lle fai caso e uns chámanlle unha cousa e outros outra. - había uns deses que eran como uns cagulos, eses uns máis grandotes. Os cagulos e as miñocas eran outra cousa. 

P: Ó mellor medían metros, como si foran un conducto de aguas. 

R: Como se fora un rego de agua. 

P: Levaban como unha corriente de agua e movíanse. 

R: Si, movíanse os bichiños, despois facían... que lle chamaban cagulos, nós lle chamabamos cagulos. Ese botan os cagulos. 

P: Os mexacáns blancos, os blancos, os que collelos nas rastreadas, que son totalmente brancos. Como se foran Gelatinosos, que ó apretalos chiflan. 

R: Si eses son mexacáns, chiflan si. 

P: Son como redondos, tipo huevo. 

R: Uns son redondos e outros son máis largos, e ó apretalos botan agua, eses chámanlle mexacáns. 

P: Son coma brancos, do color do leite. 

R: Son blancos do color do leite, pero, a carne deles, a piel, o que teñen non sei de que é. 

P: Parece como si foran de agua pero un pouco máis duros. 

R: Si, pero duros, nin é cuncha nin é agua. Non sei como é. Ó apretalos chifla, leva moita agua ¡canto temos enredado de rapaces! collelo e...

P: Cando andan ó camarón está en época, míranse moitos.

R: Eses, tanto veñen a terra. Non sei, eses que veñen deben vir co mal tempo ¿non?

P: As anémonas do mar son destas que están na pedra, que lle chamaban “pisa terreo” son moi bonitas están pegadas. Despois hai uns que son moi gelatinosos, moi viscosos. 

R: Ah, moi viscosos, eses non sei como lle chaman. 

P: Cerranse cando baixa a mar e despois ábrense, e soltan uns filamentos de colores moi bonitos. Son pequeniños. 

R: e mais hai algúns grandeiros, pero non sei. Como non lle das importancia a esas cousas, non sei como lle chamaban. 

P: ¿Que quería decir cando di que collía unha tercia de peixe? estaba falando dun tema e díxome “collemos unha tercia”, unha tercia. 

R: Por exemplo, será, por decir un aquel. Ó mellor pudo ser que na ardora, cando miras unha manada de peixe, e largaches e pensabas coller 30 cestas e colleches nada máis que 5 ou 6 nada máis. Entón, aínda non collemos nin unha tercia do que iba, creo eu. Para min. 

P: Os patos, que andaban por aquí ¿eran de colores vivos? Primitivo tiña ó mellor douscentos patos. 

R: Os patos, os patos eran grises. 

P: Eran grises non tiñan colores vivos, rechamantes. 

R: Eran grises todos. Tiñan un andar moi bonito. Iba sempre o macho o pai ou a nai ou o que fora diante e e todos a fila. As veces, nas festas ianse así tamén porque iba moita xente e, e o mellor iámos en fila uns ou unhas mozas, porque non tiñan sitio para ir a par ¿non? vanche á fila como os patos de Patricia. Porque Patricia tiña moitos patos e Primitivo tamén eh. 

P: A bugarda é o mesmo que o sargo?

R: A bugarda é da familia pero non é como o sargo. 

P: ¿Hai moita diferencia, nótase ben a diferencia? nótase a diferencia. 

R: ¡Ai! nótase ben, a diferencia, a feitura tamén. O sargo é máis sustancioso, o sargo é un pouquiño máis gris e a bugarda e un pouco máis vasta. 

P: ¿Son aplastados os dous? así de forma ovalada. 

R: Si so aplanados, Sí, pero máis redondo o sargo ca o outro, e medra moito máis o sargo ca a bugarda. Hai sargos de 5 ou 6 quilos ou máis e a bugarda non. 

P: Falamos ahora un pouco dos nomes das especies, porque cando son cativos teñen un nome e despois teñen outras fases e van variando. A xouviña, parrocha. 

R: Si, a parrocha, bueno, a parrocha. 

P: É a máis pequeniña de todas ¿non?

R: Non, a parrochiña así, despois a xouba, despois o mediano. Chámanlle mediano por non ser nin grande nin pequeno, e despois hai a sardiña. Sen embargo temos... despois temos a cabala, a rincha, o rinchote. 

P: ¿É o mesmo, a cabala?

R: É o mesmo. 

P: ¿Solo se distinguen nos tamaños?

R: Si, hai algunha outra diferencia, pero é o mesmo. Para o caso é o mesmo, a rincha e a cabala todo é o mesmo. Pero decimos rincha, decimos un rínchote. 

P: O berete, cando é grande, ¿que lle chaman, o rubio?

R: O rubio, pero tamén hai moitas clases. Hai o berete, hai o rubio, hai o outro como lle chan !Dios mío¡ hai polo menos 3 clases. 

P: O corvelo, cando é grande.. 

R: É corvelo sempre, xa non pasa de aí despois hai outra clase que é o que se colle a fóra que é ¿como lle chaman ?

P: O abadexo. 

R: O abadexo. 

P: O corvelo é o abadexo ¿non é o mesmo?

R: Non. 

P: E que é moi parcido. 

R: Non, non é o mesmo. O abadexo é abadexo e o corvelo é corvelo. O corvelo non se colle máis ca na ría, e ese cóllese ata no Gran Sol ¿Entendeche?

P: O abadexo é un pouquiño máis ancho. Pasa o corvelo por abadexo, teño mirado nas plazas

R: Si porque é moi parecido, e o que non conoce pois... 

P: Vin vender corbelo por abadexo. Despois sabemos que o chincho. 

P: Pasa a xurelo sempre ¿non? como a xouba a sardiña. 

P: E ¿o palomito?

R: O palomito pasa a choco. 

P: Despois a carioca pasa a merluza, pescadilla. 

R: Pescadilla é merluza. 

P: ¿Qué outros nomes poden quedar así, de especies que teñen diferente nome? A castañeta sempre é igual. 

R: A castañeta é palometa igual, sempre é o mesmo. 

P: As agullas ¿teñen varios nomes?

R: Non, poderan ter, pero porque o alcrique é como a agulla, pero non é agulla. 

P: Xa mo explicaron. 

CINTA 39

P: Ó alcrique hai quen lle chama tamén chínfano ¿ou chínfanos son cando son en conserva?

R: Chínfanos puxéronlle aquí. 

P: ¿Ou patagullos ou chandarmes?

R: Os chandarmes, hai quen lle chama chandarmes, son alcriques. 

P: ¿E o patagullo tamén?

R: E o patagullo tamén. Porque iso é coma o bojón, nós aquí chamámoslle bojón. Sin embargo aí po norte non lle chaman máis ca piarda. 

P: Piarda si. E acórdase un tipo de agullas non sei se son agullas, ¿como lle chaman? nós chamámoslle bravas. Que veñen muitas veces no medio das redes que non sirven para nada. 

R: Aaaah. Esos que saen no medio do esterco. 

P: Si. Teñen carne dura, coma se foran caballitos de mar. 

R: Nós aquí chamámoslle agullas bravas. Pero nunca son máis ca así. Esas non se comen nen nada. Hasta non teñen carne. Son coma de correa ou así unha cousa, non sei, e teñen vida ¿eh? que escapan. 

P: Teñen a mesma carne que os caballitos de mar. 

R: ¡Eh! unha cousa parecida ó do caballito de mar. A carne delas é parecida sí, ó caballito de mar, non sei coma lle poden chamar, un nombre científico ten que ter ¿eh?

P: Si, si. Supoño que si. 

R: Nombre científico ten que ter pero había que coller e... pois, non sei se no Pósito non terán un libro de todas esas cousas porque eu sei que teñen de todas as artes. Porque nós ó choco chamámoslle choco, sen embargo, eu penso que lle chamaban a jibia. 

P: Jibia ou Sepia. 

R: A jibia, no diccionario sae a jibia. 

P: Sepia tamén lle chaman. 

R: Sabes o mirei nun cuadro que tiñan no Pósito, que tiñan de todas artes e todos peixes, e foi onde o mirei eu. 

P: Pero a min me interesa máis cómo lle chamamos nós. 

R: Claro. 

P: ¿Qué diferencia hai entre un Sargo e unha Choupa?

R: Entre un Sargo e unha Choupa é esa o que é ser diferente, non hai outra diferencia que ser diferente. Do resto son parecidos en todo, pero na comida. 

P: No sabor. 

R: No sabor, e no medrar, porque a choupa tamén pouco máis pasa, ten aquela medida de aí non pasa, pero un sargo chega a... colles un Sargo, porque todo peixe casi, casi críase dentro da ría, pero despois collen altura, e aí é donde.... 

P: ¿Qué era o riz da vela?

R: O riz son unhas fajas que teñen as velas pa cando había muito vento, e amarrábanselle cuns cordeles que tiñan, ¿cómo lle chamaban a aqueles cordeles?, e ademais teñen a amura da vela, e o que ven desde a vara a proa do barco, ¿non sabes? 

P: ¿Qué é un pano, un cordel?

R: É unha veta, que vai cosida a vela nela, por abaixo non ten e por arriba ten a relinga. 

P: Sí ¿A relinga que é outra veta?

R: É outra veta pero máis delgadiña, que leva tamén uns cordeles donde se lle amarran os enverges, o enverge é porque decía por ejemplo, levas a vela, e vas vogando e ven un vento, e vamos a botar, bota a vela arriba, !ala¡ vamos a envergar a vela, a envergar a vela, colles a vara, xa ten nesa relinga que che digo eu que vai desde o enganche donde se engancha na proa do barco hasta o muñón donde se mete a vara, alí, xa ten feito con iso, así o muñón, entón metes a vara dentro, e a vara ten a modo dun... rebaixo, e anque tire pa abaixo engancha naquel gancho e queda alí sempre ¿non sabes? Despois ten os  enverges, entón dáselle o  envergue ó rabo da  envergadura ó patrón á popa, ou o que esté na popa, e tiran teso, despois de meter alí tiran teso, e despois os outros que están polo medio van amarrando os  envergues á vara, e teñen que quedar floxos, ó amarrar non podes amarrar apretados, porque hai chicorra pa un lado e pa outro ¿non sabes? Despois ven a ustaga que se pasa pola noz do pau, que vai amarrada ó aparejo que se ha de tirar pa abaixo, e amarras a vara dice “ustaga aí”, e amarras a ustaga á barra, xa ten unha medida un dedo, e despois hai que estricar, e cando hai moito vento, despois abaixo a vela, por ejemplo a vela é así, así e así. E por aquí leva un riz, un nudo, uns  envergues tamén coma os que levan arriba, por un lado e por outro, outro por aquí e outro por aquí e dice, hai moito vento, e na relinga esta levas un enganche, e levas unha cabeza, despois a cabeza de riz, despois outra cabeza no medio, e despois outra cabeza tamén, si miras que o vento é suficiente pa que o barco o aguante non enganchas máis nada, se miras que o vento é un pouco duro pero que non fai falta coser o riz, engánchaslle unha cabeza, “¡engánchalle unha cabeza aí que vamos máis tranquilos, e tal” ¿Vamos a coser o riz? Entonces cóllese en teso todo e vanse amarrando, fáiselle así, e amárrase un co outro e xa a vela xa non vai arriba, se hai moito vento cóseslle dous ou tres, pero xa cando son tres xa ten que ser moito vento. Hai que coller vela, recoller vela, pa que aguante o barco. 

P: ¿Canto máis vento máis vela se recollía non?

R: Máis se recollía claro, canto máis vento máis se recollía. 

P: Senón podía tumbala. 

R: Claro, non pode o barco coa vela. Cantas veces decíamos, se non lle cosías o riz porque pensabas que ia estar.., pero collíate polo medio do mar e aguanta, por non andar a arriar, e aguanta, !micago hasta na... ¡ viñamos apurados e non podiamos con ela, e non podiamos con ela que viñas... pero quen o fai é o patrón despois coa escota, ¿non sabes? cando viña moito vento había que soltar un pouquiño da escota para que a vela flameara, e ó flamear perde vento. O que andaba ó timón tiña que ter moita vista, moita vista. Non serviamos todos, eu xa era un que non servía. E pa levar un barco en popa, con esas velas, así de vara, !mima¡ que malo era, porque viña a mareta, e había que aguantar co timón, se movías moito o timón, malo, se non o movías nada, peor, había que ir, darlle un gustiño ó barco, había outros que non sabían e andaban... Poñíanse os huevos aquí, na garganta... 

P: ¿Na ría dábanse os martiños?

R: Os... 

P: Os martiños, o peixe martiño. 

R: !Ai¡ si andaban pola ría tamén. 

P: Aínda se collían bastantes. 

R: Si mirábanse bastantes. Andaban por riba das pedras, na punta de Rodeira, eu donde mirei máis dentro da ría foi na punta de Rodeira. 

P: Como os Sargos máis ou menos, andaban por donde andaban os sargos e as choupas. 

R: ¿Os martiños son paxaros non son?

P: Si hai martín pescador, tamén hai outro peixe que lle chaman martiño, que son espatelados que teñen unha mancha ó lado das agallas. 

R: Ahh! Si. Que se collen na ría, si cóllense, eu pensei que falabas polo martiño, polo martín pescador. 

P: Si que eso xa o falamos que eran moi bonitos, moi pequenos. Hai o peixe que é espatelado ¿non?

R: Si, o martiño. 

P: Que ten unha mancha aquí o lado das agallas. 

R: Ten moi boa sustansia, eses cóllense na Illa e por dentro da ría tamén. 

P: E andan polas pedras tamén como os... 

R: Na area. 

P: Ese é de area. 

R: É como a solla, como o rodaballo, e todo iso. 

P: Anda baixo el é aplastado pero coma se fora unha choupa. 

R: Si anda a baixo porque téñense tomado ó bou tamén. E ó boliche tamén se teñen tomado. 

P: Era un dos peixes que nos quedaran atrás cando falaramos del. 

R: A min gústancheme ben. Son mui sabrosos sí, non me daba eu cuenta deses xa. Hai tempo que non os como. 

P: Apenas teñen escamas non?

R: Nada un pouquiño por riba de pegar un pouco e nada máis. 

P: E cando decía que había unha rastinga de petóns?

R: Unha rastinga de petóns quere decir que é ¿coma che vou a decir eu?, por ejemplo que sales de aí, da Punta da Mosqueira, e van indo unhas pedras así por abaixo pequenas, petóns, unha fila hasta abaixo, unha rastinga de petóns. 

P: Unha rastinga é coma se fora iso, unha ringleira de pedras. 

R: Unha carreira de pedras, montes. Unha rastinga de petóns. 

P: Aí foi un dos puntos que lle cortei cando me estaba falando do Aferrón que fora ó fondo. Aquí desviamos un pouco da conversación, ¿en que sitio fora ó fondo?

R: ¿O Aferrón? Foi no... espérate, de quen era o Aferrón. 

P: O Aferrón falaramos que era deste, do Con de Ezequiel ¿non? De Ezequiel do Con. 

R: De Ezequiel si. Espérate, si o Aferrón era de Ezequiel, ese foi a fóra da illa que lle envestiu un barco. 

P: Si, foi fóra da illa. 

R: Despois o Centoleira botouno outro barco ó fondo tamén aí fóra de Cabo de Mar, viñan de Vigo, viñan de vender a primeira maré, iban para o mar outra vez e veu un bou que iba para o mar e deulle pola popa. 

P: E tamén lle interrumpín cando estaba falando do accidente do fillo do Canisada que andaba ó mar co Finete que viña por terra, pola Borneira. 

R: ¡Ai! Serafín. 

P: Si. 

R: O do Finete. O Finete viña pola terra da Borneira e morreulle alí un chaval, un fillo dun primo meu, que lle chamaban Lino, Lino Santos. 

P: E acórdase como fora o... 

R: Aqueles viñan vogando para casa, e alí no inverno sempre hai muito nordeste, ás dúas ou tres da mañán sempre hai muito nordeste, entón ves polos abrigos, e alí polo mar da borneira, ¿ti sabes donde está o matadero de Cangas? Non sabes. 

P: ¿O de Balea?

R: En Balea si. Debaixo del polo mar hai unha plalliña que lle chaman Areamilla. 

P: Areamilla si. 

R: Bueno, entón ves por alí e ves todo ó abrigo, e despois na punta hai unha pedra que lle chaman o Corveiro de alí e con un pouco de pleamar pasas por terra pero se é o mar rixo alí traballa muito o mar, entonces eles viñan por alí, e quixeron pasar por alí pola terra e deulle un golpe de mar e abocounos, e morreu un. Pola terra do Corveiro. 

P: E que era unha traíña. 

R: Viñan do boliche. 

P: E viñan a remos. 

R: Viñan a remos. 

P: Pero que era unha traíña grande ou un bote. 

R: Era unha trainera. Era unha lanchiña desas de cinco ou seis homes. Andaban cinco ou seis, era unha traíña, unha lanchiña. 

P: Contárame un refrán que non se acordaba como acababa, que decía... “A muller quería cartos na faldriqueira... 

R: Para a muller estar contenta ten que ter cartos na faldriqueira, non, lume na lareira cartos na faldriqueira e como é o outro !Dios mío¡. 

P: Era leña seca na lareira, cartos na faldriqueira, ¿non?

R: Si leña seca na lareira, cartos na faldriqueira... o cartos na faldriqueira é o último verso. 

P: Bueno é igual, non ten máis importancia. 

P: Cal era o motivo de que lle levaran o pendón a San Antón. 

R: Disque non se casaba a moza que... Si iba unha moza solteira con el, que despois que San Antón que lle daba unha plaga e que non se casaba. 

P: Pero ¿porqué se levaba?

R: Era unha promesa. 

P: Unha promesa. As solteiras nunca levaban, ou será ó revés. 

R: Quere decir que, por ejemplo eu, facía esa promesa e non quería ir a levalo, e decíalle a unha neta miña ou unha sobriña ou unha veciña, “oes fai favor leva iso e ponllo alí na andia ó...” e entonces claro decían “ai levoulle o pendón xa non se casa”, parvadas. 

P: Pero cal era o motivo, que tipo de promesa lle facía Usté para que levara o pendón. 

R: Calquera cousa. Porque antes facíanse promesas, eu que sei. 

P: ¿Como era o trasno?

R: O trasno disque eran cousas que se aparecían, hubo quen se lle apareceu de porquiño, hubo quen se lle apareceu un tronco... ou disque, a min nunca se me apareceu ningún. 

P: ¿Pero acórdase como era o conto ese que lle contaron cando apareceu coma porquiño ou como tronco?

R: Si, dixo unha vez un individuo que iba para casa. Viña non sei de donde e mirou un pau, un tronco dun pau, e dixo ¡ai! ¿quen deixaría isto aquí? “vouno levar que mañán coa machada fago leña para un mes”, e levou pero de cada vez íballe pesando máis, canto máis iba... chegou arrebentado, tirou con el alí, mañán xa ven o machado... vai á mañan, ¿onde vai o tronco que non está? Disque era o trasno. Outra vez un disque topou un porco, queríao coller pero non podía e ó fin que o colleu, !ala¡, vamoste críar, se non te matamos vendémoste e tal e tumba, vai á muller “mira que teño un porquiño que o topei no camiño, témolo no cortello. ” Vai á mañan á muller, “oes onde está o porco, o cortello apareceu cerrado pero o porco non está dentro, quen o levou”, !cagondiez era o trasno¡. Eu teño marchado de aquí ás dúas ou tres da mañán e eu nunca topei o trasno nen topei nunca nada, topaba ós falangistas ás veces, que había que ter cuidado, e mais os guardias, debaixo da porta de Miranda do balcón, sempre estaban alí, !cantas firmas lle teño botado eu ós guardias civiles¡, o recorrido non sabes, xa me miraban vir, ou xa nos miraban vir, a min e mais a meu cuñado. 

P: Xa preparaban os papeles. (risas)

R: A ver ¿saben firmar? Este non. Eu sí. Fírmame aquí, punto. Tantas veces... 

P: ¿Quén son os cuícos?

R: Os cuícos son uns animales parecidos ós conexos pero máis pequeniños, non os diferencias case, pero son cuícos. 

P: Son da familia dos coellos. 

R: Da familia dos coellos. 

P: Había un refrán tamén que non había completo, que era sobre as areas gordas, “vimos das areas gordas... ”

R: “Inda onte fomos a San Adrián, mañán ás areas gordas e pasado a San Juan” Porque iso é porque San Adrián é uns días antes..., e polo vinte ou dezaseis ou dezaoito de junio ¿non?, San Juán é o 24 e as Areas gordas é a noite de San Juán, por iso decía, “Onte fomos a San Adrián, mañán ás Areas gordas e pasado a San Juán”

P: E fumos onte e vimos hoxe tamén falaba. 

R: Señora María, inda onte... 

P: San Xoán o Terelo falaba. 

R: Vimos das areas gordas non, ese é... 

P: Bueno, deixe, tampouco... 

R:

Vimos das areas gordas

señor Xoán o Terelo

fumos onte vimos hoxe

e inda nos parece cedo.

P: Si era así. 

R: Ese era que viñan da festa tamén, que foran á noite e viñan á mañan co sol, e inda lle parecía cedo. 

P: É o que chamaban cando había unha festa, ó mellor unha gafallada. 

R: Unha gafallada, pois unha golfería. Unha gamberrada que lle chaman ahora, porque tamén se facían das boas ¿eh? Nós tamén fomos uns santos. Como lle digo eu, mozo foi calquera, porque ahora... mozo foi todo o mundo home. E cando se ten forza, que despois ninguén que vai para ningures. 

P: E a undina sónalle de algo a undina, é unha palabra que non escoitei moi ben, era cando o vento de soplar sobre a undina, cando sopla o vento sobre a... a undina é un tipo de vela ¿non?

R: A undina non é.. 

P: Si non lle sona é igual, deixe ¿E cando foi a república os maestros do muelle tuveron muita influencia na república?

R: Non creo. 

P: Porque aquí falaban dun Bustamante paréceme... 

R: Bustamante si era, e o maestro alto tamén aquelou algo, pero os maestros.., vouche decir, en todos os movimientos teñen algo que ver ¿eh?, e mais eu daquela, non estaba aquí, estaba no servicio, non me puden enterar do que puderan facer e do que non puderan facer... 

P: ¿Cal é o bico da vela?

R: O bico, ou o pico. 

P: O pico. 

R: O pico é ese que che dixen, onde se amarra no remate da vara, ese é o pico da vela, o que vai máis arriba. 

P: O que iba o mutón ese... 

R: O mutón non. Ese é no outro, no remate, no que vai máis arriba e mais á popa, ¿non sabes? que a vela é así, esto é un cuadro e fai así e ven así e ven así, é un triángulo, un isósceles. 

P: ¿Pero que leva, dous paus? Non, un solo. 

R: Non leva un solo. Eses que levan dous son os iates eses, levan dous, levan un arriba e mais abaixo, pero os barcos de vela namais que levaban a vara arriba. 

P: ¿E cómo lle chamaban á ranura que tiñan para amarrar o pau?

R: Para amarrar a ustaga, por donde pasaba a ustaga despois para arriba. 

P: Si había unha ranura. 

R: Si había unha ranura. Como lle chaman, Dios mio, ese pau que iba... dentro do pau, xa tiña que ser especial, feito especial pa iso, e xa era unha madeira especial para iso, que paréceme que era de buxo, a noz, paréceme que lle chamaban a noz. A enxagua e íbase tirando, hasta que quedaba o motón despois arriba, e despois a punta da enxagua clavábase abaixo no e (inaudible) (25.09) despois ó tirar polo aparejo o motón viña pa abaixo e a vela iba pa arriba, e despois había que estricala, que se lle daba... 

P: ¿Unhas cotas non?

R: O chicote e o outro... Canto máis estricada fora era mellor, canto máis estricaba a a vela maiormente con vento de proa, de bolina, canto máis estricaba a vela máis bulinaba o barco. 

P: ¿Vento de proa chámase vento de bulina?

R: O de costado é un largo. 

P: ¿O?

R: O que che dá no medio do barco vas a un largo, de proa vas a bulina, de costado vas a un largo e en popa vas nunha empopada. 

P: Igual ¿A que chaman a piltra do barco?

R: A piltra era, pois por ejemplo, un barco que non tiña rancho, ibas pa bodega pa piltra, é a bodega do barco a piltra. 

P: Que era un sitio onde estaban para durmir ou para descansar. 

R: Para durmir mentres non se pescaba e... ó ir o peixe á caixa xa non había piltra, xa todo o mundo tiña que vir engruñado en cuberta. 

P: Tamén lle cortara noutra pregunta, cando me estaba falando de Ríos que mataran na Xunqueira, estabame decindo que era por Quintela máis ou menos, ¿non? que el era de Quintela... 

R: Non era de Quintela era de aquí de... 

P: De Fontevieita... 

R: Enriba de Quintela, por Fontevieita. 

P: Era de alí de Fontevieita. 

R: Era de alí, era irmán dese que morreu aí atrás en Tirán, era irmán da nai de Xil Ríos, que Xil Ríos é fillo dun fillo de José de Rodeira, o máis novo, ¿ti non conoceches a un barbeiro que hubo aquí na Seara que lle chamaban Gil?, que estuvo na do Canicho... na do Canicho non. 

P: Non, estuvo alí... 

R: Alí na de Rotilio. 

P: Si antes sí, que tocaba o violín. 

R: Eh, tocou era músico, tocou o contrabaixo. 

P: ¿O contrabaixo..? si. 

R: Si e mais o violín. Ten outro irmán en Vigo que tamén tocaba o violín, que lle chaman Manolo, e ese era o máis novo, que xogou ó fútbol tamén, tiña unha leche... O pai de Xil Ríos, por eso lle chaman Gil e Ríos. 

P: Si Gil Ríos. 

R: Xil Ríos. 

P: ¿Que é o escobén do barco?

R: O escobén é por donde pasa a cadena, pa riba e para abaixo, na proa. 

P: Os buracos aqueles ¿non?

R: Aqueles buracos son os escobéns. E hai quen os ten a proa e os mercantes tamén os teñen pola popa escobén. É por donde pasa o cabo para amarrar ó muelle. 

P: Isto era máis ben para a súa muller... ¿o cesto donde traían o marisco, tiña un nombre especial ou..?

R: Tiña o cesto. 

P: ¿Chamábanlle cesto así?

R: Era o cesto pero, despois aquí chamábanlle os alcaldes. 

P: Os alcaldes ¿Por que? 

R: “Levas o alcalde colgado na man” porque é máis de cesta o alcalde, ¿non sabes? (risas)

P: Estamos bos, eu tamén teño un catarrón, un resfriado... 

R: Eu non teño catarro, teño flema. 

P: ¿O moelo como era?

R: ¿Como?

P: O moelo. 

R: O moelo é redondo... coma che vou a decir eu.... hai dúas clases de moelos ¿eh? Hai o moelo que é liso, pero é redondo, é coma unha ameixa grande, pero liso e redondo. 

P: E blanco. 

R: É blanco, blanco non, é así un color, mui parecido a isto, así máis... un color blanco pálido, amarillento, un color blanco pero un pouquiño amarillento. 

P: Tirando a beige... 

R: Eh. O beige. E despois hai o burro, que tamén lle chaman moelo, pero é burro, ese xa é máis grande e estriado.

P: Si, estriado coma un croque ¿non?

R: Coma un croque... da feitura dun croque pero máis grande ¿eh? O moelo pequeno, por pequeno que sexa fai por tres croques. Ahora un burro deses grandes, e ten as estrías así o arredor ¿non sabes?, ahora o moelo verdadeiro, ese é liso, é liso, e mais a comida non é... hai a quen lle gusta, a meu pai gustábanlle máis ca as ameixas, pero ten así unha amargor... un amargor... non sei como decirche, un amargor dulce.

P: Si ten un sabor propio, característico, non hai igual ¿non?

R: Hai o croque é un marisco moi bo.

CARA B

P: Falara dun arte para coller os bruños que chamaba a francada ¿pode ser?

R: Para coller os bruños.

P: ¿Chámase algo así, a francada ou algo así?

R: A francada é para coller os bruños, ou para coller sollas, ou para coller... ten sete ganchos.

P: Coma se fora unha fisga.

R: Coma unha fisga. É unha fisga, a francada é.... chámanlle fisga, pero a francada é máis grande. Ahora, para colle-los bruños había unha gancha, unha maneira dunha gancha, que non sei como lle chaman, podía ser que lle chamaran a francada tamén, podía ser. 

P: ¿Que é a Sásola?

R: A Sásola era unha maneira de... de cuncha feita de madeira, pa achicar auga tamén, porque... 

P: Si, unha especie de balde de madeira. 

R: Era un balde de madeira, pero era así, desta feitura así, ¿non sabes? É como os botes ¿non sabes que teñen os madeiros así? e na cadeira donde se achicaba a agua pois a sásola iba así, e facíanna de madeira para que non rascara tamén no barco, e esa era para achicar agua, a sásola de achicar a agua. 

P: ¿E a choupeta, cando se di a choupeta de popa?

R: A choupeta é o que teñen os botes alí a popa en vez de ser o talmo de proa é o talmo, na choupeta pois gardan un cacho de pan ou as agullas ou calquera cousa, e aquel baixiño que hai donde termina o corredor. 

P: ¿E a drisa?

R: A drisa son as de inzar a vela, son as cordas. 

P: ¿Son as cordas non?

R: Os aparejos todos. A ustaga enleaba no aparejo no motón e todo iso, son as drisas. 

P: Todo iso son as drisas. 

R: Esas son as drisas. 

P: ¿E a varenga?

R: A varenga, a vara de  envergar, ou a vara ou... e o palo. 

P: ¿E o inol, os inoles?

R: Os inoles único que sean os  enverges. 

P: Non, non. E igual ¿Nos barcos a tapa trancanil cal é?

R: A tapa trancanil é a que vai entre o costado e a cubierta, que ten que ser mui xusta pa que non vaia a agua para abaixo, por eso lle chaman tapa trancanil, ¿entendes? E o que vai desde o costado do barco a encanar coa tapa de cubierta, ese é a tapa trancanil, a que vai por riba do costado todo, de proa a popa, en redondo. 

P: Si eso vai apoiado no que lle chaman os barraganetes. 

R: Os barraganetes son para amparar despois a obra morta, pero eles van moi xusto cos barraganetes. 

CORTE. 

R: Teño esta duda, podo falala con Usté ou dígame se sabe. 

P: Si a veces describir ó mellor un peixe é difícil, como describe un muxo e como diferencia unha rabaliza. 

R: Si iso é difícil, iso xa é outra cousa, xa ten que ser... 

P: Hai algúns que son característicos, se poden distinguir ben. Pero hai outros que se son parecidos non hai forma de distinguilos. 

R: Muitos ¡oh! Bueno, nós nos temos engañado, ai traemos e tal e chegar á casa e non ser aquilo, ti pensabas que viñas contento, traías ó mellor Sargos e tráias deses... choupas. 

P: Moi ben, pois acabamos todas as dudas que tiñamos así en principio... 

R: A ti que non che importe se tes unha duda vir aquí, ou chamarme ou dicirme cando podo estar con Usté, ou calquera cousa. 

P: Eu agora o que me gustaría e de ter un pouco de tempo pa dedicarlle máis a todas as cintas. 

R: Pois mira, se cando emplees todo o tempo e che fago falta, é porque inda estou vivo, así que a min tamén me convén ¿Eh?

P: Entón canto máis tarde mellor. (risas) Pa morrer hai tempo sempre. 



